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ÖNSÖZ 

Yüksek lisans tezi olarak üzerinde çalıĢtığımız eser, Sultan Mahmud bin 

Sultan Burhaneddin Geylani tarafından XIV. yüzyılın sonlarında Güney 

Azerbaycan‟da ikili Oğuz-Kıpçak (Eski Azerbaycan) Türkçesiyle Safevi tarikatı 

öğretileri üzerine kaleme alınmıĢtır. Tebriz-Erdebil yöresinde yazıldığı anlaĢılan eser 

XVII. yüzyılda ġah Abbas Safevi döneminde baĢkent Ġsfahan‟a, XVIII. yüzyılda ise 

Nadir ġah AfĢar döneminde Ģimdi saklandığı MeĢhed‟e emanet edilmiĢtir.  

Tezimizin konusunu oluĢturan bu MeĢhed nüshası (Astane-i Kuds-ı Rezavi 

Kütüphanesi: 204), bilinen tek yazmadır. Yazma 46 yaprak, her sayfa 14 satırdan 

oluĢmaktadır. Okunaklı bir kırma nestalik yazısıyla yazılmıĢtır. 

Ġran - Güney Azerbaycan coğrafyasında yazılan en eski Türkçe eserlerden 

olması ve dönemin ikili dil özelliklerini örneksel bir Ģekilde içinde bulundurması bu 

eseri çalıĢma konusu seçmemizin en önemli nedeniydi. Eski Anadolu Türkçesiyle 

paralel bir dönemde Eski Azerbaycan Türkçesi (Eski Bulgarca zemininde Kıpçak etkili, 

Moğol döneminde de bir Uygur katmanı oluĢmasıyla XIII. yüzyıl Orta Oğuz Türkçesi 

(Ortak Oğuzca) sonrası ve KızılbaĢ-AfĢar dönemindeki Klasik Azerbaycan Türkçesi 

öncesi) döneminin tipik özelliklerine ıĢık tutacağı ve dönemsel dil varlığının bütünsel 

niteliğini yansıtableceği düĢüncesindeyiz. Ayrıca genelde karıĢık dilli eser diye 

damgalanan bu havzaya ait eserlerin tasnifinde de yardımcı olabileceği kanaatindeyiz. 

Dil dokusu bakımından baskın bir Orta Oğuzca içinde birtakım Çağatay-Kıpçak 

özelliklerinin de gözlemlenebildiği bu eserin, ayrıca nesir olması ve ağır bir fikrî 

konuyu iĢlemesi hasebiyle Ön Asya sahasındaki eserlerin dil tarihi halkasını 

bütünlememiz açısından zengin bir malzeme içerdiği söylenebilir. 

Eserin okunuĢu, iĢlenmesi ve yeniden kurumuyla ilgili olarak ise karĢılaĢtığımız 

birtakım sorun ve zorlukları kısaca belirtmekte yarar görmekteyiz: 

Nüsha takriben temiz bir yazıyla kaleme alınsa da harekesiz ve ara sıra noktasız 

değiĢik imlası nedeniyle ortaya çıkan sorunlar mümkün olduğunca aĢılmıĢtır. 

Kendisine mahsus imlası ve kalın-incelik mantığının bulunmaması, ayrıca 

ötümlü-ötümsüz ünsüzlerin ayırdının zorluğu nedeniyle genelde tercihi dönemin 

Oğuzcası ve günümüz Azerbaycan Türkçesinden yana kullandık ve özellikle Tebriz-



X 
 

Erdebil yöresi ağzından yardım almaya çalıĢtık. Yabancı kelimelerde ise genelde 

Türkiye Türkçesine yakın söyleyiĢler yeğlendi. 

Eserin konusu ve beslendiği literatür dolayısıyla Osmanlı sahasından daha 

değiĢik bir Farsça sentaks ve Arapça leksik etki görülmektedir.    

Eserin ve dönemin baĢlıca özelliği olarak ikili kullanımlar (bazen aynı sayfa ve 

satır içinde dahi) dilin doğası olarak karĢılanmıĢ ve mümkün olduğunca korunmuĢtur. 

II. Safevi döneminde (merkeziyet‟in Azerbaycan‟dan Ġsfahan‟a taĢınmasıyla) 

inanç sisteminde KızılbaĢlık‟tan Acem ġiiliğine geçiĢ süreci yanısıra Türkçe de gölgede 

kalmıĢ, özellikle yeni mezhebî anlayıĢ etkisiyle bu eserde sözkonusu edilen tarikat, 

mensupları ve oluĢturduğu edebiyat gölgede bırakılmıĢtır. Dolayısıyla yazılı 

kaynaklarda bu bağlamda pek fazla bir tarihî bilgiye ratlanamamaktadır. 

Dizin kısmında iyelik eki ve yükleme hâli ekinin ayırt edilmesi için iyelik eki 

+I(1), yükleme hâli ise +I(2) diye numaralandırılmıĢtır (eserde bolca kullanılan 

belirsizlik bildiren vurgusuz +í eki zaten hep uzun ünlüyle yazılmıĢ; tamlama esresi ise 

çizgiden sonra gösterilmiĢtir). 

ÇalıĢmamız, eserin mensup olduğu Safevilik üzerine birtakım notlar, eserin 

yazılıĢ gayesi ve yazarın silsilesi, esere yansıyan dönemsel seslik-sözlük-nlamlık-

biçimlik dil özellikleri ve yazı töresini içeren incelemeli bir giriĢ; transkripsiyonlu tam 

metin; özel adlar ve Arapça ibareler dizini ile sözlüklü dizin kısımlarından oluĢmktadır. 

Son bölümde ise çalıĢma konumuzu oluĢturan yazma metnin tıpkıbasımı (46 yapraktan 

oluĢan tam metin) verilmiĢtir.  

Bir „yabancı‟nın tüm sorunlarına rağmen her zaman kapısını üzerime açık tutan 

ve değerli zamanını benden esirgemeyen saygıdeğer hocam ve saha uzmanı kıymetli 

danıĢmanım sayın Doç. Dr. GülĢen Seyhan ALIġIK‟a samimi Ģükranlarımı sunmayı 

zevkli bir borç addediyorum. Yüksek lisans döneminde ilim deryalarındn damlalar 

almaya gayret ettiğimiz tüm hocalarıma, mincümle sayın üsatadım Prof. Dr. Emine 

GÜRSOY NASKALĠ, Prof. Dr. Gülden SAĞOL YÜKSEKKAYA, Doç. Dr. Zuhal 

KÜLTÜRAL ve diğer hocalarıma da minnettarlığımı bildiririm. Son olarak bütün 

zorluklarına rağmen yazma eserin kopyasının elde edilmesinde paha biçilmez emeği 

olan sevgili hemĢerim Sayın Haydar BAYAT‟a teĢekkür eder, zor Ģartlar altında bu 

sahadaki fedakârane çalıĢmalarında baĢarılar dilerim. 
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ÖZET 

Eski Azerbaycan Türkçesinde Sultan Mahmud Geylani tarafından yazılan ve 14. 

yüzyılın sonlarına ait olduğu tahmin edilen “A ķā‟id-i Evliyā‟-i Seb„a” (Yedi Eren 

Ġnançları) metnini konu alan bu çalıĢma; giriĢ, çevriyazılı metin ve sözlüksel dizin 

bölümlerinden oluĢmaktadır.  

GiriĢ bölümünde iki ana baĢlık bulunmaktadır: 

1. Eser, yazılıĢ sesebi, yazma özellikleri, tarihi, içeriği ve beslendiği kültür-inaç 

ortamı ve bu ortamın etkin simalarından olan müellif ve silsilesi hakkında bilgi 

verilmiĢtir. 

2. Dil özellikleri bölümünde eserin dil yapısı ve değiĢik spesifik özellikleri a) 

Yazım özellikleri, b) Fonetik özellikler, c) Leksikolojik özellikler, d) Semantik 

özellikler, e) Sözdizim özellikleri baĢlıkları altında irdelenir. 

Metin kısmında, yazmanın transkripsiyonu yapılmıĢtır. Metnin baĢlangıcında 

yazmaya göre yaprak numaraları [ ], satır numaraları ise üst simge olarak ( ) içinde 

verilmiĢtir. Transkripsiyon yapılırken metin içinde iki ve bazen daha çok farklı Ģekilde 

yazılmıĢ olan kelimeler aynen bırakılmıĢ, yanlıĢ veya eksik yazıldığını düĢündüğümüz 

kelimeler dipnot olarak belirtilmiĢ, ayrıca haĢiyede metne eklenen atlanmıĢ kısımlar da 

belirtilen aralıkta < > iĢaretleri arasında verilmiĢtir; eksik yazıldığını düĢündüğümüz 

harfler veya ekler ise [ ] arasında gösterilmiĢtir. Arapça-Farsça aktarma ibareler ise 

(beyit, hadis ve ayetler) dipnotta özgün yazımı veya tam metni de verilerekten 

çevirilmiĢ, açıklanmıĢ; mutarıza cümleler ve dualar ise son kısımdaki dizinde 

sıralanmıĢtır. 

Dizin bölümünde Arapça ibarelerin çevirisi verilmiĢ, metnin Türkçe 

kısımlarında kullanılan söz dağarcığı ise sözlük dizin halinde metindeki anlamları kayda 

alınarak verilmiĢtir. Sözlükte; sözcüklerin türü, hangi dile ait olduğu, ses değiĢimine 

uğradığı takdirde özgün biçimi ve anlamları verilmiĢ; ses değiĢimine uğrayan veya geçiĢ 

dönemi özelliği taĢıyan ikili ve değiĢik kullanımlar, yaygın biçim temel alınarak → imi 

ile birbirlerine gönderilerek bu değiĢimlere dikkat çekilmiĢtir. Sözcüklerin yalın ya da 

çekimli hallerinin geçtikleri yerler (yaprak, yüz ve satır) madde baĢı altında alfabetik 

olarak sıralanmıtır. 

Tıpkıbasım bölümünde de metnin karĢılaĢtırılmasını sağlama amacıyla 

çalıĢmaya konu olan eserin tamamının (46 varak) tıpkıbasımı verilmiĢtir. 
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ABSTRACT 

This research, which is a subject area of ‗Aķā‘id-i Evliyā‘-i Seb‗a (Seven Saints 

Beliefs) written in Old Azerbaijanian Turkish by Sultan Mahmud Geylani and 

predicted to belong for the end of the 14th century, consists of; introduction,  

transcription  text  and lexicographical directory. 

Introduction consists of two main titles: 

1. In the first section, there is information about piece of writing, cause of 

writing, written specifications, history, content, raising culture-belief environment and 

effective personage writer of this environment and his ancestry. 

2. In the section of linguistic characteristics, the language structure of piece and 

miscellaneous specific features have been examined in the following headings: a) 

Spelling, b) Phonetic, c) Lexicological, d) Semantic, e) Syntax specifications. 

In the passage section, transcription of the text has been done. From the 

beginning of the text, page numbers as an upper sign [ ] and line numbers as an upper 

sign ( ) have been given in the text. While doing transcription, the words in the text that 

have been written in two or maybe more than two different ways, have been left as the 

same, the words that have been thought as wrong  or incomplete, have been specified as 

dipnote, also missing parts added as footnote in the text, have been given in < > sings, 

the letters or appendixes that have been thought as incomplete have been give between [ 

] signs. The phrases quoted from Arabic-Persian (couplet, „hadis‟ and verses) have been 

given as original text or have been translated and described as complete text in the 

footnote, interjectional sentences and prayers have been arranged in the last part index.  

In the index section the Arabic expressions have been given, and in the Turkish 

part of the text, words, in the form of dictionary index by recording their meanings have 

been given. In the dictionary; type of dictionaries, to which language they belong, and 

in the case of sound change original form and their meanings have been given; the 

usages that have been exposed to sound change or bilateral‟s having transition period 

specifications and different usages, by considering the common form and using → sign 

for reference to each other these changes have been notified. The places that the original 

form of words or synthetical forms have been used (leaf, face and line) at the beginning 

of item have been ordered alphabetically. 

In the exact copy section for comparison purpose, the complete form of piece 

(46 leaves) has been given as the facsimile.  
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KISALTMALAR VE İMLER 

a.  Yazmadaki yaprağın ön yüzü 

a. Ad 

age. Ade geçen eser 

Ar. Arapça 

b.  Yazmadaki yaprağın arka yüzü 

bağ. Bağlaç 

bk. Bakınız 

çev. Çeviren 

d. Derkenâr 

Deh. Dehhuda, Luhatname 

e. Edat 

ET. Eski Türkçe 

f. Fiil 

Far. Farsça 

H. Hicrî  

k.a. KiĢi adı  

Kıp. Kıpçak Türkçesi  

Krş. KarĢılaĢtırınız 

M. Milâdî 

mec. Mecâzî anlam 

Moğ. Moğolca 

öz.a. Özel ad 

Peh. Pehlevîce 

S. Sayı 

s.  Sayfa 

sf. Sıfat 

tam. Tamlama 

TT Türkiye Türkçesi 

Tür. Türkçe 

ünl. Ünlem 

y.a. Yer adı 

Yun. Yunanca 

zf. Zarf 

zm. Zamir 

‘’ Özgün biçim; sözcük anlamı 

→ Bakınız 

↔ KarĢılaĢtırınız 

+ Ad tabanına gelen ek 

- Eylem tabanına gelen ek 

[ ] Tezde eklenen eksik kısım 

< > Derkenarda yazılmıĢ unsur 

< Kelimenin eskicil Ģekli, kökeni 

~ Diğer özdeĢ değiĢik varyant 

* Farazi yapılar (örneksiz) 
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1.1. ESER HAKKINDA GENEL BĠLGĠ 

ÇalıĢmamıza konu olan Aķā‘id-i Evliyā‘-i Seb‗a adlı risale, diyalektik bir 

biçimde müellifin (takrir edenin) de dahil olduğu yedi Safevi Ģeyhinin felsefe ve kelâm 

alanındaki görüĢ ve düĢüncelerini anlatmaktadır. Eski Azerbaycan Türkçesinin tipik bir 

örneği sayılan, daha sonra KızılbaĢlık diye bilinecek olan literatürün temel eserlerinden 

sayılan ve fıkhî ġiilik döneminde unutulmuĢ olan tek nüshalı nadide bir risâledir.   

1.1.1. ADI 

Horasan‘ın MeĢhed kenti Âstân-i Kuds Kütüphanesi‘nde ―hikmet‖ kitaplar 

sırasında No: 204 olarak saklanan ve künyede buraya Nadir ġah AfĢar tarafından H. 

1145 (M. 1732) yılında buraya ithaf edildiği belirtilen eser, dıĢ kısmında ‗görüldü‘ 

sayfasında ‗Aķāyid-i Evliyā‘-i Seb‗a ( ) unvanıyla anılmıĢtır.  

Eser müellifin (takrir edenin) de dahil olduğu 7 evliyanın düĢünüĢ ve inanıĢlarını 

anlatmaktadır (7 sayısının eski inançlarda bütünlük simgesi ve ruhun 7 dönüĢüm biçimi 

ile bağlantı kurulabilir). ‗Aķāyid-i Evliyā‘-i Seb‗a (Yedi Evliya ĠnanıĢları) adını da bu 

yüzden almıĢtır. Kitabın içinde bu ada ve baĢlığa rastlanmamaktadır. Ancak kaplamada 

sonraki dönemlere ait notlardan esere Risāle-i ‗Aķāyid-i Evliyā‘-i Seb‗a unvanı 

verildiği anlaĢılmaktadır. Yedi evliyaya müellif veya ravinin de dahil edildiği 

düĢünüldüğünde bu adın daha sonradan müritler tarafından verilmiĢ olduğu sonucuna 

varmaktayız. 

1.1.2. MÜELLĠFĠ 

Eserin 2b yaprağında yazarın tam künyesi ―Sulšān Maģmūd bin Sulšān 

Burhāneddín bin ġeyĥ Cemāleddín bin Ķutbulevliyā ġeyĥ Zāhid‖ diye açıklanmıĢtır. 

Kitapta verilen bilgilere göre Sultan Mahmud Geylani bu eseri oğlu ġeyhzâde Melik 

Tayfûr‘un isteği üzerine anlatmıĢ ve yazdırmıĢtır. 
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Müellif hakkında pek önemli bir bilgi günümüze ulaĢmamıĢtır. ġeyh Zâhid 

Geylânî‘nin (Tācüddín Ġbrāhím Zāhid-i Geylāní: öl. 1301) torununun oğlu olduğu göz 

önünde bulundurulursa yazarın 14. yüzyılın ikinci yarısı ve 15. Yüzyılın birinci 

yarısında yaĢamıĢ olduğu varsayılabilir. 

Kitabın adındaki ―Yedi Eren‖den maksat 13. ve 14. yüzyıllarda Safevi tarikatına 

önderlik etmiĢ olan ġeyh Zahid Geylânî, ġeyh Safiyeddin Erdebîlî, ġeyh Cemâleddin, 

ġeyh Sadreddin, Hace Sultan Ali, ġeyh Burhanedin ve eserin müellifi Sultan 

Mahmud‘dur. Kitap bu yedi evliyanın birtakım felsefi ve kelâmî konulardaki önemli 

görüĢlerini diyalektik bir biçimde müritlere sunmaktadır.   

Kendi oğlu Melik Tayfur‘un isteği üzerine eseri yazmıĢ olan Sultan Burhaneddin 

oğlu Sultan Mahmud, ġeyh Zâhid Geylânî‘nin oğlunun torunudur. Müellifin hayatı 

hakkında bir bilgiye rastlanmamakla birlikte, Hicri 800 (1398) yılında vefat etmiĢ olan
1
 

ve 3 vasıtayla ġeyh Zahid soyundan gelen Safvetü‘s-Safâ yazarı Ġbn-i Bezzâz ile çadaĢ 

olduğu düĢünülürse müellifin de Hicri 8. yüzyıl sonlarında ve 9. yüzyıl baĢlarında (14.-

15. yüzyıllar ortasında) hayatta olduğu varsayılabilir.  

Evliyâ büyüklerinden ―ġeyh Zâhid‖ veya Ġbrâhim Zâhid-i Geylânî (ismi 

Ġbrâhim, künyesi Ebü's-Safvet, lakabı Tâcüddîn) Azerbaycan‘da bulunan Geylân 

nâhiyesine doğmuĢ, Lahican‘da Seyyid Cemâleddin Ezherî‘den eğitim almıĢ, 1301 

yılında (Receb 700) 85 yaĢında tekkesinin bulunduğu Geylan‘da vefat etmiĢtir
2
. ġeyh 

Zâhid‘in halifesi ve damadı olan ve 25 senesini onun huzurunda geçiren ġeyh 

Safiyeddin Erdebîlî (1252-1334) tarafından Safevi tarikatı kurulmuĢ ve eserin müellifi 

bu tarikatın Ģeyhleri sırasında sayılmaktadır.  

                                                            
1 Ağa Büzürg Tahrânî, Ez-Zerî„a, c. 23, s. 239. 
2 Bk. Dehhuda, „صا٘ذ گ١لأی‟ maddesi. 
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Daha sonraki yüzyıllarda Safevi-KızılbaĢ devletinin (1501-1722) kurulmasıyla 

siyasallaĢan Safevi tarikat silsilesine gelince, metne göre (5. yaprak) ġeyh Zāhid‘in 

nakline dayanarak tarikatın elden ele Hz. Ali bin Ebi Talib‘e bağlı olduğu ileri sürülür: 

Tarikatın mukteda ve mürĢidi olan ġeyĥ Ġbrāhím Zāhid ardından damat, naip ve halifesi 

ġeyĥ Ŝafiyeddín Ġsģāķ, ondan sonra ġeyĥ Ŝadreddín ve ondan sonra Ĥāce Sulšān ‗Alí 

gelir. ġeyĥ Cemāleddín bin Zāhid ve oğlu ġeyĥ Burhāneddín (yazarın babası), ―ġeyĥ 

Ŝafiyeddín icāze ve buyuruķıylan Tebríz ehliniĳ telķín ve irĢādına müteveccih oldılar‖.  

Yine ‗Aķā‘id-i Evliyā‘-i Seb‗a‘nın 5a/08 ile 6a/05 arasındaki sayfalarda yer alan 

bilgilere göre: 

―ġeyĥ Ġbrāhím Zāhid‘in kendisinin piri ve mürĢidi kayınpederi Seyyid 

Cemāleddín‘dir. O seyit, ġeyĥ ġehābeddín Maģmūd Tebrízí‘den irĢat ve hırka almıĢtır; o 

hazretin ġeyĥ Rükneddín Sücāsí‘den irĢat ve hırkası vardı ve onun irĢat ve hırkası 

Ķutbeddín Ebūbekr Ebherí‘dendi; o ise ġeyĥ Ebū Necíb Sühreverdí‘den irĢat olmuĢ, 

hırka giymiĢtir; o, kendi amcası Ķaēı Vecíhüddín ‗Ömer el-Bekrí‘den, o Ģeyh ise babası 

Muģammed el-Bekrí‘den, o Ģeyh ġeyĥ Aģmed Esved Díneverí‘den ve o mürĢit ġeyĥ 

MemĢāde‘d-Díneverí‘den, o mürĢit Ebū‘l-Ķāsım ġeyĥ Cüneyd bin Muģammed 

Baġdādí‘den, o Serí Saķaší‘den, o Ģeyh Ebū Maģfūz ġeyĥ Ma‗rūf Kerĥí‘den, o ġeyĥ 

Dāvūd Šā‘í‘den, o ġeyĥ Ģabíb‘den,o kamil Kümeyl bin Ziyād Neĥa‗í, o arif ise Ebu‘l-

Ģasan ‗Alí bin Ebí Šālib‘den eğitim almıĢlardır.‖ 

Daha sonraki dönemde diğer kaynaklarda Safeviye Ģeyhleri ardılları genelde 

ġeyh Safiyeddin Erdebili (1252-1334) soyundan olan ġeyh Sadreddin Musa (öl. 1391), 

Sultan Hace Ali SiyahpuĢ (öl. 1426), ġeyh Ġbrahim (öl. 1446), ġeyh Cüneyd (öl. 1460) 

ve ġeyh Haydar (öl. 1488) Ģeklinde sıralanmıĢtır. Safevi devleti ise ġeyh Haydar‘ın oğlu 

ġah Ġsmail (1487-1524) tarafından kurulmuĢtur. Silsilelerde Zahid oğullarının adlarının 
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geçmemesi ġeyh Zahid‘in soyundan gelen ġey Cemaleddin ve oğlu Burhaneddin ve 

onun oğlu Sultan Mahmud‘un Erdebil tekkesiyle paralel olarak Geylan‘da Ģeyhlik 

yaptığı Ģeklinde izah edilebilir. 

1.1.3. NÜSHA ÖZELLĠKLERĠ 

ġimdiye kadar rastladığımız tek nüsha olan bu yazma kırma tarzı talik (nesta‗líķ) 

yazısıyla yazılmıĢ, baĢlık kısımları açık renkte, alıntı yapılan Arapça kısımlar (ayet ve 

hadisler) ise nesih yazısıyla ayırt edilmiĢtir. 

Eser toplam yaprak sayısı 46 (01b-46b) varak yani tam 91 sayfadır. Sayfa 

boyutu 13 × 23 cm., her sayfada 14 satırdan oluĢmaktadır. Bütün sayfalar sade çizgilerle 

çerçevelenmiĢtir. Tezhipli, kuzgun rengi sağrı ciltle kaplı, orta boyut ve Devletabadi 

kağıt üzerine yazılmıĢtır. 

Yazma Ġran‘ın Horsan ilinin MeĢhed kenti‘ndeki Âstân-i Kuds 

Kütüphanesi,Yazma Hikmet Kitapları, No: 204 altında saklanmaktadır. Yazmanın 

künyesinde Nadir ġah AfĢar tarafından H. 1145 / M. 1732 yılında bu kütüphaneye 

vakfedilmiĢ olduğu kaydedilmiĢtir. Kitap baĢlamadan ‗görüldü‘ kısmında Farsça 

―Anılan nüsha, Horasan‘ın yüce Ģanlı valisi Süleyman Ģanlı sultanının vakfettiği ve 

Ġsfahan dârüssaltanasından bu feyiz dolu eĢiğe gönderdiği 700 cilt kitap sırasındadır. 

Kaydoldu Receb ayı sene 1145‘de‖ kaydı bulunmaktadır. Büyük olasılıkla Erdebil‘de 

yazılmıĢ olan eser Safevi ġah Abbas döneminde (17. y.y.) baĢkent olan Ġsfahan‘a 

taĢınmıĢ, 18. yüzyılda Nadir ġah döneminde de Horasan‘a vakfedilmiĢtir. 

1.1.4. TARĠHĠ VE SAHASI 

Yazmanın istinsah veyahut orjinalinin tarihi konusunda hiçbir bilgi olmamakla 

beraber ve baĢka bir yazmaya Ģimdilik rastlanmadığına karĢın yazarın künyesinden ve 

soyağacını takip ederek Ģu sonuca varılabilir: Yazarın künyesi ―Sulšān Maģmūd bin 
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Sulšān Burhāneddín bin ġeyĥ Cemāleddín bin Ķutbulevliyā ġeyĥ Zāhid‖ diye açıklanır. 

ġeyh Safiyeddin‘in (1252-1334) kayınpederi va yazarın büyükbabasının babası olan 

ġeyh Zâhid Geylani (Tācüddín Ġbrāhím Zāhid-i Geylāní)‘nin 1301 yılında Güney 

Azerbaycan‘ın Geylan yöresinde vefat etmiĢ olduğuna bakaraktan müellifin 14. yüzyılın 

2. yarısından sonra yaĢamıĢ olduğu ve eseri 14. yüzyılın sonu veya en geç 15. yüzyılın 

ilk çeyreğinde ortaya koyduğu anlaĢılmaktadır.  

Azerbaycan sahasına ait olan risale hitap ettiği Erdebil-Tebriz yöresi ağzına 

ağırlık vermiĢ, Eski Azerbaycan Türkçesinde ve hâlen mersiye literatüründe etkisini 

sürdüren Erdebil yöresi ağzı etkisiyle yazılmıĢtır. Bu edebi Türkçe Safeviye tarikatının 

Geylan‘dan Zencan‘a kadar resmi peropaganda dili olarak kullanılagelmiĢtir. Dönemin 

eğilimi olarak yer yer Çağatay Türkçesi izlerine de rastlamaktayız. 

Eserin dıĢ varağında çeĢitli tarihlere ait birçok mülahaza ve ‗görüldü‘ notuna yer 

verilmiĢtir:  

Bu kısımdaki en eski ‗görüldü‘ Hicri 1101 (1690) yılına aittir. En eski kayıt olan 

03 Zilka‗de 1101 (07.08.1690) tarihine ait bu notta: ―Alay-ı Devletĥāne-i Mübāreke
3
 

be-tāríĥ-i 3 Ģehr-i Źí-ķa‗de-i sene-i 1101 der kitābĥāne cem‗ Ģode-est. (mühür)‖ ibaresi 

yer alır. Bu nottan kitabın 1690‘da (Sultan Süleyman Safevi döneminde) muhtemelen 

Erdebil ġeyh Safi Kütüphanesi‘nden buraya taĢındığı anlaĢılmaktadır.  

Yine aynı tarihe atıfta bulunan 03 Cemâziye‘l-evvel 1105 (30.12.1693) tarihli 

yani Sultan Hüseyin‘in tahta oturduğu yılda yazılan bir kayıt daha var: ―Eviyā‘-i Seb‗a 

ķaš‗-ı vasaš, kāġıē-ı Devletābādí
4
, mücedvel, müźehheb, cild-i saġrı-i miĢkí, künc ve 

turunc-dār, šalā-pūĢ, alay-ı Devletĥāne-i Mübāreke, der-tāríĥ-i 3 Ģehr-i Źíķa‗de-i sene-i 

                                                            
3 Devlethane: Safevi padiĢahlarının ġah Abbas‟tan (1571-1629) sonra ikamet ettiği Ġsfahan‟da daha sonra Âlîkapu 
diye anılan saray. 
4 Devletābādí: Devletābād‘a mensup; bir kısım kağıt ismi (Luġatnāme, Dehĥudā). Devletābād, Melāyir Ģehrinin 

lakabıydı (a.g.e.). 
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1101 cem‘ Ģod(?). Fí 3 Ģehr-i Cemāźíye‘l-evvel-i sene 1105, Taĥaķuy Yıl, dāĥil-i ‗arż 

Ģod.‖ (Mühür: vaķf-ı Sulšān Ģüseyn
5
 bin Sultan Süleyman [?]) 

1732‘ye ait bir ‗görüldü‘de ise: ―Cild-i meźkūr ez-cümle heft-ŝad cild kitāb-ı 

vaķfí-i sulšān-ı Süleymān-Ģan, vālí-i vālā-Ģan-ı Ĥorāsān ki ez Dārü‘s-Salšana-ı Ġsfehān 

irsāl-i ín āstān-ı feyż-niĢān nümūde-est. Taģríren fí Ģehr-i Recebü‘l-mürecceb, sene-i 

1145‖ (mühür: ―Yā Sulšān ‗Alí bin Mūsā‘r-Rıżā‖). 

Burada ―sultan-ı Süleyman-Ģan‖dan maksat Nadir ġah AfĢar‘dır
6
. Horasan 

(Deregez) doğumlu olması ve MeĢhed‘e verdiği olağanüstü önem ve yaptığı imarlar 

nedeniyle bu unvanı kazanmıĢtır. ‗Alem-ārā-yı Nādirí‘nin söylemiĢ olduğu ve Nadir‘in 

kardeĢi Ġbrahim Han aracılığıyla tamir ettirdiği Ġmam Rıza türbesinin kitabelerinden de 

anlaĢıldığı gibi bu imarlar da Hicri 1145 tarihini taĢımaktadır
7
.   

‗Abdülģay Berrí‘nin 1144 mühürlü ve 1154 (1741) yılına ait bir kaydında ise: 

―Risāle-i ‗Aķāyid-i Evliyā‘-i Seb‗a, ķaš‗-ı vezírí-i vasaš, mücedvel, müźehheb, cild-i …, 

be-tāríĥ-i Ģehr-i Muģarremü‘l-ģarām, sene-i 1154, Taĥaķuy Yıl dāĥil-i ‗arż Ģod.‖ 

yazılmaktadır.  

Türkçe 12 hayvanlı takvime ait Taĥaķuy Yıl (=1694, 1741; tavuk yılı, 10. yıl) ve 

Luy Yıl (=1834 ve 1880; timsah/balina yılı, 5. yıl), Toĳuz Yıl (=1875, domuz yılı, 12. 

yıl) adlarını da taĢıyan daha sonraki dönemlere ait birçok çeĢitli kayıt da ilk ve son 

sayfada görülmektedir. Kacar döneminde yazılmıĢ olan tek Türkçe görüldü ise 1. 

yaprakta yer almıĢtır: ―1287 ġevval‘in igirmi dördinde ziyāret olundı‖ [mühür: 

Ebulkasım Muhsini] (16 Ocak 1871). 

                                                            
5 Son Safevi hükümdarı ġah Sultan Hüseyn Safevi (1694-1722), I. ġah Süleyman‘ın oğlu ve II. ġah Abbas‘ın torunu.  
6 Aynı tarihte (1145) yazılmıĢ olan ve Astan-ı Kuds-ı Raźeví Merkez Kütüphanesi Yazmalar bölümünde saklanan 

Vaķfnāme-i Nādirí yazmasında da Nadir ġah ―Vālí-i Memālik-i Ĥorāsān‖ diye anılmıĢtır. (bak. Muhammed Hüseyn 

Ķudūsí, Nādirnāme, Encümen-i Āśār-ı Millí, Tahran: 1339 (1960), s. 656-660). 
7 Muhammed Kazım Merví, ‗Ālem-ārā-yı Nādirí, düz. Muhammed Emin Riyāhi, Ġlmi-Ferhengi yay., Tahran: 1374 

(1995); c2, s. 508.   
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Yukarıdaki verilerden yola çıkarak Ģu sonuca varılabilir: Yazma 17. yüzyıla dek 

Erdebil‘de ġeyh Safiyeddin hareminde iken I. (Büyük) ġah Abbas döneminde (1588-

1629) —1007/1599 yılında baĢkent Kazvin‘den Ġsfahan‘a taĢınınca
8
— kitap buraya 

taĢınmıĢ ve Nadir ġah AfĢar (1688-1747) döneminde Horasan merkeziyet kazanınca da 

1732 senesinde MeĢhed‘e götürülmüĢtür. Bilindiği üzere Nadir ġah 16 Rebiussani 

1139‘da (10 Aralık 1726) MeĢhed‘i, Rebiussani 1142‘de (Aralık 1729) ise Ġsfahan‘ı 

fethetmiĢtir. 

Nadir ġah AfĢar Ġsfahan‘ı aldıktan sonra, 1145 yılında oradan 700 cilt kitap 

Astane-i Kuds-i Rezavi‘nin (8. Ġmam, Hz. Rıza‘nın MeĢhed‘deki haremi) Merkez 

Kütüphanesi‘ne vakfetmiĢtir. Her kitabın ilk sayfasında Ģikeste nestalik yazısıyla Farsça 

Ģöyle yazılmıĢtır
9
: 

الاشؤْ خشاعبْ کٗ اص ٚ [اٌیٚ]جٍذ ِزکٛس اص جٍّٗ ٘فزصذ جٍذ کزبة ٚلفٟ ث١کبْ ع١ٍّبْ شؤْ »

 «.١١٤٥ٞ اصفٙبْ اسعبي ا٠ٓ آعزبْ ف١ط اٌشؤْ ّٔٛدٖ اعذ رذش٠شاً فٟ ربس٠خ  داساٌغٍطٕٗ

(Anılan cilt, Süleyman Ģanlı sulta, Horasan‘ın yüce Ģanlı hükümdarının Ġsfahan 

saltasnat merkezinden bu feyiz niĢanlı eĢiğe göndermiĢ olduğu 700 cilt kitap 

cümlesindendir. [Kayıt] YazılmıĢ oldu 1145/1732 tarihinde). 

Ardından bu kitapta da olduğu gibi dört köĢeli mühür içinde Ģu seci 

yeralmaktadır: ―Yā Sulšān ‗Alí bin Mūsā‘r-Rıżā‖. 

1.1.5. ĠÇERĠĞĠ 

Eserde Safevi tarikatının önde gelen yedi evliyasının inanıĢları ve düĢünceleri 

anlatılmıĢtır. Bu yedi evliya ġeyh Zâhid Geylâni ve damadı ġeyh Safiyeddin baĢta olmak 

üzere ġeyh Zâhid‘in oğlu ġeyh Cemâleddîn, onun oğlu Sultân Burhâneddîn ve onun oğlu 

                                                            
8 1603‘te ġah Abbas tarafından geri alınıncaya kadar Tebriz 1587‘den 16 yıl Osmanlı egemenliği altındaydı. 
9 Rıza Nakdî Kedkenî, Mevķūfāt-ı Nādir ġāh ve ‗Alí ġāh AfĢar der MeĢhed-i Muķaddes, Vaķf-ı Mírāś-ı Cāvídān 

(üçaylık dergi), yıl: 12, S: 46, 1383 (Ekim 2004), s. 87.  



9 
 

(yazarın kendisi) Sultân Mahmûd ile birlikte ġeyh Safiyeddin‘in oğlu ġeyh Sadreddîn ve 

onun oğlu ve yazarın dayısı Hace Sultân Ali‘nin söylediklerinden alınan notları kapsar 

(Bk. 2b/06-2b/12). Bu birincielden görüĢler taliplerin sorularına cevap Ģeklinde 

sıralanmıĢ ve diyalektik bir düzenlemeyle çeĢitli tanrıbilimsel, varlıkbilimsel ve 

dinbilimsel konulardaki rasyonel ve ideolojik tartıĢmaları içerir. 

Kitap kendi içinde metinarası Ģu bölümlere ayrılmıĢtır: 

GiriĢ (hamd u sena) ardından ―sebeb-i telif‖ anlatılıyor (2b/05-4b/06); daha 

sonra baĢlıklara geçiliyor:  

MUĶADDĠME (4b/06-7b/09): ―Der-Beyān-ı ĠrĢād ve ĠstirĢād-ı Silsile-yi 

Ŝafeviyye‖ (Safevi tarikatı silsilesinin eriĢme ve eriĢtirmeleri beyanında); 

FAŜL (7b/10-11a/14): ―Der-Beyān-ı ‗Aķl ve KeĢf ü Merātib-i Ān‖ (Aklın ve 

onun keĢfi ve mertebeleri beyanında); 

Ķavl der-Beyān-ı Mühimmí ez Ma‗rifet-i Allāh Ta‗ālā (11b/01-12a/07): Yüce 

Allah‘ın bilinmesinde önemli bir açıklama üzerine söylem. 

FAŜL (12a/07-42a/06) ―der su‘āl u cevābí ki vāķi‗ Ģüde fímā-beyn-i mürĢid-i 

rabbāní ve ‗ārif-i ŝamedāní, sulšānü‘l-muģaķķiķín Ĥ
v
āce Sulšān‗alí Ŝafeví ve mürĢidān-ı 

ehl-i taģķíķ ve fímā-beyn-i mürĢidü‘l-aķtāb fí‘l-‗ālemín Sulšān Burhāneddín Zāhidí ve 

mürĢidān-ı šālib-i yaķín der rübūbiyyet‖ (Tanrısal mürĢit ve ihtiyaçsız yaradanı hakkıyla 

anlayan, hakikat arayanların sultanı Hace Sultanali Safevi ile hakikati arayan mürĢitler 

arasında ve dünyalarda hak yolu ulularının mürĢidi Sulšān Burhāneddín Zāhidí ile yakîn 

isteklileri arasında tanrılık konusunda gerçekleĢmiĢ olan soru-cevap üzerine bölüm): 

Metnin ana kısmıdır ve talebelerle üstat (müellif) arasında ―Su‘āl-Cevāb‖ biçiminde 

çeĢitli felsefi-dini sorunları iĢler. 
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FAŜL (42a/07-46b/08): Nübüvvet Ġśbātında (Peygamberlik ve imamlık 

müessesesinin kanıtlanması üzerine). 

1.1.6. YAZILIġ NEDENĠ 

Bu eser 7. ve 8. Hicri yüzyıllarda Azerbaycan‘da Safeviye Ģeyhleri veya 

müritleri tarafından kaleme alınmıĢ olan ve bu tarikat önderlerinin düĢücelerini 

kapsayan ―Kara Mecmua‖ içerisine değerlendirilebilir. Safeviye tarikatının bilimsel 

kitaplarından sayılan bu risâle, tasavvufi bir akım olduğu gibi aynı zamanda edebi bir 

akım olarak da değerlendirilebilen Kara Mecmua‘yı kavramak için gereken felsefe ve 

kelam önbilgisi niteliğindedir. Kara Mecmua‘nın bazı nüshalarının ġeyh Safiyeddin‘in 

takrîri olduğuu gibi bu eser de Sultan Mahmud bin ġeyh Burhaneddin‘in takriri ile 

yazılmıĢtır. Bu kitap da büyük olasılıkla 2. Safevi (ġah Abbas) dönemi Acem yorumu 

ġii fıkıh reformları ardından KızılbaĢ inancı literatürünü oluĢturan Kara Mecmua‘nın 

diğer risaleleri gibi resmi tarihte bir kenara itilmiĢ, unutturulmuĢtur. 

2b/5-4b/6 yapraklarında yazarın belirttiği üzere (mazmununca): 

―Bizim özel kiĢilerimizden, özellikle değerli oğlum ġeyhzâde Melik Tayfur bu 

Tanrı kulu yoksul Sultan Mahmud bin Sultan Burhâneddin bin ġeyh Cemâleddin bin 

evliyanın kutbu ġeyh Zâhid‘e rica ettiler ki kendi inançlarımın özetini ve evliyânın 

sultanı Hz. ġeyh Zâhid inançlarını ve o hazretin halifesi ve damadı olan seçkinler kutbu 

Hz. ġeyh Safiyeddin ve Birlikçilerin önderi ġeyh Cemâleddin ve mürĢitlerin çırası ġeyh 

Sadreddin ve ulu dayım Hâce Sultanali ve yüksek değerli atam ġeyh Burhâneddin‘den 

duyup kayda aldıklarımı yazıya döküp anlatım düzenine koyayım. O sevgililerin isekleri 

üzerine o büyüklerin ve bu bendenin inançlarını içeren kısaca ve açık ibareler ile 

kapsayan bir özet anlatılıyor ki irĢad isteyenler ve hakk u hakikat isteklileri elde edip 

basiret gözünü açıp bu hak inanıĢlar ve belirgin delillerle tüm Ģüphe ve kuĢkulardan 



11 
 

korunup yakınlık makamını elde etmeye son derece gayret etsinler; çünkü bu 

zamanlarda görünüĢte hak ehli ve içeride heves isteklisi olan sapkın bir topluluk ortaya 

çıkmıĢtır ve halkı ateĢe girmeye yönlendiriyorlar, cennet ve ateĢi yaratana değil. (…) 

Bizim Zâhidî ve Safevî tarikat kardeĢlerimiz, haberdar olunuz ve biliniz ki bizim 

mürĢitlerin inanıĢları (…) inananların buyrukçusu Murtezâ Ali‘nin inanıĢlarıdır ve 

Ģeriatımız o hazretin amel ve fetva ettiği, elden ele iman ve birlik ehlinin o önderinden 

biz varlıksızlara ulaĢmıĢ olan bir Ģeriattır ve o hazreti vasıta ve aralıksızca Allah‘ın 

peygamberinin halife ve vasiyetlisi ve naibi biliriz ve böylece ondan sonra o hazretin 

değerli oğlu ve peygamberin torunu, cin ve insan imamı Hz. Ġmam Hasan, ondan sonra 

o hazretin kardeĢi (…) Ġmam Hüseyin, o hazretten sonra onun oğlu ve naibi (…) Ali bin 

Hüseyin Ġmam Zeynülâbidîn, o hazretten sonra onun oğlu (…) Hz. Ġmam Muhammed 

Bâkır, ondan sonra o hazretin oğlu (…) Hz. Ġmam Cafer Sâdık, o hazretten sonra oğlu 

(…) Hz. Ġmam Mûsa Kâzım, ondan sonra o hazretin oğlu (…) Hz. Ġmam Ali Rıza, 

ondın sonra onun oğlu (…) Hz. Ġmam Muhammed Taki, ondan sonra o hazretin göz 

bebeği (…) Hz. Ġmam Ali Naki, o imamdan sonra o hazretin oğlu (…) Hz. Ġmam Hasan 

Askeri ve ondan sonra onun oğlu (…) bu çağın sahibi Hz. Ġmam Muhammed Mehdi 

(a.s.). Severiz o hazretleri ve onların sevenlerini ve düĢman olup nefret ederiz o din 

imamlarının düĢmanlarından (…). Biz bundan sonra bir bölümde isteklilere açık 

delillerle Hz. Emirelmüminin (a.s.) ve on bir oğlunun halifeliğini beyan ederiz ve üç 

halifenin halifeliğini iptal ederiz.‖ 

Aka‘id-i Evliya‘-i Seb‘a risalesinde Safeviye tarikatının Hz. Ali‘ye 

bağlanmasıyla yetinilmemiĢ, ġii kimliği üzerinde de durulmuĢ ve bu doğrultuda sadece 

tarikat değil Ģeriat hükümlerinden de söz edilmiĢtir.   
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1.2. DĠL ÖZELLĠKLERĠ 

Bu risale Safeviye literatürünün ortak dili olan o dönemin Erdebil ağzı temelinde 

kurulan Azerbaycan Türkçesiyle kaleme alınmıĢtır. Özellikle sıradıĢı kalınlık ve 

yuvarlaklık gibi tipik Erdebil-Tebriz ağızlarının özelliklerinin esere yansıması soru-

yanıt biçiminde yazılması ve doğrudan halka (müritlere) hitaben hazırlamıĢ bir 

propaganda risalesi olması ile açıklanabilir. Eserde edebi etkilenme sonucu Kıpçak 

Türkçesi, Çağatay lehçesi izleri de yer yer görülmektedir. Orta Oğuz Türkçesine Doğu 

Türkçesi özelliklerinin eklenmesi sonucunda o dönemin ―karıĢık dilli‖ diye 

nitelendirilen eserleri gibi ikili ve karma seslik-sözlük ve ara sıra biçimlik özelliklerin 

ortaya çıkmıĢtır. 

Bu bölümde eseri yazım, seslik, sözlük, anlamlık, biçimlik ve sözdizimsel 

özellikleri örneklerle incelenecektir. 

1.2.1. YAZIM ÖZELLĠKLERĠ 

Bilindiği kadarıyla elimize ulaĢan tek nüsha olan eser, 14 satırlık nestalik 

yazısıyla (ara sıra Arapça alıntılarsa nesih ile) kaleme alınmıĢtır. 46 yapraktan (91 

sayfadan) oluĢan yazma gayet okunaklı ve yâ harfleri kırık bir talikle, hareke konmadan 

yazılmıĢtır. Sözarası kullanılan Arapça alıntılar ise harekeli nesihle ayırt edilmiĢtir (bu 

kısımlar yazıçevriminde kalın dizilmiĢtir). 

Osmanlı yazım geleneğinden farklı ve Doğu Türkçesi geleneğine daha yakın 

olarak genelde /p/ ve /ç/ sesleri de özel harfleriyle gösterilmiĢtir, oysa /g/ normal kef ile 

yazılmıĢtır.  

1.2.1.1. ĠKĠLĠ YAZIM: 

Eserde birtakım kelimeler çeĢitli yerlerde iki farklı yazımla görülür. Örneğin: 

tirig~tiri~diri, bar~var vb gibi eskicil-yenicil biçimbirimler yanında yoķdur ~ yoķtur, 
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el~ėl ‗ ایل-اَل ‘, onıĳla ‗ ٌکلَ-اًٌّکلَ اًّ ‘~onıĳçün ‗ْى ًٌُکچ  ~ (genelde) ‘ایروک‗ ėtmek ,‘ا

الر‗ onlardurlar ,(9a/06) ‘ایرواک‗ دّ ًّکالر ‘ ~ aĳlardın ‗ًکالردیي‘ (45b/08) gibi ikilemli 

veya seslik çeĢitlemelerden doğan değiĢik yazımlara da yer yer rastlanır. 

Bazen aynı satırda ve sayfada aynı kelime farklı biçimlerde yazılmıĢtır: tıĢaru 

‗ yaĥĢıluķ ,(13b/10) ‘ذیػاری‗ tıĢarı ~ (13b/09) ‘ذیػارّ‗ لْق یخػی ْق/ یاخػیل ‘ (8a/5) ~ 

yaķĢuluķı ‗یالػْللْی‘ (8a/14), ķamu ‗ْلاه ‘ (her yerde) ~ hamu ‗ُْاه ‘ (14a/14), tiri ‗ذیری‘ 

(30a/05) ~ dirüdürler ‗دّرلر  ... ,(30a/07) ‘ذیرکلْکی‗ tiriklügi ~ (30a/06) ‘دیرّ

Bazı ekler düzenli olarak sadece kalın sıralı veya yuvarlak yazılmıĢken bir takım 

düzensiz ekler özellikle -maz, -mak, +lar ekleri bazen ince iken kalın sıralı yazılır. 

Birçok yerde ikili yazımlar bu yüzden ortaya çıkmıĢtır: oĳlara ‗ اًّکلرٍ ًّکالرٍ‗ ~ ‘ ‘ 

(42a/14), özlerin ‗اّزلریي‘ ~ özlerindin ‗ّزالرًذیي ‘ (6b/01), mürĢidlerimüzün 

ّى‗ رغذالرهْز ‘ (6a/06) ~ mürĢidleriĳdin ‗هُرغذلرًکذیي ‘ (6a/07), ėtmaķdur ‗ذّر  ‘ایروال

(6b/07), ~ ėtmekdür ‗ذّر ‗ ola ,(6b/08) ‘ایرواک ّلَ ّال‗ ~ (11a/11) ‘ا ‘ (11a/08), oluĳuz 

ّلٌکْز‗ لًْکْز‗ ~ (7b/08) ‘ا اّ ‘ (7b/14), … 

Bu durum genelde +lAr, -mAz, -mAK ekleri örneklerinde görülür:  

mürĢidler ‗رغذالر ‘ (6a/06), muģibler ‗حثالر‘ (6a/10), özlerin ‗ااّلریي ‘ (6b/10), 

emrlere ‗ٍهرالر ‘ (8b/06); oysa: havālardan ‗ْالردیي ُ ‘ (7a/06), ilāhlar ‗  ,(6b/01) ‘الَلر

oĳlar ‗ًکلر اّ ‘ (8a/09) ~ ‗اًّکلر‘ (8a/12) ~ ‗ًّکالر ‘ (genelde), gögler ve yulduzlar ‗ ر کْکل

ذّزلر ْل ّی ‘ (22b/11, 23a/03). ↔ ėderler ‗الر  ;(6a/11) ‘ایرویاَلر‗ ėtmeyeler ,(6a/09) ‘ایذا

oysa: ėtdiler ‗ایرذیلر‘ (genelde), dėrler ‗دیرلر‘ (14bb/02), olalar ‗ّلَلر  olullar ,(6a/12) ‘ا

ْلّر‗ ّل  .(18a/10) ‘ا

olmaz ‗اّلوس‘ (13a/03), ėylemez ‗ایلَهس‘ (13b/08), ėdebilmez ‗ذٍتیلوس  ~ (15a/14) ‘ای

ذٍتیلواز‗ ْرٍتیلواز‗ yėtürebilmez ,(8b/02) ‘ای  ‘یرواز‗ yėtmez ,(8b/02) ‘تیلواز‗ bilmez ,(4a/06) ‘یر

(7b/01).  
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Genel olarak: tanumaķ ‗ذاًْهاق ‘ (10b/02), yetürmaķ ‗یرْهاق‘ (9a/06), görmaķ 

کْرهاق‗ ‘ (9b/09, 10b/03); ara sıra: olmak ‗ّلواک ّلواق‗ olmaķ ~ (6b/08) ‘ا  ėtmek ,(hep) ‘ا

 ~ (7b/06) ‘ایػیرواک‗ ėĢitmek ,(genelde) ‘ایرواق‗ ~ (.6b/08, 9a/06, 11a/09 vs) ‘ایرواک‗

ėĢitmaķ ‗ایػیرواق‘ (6a/07, 6a/11), bilmekdin ‗تیلواکذیي‘ (7b/07) ~ bilmaķ ‗تیلواق‘ (10b/02); 

nadiren de: ėylemek ‗ایلوک‘ (13a/03), söylemek olmaz ‗کاّلوس ه  dėmek ,(26a/08) ‘ضْیلَ

olur ‗لْر اّ ک ‗ görmege ,(26a/09) ‘دیو کْرهکَ ‘ (7b/08). 

Bu farklı yazımlar katip ve müstensihin hatası ve sehvi, çağdaĢı olan veya yerel 

ağız ile metnin dilini karıĢtırmasından yahut yazı geleneğinin oturuĢmadığından değil 

bilinçli yapılan bir özellik olarak düĢünülürse ya soru-cevap parçaları içerdiği ve 

genelde takrir-tahrir yöntemiyle kayda geçtiği için iki farklı ağız özelliğini 

aktarmaktadır (mesela Erdebil ve Geylan ağzı), ya da daha sonradan yapılan istinsahta 

dönemin dil özelliğinin yansıması olarak algılanabilir. Artzamanlı seslik değiĢimlerden 

doğan ikilemlerde ise bir geçiĢ döneminin kargaĢası, ayrıca Oğuz-Kıpçak özelliklerin 

paralel kullanımı neden gösterilebilir. Bir olasılık da yazı dili – konuĢma dili ayrımı 

veya dilin genel Oğuzcadan yeni yeni baĢlayan ayrımlaĢmasınından kaynaklandığı 

Ģeklinde düĢünülebilir. 

1.2.1.1.1. Osmanlı Sahasından Farklı Yazımlar: 

Eski Türkiye Türkçesi ve Osmanlı sahasından farklı olarak Türkçe kelimeler 

kalıp yerine halkçı eğilim ve konuĢma dili etkisiyle fonetik ortografiye uydurulmaya 

çalıĢılır. Birçok yazım özelliği Osmanlı sahasından daha fazla Doğu Türkçesine 

yakındır. 

Metnimizde ister yazı dilinin tesbit olunmaması, ister ikili Doğu-Batı Türkçeleri 

özellikleri kullanımından dolayı tam düzenli ve kurallı bir imla sistemi kullanılmamıĢtır. 

Bu farklı yazım hem Doğu Türkçesi geleneği, hem de kısmen etki dairesinde 
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buluunduğu Farsça yazım geleneği etkisinde oluĢmuĢtur. Doğu Türkçesi (Çağatay ve 

Uygur) imlası ve Arap-Fars imlası olmak üzere Osmanlı geleneğinden ayrı iki farklı 

yazım geleneğinin özellikleri görülebilmektedir. 

1.2.1.1.1.1. Doğu Türkçesi Ġmla Geleneği Özellikleri: 

— Ünlülerin yazılması:  

almıĢdur ‗ذّر اظ‗ ķardaĢ ,‘ایػیك‗ ıĢıķ ,‘دکْل‗ degül ,(5a/13) ‘آلویػ  oĳlar ,‘لارد

ًّکالر‗ ‘, ķılmıĢ ola ‗ّال ‗ irelü ,‘لیلویع لْ  ... ,(09a/07) ‘لاچواق‗ ķaçmaķ ,‘ایرٍ

— Kalın sıralı kelimelerde sin (ش) ve te (خ ) harfi kullanılması (kalın/sakil ünsüz 

olan Ar. ‗ؼ‘ ve ‗ط‘ kullanılmaması): 

soĳra ‗ٍضًْکر‘, tolu ‗ْْذل ‘, tıĢaru~tıĢarı ‗ ذیػاری/ذیػارّ ‘, su ‗ْض‘, susuz ‗ْضْز  ‘ض

(33/02), soruĢdılar ‗ضرّغذیلر‘ (14a/12 vs.); Taĳrı ‗ذاًکری‘, toķuz ‗ذْلْز ‘, taĢ ‗ذاظ ‘, … 

Kalın sıralı kökler genelde öylece de yazılmıĢtır: Taĳrı ‗ذاًکری‘ (‗ذکری‘ değil), 

daĥı ‗داخی‘ (‗دخی‘ değil), … Eklerde de kalıp değil kalınlık-incelik ayrımı var: +lar 3. 

çokluk Ģahıs eki (çokluk eki genelde ‗  maķ mastar eki, -maz geniĢ zaman- ,(‘لر-

olumsuzu, -acaķ gelecek zaman eki, … (oysa +de ‗ٍد ‘, gibi ekler kalıptır). 

— Geniz n‘sinin açık (ًک ) olarak yazılması: 

Taĳrı ‗ذاًکری‘, soĳra ‗ لًْکْز‗ bilüĳüz ,‘ضًْکرٍ  zemānıĳ ,‘کًْکل‗ köĳül ,‘تی

ٌک‗ هاً ًکالًواق‗ aĳlanmaķ ,‘ز ‘ (31b/12), eĳsesinde ‗ ذٍ   …,‘اًکططٌ

— Hemzelerin genelde -y- olarak yazılması: 

‗aķāyid ‗عمایذ‘, zāyil ‗زایل‘, melāyik ‗الیک ‘, eyimme ‗َایو‘, … 

Bazen de ‗alā‘iķ, ĥalā‘iķ, nā‘ib‘de olduğu gibi hem hemze hem ye yazarak yazı-

söyleyiĢ çeliĢkisini ortaya koymuĢtur. 
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— Kapalı /e/ (ė) ‗ی‘ harfi ile yazılmıĢtır: 

ėtdi ‗ایرذی‘, ėl ‗ایل‘, sėverüz ‗ضیْرّز‘, ėĢitmaķ ‗ایػیرواق‘, dėrler ‗دیرلر‘, ... 

Fakat ‗ی‘ harfinden önce ve sonra tek harfle yetinir: ėyle ‗  ,‘تیلَ‗ bėyle ,‘ایلَ

ėylemaķ ‗ایلواق‘ 

Ara sıra son hecedeki /i/ veya /ė/ harfi noktasız ‗ٮـ‘ yazılmıĢtır (özellikle +din 

eki). 

— Bazı kelimelerin gövdesinde /e/ sesi için elif kullanılması ve bazı eklerin 

(+lar, -maz, -mak, ) —düzenli olmamakla birlikte— ince sıralı iken de elifle yazılması:  

ėtek ‗ایراک‘ (7b/04, 4a/09 vs.), küreken ‗کْرکاى‘ (2b/09, 5a/11), kölgesidür 

ذّر‗ ‗ ėdebilmezler ;(34a/08) ‘کْلکاضی الر ذٍتیلوا  ,(35b/02) ‘یریػواز‗ yėtiĢmez ,(39a/03) ‘ای

yėmiĢleri ‗عالری دّضدالری‗ dostları ,(35b/09) ‘یویعلری‗ ~ (35b/07) ‘یو ‘ (46a/02) vb. 

1.2.1.1.1.2. Arap-Fars Ġmla Geleneği Özellikleri: 

— Ünlülerin yazılmaması: 

Ender durumlarda ‗i/ı‘ dıĢında genelde bütün ünlüler açıkça harfle yazılır. 

— Bazı edatların kelimeye bitiĢik olarak yazılması: 

nėçün ‗ْى ْى‗ onıĳ-çün ,(15b/02) ً‘یچ اًٌّکچ ‘ (9a/12, 34b/08) ~ anıĳ-çün 

ْى‗ اًٌکچ ‘ (12b/06, 17a/08 vs.) ~ anıĳ-içün ‗ْى اًٌکطرفیٌَ‗ anıĳ-tarafına ,(18b/11) ‘اًٌکیچ ‘ 

(21a/01), aĳlanmaķ-içün ‗ْى  ... ,(27a/12) ُ‘یچوعٌی‗ híç-ma‗nā ,(31/12) ‘اکالًوالیچ

— ç (چ) ve p (پ) harflerinin düzenli kullanılması: 

pes ‗پص‘, perverdegār ‗ّردکار ًیچَ‗ nėçe ,‘ُیچ‗ híç ,(09a/11) ‘پر ‘ ↔ nėce ‗ًَیج ‘, ... 

— Türkçe kelimede Ģedde kullanılması: 
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bellü ‗ّْ ّلّر‗ olubdullar ,(4a/05) ‘تل ّلْتذ  ‘ایذلّار‗ delālet ėdeller ,(3a/02, 7a/2) ‘ا

(3a/04), olullar ‗ْلّر ّل ْرلّار‗ yėtüreller ,(18/10) ‘ا  .(6b/14) ‘یر

— Bazı durumlarda belki kelimenin ayrı yazılıĢ biçiminin korunması ve ayırt 

edilmesi kaygısıyla ünlüyle baĢlayan ek ayrı ve elif yardımıyla yazılmıĢtır: payıĳuz 

اًکْز‗ ‗ ėyleĳüz ,(33b/10) ‘پای اًکْزایلَ ‘ (30a/14, 32a/12), soruĢdıĳuz ‗دًکْز ّظ  ‘ضْر

(30a/12), kíĢimüzde ‗ دٍ هْز ٌکلي‗ onıĳlan ,(29b/01) ‘کیع اًّ ‘ (9b/11 vb.), buyurubsız 

تْیْرّبضس‗ ‘ (31b/07), ėĢitmeyübsen ‗ایػروَیْبضي‘ (32a/09), olunudur ‗دُّر لًْْب اّ ‘ 

(2b/11), delügindin ‗ْکًذیي ‗ dėdükleri ilen ,(36b/01) ‘دل ّکلریایلي  hanķısı ,(21/13) ‘دیذ

ُامًیضی‗ ‘ (3b/05), cānsız ‗جاىضس‘ (35a/08), ķalacaķsız ‗لالجاقضس‘ (4a/10), keĢtísine 

هرذثَاًکْزدیي‗ mertebeĳüzdin ,(7a/12) ‘کػریضیٌَ‗ ‘ (30a/13), yėrdekileri ‗یردکیلر‘ (3a/13). 

1.2.1.2. HAREKELENDĠRME: 

Metinde çok nadir durumlar hariç hareke kullanılmamıĢtır. Ancak bazı 

kelimelerde doğru okunmasını sağlamak amacıyla tek tük hareke gösterilmiĢtir: 

od ‗ ّد۫ ُد۫دیيّلُْر۫دیي‗ oddın ve ķordın ,‘اُ اّ ‘, sır gözidür yoķ ser gözi ‗ ّکْزیذّریْق ضِر

َرکْزی ,(09b/8 ve 9) ‘ض  eldin ele ‗ ََ ُلْب‗ olub ,(3a/9) ‘اَل۫دیياَل اّ ‘ (2b/14), ölüdür ‗دّر لُْ اُّ ‘ 

(35a/07), onda ‗ ذٍ ًُ اّ ‘ (2a/06), ondan ‗ذًُى اّ ‘ (3a/11), kerkü ‗ُْکَرک‘ (39a/11), aĳlaya 

‗ََ  .(8b/03) ‘آًکلِی

1.2.1.3. ÜNLÜLERĠN YAZILIġI: 

Özellikle Doğu Türkçesi etkisiyle genelde kalın ünlüler –ekler de dahi- yazıda 

harfle gösterilmiĢ; ince ünlüler de ortada üstün ile gösterildiği varsayılan /e/ istisnaları 

ve esre ile gösterildiği varsayılan /i/ dıĢında harfle yazılmıĢtır. Eklerin baĢındaki ünlüler 

genellikle yazılmamıĢtır.  

1.2.1.3.1. /A/ Ünlüsü 
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1.2.1.3.1.1. Önseste: 

Önses /a/ ünlüsü birkaç istisna dıĢında genellikle Farsça geleneği gibi medli elif 

ile (آ) yazılmıĢtır:  

ata ‗آذا‘ (46b/07 vs.), acı ‗آجی‘ (6a/12), ay ‗14 ‘آیb/03), aķluķ ‗ْق  ,(15a/06) ‘آلل

alub ‗آلْب ‘ (33b/10), arasında ‗ ذٍ ذٍ‗ arasında ~ (41a/03) ‘آراضٌ ذٍ‗ aralarında ~ ‘اراضٌ  ‘آرالرً

(45b/04), (43b/09), artura ‗ٍْر آّّج‗ avuc ,(11a/04) ‘آرذ ‘ (33b/02). 

aparmaz ‗(7/07) ‘اپارهاز, aru ‗ ارّ ‘ (1b/03), artar ‗ارذار‘ (8b/10) ~ arturur ‗آرذْرّر ‘ 

(9a/9), ayru ‗ّایر‘ (9b/2) ~ ayırur ‗آیرّر‘ (9b/1). 

1.2.1.3.1.2. Ġçseste: 

Ġçses /a/ ünlüsü genellikle elif (ا) ile veya harfsiz ve harekesiz yazılmıĢtır. 

Genelde tabanda hecesonunda (ٍ ) harfi ve hece ortasında sadece -genede yazılmayan- 

üstün (َــ  :ile gösterilir (ـ

ıraķluķ ‗ْق کْرهاق‗ görmaķ ,(9b/6) ‘ایرالل ‘ (9b/08 vs.), yalan ‗الى‘ (45a/06), 

yamanluķı ‗للْی واً الرهْز‗ oĳlar (genelde), ķardaĢlarımuz ,(45b/09) ‘ی اظ  ,3b/6) ‘لارد

6a/06) ~ ķardaĢ ve yoldaĢlarımuz ‗غالرهْز لراظّیلْذ ‘ (34a/02), ķardaĢı ‗(31/13) ‘لارداغی 

~ ķardaĢ ‗اظ دّر‗ olacaķdur ,(4a/2) ‘ّالضس‗ olasız ,(34a/02) ‘لر ّلَجاق  yratan ,(37/14) ‘ا

 baġıĢlamaz ,(19b12) ‘یاراداى‗ yaradan ~ (2a7, genelde) ‘یاراذاى‗ ~ (.2a1 vs) ‘یاراذي‗

ذاًْیَلر‗ tanuyalar ,(hep) ‘تیلاق‗ bilaķ ,(7b/06) ‘تاغػلواز‗ ‘ (42a/12), tolar ‗ْالر ‘ (46/a07). 

‗+raķ‘ eki düzenli olarak, , ‗-maķ‘ ise kalın sıralı iken elifle, aksine ‗+lAr‘ ve ‗-

A-‘ (istek) ise kalın sıralı iken hem elif, hem üstünle yazılĢmıĢtır. ‗ilen‘ ise bitiĢik 

yazılınca da Ģeklini korur.  

1.2.1.3.1.3. Sonseste: 

Sonses /a/ ünlüsü genellikle elifle ve özellikle eklerde ara sıra ( ٍ ) ile yazılmıĢtır:  
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ada ‗ٍآد ‘ (31a/03), adlara ‗ ّلَ‗ ola ,(31a/07) ‘آدلرٍ ّال‗ ~ (genelde) ‘ا ‘ (bazen), oĳa 

اًّکَ‗ ‘ (genelde) ~ ‗اًّکا ‘ (26a/11) ~ ona ‗ اًَّ ‘ (4b/01, 11a/07, 44b/05), soĳra ‗ٍضًْکر‘ 

(hep), bu dünyada ‗ٍد تْدًیا ‘ (44b/14), yarada ‗ٍد ‗ buyura ,(37b13) ‘یارا ْرٍ  .(43a/03) ‘تْی

+dA ve +A eki kalın sıralı iken de he ile, -A ise her iki biçimde görülür.  

1.2.1.3.2. /E/ Ünlüsü 

1.2.1.3.2.1. Önseste: 

Önses /e/ ünlüsü genellikle elif ile (ا) ve nadiren üstünlü elif (َا ) biçiminde 

yazılmıĢtır:  

el ‗اَل‘ (3a/9), evvel ‗اّل ‘, eksük ‗ْک اًکطَضی‗ eĳsesi ,(8a/7) ‘اکط ‘ (36b/05). 

1.2.1.3.2.2. Ġçseste: 

Ġçses /e/ ünlüsünde genellikle hecesonunda ( ٍ ) harfi ve hece ortasında sadece 

üstün (َــ  ile veya harfsiz, kalıplaĢmıĢ örneklerde ise elif ile yazılmıĢ kelimelere de (ـ

rastlanır: 

irelü ‗ْل رّز‗ ėderüz ,(.1b/6, 23b/12 vs) ‘ایرٍ ذٍ  ‘ّالتیلْر‗ olabilür ,(4b/05) ‘ای

(11a/13), vėreler ‗ّیرٍلر ‘ (45a/03), kėçüresiz ‗ْرٍضس  müteveccih ėdesiĳüz ,(9a/04) ‘کیچ

‗ ذٍضٌکْز هرْجَای ‘ (8b/05), irelüde ‗ دٍ لْ ازّکیَ‗ özgeye ;(40a/07) ‘ایرٍ ‘ (32a/04, 4a/05), 

kimseye ‗َکیوطی‘ (42a/06 vs.), söyledüm ‗دّم  ėyleñüz ,(32a/11) ‘ضْیلذم‗ ~ (32/06) ‘ضْیلَ

اًکْز‗ ذّر‗ ėtmekdür ;(30a/14, 32a/12) ‘ایلَ  ,(5a/11) ‘ایرویاَلر‗ ėtmeyeler ,(09a06) ‘ایرواک

ėdersiz ‗ایذارضس‘ (7b/09), kėlmez ‗کیلواز‘ (38a/04) bilmezler ‗الر  emrlere ,(6a/8) ‘تیلوا

هرالرٍ‗ ‘ (08b/06), küreken ‗کْرکاى‘ (5a/11, 2b,/9), kölgesidür ‗ذّر  .(34a/08) ‘کْلکاضی

+ler, +leri, -ler, -mek, -mez ekleri bazen elifle yazılmıĢtır: ķamu iĢlerde ‗ دٍ  ‘ایػلار

(46b/05), mürĢidlerimüz ‗رغذالرهْز ‘ (46b/07); özlerin ‗ااّلریي ‘ (6/10); ėderler ‗الر  ‘ایذ

(6a/09), ėtmeyeler ‗ایرویاَلر‘ (6a/11); istemek ‗ایطرواک‘ (46b/06), ėtmek ‗6) ‘ایرواکb/08 
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vs.); yėtmez ‗یرواز‘ (7b/01), ėdebilmez ‗ ‗ yėtürebilmez ,(11a/14) ‘ایذٍتیلواز  ‘یرْرٍتیلواز

(4a/06). 

1.2.1.3.2.3. Sonseste: 

Sonses /e/ ünlüsü (ٍ ) harfi ile yazılmıĢtır:  

nėce ‗ًَیج ‘, özge ‗َاّزک ‘, kimse ‗َکیوط‘, ėyle ‗َایل‘, özümüze ‗ اّزّهسٍ ‘ (19a/02), 

yėrine ‗ٌَری  .(34a/08) ‘کْلکا‗ Fakat kalıp olarak: kölge .(19a/07) ‘ی

1.2.1.3.3. /Ė/ Ünlüsü (Kapalı /e/) 

Kapalı /e/ (ė) ünlüsünün en iyi korunduğu lehçe olarak Azerbaycan Türkçesinin 

bu spesifik özelliği yazmanın yazıçevriminde bugünkü ağızların karĢılaĢtırılmasına 

dayanarak gösterilmeye çalıĢılmıĢtır.  

Son dönemde hemze ve eskiden yâ ile gösterilen kapalı /e/ bu eserde yazım 

olarak normalde yâ ile (bazen noktasız ‗ٮـ‘), yâ ünsüzü öncesi iĢaretsiz ve nadiren 

harfsiz yazılmıĢtır:  

1.2.1.3.3.1. Önseste: 

Önses /ė/ ünlüsü genellikle elif ve ya ( ٮـ/ایـ ) ile yazılmıĢtır:  

ėĢitmaķ ‗ایػیرواق‘ (6/a7), ėĢitduķı ‗ذلّی  ėdesiz ,(hep) ‘ایرذیلر‗ ėtdiler ,(6a/8) ‘ایػیر

‗ ذٍ ضساٮ ‘ (7b/05 vs.). 

Açık e‘den dönme kapalı ė ünlüsü y ünsüzü civarında tek yâ ile yazılmıĢ: ėyle 

هاق‗ ėylemaķ ,‘ایلَ‗ ذّر‗ ėyidür ,(13a/03) ‘ایلوک‗ ėylemek ~ (hep) ‘ایلَ  .(45b/14) ‘ای

1.2.1.3.3.2. Ġçseste: 

Ġçses /ė/ ünlüsü genellikle  (یـ) harfi ile yazılmıĢtır. Ancak ye ‗ی‘ ile yan yana 

gelince tek harf yazılmıĢtır:  
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sėverüz ‗ضیْرّز‘ (3b/11), yėtüre ‗ٍْر ذّر‗ yėtiĢübdür ,(.4a/07 vs) ‘یر  ,(7a/10) ‘یریػْت

gėymiĢdür ‗ذّر  ,(4a/04) ‘کیروک‗ nėce ve nėçedin (02b/10), gėtmek ,(5b/03) ‘کیویػ

vėrüĳüz ‗ّیرًّکْز ‘ (9a/05); nėçün ‗ْى ٍْ‗ dėve ,(4a/08) ‘کٮچْب‗ kėçüb ,(15b/02) ً‘ٮچ  ‘دی

(44a/08), dėmek ‗دیوک‘ (26a/09), gėce ‗َکٮج‘ (36a/09 vs.); yėr ‗یر‘, bėyle ‗َتیل‘. 

Bazı kelimeler açık /e/ olması gerekirken kapalı ė ünlüsü almıĢ, ya ile 

yazılmıĢtır. Büyük olasılıkla Doğu Türkçesi etkisiyle ‗el‘ ve ‗etek‘ kelimeleri yan yana 

birkaç yerde (04a/09, 07b/03, 09/b02) ‗ایل‘ ve ‗ایراک‘ biçiminde yazılmıĢtır. Oysa ‗el‘ tek 

baĢına ‗ال‘ biçimindedir (03a/09, 04b/08, vs). ÇağdaĢ Azerbaycan Türkçesinde kapalı 

olmayan dėve ‗ٍْ  gibi istisnalar da vardır. Azerbaycan Türkçesinde (44a/08) ‘دی

rastlanmadığı için bunu da Doğu Türkçesi metinlerinin örneksenmesi gibi addebiliriz. 

1.2.1.3.4. /Ġ/, /I/ Ünlüleri 

1.2.1.3.4.1. Önseste: 

Önses /i~ı/ ünlüleri (ایـ) harfleriyle ve genellikle Arapça-Farsça kelimelerde 

esresi yazılmamıĢ elif (ا) ile yazılmıĢtır:  

ıraķ ‗ایراق‘ (25b/03), ıĢıķ ‗‘ (36b/03). 

itürmeĳüz ‗ایرْرهٌکْز ‘ (11b/1), ikinci ‗ ٌجیٮا  ,(36b/01) ‘ایکیٌَ‗ igine ,(10b/04) ‘ک

irelüki ‗ایرٍلْکی‘ (41b/03), imdi ‗ایوذی‘ (30a/12). 

1.2.1.3.4.2. Ġçseste: 

/i/ ve /ı/ sesleri içseslerde genellikle (یـ) harfi ile veya harfsiz ve harekesiz, 

nadiren de sadece üstün (ِــ  :ile yazılmıĢtır (ـ

ayırur ‗آیرّر‘ (9a/01), oĳların ‗ًکالریي‘ّ (9b/02), olmıĢ ola ‗ ّلَ ّلویعا  ,(17a/14) ‘ا

namāz ķılar ‗ زیالر ًوا ‘ (46a/14), namāz kıla ‗ ًوازلیلَ ‘ (46b/01), yıraķ ‗ییراق‘ (2a/05), 

ondın ‗ًّذیي  .(14b/09) ‘ضیموس‗ sıķmaz ,‘ا
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özlerin ‗اّزلریي‘ (6b/01)~özlerindin ‗ّزالرًذیي ‘ (6b/1), kimseye ‗َکیوطی‘ (6b/06), 

her kim ‗ُرکین‘ (04a/05), biliĳüz ‗تیلیٌکْز‘ (8b12), bilikluķ ‗ْق  sır gözidür ,(8a/06) ‘تیلکل

ذّر‗ ْى‗ bizüm içün ,(9b/09) ‘ضرّکْزی  .(14b/05) ‘ذِرِک۫لُملری‗ tirikluķları ,(32a/08) ‘تیسّمایچ

+dIn eki düzenli olarak harfle, +nIĳ eki ise harfsiz ( ٌک- کٮى/ً ) yazılır. 

1.2.1.3.4.3. Sonseste: 

Bu ünlüler sonseslerde ya (ی) harfi ile yazılmıĢtır. Tamlamalarda nadiren 

hemzze (ء) ile gösterilmiĢtir:  

adı ‗آدی‘ (31b/8), arı ‗آری‘ (43a/11), barı ‗تاری‘ (3a/01 vs.) ~ varı ‗ّاری ‘ (2a/03 

vs.), onı ‗اًّی ‘ (8b/02), ķardaĢı ‗لارداغی‘ (3a/13), oġulı ‗اّغْلی ‘ (hep), yolı ‗یْلی‘ (10a13), 

yazı ‗یازی‘ (35a/09) ―ova‖. 

iki ‗ایکی‘ (11a/12 vs.), ikinci ‗ٌجی  her biri ,(19a/01) ‘کْزی‗ gözi ,(.10b/04 vs) ‘ایک

ُرتیری‗ ‘ (22b/02), yėri ve gögi ‗یریّکْکی ‘ (36a/02). 

1.2.1.3.5. /O/, /Ö/, /U/, /Ü/ Ünlüleri 

Kalınlık-incelik, darlık-geniĢlik bakımından ayrıca bir iĢareti olmayan bu 

ünlülerin yazılıĢı aynıdır.  

1.2.1.3.5.1. Önseste: 

Yuvarlak ünlüler önseste (ّا ) harfleriyle yazılmıĢtır:  

oĳlar ‗ًّکالر ‘ (genelde), onda ‗ ذٍ ًُ اّ ‘ (2a/06), ondın ‗اًُّذیي ‘ (2b/11), ol ‗اّل ‘ 

(genelde) ~ ‗اُّل ‘ (2a/04), olunubdur ‗دُّر لًْْب اّ ‘ (2b/11), ola ‗ ّلَ اُّغْلی‗ oġulı ,(2b/04) ‘اُ ‘ 

(3a/14), oluĳuz ‗لًْکْز اُّ ‘ (3a/05), olacaķdur ‗ذّر ّالجال ‘ (8b/08), oķĢayıĢ ‗اّلػایع‘ 

(29/03). 

özlerindin ‗اّزلرًذیي‘ (44b/08), özge ‗َاّزک ‘ (hep), ölürler ‗الّْرلر ‘ (21b/03), 

ölidürler ‗اّلیذرلر‘ (14b/05). 
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uçaraķ ‗اّچَراق ‘ (35b/01) ―daha yüce‖, ucaltub ‗اّجالرْب ‘ (44a/13), urasız 

ُرٍضس‗ اّ ‘ (4a/09), uĢaķı ‗اّغالی ‘ (26a/01). 

üzmeyüb ‗زهیْب اّ ‘ (2b/02), üçünci ‗ٌجی اّچ ‘ (10b/09), üstünde ‗ ذٍ ّضرًْ  ,(44a/13) ‘ا

üzere ‗ٍَر اُّز ‘ (21b/08). 

1.2.1.3.5.2. Ġçseste: 

Yuvarlak ünlüler içseslerde ( ّ ) harfi ile ve bazen harekeli, nadiren harfsiz ve 

harekesiz yazılmıĢtır: 

yoķ ‗ْیق‘ (hep), yol ‗یْل‘, soruĢdılar ‗ْرّغذیلر غْل‗ Ģol ,(14b/12) ‘ض ‘ (23a/11, 

43b/05), oddın ve ķordın ‗ ُد۫دیيّلُْرد۫یي اّ ‘ (7b/09), topraķ ‗ذْپراق‘ (21a/14), n‘ola ‗َْل ً ‘ 

(19b/05, 24b/10). 

dönüb ‗دًّْب ‘ (44b/10), göz ‗کْز‘ (9b/08 vb.), söz ‗ضْز‘ (13a/04), söylediler 

ضوًْکی‗ sönmegi ,(.15b/07 vs) ‘ضْیلَدیلر‗ ‘ (9b/07), kölge ‗کْلکا‘ (34a/08), köĳül ‗کًْکل‘ 

(6b/11), göndere ‗ٍذر  .(42b/03) ‘کْضررٍ‗ göstere ,(25b/01) ‘کرٍلر‗ göreler ,(42a/05) ‘کٌ

açub ‗آچُْب ‘ (2b/04), alub ‗آلْب ‘ (33b/10), avuc ‗آّّج ‘ (32b/02), susuz ‗ْضْز  ‘ض

(33b/02), tanulur ‗لْر ذاًْ ‘ (8a/01, 9a/11), tutub ‗ذْذْب ‘ (44a/13), yavuķdur ‗ذّر ُّل  ‘یاّ

(2a/04), ķurtarub ‗ذارّب لْر ‘ (4a/12), ķuyaĢ ‗لْیاظ‘ (36b/02 vs.), yaķĢuraķ ‗یالػْراق‘ 

(43a/19), ėyleruķ ‗ایلرق‘ (29b/02), yulduz ‗ذّز ْل  .(13b/14) ‘ی

bilük ‗ْک ْک‗ böyük ,(1b/14) ‘تیل  eksükluķ ,(hep) ‘دکْل‗ degül ,(30b/02) ‘تْی

ْق‗ ْى‗ gün ,(11a/05) ‘اکطْکل ذّز‗ gündüz ,(.10b/03 vs) ‘ک کًْ ‘ (14a/02, 36a/1), yėtiĢübdür 

ذّر‗ لًْکْز‗ bilüĳüz ,(3a/10) ‘یریػُْت  ,(3b/06) ‘تیسّم‗ bizüm ,(6a/06) ‘تیلًْکس‗ ~(3b/06) ‘تی

bilürüz ‗لْرّز دّر‗ ölüdür ,(.3a/11 vs) ‘تی لُْ اُّ ‘ (35a/07). 

+DUr ve +luĶ ekleri hep yuvarlak ve vâvla yazılır.  

1.2.1.3.5.3. Sonseste: 
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Sonses durumunda /u/ ve /ü/ ünlüleri (ّ ) harfi ile yazılmıĢtır:  

ayru ‗ ایرّ/آیرّ ‘ (hep), bu ‗ْت‘ (hep), ķamu ‗ْلاه ‘ (hep), ķarĢu ‗ْغ  tolu ,(2a/04) ‘لار

ذلْْ‗ ‘ (46a/08), yaķĢu ‗ْیالػ‘ (34b/12 vs.). 

bellü ‗ّْ ‗ irelü ,(1b/08) ‘اضکْ‗ eskü ,(.1b/04 vs) ‘تل لْ الّْ‗ ölü ,(.1b/6 vs) ‘ایرٍ ‘ 

(30a/06, 35a/08), kerkü ‗ُْکَرک‘ (31a/11). 

1.2.1.4. ÜNSÜZLERĠN YAZILIġI 

1.2.1.4.1. /Ç/ Ünsüzü 

Ön, iç ve son ses durumundaki /ç/ ünsüzü hep ‗چ‘ harfi ile yazılmıĢtır: 

açar ‗آچار‘ (46a/11), çoķ ‗ْچق ‘, üç ‗اّچ ‘ (41a/14), kėçmekdedür ‗دّر ذٍ  ‘کیچواک

(14a/02), çıkarur ‗مارّر ‗ nėçün ,(15a/02) ‘چ ْىٮى چ ‘ (15b/02), içün ‗ْى ًیچَ‗ nėçe ,‘ایچ ‘ 

(21a/12 vs.), çekilmiĢ ‗چکلوع‘ (22a/01), gėrçekdür ‗دّر  haçandın ,(23b/10) ‘کرچک

ُاچاًذیي‗ ‘ (26a/09), pıçaķçı ‗پیچالچی‘ (31a/12).  

1.2.1.4.2. /P/ Ünsüzü 

Ön, iç ve son ses durumundaki /p/ ünsüzü (پ) harfi ile yazılmıĢtır: 

aparmaz ‗اپارهاز‘ (7b/07), pıçaķçı ‗پیچالچی‘ (31a/12), payıĳuz ‗اًکْز  ,(33b/10) ‘پای

tapuldı ‗ذاپْلذی‘ (45a/10), tapunmaz ‗ذاپوًْاز ‘ (41a/10), pes ‗پص‘,  

1.2.1.4.3. /K/, /G/ Ünsüzleri 

Ön, iç ve son ses durumundaki /k/ ve /g/ ünsüzleri kef (ک) harfi ile yazılmıĢ, 

ayırt edici bir iĢaret kullanılmamıĢtır; /g/ ile yazılan Farsça kelimeler bile kefle 

yazılmıĢtır:  
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gög ‗ْن دّر‗ gėrçekdür ,‘کرک‗ gerek ,‘اکر‗ eger ,‘دکْل‗ degül ,‘ک  ,(23b/10) ‘کرچک

gėymiĢdür ‗ذّر  gözi ,(41b/13) ‘ککْ‗ gög ,(2b/12) ‘کلرْرین‗ geltüreyim ,(5b/03) ‘کیوػ

 (33b/11) ‘کْزی‗

perverdegār ‗ّردکار  (8b/06) ‘رًکی‗ rengi ,(08b/06) ‘افریذکار‗ āferídegār ,(9a/11) ‘پر

1.2.1.4.4. /Ñ/ Ünsüzü 

Metinde iç ve son ses durumundaki genizsil (nazal) /n/ (ñ) ünsüzü düzenli olarak 

ve Doğu Türkçesi yazım töresine uyularak /ĳ/ (ًک ) harfleri ile gösterilmiĢtir: 

Taĳrı ‗ذاًکری‘, ėtmeĳüz ‗ایرواًکْز‘ (08b/13), soĳra ‗ ٌک‗ onıĳ ,‘ضًْکرٍ اًّ ‘, oĳa 

اًّکَ‗ ‘, ķamunıĳ ‗ٌک لاهًْ ‘, aĳlaruĳ ‗ًک ًکالرّ ‘ (38b/06), eĳsesinde ‗ ذٍ  ,46a/14) ‘اًکططٌ

46b/01), köĳülleri ‗کًْکللری‘ (6b/11). 

oĳlar ‗ًّکالر ‘~  aĳlar ‗ًکالر‘ (her yerde), buĳlar ‗تًْکلر‘ (her yerde), biri 

biriĳdin ‗ ب رًکذیيٮتیری ‘ (41b/03), mürĢidleriĳdin ‗هُرغذلرًکذیي ‘ (06a/07) gibi örneklerde 

bazen normal /n/ de /ĳ/ olarak yazılmıĢtır.  

Bazen de yanlıĢ olarak /ĳ/ normal /n/ ile yazılmıĢtır: ona ‗ًَّا ‘ (08b/01, 10b/14, 

11a/07, 44b/05), mürĢidlerümüzün ‗ّى رغذالرهْز ‘ (06a/06), oĳların ‗ًکالریي‘ّ (09b/02), 

oĳlarun ‗ّى ًّکالر ‘ (38b/03), arturun ‗ّى آرذْر ‘ (16a/08, 16b/04) vb. 

1.2.1.4.5. /T/, /D/ Ünsüzleri 

Metinde Türkçe kelimelerde /t/ ister ince sıralı, ister kalın sıralı kelimelerde hep 

ince t (خ ) harfi ile yazılmıĢ, önseste kalın sıralı sözcüklerde bile kalın š (ط) 

kullanılmamıĢtır: 

Taĳrı ‗ذاًکری‘ (her yerde), toludur ‗دّر لْ ذْ ‘ (46a/08), tanıyaķ ‗ذاًیاق‘ (20a/08), 

tapasız ‗ذاپاضس‘ (10a/12), ata ‗آذا‘ (46b/07), tıĢaru ‗ّذیػار‘ (13b/09), til ‗39) ‘ذیلb/03, 
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39b/08), toķsan toķuz ‗ ذْلطاىذْلْز ‘ (32b/12), itürmeĳüz ‗ایرْرهٌکْز ‘ (11b/01), törer 

ذْرار‗ ‘ (29a/05), tutan ‗ذْذاى ‘ (7a/13), tütün ‗ْى ذْذ ‘ (10b/03). 

Kalın sıralı kelimelerin önsesinde bulunan henüz d‘ye dönüĢmemiĢ t‘ler bile (ط) 

harfi ile yazılmamıĢtır:  

taĢ ‗ذاظ ‘ (35a/08), tıĢarı ‗ذیػاری‘ (13b/03 vs.), tolar ‗ْالر ‘ (46a/07) vb. 

Bu durumdaki bazı kelimelerin önsesinde hem d‘li hem t‘li yazılıĢlara 

rastlanmaktadır: 

dili ‗دیلی‘ (18a/01) ~ tili ‗ذیلی‘ (34a/11 vs.), tiri ‗ذیری‘ (30a/05 vs.) ~ dirüdürler 

دّرلر‗  .(30a/06) ‘دیرّ

Eski Türkçede önses durumundaki t‘lerin bir kısmının burada genelde uzun ünlü 

kısalmasını telafi etmek amacıyla ötümlüleĢmeye baĢladığı görülür: daġlar ‗دغالر‘ 

(35a/09) <ET. ‗tāġ‘, daĥı ‗داخی‘ <ET. ‗tāķı‘, demürçi ‗دهرْچی ‘ (31a/11) <ET. ‗temir‘, 

dėve ‗ٍْ  .ET. ‗tebi‘,  vb> (44a/08) ‘دی

Eylem tabanında son sesteki t‘lerin ünlü alınca ötümlüleĢmesini göstermek için 

genelde her iki ünlü yazılmıĢ: ėĢidürüz: ėĢitdürüz ‗ذّرّز  ,‘iĢitiyoruz‗ (19a/03) ‘ایػیر

ėĢidür: ėĢitdür ‗ذّر  vb. (→ 1.2.2.3.7) (20a/11) ‘ایػیر

Sonseste ötümlüleĢen örnekler –d ile yazılmıĢtır: ad ‗آد‘, zad ‗زاد‘, od ‗ّاد ‘. 

1.2.1.4.6. /S/ Ünsüzü 

Türkçe kelimeler düzenli olarak sadece sin (ش) ile yazılmıĢ, kalın sıralı 

kelimelerde bile sad (ؼ) harfi hiç kullanılmmamıĢtır: 

soĳra ‗‘, su ‗ْض‘ (21b/01 vs.), susuz ‗ْضْز  ‘ضیْرّز‗ sėverüz ,(33b/02) ‘ض

(03b/11), sıķmaz (sığmaz) ‗ضیموس‘ (14b/09), sürme ‗  soruĢdıĳuz ,(27b/12) ‘ضرهَ

دًکْز‗ ّظ  .(13a/04) ‘ضْز‗ söz ,(30a/12) ‘ضْر
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1.2.1.5. BAZI EK VE SESBĠRĠMLERĠNĠN YAZILIġI: 

* Bulunma hâli eki hep kalıp olarak ‗ٍد ‘ biçiminde yazılmıĢtır: bu zamânda ‗ تْ

ذٍ هاً دٍ‗ zamânlarda ,(46a/04) ‘ز اًالر ‗ zamânında ,(46a/08) ‘ز ذٍ اًٌ زه ‘ (46b/02), iĢlerde 

‗ دٍ ‗ varluķında ,(46b/05) ‘ایػلار ذٍ ّارلْلٌ ‘ (18a/12), taĳrıluķda ‗ٍذ  .(13b/03) ‘ذاًکریلْل

* Yönelme hâli eki hep ‗ ٍ ‘ biçimindedir: ada ‗ٍآد ‘ (31a/03), adlara ‗  ,(31a/07) ‘آدلرٍ

ona ‗ًَّا ‘ (8b/01 vs.), híç zada ‗ دٍ ُیچزا ‘ (17b/08), ĥayālümüze ‗  ķamuya ,(17b/09) ‘خیالوسٍ

لاهْیَ‗ ‘ (46b/03), her kimseye ‗َُرکیوطی ‘ (8a/04), ėĢitmaķına ‗ٌَال  .(6a/11) ‘ایػیرو

* Ad ve eylem gövdesinin sonundaki ‗ ٍ ‘ harfi (e/a) sözcük ek alınca kaldırılır: 

özgeye ‗َازّکی ‘, kimseye   urmaya ,‘تیلویَ‗ bilmeye ,‘اّلویَ‗ olmaya ,‘ایرویَ‗ ėtmeye ,‘کیوطیَ‗

رهیَ‗ اّ ‘, aĳlaya ‗َاًکلی‘, olmayacaķ ‗اّلویَجاق‘, kėçmeyeydi ‗کیچوییذی‘ (14a/02). 

* -mA olumsuzluk eki genelde ‗ها ‘ biçiminde yazılmıĢtır: yaratmamuĢam ve ĥalķ 

ėtmemüĢem ‗ یاراذواهْغنّخلكایرواهْغن ‘ (34b/12), yėtiĢmemiĢ ola ‗ ّلَ  ,(10b/07) ‘یرػواهیعا

dāĥil olmamıĢ ola ‗ ّلَ اّلواهیعا داخل ‘ (10b/09), olmasa ‗  olmaduķı ,(39b/13) ‘اّلواضَ

دلّی‗ اّلوا ‘ (16b/01), olmamaķ ‗ّلوواق  .(8b/13, 23b/07) ‘ایرواًکْز‗ ėtmeĳüz ,(16a/13) ‘ا

GeniĢ zaman olumsuzu (-mAz) da geelde bu minvalde ‗هاز ‘ olarak yazılır. 

* ġedde gerektiği durumlarda kullanılmıĢ bazen Türkçe kelimeler de Ģedde 

yardımıyla yazılmıĢtır: bellü ‗ّْ ّلّر‗ olubdullar (olmuĢlardır) ,(hep) ‘تل ّلْتذ  ,(7a/2) ‘ا

söyleĢüller ‗ْلّار  .(35a/09) ‘ضْیلَغ

* Ya üzerindeki hemze (ئـ) çok az kullanılmıĢ, hemze taĢıyan Arapça 

kelimelerde /y/ tercih edilmiĢ ve son seste nadiren gösterilmiĢtir. Sonu ünlü değerindeki 

he (ٍ ) ile biten kelimelerden sonra gelen yükleme hali eki /n/ yardımcı sesi aldığı için bu 

durumda da hemze kullanılmamıĢ: āyeni (âyeti) ‗ًی ‗ eĢyā‘-i ‗aķlíyyeni ,(44a/06) ‘آیَ ء اغیا

ًی  .vb (40a/13) ‘عملیَ
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Farsça ilgi eki (izafet kesresi) aldığında ise çok nadiren hemze kullanılmıĢ, 

çevriyazıda saha özelliği gözetilerek bu durum da -yi olarak okunmuĢtur: āye-yi keríme-

yi … ‗َکریوۀ  (6b/02) ‘ای

* Bazı yabancı kelimelerin –özellikle FarsçalaĢan Arapça kelimelerin- farklı 

yazımlarına rastlanmaktadır (daha çok kısa elif yazımında): lākin ‗لکي‘ (genelde) ~ líkin 

 .‘لیکي‗

1.2.1.6. YAZIM YANLIġLIKLARI : 

Fazla olmamakla beraber metinde istinsah sırasında derkenar düzetmeleri ve 

atlanan noktalar dıĢında birkaç hataya yol verilmiĢtir: 

YanlıĢ   Doğru 

05b/12: ‗حضرج‗  ‘حظرج‘ 

07a/02: ‗رذة  ‘ریة‗  ‘

19a/06:  ėtdiller  ėtdiler 

45b/08  ‗ضلل‗  ‘رلل‘ 

Bir iki yerde +dIn eki yerine ‗دى‘ yazılıĢı da (03a/11 ve 03b/12, 05b/02 gibi) 

sonraki istinsahlardaki yanılgı olarak değerlendirilebilir. Bu hususta müdahale 

yapılmadı. 

Türkçe sözcüklerde de bazen genizsil n‘nin gösterilmemesinden veya sıradan n 

ünsüzünü genizsil yazmaktan doğan yanlıĢlıklar ve ikili yazımlara da rastlanmaktadır: 

oĳa ‗َاًّک ‘ (9a/04) ~ ona ‗ اًَّ ‘ (4b/01, 44b/05), onlar ‗اًّلر ‘ (24a/14) ~ oĳlar 

هرغذلرًکذیي‗ mürĢidleriĳdin ,(9b/02) ّ‘ًکالریي‗ oĳların ,(hep) ‘اًّکلر‗ ‘ (6a/07), arturun 

ّى‗ آرذْر ‘ (16a/08). → 1.2.1.4.4 
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1.2.1.7. ÇEVRĠYAZIDA GÖZETĠLEN DEĞĠġĠK HUSULAR: 

1. Metnin genelinde ötümlüleĢme olgusunun yaĢandığı tesbit 

edildiğinden sonseste /ب/ ünsüzü –p olarak değil /b/ ve /ج/ ise /-c/çevrildi. 

Bunun iki gerekçesi var: Azerbaycan Türkçesinde konuĢma dilinde bazı 

ağızlarda ‗p‘ye yakın söyleyiĢler varsa da yazı dilinde baĢlangıçtan beri sonseste 

tercih /b/‘den yanadır. Seslik geliĢim açısından da, sonseste uzun ünülerin 

düĢmesinden kaynaklanan telafi edici yumĢaklaĢma olayı t>d, ç>c ve tek 

hecelilerde ķ>ğ olayı ve çık hecelilerde sistematik olan ç>c değiĢimi gibi Orta 

Türkçe döneminde de bu yumĢama olayı içinde hem tekhecelilerde ünlü 

kısalmasından doğan, hem de çokhecelilerde bir kural olarak p>b değiĢimi imal 

edilmiĢtir. Özellikle -Ub (öğrenilen geçmiĢ zaman) ekinde olduğu gibi. Ayrıca 

zaten Farsça ile mücavir bir alanda yazıldığı için Arapça yerine Farsça yazımı 

özelliklerini benimseyen metinde /p/ ünsüzü de birkaç istisna dıĢında ‗پ‘ olarak 

belirtilmiĢ, fakat metinde ‗g‘ sesi için özel harf kullanılmamıĢtır. 

2. Hemze konusunda: Genelde hemze yerine saha özelliği olarak ‗y‘ 

kullanılmıĢ ve bu husus çevriyazıda korunmuĢ, hemze kullanıldığı duurmlarda 

da ayrıca yansıtılmıĢtır. eĢyā‘ı ‗اغیائی‘ (15a/02) ~ eĢyā‘ilendür ‗دّر  25b/04 ‘اغیائلي

~ eĢyā-yı taŝavvuríyye ‗ َّ ًی‗ eĢyā‘-i cüz‘íyyeni ~ (40b/06) ‘اغیایذصْری ءجسئیَ  ‘اغیا

40b/12 ~ eĢyānı ‗اًی  .gibi (.11a/01 vb) ‘اغی

3. +lAr çokluk eki çoğu zaman ‗ لار- ‘ biçiminde, 3. ç.Ģ. iyelik eki ‗-

‗ ve Ģahıs eki ‘لاری لار- ‘ biçiminde kalın ve -mAz eki de genelde elifle yazılsa da 

ünlü uyumu gözetilerek çevriyazı yapıldı.  

4. Derkenar eklemeleri ilgili satırda < > arası verildi ve bu 

kısımlardaki kelimeler sözlükte de aynı sayfada ve ilgili satırda konumlandırıldı. 
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1.2.2. SESLĠK ÖZELLĠKLER 

Eserden anlaĢıldığı üzere bu dönemde Azerbaycan Türkçesinin karakteristik 

seslik özellikleri yavaĢ yavaĢ belirmeye baĢlamıĢ ve henüz birçok seslik olay eskicil-

yenicil ya da Doğu-Batı lehçeleri olmak üzere paralel olarak varlığını sürdürmektedir.  

ÇağdaĢ Azerbaycan Türkçesiyle mukayesede yer yer Ortak Oğuz Türkçesi 

dönemine ait birçok eskicil söyleniĢle karĢılaĢmaktayız: 

Önseste birçok t- henüz tamamıyla ötümleĢmemiĢ: taĢ, tüĢ-, til, tiri~tirig vb. 

K varlığı ve G düĢmesi etkisiyle birçok gövdede yuvarlaklaĢma görülmektedir: 

bellü, aru, ayru, dirü, ķamu, yaķĢu, ķarĢu, +lu; artuķ, eksük, degül, yalķuz, +luķ.  

Henüz tekheceli sözcüklerde son seste -ķ > -ğ ~ ĥ dönüĢümü yaĢanmamıĢtır: 

çoķ, yoķ, aķ, oķĢa-, saķla- (oysa: yaĥĢu, daĥı). 

Ön seste de durum bu mival üzredir: yulduz, yıraķ~ıraķ, barı~varı, ur- 

‗vurmak‘vb. 

1.2.2.1. KALINLIK-ĠNCELĠK UYUMU: 

Metinde düzenli olarak sadece kalın sıralı biçimleri olan belli ekler dıĢında dil 

uyumu uygulanmıĢtır. Bazı istisnalar hariç bir takım ekler (+luķ ve +raķ gibi) düzenli 

olarak kalın sıralı biçime sahiptir. Ancak -mAK, +lAr, -mAz, -UK gibi bazı eklerin 

kalın sıralılığında tereddüt gösteren ikili örnekler var. 

SıradıĢı ek kalınlığı eserde düzenli bir biçimde gözlemlenebilmektedir: 

Aynı dönemde Doğu Türkçesi metinlerinde de kalınlık uyumsuzluğu görülür. 

Aslında bu durumlarda kökün ille de kalın okunmaya çalıĢılması gerekmez ve ekin 

sürekli kalın biçmde kullanılması kural alınmalı diye düĢünüyoruz. 



31 
 

Kalın sıralılık nedenine gelince; bugün de Tebriz yöresi ağızlarında sıradıĢı 

kalınlık gösteren eklerin nedeni, birincil uzun ünlülerin ortadan kalkmasını telafi etmek 

amacıyla ortaya çıkmıĢtır diye düĢünülebilir. Köklerde ötümlüleĢme bu ünlü kısalmasını 

telafi ederken birincil uzun ünlüye sahip olan eklerde ise bazı ağızların kalın sıralılıkta 

direnmesi olgusunda görülür. Örneğin -mAK eki Eski ve Orta Türkçe dönemlerinde 

uzun ünlülüydü (CLAUSON 1972: 408; DANKOFF–KELLY 1985: 87). 

Eklerin kalın sıralılığı açısından Ģu tablo ortaya çıkmıĢtır: 

-AĶ (1. ç.Ģ. istek kipi): ėdaķ (17b/13 vs.), dėyaķ (21a/11), bilaķ (20a/08), 

bilmeyaķ (31b/05), olaķ (25b/10, 31b/12), vėraķ (20a/08), aĳlayaķ (25b/09), tanudaķ 

(31b/14), yėtiĢaķ (30b/01); fakat ėdek (31b/12), isteyek (31b/14). 

-(u)ķ (1. ç.Ģ. eki): bilduķ (27a/02), bilüruķ (11b/03, 27a/10 ve 11 ve 13), ėtduķ 

(38a/09), ķılduķ (12a/12 vs.), ėyleruķ (29b/02), dėduķ (15a/10 vs.), dėruķ ‗deriz‘ 

(27a/10 vs.), dėmiĢuķ (17a/13 vs.), göreruķ ‗görürüz‘ (14b/07) görduķ (32a/04); tek 

istisna: dėdük (15b/09). 

+luķ (çoğunlukla): bilikluķ (28b/05), yavuķluķ (7b/13), nėceluķdın (28b/11), 

çoķluķ (28b/08 vs.), ıĢıķluķı (36a/12), dürüstluķ (40a/13); istisna: göglük (22b/11) ve 

tiriglügi (30a/07)~tiriglik (25a/10 vs.)~tirigluķ (14b/05).  

-mAK (bazen): bilmaķ (12b/04), ėtmaķ (06b/07, 08b/13, 11a/11 vs.)~ėtmek 

(4a/04 vs.), bilmaķ (12b/05 ve 07, 15a/13, 31b/07), ölmaķ (30b/01), gėymaķ (34a/05), 

yėtürmaķ (9a/06), tirilmaķ (30b/02); oysa: ícād ėtmekdedür (18a/11), vücūda 

getürmekde (18a/12), gėtmekde (14a/03), kėçmekdedür (14a/02). Bazen ince sıralı 

fiilde ‗هاک ‘ yazımıyla: ėtmek ‗ایرواک‘ (11a/09, 33b/05) ~ ‗‘ (11a/11 vs.), ėylemek ‗ایلوک‘ 

(13a/03)~ ėylemaķ ‗ایلواق‘ (6a/07, 12b/05, 27a/03), olmak ‗ّلواک  ölmek ,(06b/08) ‘ا

ّلواک‗  .(06a/07, 06a/11) ‘ایػیرواق‗ ėĢitmaķ~(7b/06) ‘ایػرواک‗ ėĢitmek,(20a/10, 26a/01) ‘ا
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+rAĶ (her yerde): yėgraķ ve Ģerífraķ (8a/01), artuķraķdur (8b/01), yavuķraķ 

(30a/07), uçaraķ-‗ālíraķ (35b/01), nūrāníraķ (41a/05), artuķraķ (42a/14), yėgraķ ve 

yaķĢuraķ (43a/08), nā-ma‗ķūlraķ (45a/03). 

Bazen +lAr/+lArı/-lAr ve +mAz eki de sıradıĢı kalın yazılmıĢtır: 

ķardaĢlarımuz ‗غالرهْز هرالرٍ‗ emrlere ,(6a/06) ‘لارد ‘ (8b/06), oĳlar ‗ًّکالر ‘ 

(genelde)~‗اًّکلر‘ (2b/04, 4b/01, 8a/09, 8a/12, 11b/12 vs.), mürĢidler ‗رغذالر ‘ (6a/06, 

6b/13)~ ‗هرغذلر ‘ (3b/07, 6a/07) oysa: ‗ayblar ve noķsānlardın ‗ ّمًصاًلردیي  ‘عیةلر

(1b/03), bu zamanlarda ‗ دٍ زهاًلر  .vb (3a/02) ‘تْ

düĢmenleriden ‗دغويلریذى‘ (3b/12), ėteklerindin ‗‘ (9b/02), özlerin ‗ااّلریي ‘ 

(36a/07)~‗اّزلریي‘ (6a/14), özlerindin ‗ّزالرًذیي ‘ (6b/01)~‗اّزلرًذیي‘ (12a/13); oysa: 

i‗tiķādları ‗اعرمادلری‘ (3a/07), aķvālleri ‗ْاللری همرّبلریذى‗ muķarrebleriden ,(6b/12) ‘ال ‘ 

(6b/04), köĳülleri ‗کًْکللری‘ (6b/11), oĳların ķademlerindin ‗ًّکالریيلذهلرًذیي‘ (9b/02) 

vb. 

ėdeler ‗ذاٍلر الر‗ olmazlar ,(3a/04) ‘ایذلّار‗ ėdeller ,(3a/02) ‘ای اّلوا ‘ (6a/07), 

bilmezler ‗الر الالر‗ olalar ,(6a/08) ‘تیلوا ‘ (6a/10 vs.), ėtmeyeler ‗ایرویاَلر‘ (6a/11), 

olubdurlar ‗الر ذّ الّْت ‘ (6b/05); oysa: ėtdiler ‗ایرذیلر‘ (genelde), ėdübdürler ‗ایذّتذّرلر‘ 

(14b/06), oldılar ‗اّلذیلر ‘ (05a/07), olmıĢdurlar ‗اّلویػذّرلر‘ (6b/13), dėdiler ‗دیذیلر‘ 

(genelde), dėrler ‗دیرلر‘ (14a/07 vs.), soruĢdılar ‗ضرّغذیلر‘ (14a/12, 14b/12); ölidürler 

 .vb (14b/05) ‘اّلیذرلر‗

 ėtmez ‗ایرواز‘-olmaz ‗ّلواز ْق‗ bilmezluķ ,(8b/02) ‘تیلواز‗ bilmaz ,(1b/08) ‘ا  ‘تیلوازل

(7a/02), görebilmezler ‗الر ْرٍتیلوا ْرٍتیلواز‗ yėtürebilmez ,(36a/07) ‘ک  ,(4a/06) ‘یر

baġıĢlamaz ‗تاغػلواز‘ (7a/06), düzetebilmez ‗دّزاذَتیلواز ‘ (7b/07), aparmaz ‗اپارهاز‘ 

(7b/07); oysa: ėdebilmez ‗ذٍتیلوس کاّلوس‗ ėylemek olmaz ,(13a/01) ‘ای  ėtmaķ ,(13a/03) ‘ایلو
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olmaz ‗ لًْوس‗ bulunmaz ,(13b/08) ‘ایلَهس‗ ėylemez ,(17a/10) ‘ایرواقاّلوس  ,(13a/04) ‘تْ

aĳlamazluķ ‗ْق  .vb (15a/12) ‘تاالهس‗ baķlamaz ,(13b/13) ‘ًکالهسل

ėtmemüĢem ‗ایرواهْغن‘ (34b/12); ėdersiz ‗ایذارضس‘ (7b/09), ėderler ‗الر  (6a/09) ‘ایذا

vb.  

Bu örneklerde ise elifle yazılan ekler daha çok /e/ ünlüsünü belirtmek için 

kullanılmıĢtır. 

Birkaç istisna hariç +luķ, +raķ, -a-ķ, -du-ķ, -Ar-uķ, -Ur-uķ, -maķ  ekleri sürekli 

kalın sıralılık eğilimi gösterir; bazen her durumda kalın ünlüyle yazılan +lar, -maz ekleri 

ise kanaatimizce biçim örneksemesinden ibaret olup ses değeri taĢımaz. Bütün bunlar da 

Doğu Türkçesi yazım özelliği olarak değerlendirilebir. 

Kalın sıralı ek özelliği en belirgin Ģekliyle bugün de Tebriz çevresi ağızlarında 

yaĢamaktadır.  

1.2.2.2. DÜZLÜK-YUVARLAKLIK UYUMU: 

Metnimizde genellikle dudak uyumu uygulanmamıĢtır. Genelde eklenmelerde 

yuvarlak biçimler ağır basmaktadır.  

Bu düzensizlik veya sıradıĢı düzlük-yuvarlaklık iki durumda görülmektedir: 

a. Eski Türkçede sonseste -G bulunduran kelimelerin bu dönemde -G düĢmesi 

(+l°G > +lU > +lI gibi) veya -G>-K değiĢimi sonucu (+l°G > +lUK > +lIK gibi) ve 

damaksıl üsüzleri etkisiyle son hecede oluĢan yuvarlaklaĢma:  

dirü ‗diri‘ (30a/06)↔ tiri (30a/05)-tiriglük (30a/07), bilük ‗hikmet‘ (1b/11, 

42b/01), ayru ‗ayrı‘ (9a/02 vs), ķarĢu ‗karĢı‘ (2a/04, 29b/07), eksük ‗eksik‘ (8a/07 vs.), 

artuķ ‗artık, fazla‘ (11a/03 vs.), aġurluķ ‗ağırlık‘ (35b/10), irelü (23b/06 vs.) ~ irelü 

(41b/03) ‗ileri‘, bellü ‗belli‘ (1b/04 vs.) , yuķaru ‗yukarı‘ (35b/01), degül ‗değil‘, kerkü 
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‗keser‘ (39a/11; ÇAT. kerki), tanu- ‗tanımak‘ (42a/12), ķamu ‗herkes‘ (heryerde, ÇAT. 

hamı), tıĢaru (13b/09) ↔ tıĢarı (13b/03 vs.), varu ‗hepsi‘ (34a/03, 35a/02) ↔ barı 

(genelde), yaķĢu ‗iyi‘, yavuķ (25b/03 vs.). 

b. Düzenli olarak sadece yuvarlak (+DUr, -Ur, +lUK, -Ub, -dUK, ) veyahut 

sadece düz (+sI, +sIz, -mIĢ, +nIĳ) biçimleri olan ekler: Birtakım ekler genlede dudak 

ünsüzleri (b, m, p) veya damaksıl-genizsil ünsüzler (k, g; ĳ) etkisiyle yuvarlak biçim 

alır. 

Ġsimden isim yapan +s°z eki Eski Türkçede +s°z (hem düz, hem yuvarlak)
10

 ve 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde daima yuvarlak (+sUz) olmasına rağmen bu 

metinden anlaĢıldığı üzere Eski Azerbaycan Türkçesinde +sIz biçimindedir. Aynı 

Ģekilde Eski Türkçenin devamında -sIz (bugün –s°n°z eki) hep düz ünlülüdür: bilürsiz 

(14b/12 vs.), kėçüresiz (09a/04), ķılasız (09b/12) ėtmiĢsiz (7b/13), buyurubsız (31b/07). 

-mIĢ eki sadece 1. çokluk Ģahıs çekiminde /m/ etkisiyle yuvarlaklaĢma dıĢında (ģalķ 

ėtmemüĢem: 34b/12, yaratmamuĢam: 34b/11) Eski Türkçe dönemi gibi düz ünlü taĢır
11

. 

Normalde düz ünlülü olan ilgi eki (+
n
Iĳ) birkaç yerde her halde yazım hatası olarak 

yuvarlak yazılmıĢtır: oĳlaruĳ ‗ًک ًکالرّ  ,35a/11, 41b/09, 45b/03, 45b/11/12/14) ‘ا

46a/02), oĳlarun ‗ّى ًّکالر ‘ (38b/03). 

Bazı ekler ise sistematik olarak yuvarlak ünlülüdür: 

+lUK: birluķ (her yerde), ikiluķ (15b/03), bilmezluķ (7a/02), isiluķ (21b/04), 

eksükluķ (11a/05), eĢrefluķ (8a/08), göglük (22b/11), bilükluķ (9b/09)~bilikluķ (8a/06 

vs.),tirigluķ (14b/05) ~ tiriglük (30a/07) oysa: tiriglik (25a/10, 36b/03, 22b/09). 

                                                            
10 Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, 45. 
11 Eski Türkçede de öğrenilen geçmiĢ zaman eki -mıĢ/-miĢ olmakla beraber nadiren -muĢ/-müĢ biçimi de 
kullanılmıĢtır (Von Gabain 1988: 53) 
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+DUr (bildirme eki): Ek kökenindeki tur-ur> durur> +DUr yuvarlak korumuĢtur. 

adıdur (dur 25a/12), aķvādur (28a/09) ~ aķvādurlar (40a/06), andındur (20a/14, 21b/04), 

aĳlardurlar (38b/04, 38b/05), ayrudur (41b/07), bilmaķdur (10b/02), ġayr-ı ķābildür 

(22a/06), ölidürler (14b/05), yėrdür (9b/06, 22b/03), ícād ėtmekdedür (18a/11); almıĢdur 

(27b/06), ayrulubdur (14b/11), buyurmıĢdurlar (25b/11), dėyübdürler (21b/05), ĥalķ 

ėtmiĢdür (38b/12), gümān ėdübdürler (21a/13). 

-duķ (1.ç.Ģ. geçmiĢ zamanı): bilduķ (12a/12 vs.), dėduķ (13b/02 vs.), naţar ėtduķ 

(12a/12), ķılduķ (32a/04), görduķ (32a/04), söyleduķ (23b/02). 

-dUm (1.t.Ģ. geçmiĢ zamanı): ėĢitdüm (20b/05), dėdüm (32b/12), ‗arż ėtdüm 

(32b/05, 32b/08), sordum (32b/10), söyledüm (32b/02, 32b/06) oysa: söyledim 

(32a/11). 

-Ub (öğrenilen g.z. ve zarf-fiil eki): açub (2b/14), ayrulubdur (14b/11), 

bilübdürler (21a/14), dönüb (44b/10), düzetübdür (11b/05), kėçüb (4a/08), yolın 

tutubdur (7a/11), ucaltub (44a/13), vurububsız (7b/04), yaradub (20a/13), yėtüb 

(42a/12), yėtiĢüb (9b/04). 

-Ur (Ģimdiki zaman eki): ėĢidürüz (19a/03, 21a/06), ėl vėrür (32b/03), aĳlanur 

(31b/11), ayırur (9a/01), çıķarur (15a/02), ķalur (7a/14), ķurtlurlar (15a/10), tanulur 

(8a/01), yaratur (38a/03), bilür (19a/05), ėdürler (40a/03), gelür (17a/09, 17b/05), 

söyleĢürler (39b/07). 

Ettirgenlik: itür- ‗yitirmek‘, geltür-/getür- ‗getirmek‘, artur- ‗artırmak‘, ayur- 

‗ayırmak‘, ; tanut- ‗tanıtmak‘, itür- ‗yitirmek‘, kėçür- ‗geçirmek‘, yėtür- ‗ulaĢtırmak‘ vb. 

Edilgenlik/DönüĢlülük: ayrul- ‗ayrılmak‘, bilün- ‗bilinmek‘, bulun- ‗bulunmak‘, 

görün- ‗görünmek‘, olun- ‗olunmak‘, tanul- ‗tanınmak‘, tapul- ‗bulunmak, ortaya 

çıkmak‘, tapun- ‗icat edilmek‘; bilünür (10b/03) oysa: bilindi (28b/09). 
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Tablo 1.1. Hep yuvarlak ve hep düz olan ekler Ģu Ģekilde sıralanabilir: 

 

Yuvarlak Ekler (-U-) Düz Ekler (-I-) 

-Ub: ėdüb, ėĢitmeyübsen, yėtiĢübdür, 

buyurubdur, vėrüb, yėtüb. 

+dUr: cismdür, bardur, bāšıldur, terkíbdür, 

vāģiddür, vardur, vardurlar; almıĢdur, 

olunubdur, vėrübdür. 

-Ur: ėĢidür, bilürüz, buyurur, olur, yėtiĢür, 

yėtürür, görürler, götürür, öldürür. 

-Uz: aĳlaruz, bildüz, bilürüz, görerüz, 

dėrüz, dėmiĢüz, oluruz, ėĢidürüz, görerüz. 

-uķ: bilduķ, bilüruķ, dėduķ, dėruķ, 

dėmiĢuķ, ėyleruķ, ķılduķ, görduķ, göreruķ, 

tanuruķ, soraruķ, söyleduķ. 

+(U)m: ĥülāŝa-yı ‗aķāyidümi, 

mürĢidümdür, mezhebüm, i‗tiķādum, 

meźhebüm. 

+Um: benüm, bizüm içün. 

-(U)m: ėtdüm, ėĢitdüm, dėdüm, söyledüm. 

+mUz: dínümüze, kíĢimüz, Ģevkümüz, 

mürĢidümüz, šariķat ķardaĢlarımuz, 

ķamumuz, ĥayālumuza, i‗tiķādımuz, 

+(s)I:  

ģükmine, gözi, ķarĢusı, ķulaķı, eli, tili, 

eĢyānı, velāyet nūrına, buyuruķıylan, 

yaratanı, yėri, yüzi. 

+(n)I:  

aĳları, bir Ģeyi, bizi, beyānı, olmaķ, 

aĳları, sizi, Taĳrı‘nı, yamanluķı. 

+sIz:  

‗amelsiz, behresiz, mekānsızluķ, 

mu‗allimsiz, mürĢidsiz, ŝıfatsız, 

zamānsızluķ; oysa: ‗aķlsuzluķdın (21a/13).  

-sIz:  

buyurursız, çaķırasız, ėdübsiz, ėdersiz, 

ėtmeyesiz, olasız, olubsız, vurububsız, 

bilübsiz, bilürsiz, görürsiz, yėtüresiz. 

-dI:  

ayurdı, bilindi, bulundı, buyurdı, 

buyurdılar, çaķırdı, dėdi, ėtdi, ėtdiler, 

ėyledi, geldi, geldiler, geltürdi, idi, 

ķaldılar, ķurtardı, oldı, oldılar, söyledi, 
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murādumuz. 

+ĳUz: mertebeĳüz, özleriĳüz, 

payıĳuz. 

-(y)IĳUz=-Uz
2
: ėtdüĳüz, ėdesiĳüz, 

söyledüĳüz; aĳladuz.  

-(y)Uĳ(Uz): buyuruĳ, ėyleyiĳüz, 

bilüĳüz, vėrüĳüz, oluĳuz; itürmeĳüz; 

ėtmeĳüz. 

-duķ: buyurduķını, ėtduķı, ėĢitduķı, olduķı, 

yaratdukındın. 

+lUĶ: aķluķ, birluķ, çoķluķ, oķĢamaķluķ, 

bilikluķ, dürüstluķ, tamāmluķ, ‗ālimluķ, 

bendeluķ, özgeluķ, ķarıluķ, kör bašınluķ, 

körluķ, soĳraluķ, taĳrıluķ, yamanluķ. 

+lU: bulutlu, bellü, bilüklü, devletlü, 

ģayātlu. 

+cuķ: azacuķ. 

söylediler, vėrdi, yėtiĢdi. 

+dIn:  

addın, bilmekdin, bundın, bundındur, eldin 

ele, görmaķındın, gündin, haçandın, 

mevcūdātdındur, mundın, nūrdın, oddın, 

özgedin, yaratdukındın, yoķluķ, yulduzdın. 

+Iĳ:  

anıĳ, eyimmeniĳ, baŝíretleriniĳ, 

birisiniĳ, kimseniĳ, odıĳ, özleriniĳ; 

aĳlarıĳ~ aĳlaruĳ, onlarıĳ (hem de: 

onlaruĳ), buĳlarıĳ~ buĳlaruĳ. 

-mIĢ:  

almıĢdur, buyurmıĢdurlar, ėylemiĢdür, 

gėymiĢdür, olmıĢdurlar. 

 

Bugün de Güney Azerbaycan‘ın temel bölgesel ağızlarından olan Tebriz ve 

Erdebil ağızlarında da bu ek yuvarlaqlaĢması gözlemlenebilir: ―Terbizli‘yuĥ‖ ~ 

―Erdebilli‘yük‖. Tebriz ağzı kalın-yuvarlak yanlı iken Erdebil ağzı ince-yuvarlak 

eklenmeden yanadır. Metnimizde kalın-incesıralılık açısından ortaya çıkan ikili 

yazımlar bazen Tebriz, bazen Erdebil ağzını tercih etmekten kaynaklanmıĢ olabilir. 
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1.2.2.3. ÜNSÜZ DEĞĠġMELERĠ 

Metindeki ünsüz değiĢmeleri genellikle Azerbaycan Türkçesinin tipik özelliği 

olarak uzun ünlülerin düĢmesini telafi etmek için sert ünsüzlerin ötümlüleĢmesinden 

kaynaklanmaktadır. Bu dönemde bu tür ötümlüleĢme olayı baĢlamıĢ, ancak tamamıyla 

yaĢanmamıĢ ve bu yüzden ikili söyleyiĢler ortaya çıkmıĢtır: saĥlanur (40b/03) ~ 

saķlayubdur (38a/07), til (39b/03 vb.) ~ dil (18a/01), dirü (30a/06) ~ tiri (12a/04 vs.) ~ 

tirig (35b/03 vs.), barı (3a/01 vs.) ~ varu (34a/03 vs.) ~ varı (2a/03 vs.), topraķ 

(21a/14)~tofraķ (27b/11), irelü (1b/06 , 41b/03 vs.) gibi.  

1.2.2.3.1. b- > p- ve -p > -b değiĢmesi 

Söz baĢında b->p- değiĢmesi görülmektedir:  

pıçaķçı (31a/12) <ET. bıçaķ 

Ayrıca metinde genelde p‘lerin özel harfi ile yazılmıĢ olduğu göz önünde 

bulundurularak ve sonseste ötümlüleĢme örneklerine rastlandığı için -Up gerundium ve 

öğrenilen geçmiĢ zaman ekinde -b>-p değiĢmesinden yana tercih kullandık: alub <ET. 

alıp, olub <ET. olup. 

1.2.2.3.2. b-> m- değiĢmesi 

Bazı örneklerde Azerbaycan Türkçesinin tipik özelliği olarak önseste b->m- 

değiĢimi bu dönemde yaĢanmaya baĢlamıĢ:  

buĳlar (13b/03) ~ muĳlar (22b/09 vs.), bunıĳ (17a/09, 45a/04), munda 

‗bunda‘ (31b/03), mundın ‗bundan‘ (4b/03) 

‗Ben‘ zamiri ise henüz ‗men‘ Ģekline dönüĢmemiĢtir. 

1.2.2.3.3. b-> v- değiĢmesi 
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Birtakım örneklerde önseste b- ünsüzü v- olarak değiĢmiĢse de aynı örneklerin 

eskicil Ģekli de görülmektedir: 

var (31b/08 vs.) ~ bar (26a/09), barı (3a/01 vs.) ~ varu (34a/03 vs.) ~ varı (2a/03 

vs.) ~ varluķ (1b/11 vs.), vėr- (8a/05 vs.). 

1.2.2.3.4. t > d değiĢmesi 

Eski Türkçede d sesi önseste bulunmazken metinde Batı Türkçesi özelliği olarak 

bir takım kelimelerde önseste ötümlüleĢme yaĢanmıĢ ama bu süreç tamamlanmadığı 

için bu metinde önseste t-~d- kullanımında bazen aynı satırda bile ikili yazımlar 

meydana gelmiĢtir:  

til (39b/03 vb.) ~ dil (18a/01), dirü (30a/06) ~ tiri (12a/04 vs.) ~ tirig (35b/03). 

Düzenli olarak ötümlüleĢmiĢ olan örneklere de bolca ratlanmaktadır:  

daġlar (35a/09), daĥı (çoğu yerde), demürçi (31a/11), dė- (çoğu yerde), dėve 

(44a/08), düzet- (7b/07 vs.). 

O dönemde henüz ötümleĢmemiĢ olan örnekler ise:  

taĢ (35a/08), tıĢarı~tıĢaru, toķsan toķuz (32b/13), tol- (46a/07), tolu (46a/08), 

tiril- ‗dirilmek‘ (30b/02), tüĢ- (36b/02 vs.). 

Sonseste -t bulunduran eylemler ünlü alınca genelde -t>-d değiĢimi yaĢanırken 

bazen de -t‘li biçim korunmuĢ ya da bu ikircimi belirtmek için her iki ünlü de 

yazılmıĢtır: ėĢidür ‗ذّر ذّرلر‗ ėĢidürler (20a/11) ‘ایػیر  1.2.2.3.7 → .(39b/06) ‘ایػیر

Bu durumun tersi d- ile baĢlayan eklerin sonu sert ünsüzlü kelimelere eklenmesi 

durumunda bazen ötümsüzleĢme biçiminde ünsüz uyumuyla tezahür eder:  

yoķdur (çoğu yerde) ~ yoķtur (35a/13, 35b/12, 36b/09).  
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 1.2.2.3.5. ķ > ĥ değiĢmesi 

Eski Türkçede önsesteki bazı ķ- sesleri Batı Türkçesinde ĥ- sesine 

dönüĢmüĢtür.
12

 Metnimizde önses durumunda ĥ- sesi görülmemekle birlikte bir iki 

örnekte ķ->h- değiĢimi yaĢanmıĢ, ancak her iki biçim paralel olarak kullanılmıĢtır:  

ķaçan (29a/02) ~ haçan (26a/09), ķansu (8b/02), hanķı (26a/09 vs.) ~ hanķısı 

(15a/05, 32b/05),  

 Bütün metinde ‗ķamu‘ görülürken bir örnekte belki istinsah sırasında bugünkü 

Ģekline (hamı) yakın olan ‗hamu‘ (14a/14) yazılmıĢtır. 

Ġçses durumunda -ķ- > -ĥ- değiĢimi ara sıra görülmektedir. Ayrıca ķ‘lı ve ĥ‘lı 

biçimlerin yan yana kullanıldığı drurumlara da rastlanmaktadır:  

daĥı <ET. taķı, saĥlanur ‗اخالًْر ‘ (40b/03) ↔ saķlayan (14a/09), yaķĢuluķ 

(8a/14) ~ yaĥĢıluķ (8a/05, 8a/05). 

Fakat özellikle son seste -ĥ biçimi yeni baĢlamıĢ (ya da yazıma yansımamıĢ), 

daha çok eski biçimler kullanılmıĢtır: aķtarmaķ (ÇAT. aĥtar-), arķ (ÇAT. arĥ), çıķ- 

(ÇAT. çıĥ-), oķĢayıĢ (ÇAT. oĥĢayıĢ) çoķ (ÇAT. çoĥ), yoķ (ÇAT. yoĥ) ve yuķu (ÇAT. 

yuĥu) gibi örneklerde ise eskicil biçim korunmuĢtur. 

1.2.2.3.6. Sonseste -G 

Sonseste çokhecelilerdeki -G sesi bu dönemde yeni yeni düĢmeye baĢlar ve 

bazen de korunur. Dolayısıyla ikili biçimler ortaya çıkarır; düĢünce de sona denk gelen 

ünlü yuvarlaklaĢır.  

‗tirig‘ (35b/03 vs.) > tiri (12a/04 vs.) yanında ama sonsesin düĢmesiyle ‗dirü‘ 

olduğu durum da var (30a/06).  

                                                            
12 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı II, s. 416. 
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YuvarlaklaĢmanın bir nedeni de budur: bilük (bilüklü, bilükluķ) <ET. bilig. 

ET. +l°G eki iĢbu -G düĢmesiyle +lU Ģeklini almıĢ, ET. +l°K eki ise +luķ olarak 

varlığını sürdürmüĢtür: bulutlu (46b/04), bellü (1b/04 vs.), bilüklü (35a/08). 

Sonu -K ekiyle biten gövdeler, düzenli olarak yuvarlak ünlülüdür: artuķ, bilük, 

delük vb.  

1.2.2.3.7. ÖtümlüleĢme  

Birincil uzun ünlülerin düĢmesi sonucu sert ünsüzlerin ötümlüleĢmesi (p>b, ç>c, 

t>d, k>g) son seste neredeyse sistematik olarak gerçekleĢmiĢ:  

ad <ET. āt, gög <ET. kők, aġac <ET. ıġaç, ėdüb <ET. idüp vb.  

Önseste ise birçok sözcükte t- ünsüzü henüz ötümlüleĢmemiĢtir. ÖtümlüleĢme 

sürecinin bu dönemde baĢlamıĢ olmasına karĢın önseste henüz değiĢmemiĢ ötümsüz 

biçimler de var: 

tiri ‗diri‘ (12a/04 vs.) ~ tirig (35b/03) ~ dirü (30a/06), tıĢarı ‗dıĢarı‘ (13b/03, 10) / 

tıĢaru (13b/09), tolar ‗dolur‘ (46a/07), tolu ‗dolu‘ (46a/08), toķsan ‗doksan‘ (32b/12), 

toķuz ‗dokuz‘ (32b/12), til ‗dil‘ (39b/03 vd.) tüĢtiler ‗düĢtüler‘ (45a/04) 

TT‘deki gibi bir ünsüz benzeĢmesi (ötümsüzleĢme) bu dönemde de görülmez ve 

+dA, +dIn gibi ekler bu açıdan değiĢkenlik göstermez. Tek isatisna: yoķtur (35a/13 vs.) 

~ yoķdur (genelde), tüĢtiler (45a/04).  

Eklenme sırasında genelde -ķ ve -t- iki ünlü arasında kalınca da düzenli biçimde 

ötümlüleĢmemiĢ, ya da yazıya yansıtılmamıĢtır: 

ıĢıķı ‗ایػیمی‘ (4/12 vs.), ıĢıķın ‗ایػیمیي‘ (9a/08); oysa: ıĢıġıylan ‗ایػیغیلي‘ (9a/01)   

baŝíret görmaķıdur yoķ göz görmaķı ‗رهالی ریْقکْزکْ ذّ خکْرهالی  (9b/08) ‘تصیر
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tütün görmaķındın ‗ ْذْىکرْهالٌذیي اّغالی‗ uĢaķı ,(10b/03) ‘ذ ‘ (26a/01), 

yaratduķındın ‗یاراذذّلذٌى‘ (27a/03), tanumaķa ‗َال ذاًْه ‘ (8b/07), buyuruķıylan ‗تْیْرّلیلي‘ 

(5a/06).  

yaratan ‗یاراذاى‘ (2a/01 vs.) ~ yaradan ‗یارادى‘ (19b/12, 23a/03), yaratubdur 

ذّر‗ ادّب‗ yaradub ~ (11b/5d) ‘یاراذْت دّزاذَتیلوس‗ düzetebilmez ,(20a/13) ‘یار ‘ (7b/07). 

Metinde çokhecelilerde eklenme sırasında -t->-d- ötümlüleĢmesindeki ikilem 

yazıma da yansımıĢ ve -td- biçiminde her iki yazımla gösterilmiĢtir:   

ėĢidürüz: ėĢitdürüz ‗ذّرّز  iĢitiyoruz‖, ėĢidür: ėĢitdür― (19a/03, 21a/06) ‘ایػر

ذّر‗ ذّرلر‗ iĢitir‖, ėĢidürler: ėĢitdürler― (20a/11) ‘ایػر  iĢitirler‖, ėĢide: ėĢitde― (39b/06) ‘ایػر

‗ ذٍ   ,‖iĢite― (32b/04) ‘ایػر

Yukarıdaki uyumsuz veya ikili örnekler geçiĢ dönemi özelliği olarak 

açıklanabildiği gibi, Doğu Türkçesi örneksemeli etkisi yahut Eski Azerbaycan 

Türkçesinin Kıpçak kolu izleri olarak da değerlendirilebilir. 

1.2.2.3.8. Önseste y-: 

Bugünkü Azerbaycan Türkçeside de de görüldüğü gibi itür- ‗yitirmek‘, ürek 

‗yürek‘ (KrĢ. ET. yürek) gibi kelimelerde Anadolu sahasından farklı olarak önseste y- 

ünsüzü yokluğunun bu dönemde de yaĢandığını öğrenmekteyiz. Fakat bugünkü 

durumun tersine önseste y- sesinin henüz değiĢime uğramamıĢ örnekleri de paralel 

olarak görülür: 

yıraķ ‗uzak‘ (6b/08 vs.) ~ ıraķ (25b/03) bugün ‗iraķ‘, yulduz ‗yıldız‘ (13b/14) 

bugün ‗ulduz‘, yüz ‗çehre‘ (36b/05) bugün ‗üz‘ . 
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1.2.3. SÖZLÜK ÖZELLĠKLER 

Eser hem dönemin sözvarlığının ve eskicil sözlük öğelerin saptanması, hem de 

bir nesir ürünü olarak Genel Türkçe ve yerel söz dağarcığının harmanlanmasıyla o 

dönemde yeni yeni oluĢmakta olan Eski Azerbaycan Türkçesi edebi dilinin geliĢim 

sürecine ıĢık tutması açısından önem arzeder.  

1.2.3.1. Söz Dağarcığı 

Üzerinde çalıĢtığımız eserin tamamında toplam 2194 madde baĢı bulunmaktadır. 

Bu söz varlığı içinde kökence 1388 Arapça, 132 Farsça ve 670 Türkçe kelime yer 

almaktadır. 

AĢağıdaki grafikte metindeki kelime dağılımı yüzdelik olarak gösterilmiĢtir: 

 

 

Tablo 1.2. Kelime Hazinesi 

Bu sınıflandırmada yapım eki alarak madde baĢında yer alan yabancı kökenli 

kelimeler Türkçe sayılmıĢtır. 

Eserin söz varlığında Arapça kelimelerin fazlalalığı, kitabın dini konu ve içeriğe 

sahip olması nedeniyle açıklanabilir. Aynı Ģekilde ilgili tasavvuf tarikatı ve ġiiliğin 

literatürünün Farsça olması da bu dilden hem sözlük hem sözdizimsel olarak 

etkilenmeye yol açmıĢtır. 

% 63
%6

% 31 Arapça

Farsça

Türkçe
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Genelde Arapça-Farsça kalıplar dıĢında gereksiz terkiplere yer verilmez. 

1.2.3.2. Ġkili Kullanımlar 

Genelde Doğu Türkçesi özellikleri tipik Ortak Oğuz Türkçesi (Selçuklu 

Türkçesi) ile katıĢınca, hep karıĢık dilli eser diye nitelendirilen eserlerde olduğu gibi 

hem seslik, hem sözlük açıdan ikili biçimbirimlerinin ortaya çıkmasına yol açmıĢtır. 

Örneğin Türkçenin iki ayrı koluna ait olmak üzere hem ‗tap-‘ hem ‗bul-‘, aynı Ģekilde 

hem ‗tapul-‘ (17b/02, 45a/10) hem ‗bulun-‘ (13a/04, 20a/01), hem ‗gün‘ (10b/03 vs.) 

hem ‗ķuyaĢ‘ (36b/02 vs.), hem ‗kibi‘ (8b/04, 8b/09 vs.) ~ ‗kimi‘ (10b/07 vs.) hem ‗tek‘ 

(4b/12, 25b/04) birarada görülmektedir. 

Doğu Türkçesinden birkaç kelime de ödünçlenmiĢtir: ķuyaĢ ‗güneĢ‘ (04a/01, 

36b/02, 46b/04), küreken ‗güveyi‘ (2b/09, 5a/11), oķĢa- ‗benzemek‘ (2a/03 vs.), öz 

‗kendi‘ (çoğu yerde), özge ‗baĢka‘ (çoğu yerde) vs. 

Zor olduğu düĢünülen, özellikle halktan kelimelerin hemen ardından Arapça-

Farsça karĢılığı da verilmiĢtir (bk. 1.2.4.2).  

Benzetme edatı olarak ‗kibi‘ ve ara sıra da ‗tek~dėk‘ (<ET. têg) kullanılmıĢtır:  

onıĳ kibi (08b/04), oĳlar kibi (08b/09), ol ma‗lūmları kibi (08b/11), ol cismler 

kibi (13b/09), ŝūreti kibi (14b/04), sizler kibi (17b/07), ecsām yavuķluķı kibi (25b/03), 

insān lafţı kibi (31a/04), adı kibi (31a/07, 31b/06), Rezzāķ kibi (32b/07), bu ‗ālem 

yėmiĢleri kibi (35b/07), on bu ‗ālem kibi (35b/14), güzgü eĳsesi kibi (36b/05), bu 

‗ālem kibi (37a/12), tíĢe kibi / neccār kibi (39a/12); 

gün ıĢıķı tek (04b/12), ıraķluķı tek (25b/04); mevc ü ģubāb dėk (33a/14), levn 

ķıyāmı dėk (34a/07). 

[+A] ―tėk‖ (<ET. tegi) ise ‗kadar, dek‘ anlamında kullanılmıĢtır: 
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āĥir.e tėk ‗sona kadar‘ (44a/14), āĥirine tėk ‗sonuna dek‘ (44b/01). 

Ki~kim bağlacına gelince: Ki yanında kim de ara sıra ve bazen aynı satırda 

kullanılmıĢtır. Ki daha çok kullanılmıĢtır. Kim ise daha çok birleĢik kalıplarda 

kullanılmıĢ: ėyle kim, bėyle kim, her ne kim. Ki bağlacı daha çok Farsçadan örneksenen 

cümle yapılarında kullanılmıĢtır. 

1.2.3.3. Eskicil Sözvarlığı: 

Metinde Orta Oğuz Türkçesi (XI-XIII. yüzyıl Türkme-Azerbaycan-Anadolu 

lehçesi) yâdigârı ve Eski Azerbaycan Türkçesine (XIII-XV. y.y.) ait birçok eskicil 

leksik unsur yer almaktadır. Bu sözcüklerin bazısı eskimiĢ, bazısı kimi ağızlarda 

varlığını sürdürmektedir:  

aĳlan- ‗anlaĢılmak‘, barı ~ varı ‗hepsi, tümü‘ (KaĢkay ağzı: varısı), daĥı ‗dahi, 

da‘, eĳse ‗arka‘, haçan (<ET. ķaçan) ‗ne zaman‘ [Erdebil ağzı: háçan], ķarıluķ 

‗yaĢlılık‘, ķatla ‗defa‘, kıl- ‗yapmak‘, Ģol ‗Ģu‘, tıĢaru ‗dıĢarı‘, tütün ‗duman‘, yazı ‗ova, 

çöl‘, zad ‗Ģey‘
13

 vs. 

Bazı kelimelerde de bugünküden farklı eskicil biçim görülmektedir: ben > men, 

ol > o, bėyle > bėle, ėyle > ėle ‗öyle‘, geltür- ‗getirmek‘, imdi > indi ‗Ģimdi‘, kibi > kimi 

‗gibi‘, tėk > dek ‗kadar‘, ķamu > hamı, ķansu ~ hankı(sı) > hansı, ‗hangisi‘, ķaranķuluķ 

> karanlık, kim > ki, ur- > vur-.   

1.2.3.4. Yerel Sözvarlığı: 

Eserde kullanılmıĢ olan birtakım sözcükler Azerbaycan Türkçesini genel Oğuz 

Türkçesinden ayıran ve genelde Anadolu sahasında kullanılmayan Bulgar-Kıpçak-

Uygur ve bazen Moğolca kökenli sözlük örneklere de ol bol rastlamaktayız.  

                                                            
13 Zad (źāt ile ilgisi yok; ‗زاد‘): Doğu Azerbaycan ağızlarında ‗yad~yat‘ biçiminde görülür; Batı Azerbaycan‘da ise 

‗Ģey‘ kelimesinden daha çok kullanılır: zaddı(r), bir zad, her (bir) zad, hėç (bir) zad, … 
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O dönemin Azerbaycan Türkçesine özel sözdağarcığı hakkında örnek olarak Ģu 

bilgiler kayda değer mahiyettedir: 

Tablo 1.3. Azerbaycan Türkçesine özel sözvarlığı 

 

Eski 

Azerbaycan 

Türkçesi 

ÇağdaĢ 

Azerbaycan 

Türkçesi 

Türkiye 

Türkçesi 

Eski 

Azerbaycan 

Türkçesi 

ÇağdaĢ 

Azerbaycan 

Türkçesi 

Türkiye 

Türkçesi 

aķtarmaķ  aĥtarmaķ ‗aramak‘ 

aparmaķ  aparmaķ ‗götürmek‘ 

ata  ata  ‗baba‘ 

bėyle   bėle  ‗böyle‘ 

bilük   bilik  ‗hikmet‘ 

danıĢmaķ danıĢmaķ ‗konuĢmak‘ 

ėylemaķ ėyle-/ėle- ‗etmek‘ 

gizlin   gizlin  ‗saklı‘ 

götürmek götürmek ‗kaldrımak‘ 

güzgü  güzgü  ‗ayna‘ 

ıraķ  iraķ  ‗uzak‘ 

içün  üçün  ‗için‘ 

isi  isti  ‗ısı, sıcak‘ 

itürmek  itir-  ‗yitir-‗ 

iy   iy  ‗koku‘ 

köynek  köynek  ‗gömlek‘ 

küreken küreken ‗güveyi‘ 

nemene  nemene? ‗ne? nasıl?‘ 

oķĢa-  oĥĢa-  ‗benzemek‘ 

oķĢayıĢ  oĥĢayıĢ ‗benzerlik‘ 

öz   öz  ‗kendi‘ 

özge  özge  ‗baĢka; el‘ 

soruĢmaķ soruĢmaķ ‗sormak‘ 

tanulmaķ tanınmaķ ‗tanınmak‘ 

tapıl-/ tapun- tapılmaķ ‗bulunmak‘ 

tek   tek  ‗gibi‘ 

tėk   dek  ‗kadar‘ 

ucalt-  ucalt-  ‗yükseltmek‘ 

yaķĢuluķ  yaĥĢılıķ ‗iyilik‘ 

yalķuz  yalķız~yalnız ‗yalnız‘ 
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ķansu  hansı  ‗hangi(si)‘ 

ķarıluķ  ķarılıķ  ‗yaĢlılık‘ 

kerkü  kerki  ‗keser‘ 

kiĢi  kiĢi  ‗erkek‘ 

yamanluķ yamanlıķ ‗kötülük‘ 

yavuķ  yovuķ  ‗yakın‘ 

yazı   yazı, çöl ‗ova‘ 

zad   zad  ‗Ģey‘ 

 

1.2.4. ANLAMLIK ÖZELLĠKLER 

Eser sayesinde Kıpçak Türkçesi etkisinde Azerbaycan sahasına özgü birtakım 

anlamlık özelliklerin o dönemden beri varolageldiğini anlamaktayız. Kelam ve felsefe 

çalıĢması olduğu için birçok yerde özellikle bazı Türkçe kelimelerin anlamı tam olarak 

anlaĢılsın diye yanında Farsça veya Arapça karĢılığı da verilmiĢtir. 

1.2.4.1. Azerbaycan Sahasına Özgü Kullanımlar: 

Ortak Oğuz Türkçesi sözvarlığından gelen ve Türkiye Türkçesiyle ortak olan 

fakat Azerbaycan Türkçesinde farklı anlamı olan veya değiĢik yan/özel anlamlar 

kazanmıĢ olan birçok kelime eserde ÇağdaĢ Azerbaycan Türkçesindeki gibi 

kullanılmıĢtır: 

ata ‗baba‘, danıĢ- ‗konuĢmak‘, götür- ‗alıp kaldırmak, üzerine almak‘, ķarı 

‗yaĢlı‘, kėçür- (ÇAT. keçirt-) ‗[çırağı, ıĢığı] kapatmak, söndürmek‘, kiĢi ‗erkek‘, yėtiĢ- 

‗varmak, ulaĢmak‘, oķĢa- ‗benzemek‘, öz ‗kendi‘, saķla- ‗korumaya almak‘, tap- ‗bul-‘, 

tek ‗gibi‘, uĢaķ ‗çocuk‘ vs. 

1.2.4.2. EĢanlamlı EĢliğinde Kullanma: 

AnlaĢılma olasılığı düĢük olduğu düĢünüldüğünde Türkçe kelime, özellikle de 

terimler eĢ anlamıyla birlikte verilmiĢtir (bu anane Farsçada sistematik olarak Farsça-



48 
 

Arapça ikilemeler Ģeklinde kullanılır). Genelde ilk tercih Türkçe ve açıklaması Arapça 

terimdir: 

yıraķ olmak ve ictināb ėtmek (06b/08), tiri ve ģay (12a/04, 30a/05, 40b/09), 

gizlin ve maĥfí (13a/08, 28b/03), bir ve vāģid (30a/09, 41a/13), bir ve müttaģid (02a/02), 

vaģdet ve birluķ (29a/09  vd.), birluķ ve vaģdet (29b/12), çoķluķ-keśret  (29a/08, 29b/12 

vd., 31a/14, 31b/04),  müĢābehet ve oķĢamaķluķ (15b/13), oķĢayıĢ ve müĢābehet 

(19b/01, 28a/12), çoķluķ ve keŝret (16a/14), kiźb ve yalan (17a/13), çekilmiĢ ve źulaķšār 

(22a/01), yuķarı ve erfa‗ (16a/02), yuķaru ve a‘lā (34b/01), isiluķ ve ģarāret (21b/04), 

ġayrı ve özge (25b/07), yaratan ve halk ėden (02a/01, 02a/07), yaratan ve ícād ėden 

(29b/03), yaratmaķ ve ícād ėtmak (33b/05), ĥılķat ve yaratmaķ (34a/01), ayru ve muġāyir 

(26b/13), bilikluķ ve ‗ālimluķ (28b/05), ķarĢu ve muķābil (29b/07), tanumak ve ma‗rifet 

(33b/06), yoķ ve ma ‗dūm (30a/01), yoķluķ ve zevāl (35a/03), ölü ve ma‗dūm (30a/06), 

bilüklü ve Ģü‗ūrlu (35a/08), yėmiĢ ve eśmār (35b/07), aġurluķ ve śiķl (35b/10), tiriklik ve 

ma‗āĢ ėderler (36b/04), ıĢıķ ve münevver (36b/05), varluķ ve vücūd (40a/04), bellü ve 

ţāhir (42b/02), ţāhir ve bellü (43a/13), yol ve šaríķat (42b/04), arı ve müberrā (43a/11), 

yaķĢu ve maģmūd (43b/06), rics ve yamanluķ (45b/09), açar ve fetģ ėder (46a/11) vb. 

 

1.2.5. BĠÇĠMLĠK ÖZELLĠKLER 

Eserde artzamanlı biçimlik geliĢim açısından ugün devam eden özellikler dıĢında 

bir sürü Ortak Oğuzca özelliklerine rastlanmaktadır: 

Ayrılma hâli eki birkaç istisna dıĢında hep +dIn biçimidedir. Bazen de Doğu 

Türkçesi gibi iyelik ekiden sonra zamir n‘si olmadan kullanılır: cūĢiĢ+i+din. 

Yer yer aĳa~oĳa/ona, anda~onda, andıĳ~ondan/ondın, andıĳ 

aĳlar~oĳlar/onlar biçimleri paralel olarak kullanılmıĢtır. 
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Bildirme eki (+dUr), 1. Ģ. ilgi (+Um) ve iyelik ekleri (+mUz) ve 2. ç.Ģ. emir eki 

(-°ĳUz) hep yuvarlak; ilgi eki (+(n)Iĳ; ara sıra +nIĳ), 3. t.Ģ. iyelik eki +(s)I ve -mIĢ 

hep düz ünlülüdür (-m etkisiyle 1.t.Ģ. yuvarlaklaĢmıĢ: -mUĢam).  

Ġyelik ekinden sonra gelen akuzatif eki +(I)+n biçimindedir: özin, özlerin, gözin.  

Azerbaycan Türkçesi belirleyici özellikleri olarak düzenli bir biçimde akuzatif 

eki +(n)I, geniĢ zaman -Ar, Ģimdiki zaman -Ur, Kıpçak özelliği olarak öğrenilen geçmiĢ 

zaman eki -Ub biçimide kullanılmıĢtır. 

Farsça sözdizimi (‗iltizâmî‘ yapısı) etkisiyle bütün kiplerin yapısında yoğun bir 

biçimde istek kipi kullanıulmıĢtır.  

1.2.5.1. YAPIM EKLERĠ 

1.2.5.1.1. ĠSĠM YAPIM EKLERĠ 

Metnimizde kullanılan baĢlıca isim yapım ekleri Ģunlardır: 

1.2.5.1.1.1. Ġsimden Ġsim Yapan Ekler 

+çI  

Meslek, uğraĢ ismi yapar: pıçaķçı ‗bıçakçı‘ (31a/12) 

+daĢ 

Ortaklık ve beraberlik bildiren isimler yapar: 

ķardaĢ ‗kardeĢ‘ (34a/02 vs.), yoldaĢlarımuz (34a/02) 

+lU 

Varlık ve sahiplik anlamında isimden sıfat yapar: 
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bulutlu ‗bulutlu‘ (46b/04), bellü ‗belli‘ <ET. belgülü (1b/04 vs.), bilüklü ‗bilgili‘ 

(35a/08), devletlü ‗talihli‘ (42b/06), ķuvvetlü ‗güçlü‘ (11a/06). ↔ faydâlı (23a/13) ve 

ġāyetli (23a/14). 

+lUķ 

ĠĢlek bir ektir. Genelde sıfattan mastar anlamında isimler yapan çeĢitli 

fonksiyonlarla eklenir: 

aĳlamazluķ ‗idrâksızlık‘ (13b/13), aķluķ ‗beyazlık‘ (15a/06), ıraķluķ~yıraķluķ 

‗uzaklık‘, oķĢamaķluķ ‗benzerlik‘ (15b/13), birluķ ‗birlik‘ (her yerde), bilmezluķ 

‗cehalet‘ (7a/02), isiluķ ‗sıcaklık‘ (21b/04), eksükluķ ‗noksan‘ (11a/05), göglük ‗gök 

olma‘ (22b/11), ķulluķ ‗hizmet‘ (44a/02), nėceluķ ‗keyfiyet‘ (28b/12), soĳraluķ 

‗sonralık‘ (1b/06), taĳrıluķ ‗tanrılık‘ (19b/03 vb.), tirigluķ ‗canlılık‘ (14b/05) ~ tiriglük 

(30a/07) ~ tiriglik (25a/10, 36b/03, 22b/09). 

Çok nadir de olsa ice Ģekli de belki bir ağız etkisiyle kullanılmıĢtır: tiriklük 

 .(22b/11) ‘یلْذّزلک‗ hatta: yulduzluk ,(22/11) ‘کْکلک‗ göglük ,(22b/09) ‘ذیرکلک‗

+raķ 

Üstünlük bildiren (―daha ~‖ anlamında) sıfat ve zarflar üretir. Ek hep kalın sıralı 

(+raķ) olarak ve çok yaygın biçimde ‗daha‘ yerine kullanılmıĢtır:  

artuķraķdur ‗daha fazla‘ (8b/01), bellüraķ ‗daha belirgin‘ (4a/07), nā-ma‗ķūlraķ 

‗daha akıldıĢı‘ (45a/03), yavuķraķ ‗daha yakın‘ (30a/07), uçaraķ=‗ālíraķ ‗daha yüce‘ 

(35b/01), yėgraķ ve yaķĢuraķ ‗daha iyi‘ (43a/08), yėgraķ ve Ģerífraķ ‗daha iyi ve daha 

Ģerefli‘ (8a/01). 

+sIz 



51 
 

Yokluk bildiren sıfatlar yapar; ―~ olmadan/olmaksızın‖ anlamında zarflar 

oluĢturur. Eski Anadolu Türkçesi tersine Eski Azerbaycan Türkçesinde hep düz ünlülü 

olduğu görümektedir: 

‗amelsiz ‗amel etmeden‘ (7b/06), ‗aķlsuzluķdın ‗akılsızlıktan‘ (21a/13), behresiz 

‗nasipsiz‘ (4a/14), mekānsızluķ ‗mekansızlık‘ (18b/02), mu‗allimsiz ‗öğretmeni 

olmadan‘ (42a/04), mürĢidsiz ‗mürĢidi olmadan‘ (4a/03), ŝıfatsız ‗vasıfsızken‘ (31b/12), 

zamānsızluķ ‗zamansızlık‘ (18b/02); susuz ‗susamıĢ‘ (33b/02). 

1.2.5.1.1.2. Fiilden Ġsim Yapan Ekler 

-GU~-KU 

Alet isimleir veya soyut isimler yapar: 

yuķu ‗uyku, rüya‘ (25b/01) <uyķu (ET. udı-), ķaranķu ‗karanlık‘ (36a/09), kerkü 

‗keser‘ (39a/11), eskü ‗eski‘ (1b/08), güzgü ‗ayna‘ (36b/05). 

-(U)K 

ÇeĢitli fonksiyonlarda kullanılmaktadır. Genelde edilgen sıfatlar yapar: 

artuķ ‗fazla‘, bilük (1b/11, 42b/01), buyuruķ (43b/10), böyük ‗büyük‘ (30b/02), 

delük (36b/01), eksük (8a/07 vs.). 

-maķ (ara sıra: -mek) 

Oldukça iĢlek bir ektir. Bir eylem ve oluĢun soyut ismini yapar: 

aķtarmaķ ‗aramak‘ (4a/07), baĢarmaķ ‗aĢarmak, becermek‘ (18a/01), gün 

batmaķı ‗güneĢin batması‘ (36a/11), bilmaķ ‗bilmek‘ (12b/03 vs.), ėĢitmaķ ‗iĢitmek‘ 

(6a/07), iģāša ėylemaķ (12b/05), gėymaķa ‗giymeye‘ (34a/05), görmaķı ‗görmeyi‘ 

(9b/08), oķĢamaķluķ ‗benzerlik‘ (15b/13), ölmaķ ‗ölmek‘ (26a/01 vs.), tirilmaķ 

‗dirilmek‘ (30b/02). 
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-me 

Eylemden soyut ve somut isim yapar: 

sürme ‗sürme, rastık‘ (9b/11, 27b/12) 

-U 

ÇeĢitli anlamlarda sıfat ve isimler yapar (iki ayrı ek: biri sonses düĢmesiyle -U< 

-°G ve diğeri –U zarf-fiil kalıplaĢması): 

ayru (9a/02 vs.) <ET. adruķ, ölü (30a/06) ~ öli <ET. ölüg; ķarĢu (2a/04 vs.) 

<ķarıĢ- ‗karĢı gelmek‘, tolu (46a/08) <ET. tolu, yaķĢu ‗iyi‘ (34b/12 vs.) <yakıĢ- (zarf-

fiil kalıplaĢması). 

1.2.5.1.2. FĠĠL YAPIM EKLERĠ 

Metnimizde kullanılan baĢlıca fiil yapım ekleri Ģunlardır: 

1.2.5.1.2.1. Ġsimden Fiil Yapan Ekler 

+A- 

oķĢa- ‗benzemek‘ <oġuĢ+a-; düzet- ‗imal etmek‘. 

+Al- 

ucalt- ‗yücelmek, yükselmek‘ <ucal-. 

+Ar- 

baĢar- ‗aĢarmak, becermek‘. 

+lA- 

aĳla- ‗anlamak‘, baġıĢla- ‗bağıĢlamak‘, baķla- ‗bağlamak‘, saķla- ‗saklamak, 

korumak, bir yerde tutmak‘. 
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1.2.5.1.2.2. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

Fiilden fiil yapan eklerin çoğu çatı ekleridir: 

1.2.5.1.2.2.1. Ettirgenlik Ekleri 

-Ar- 

çıķar- ‗çıkarmak‘, ķurtar- ‗kurtarmak‘. 

-Ur- 

artur- ‗artırmak‘, ayur- ‗ayırmak‘, yėtür- ‗ulaĢtırmak, yėtiĢtirmek‘, itür- 

‗yitirmek‘, kėçür- ‗söndürmek‘. 

-t- 

tanut- ‗tanıtmak‘, tirilt- ‗diriltmek, canlandırmak‘, ucalt- ‗yükseltmek‘. 

-DUr- 

geltür- ‗getirmek, gelmesini sağlamak‘, öldür- ‗öldürmek‘. 

1.6.1.2.2.2. Edilgenlik Ekleri 

-n- 

aĳlan- ‗anlaĢılmak‘, bilün- ‗bilinmek‘, bulun- ‗bulunmak‘, olun- ‗olunmak‘, 

tapun- ‗bulunmak, icât edilmek‘. 

-l- 

çekil- ‗çekilmek‘. 

1.2.5.1.2.2.3. DönüĢlülük Ekleri 

-l- 

ayrul- ‗ayrılmak‘, tiril- ‗dirilmek‘. 
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-n- 

bulun- ‗varolmak‘, görün- ‗görünmek‘, saĥlan- ‗korunmak, tutulmak‘. 

-Ģ- 

soruĢ-‗birine sormak‘, yėtiĢ- ‗ulaĢmak‘. 

1.2.5.1.2.2.4. ĠĢteĢlik Ekleri 

-Ģ- 

söyleĢ- ‗karĢılıklı konuĢmak‘, soruĢ- ‗birlikte sormak‘. 

1.2.5.2.ĠSĠM ÇEKĠMĠ 

1.2.5.2.1. Çokluk Eki 

Metinde kullanılan çokluk eki +lar/+ler‘dir. Ekin önceki dönemlerde kullanımı 

ile farklı bir durumu yoktur (yazımda bazen Doğu Türkçesi yazım geleneği üzere elifle 

yazılsa da dil uyumuna girer): 

adlar (28a/12), ‗aķllar (26a/06), ‗ālemílere (20b/10), ‗ayblardın (43a/11), 

bendelerdin (28a/05), bizlerde (20a/01), daġlar (35a/09), ġıēālar (11a/06), gögler 

(9a/10), görmaķlar (9b/09), iyler (13b/08), ķardaĢlar (38a/05), yoldaĢlarımuz (34a/02). 

Bazı Arapça kırık çoğullar herhalde topluluk adı muamelesi görerek tekrar 

Türkçe çokluk eki almıĢtır:   

ābālarımuz (46b/07), ervāģlara (38b/14), eĢyālar (24b/05), ĥavāŝŝlarımuzdın 

(2b/05), ĥulefālarıĳ (32a/10), maĥlūķātlardın (30a/06). 

1.2.5.2.2. Ġyelik Ekleri 

Ġyelik ekleri 1. ve 2. kiĢi teklik ve çokluk Ģekillerinde daima yuvarlak, 3. kiĢi 

teklik ve çokluk Ģekillerinde ise düz ünlülüdür. 
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Teklik 1. Ģahıs: +(U)m 

atam (2b/11), dayım (2b/10), ‗aķāyidümi (2b/08), i‗tiķādum (27b/03), 

meźhebüm (27b/03), mürĢidümdür (27b/04) 

Teklik 2. Ģahıs: *+(U)ĳ 

Örneksiz. 

Teklik 3. Ģahıs: +(s)I 

źāt adı (30b/14), ķarĢusı (17b/10), barısı (8a/09), biligi (16a/01), cānı (40b/08), 

Fārsí dili (18a/01), baŝíret ehli (7a/09), fermān-fermā-yı küll emri ilen (39a/07). 

Çokluk 1. Ģahıs: +(U)mUz 

ķamumuz (4a/04), murādumuz (31b/13, 32a/01), Ģerí‗tumuz (3a/08), ‗aķlumuzda 

(17b/02), ĥayālumuza (17b/03, 17b/09), i‗tiķādumuz (13a/11, 38a/11), mürĢidümüz 

(30b/02), özümüzdin (17b/13).  

Çokluk 2. Ģahıs: +(U)ĳUz 

mertebeĳüzdin (30a/13), ‗aķluĳuz (8b/11), payıĳuz (33b/10), özleriĳüzdin 

(30b/01). 

Çokluk 3. Ģahıs: +lArI 

aģvālları (23a/01 vs.), aŝlları (18a/07), düĢmenleri (46a/02), evārlārı (41a/07), 

ervāģları (42a/10), ėteklerindin (9b/02), ģālları (22b/06), i‗tiķādları (3a/07), varluķları 

(12a/13). 

1.2.5.2.3. Hâl Ekleri 

1.2.5.2.3.1. Ġlgi Hâli (Genitif) 
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Eski Türkçede düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi olan genitif eki bu dönemde 

+(n)Iĳ; (düz ünlülü) biçimindedir: 

anıĳ (8a/08, 12a/11 vs.), ‗ademiĳ (01b/07), bunıĳ (17a/09, 45a/04), ģażretiĳ 

(02b/09, 03a/12, 03a/13 vs.), ģażarātıĳ (02b/04, 07b/04, 07b/08, 09b/04 vs.), kimseniĳ 

(42b/10), oĳlarıĳ (02b/04, 03b/11 vs.), oĳlarıĳ içün (26b/14), onıĳ (çoğu yerde), 

Ģeyģiĳ (05a/09), seyyidiĳ (05a/11, 05a/12 vs.), varınıĳ (02a/09 vs.). 

Genitif eki normalde ünsüz sonrası +Iĳ iken bazı örneklerde Eski Türkçe gibi 

+nIĳ olarak da kullanılmıĢtır: mübinniĳ (07b/03), yaķínniĳ (10b/01), Ģey‘niĳ 

(12a/02), müta‗ālnıĳ (15b/10), ĥālıķ-ı celílniĳ (33b/06). Bu değiĢik kullanımı ekin 

kopuk yazıldığı durumda bir yazım olgusu veya Doğu Türkçesi etkisi olarak da görmek 

mümkün.  

Ġlgi eki birkaç örnekte yuvarlak olarak +(n)Uĳ biçiminde de görülür: 

buĳlaruĳ (39b/05) oysa: buĳlarıĳ (çoğu yerde), oĳlaruĳ (35a/11, 38b/03, 

45b11/14 vs.) ↔ oĳlarıĳ (2b/04, 3b/11 vs.), her zaduĳ (21a/08). 

1. Ģahıs ilgi eki ise +Um biçimĢnde hep yuvarlaktır: 

benüm (27b/03); bizüm (2b/05, 3a/06, 3a/06, 6a/06, 16a/01, 29b/01, 32a/08, 

38a/11, 46b/06). 

3. Ģahıs zamirinde ‗onıĳ‘ gibi ‗anıĳ‘ da var. 

Eksiz Genitif (ilgi ekinin kullanılmadığı durumlar):  

Bazı cümlelerde tamlayan belirli ad tamlaması konumunda, ilgi eki almadan 

kullanılmıĢtır: 

- ―enbiyā —‗aleyhi‘s-selām— çırāġı onıĳ-lan münevverdür‖ (9/01) 

- ―‗aķlınıĳ çıraġı sönmegi yoķdur‖ (09b/07) 
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- ―híç vech-len zevāl oĳa yolı yoķdur‖ (10a/13)  

- ―ecsām ıraķluķı tek‖ (25b/04) 

- ―bu mürĢidler meśeli, ģāźıķ šabíb meśelidür‖ (6b/13) 

1.2.5.2.3.2. Yükleme Hâli (Akuzatif) 

Metnimizde üç türlü akuzatif eki, hem +(n)I, hem 3. Ģahıs iyelik ekinden sonra 

+n eki, hem de ünlüyle biten kelimelerden ve bazı zamirlerden sonra Eski Türkçede 

kullanılan +nI eki
14

 eki kullanılmıĢtır. 3. teklik ve çokluk Ģahıs iyelik eklerinden sonra 

genellikle +n eki kullanılmıĢtır. Ünlü ile biten sözcüklerde asla /y/ yardımcı sesi 

kullanılmamıĢ, hep /n/ sesi araya girmiĢtir. 

bir Ģeyi (37b/08), beķā‘ı (7b/13), bizi (25a/10), díni (43b/14), olmaķı (13b/12, 

13b/12), oĳları (38b/05, 42a/05), yamanluķı (45b/09); 

Allāh Te‗ālā‘nı (13a/11, 17a/09, 20a/07), āyeni (44a/06), esmānı (31a/13), 

eĢyānı (11a/01, 18a/07 vs.), ġayrını (17b/12), ķamusını (38a/07), ma‗nānı (13a/03, 

14a/09 vs.), Taĳrı‘nı (12b/08) 

onı (1b/08, 5b/05 vs.) 

birbirin ‗birbirini‘ (36a/03, 36b/04), ģadíśin ‗hadisini‘ (44a/10), elin ‗elini‘ 

(44a/12), özleri ‗kendilerini‘ (44b/14), ġeyĥ Zāhid ‗aķāyidin (02b/08), özin delíl ü 

mürĢid yėtüre (04a/07), baŝíret gözin açub (02b/14), kímyā nüshasın (7b/07), anuĳ 

ıĢıkın (9a/08), adların beyān ėtdi (45b/02), ―Soĳra Ģażret-i Emírelmü‘minín‘iĳ elin 

tutub ol ģażreti minberiĳ üstünde ucaltub buyurdı‖ (44a/12-13). 

Eksiz Akuzatif: Bazı kelimelerde 1. ve 2. Ģahıs iyelik eklerinden sonra akuzatif 

eki olmadığı halde akuzatif anlamı bulunmaktadır: 

                                                            
14 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 64. 
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- ―payıĳuz alub…‖ (33b/10): Payınızı alıp… 

- ―fenā rengi götürür‖ (8b/06): fena rengini alır. 

1.2.5.2.3.3. YaklaĢma Hâli (Datif) 

Bu dönemde datif eki +(y)A biçimindedir. Eski Türkçe +GA/+KA ekinden 

gelmiĢtir. Eski Türkçedeki +ġa ekinin izi aĳa, oĳa gibi kullanımlarda kalıp olarak 

devam etmiĢtir. Bu ek ümlüyle biten kelimelere geldiğinde araya -y-, iyelik eklerinden 

sonra ise -n- sesi alır:  

āĥire tėk (44a/14), aĳlara (40a/07, 42b/03), buĳlara (39a/07), eflāka (23a/12), 

elden ele (4b/08), ĥilāfete (45a/06), on iki imāma (45b/02), ķuyaĢa (36b/02), maķŝada 

(4a/06), oda (10b/08), tanumaķa (8b/07), yėre (25b/03), ţuhūra gelür (34a/05); 

dünyāya (44b/08), fenāya (7b/13), her neye (8b/03, 19a/11), imdiye dėk 

(45a/10), ķamuya (21b/06 vs.), ma‗nāya (13a/05 vs.), oraya (9b/06), özgeye (4a/05), 

Taĳrı‘ya (14b/11). 

aĳa ‗ona‘ (20b/07)~ oĳa 9a/04, 10a/13, 20a/11, 26a/08, 38b/08), oysa: ona 

(o.+na 8b/01, 10b/14 vs.). 

anıĳ šarafına (21a/01), ‗aźābına (43b/13), bendelerine (8a/04), birisine 

(31b/14), birluķına (16a/10), emrine (21a/05), ėtegine ėl urmaķ (4a/09, 45b/12), her 

birine (11b/06), yavuķına (10b/07), yėrine ķoymaķ (19a/07). 

1.2.5.2.3.4. Bulunma Hâli (Lokatif) 

 Lokatif eki düzenli olarak +dA biçimindedir. Eski Türkçede ekin +tA 

Ģekillerinin de kullanılmasına karĢın metnimizde Eski Anadolu Türkçesiyle ortak bir 

özellik olarak sadece +dA biçimleri yer almaktadır: 
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bāšında (3a/03, 44b/10), birluķda (29a/10, 29a/11), fikde (9a/08), gėtmekde 

(14a/03), günde (46b/04), ģayvānlarda (8a/09), ķıyāmetde (13a/11), kíĢimüzde (29b/01), 

sizde (23b/07). 

Zamir ve iyelik ekinden sonra zamir n‘siyle kullanılır: 

anda (14b/10), munda (31b/03), onda (2a/06 vs.); adında (15b/13), aralarında 

(45a/04), arasında (1b/11 vs.), żalālet biyābānında (7a/14), ŝırāš-ı müstaķím cāddesinde 

(9b/03), cihetinde (11a/05, 06), fenāsında (13a/02), ibšālında (14a/02 vd.), vaķtında 

(18a/08, 46b/03). 

1.2.5.2.3.5. Ayrılma Hâli (Ablatif) 

Metnimizde en değiĢik Ģekle sahip olan ablatif eki Eski Türkçe gibi +dIn 

biçimindedir (Eski Türkçe tersine +tIn Ģekli ve bu anlamda lokatif eki kullanımı yoktur; 

fakat bu dönemde de ek düz ünlülüdür):  

addın (31b/11), aĳlardın (41b/09, 45b/08), buĳlardın (23a/02, 40a/06), 

cennetdin (33b/13), eĢyādın (01b/03), ģażretdin (04b/12 vs.), bilmekdin (07b/07), oddın 

(07b/09), maķŝlardın (34a/03), özindin (41b/04), özgesidin (13b/05), o cümledin 

(45a/11). 

Zamir ve iyelik ekinden sonra ise zamir n‘si araya girer: 

andın (12b/01 vs.), ondın (01b/04-05, 02a/11, vs.), bundın (19a/14 vs.), mundun 

(04b/03); nūrındın (04a/14), ģażretlerindin (17b/04), lušflarındın (8a/04), taŝavvurındın 

(12a/12), yüzindin (36b/06). 

Ġyelik ekine geldiğinde +(s)I+ndIn olduğu gibi, Doğu Türkçesi tarzı -n- ara 

sesine (zamir n‘sine) gerek olmadan da kullanılmıĢtır: birbiridin ‗تیرتیریذیي‘ (9a/02), ol 

baģr cūĢiĢ‘idin ‗ْغعایذیي ,(33a/14) ‘ج  feyż-i vücūdıdın ‗ّجْدیذیي ‘ (33b/03), dergāhınıĳ 
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muķarrebleridin ‗همرّبلریذیي ‘ (6b/04, 33b/11), Ģevķidin ‗غْلیذیي‘ (7b/12), muší‗leridin 

 ‘یلیذیي‗ yėlidin ,(15b/03) ‘راذیذیي‗ źātıdın ,(7a/07) ‘الطاریذیي‗ aķšārıdın ,(7b/04) ‘هطیعلریذیي‗

(9a/03). 

Zarf-fiil yapısında da yer alan -madın biçimi de var: olmadın (40a/09-10, 

41a/09), ķurtamadın (6a/14). 

Bu düzenli durumu bozan, belki yazım hatası olarak değerlendirilebilecek 

sadece birkaç +dAn ekli örneğe rastlamak mümkün. Eski Türkçede de bu istisnalar var 

olmakla birlikte bu +dAn biçimi daha sonraki çağlarda veya farklı bir coğrafyada 

yapılan istinsah sırasında yerli ağız etkisiyle ortaya çıkmıĢ olabilir: 

ondan soĳra ‗ ًُّذىضًْکرٍ  ↔ (3b/12) ‘دغويلریذى‗ düĢmenleridin ,(3a/11) ‘ا

düĢmenlerindin ‗دغويلرًذیي‘ (7b/08), elden ele ‗ ََ دىاَل  Ebherí‘dendür ,(4b/08) ‘اَل

ذّر‗  bu ,(14b/09) ‘ضْزدى‗ bu sözden ,(13b/03) ‘ذاًکریذى‗ Taĳrı‘dan ,(5b/02) ‘اتِریذً

vechdendür ‗ ذّر تّْجِذً ‘ (34a/14) ↔ ne vechdindür ‗ ّجِذ دّریيًَ  ‘ (32a/12), 

yaratduķından ‗یاراذذّلذٌى‘ (27a/03), zamāndan ‗هاذًى  ‘یاراذوالذى‗ yaratmaķdan ,(35b/01) ‘ز

(18b/12).  

Belki de bu dönemde ekin ünlüsünün zayıfladığı ve +dėn biçiminde olduğu, ya 

da sadece yazım olarak Doğu Türkçesinin örneksendiği, yahut da bu özelliğin bir bölge 

ile sınırlı olduğu düĢünüebilir.  

1.2.5.2.3.6. Araç ve Birliktelik Hâli (Ġnstrumental) 

Metnimizde iki türlü instrumental eki kullanılmıĢtır: Biri ―ile‖ edatı(+ıla/+ile), 

diğeri de bu edatın eskicil +n vasıta hâl ekiyle kaynaĢmıĢ ―ilen‖ (bitiĢik Ģekliyle: +lAn, 

+IlAn) biçimidir. Ġle birkaç yerde (06b/09, 15b/05, 16a/07, 17a/09, 17a/10, 18b/14, 

21a/01, 22a/03, 28a/02 , 31a/12, 39a/11, 43a/14; krĢ. ėyle ‗  görülür, baskın olarak (‘ایلَ

‗ilen‘ kullanılmıĢtır: 
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źāt-ı Ģerífi ile (16a/07, 21a/01), mütaŝavver ile (17a/09), bu taķrír ile (22a/03), öz 

źāt-ı basíši ile (18b/14), kerkü ile neccār arasında (39a/11); 

ŝıfāt-ıla (26b/11), onıĳladur (21b/03), onıĳla (8a/01, 15a/09) ~ onıĳlan 

(9a/12, 9b/01, 10a/12); 

göz ilen (19a/03), göz-ilen (20a/11), özleri dėdükleri ilen (21b/14), öz sözleri 

ilen (22b/07), vechi ilen (31a/06), ne vech-ilen (31a/13); 

ad-ılan (31b/12), ‗aķllan (19a/04), anıĳlandur (9a/11), cihetlen (1b/09), 

esabablan (21a/02), ģālāt-ılan (7a/14), tanımaķlan (33b/04), šaríķlen (44a/08). 

Metinde birkaç örnekte bugün de Azerbaycan ağızlarında devam eden ineĳ 

(+nAĳ) biçiminde ek kümesi de gözlemlenebilir: 

adnaĳ (32b/13), eśerneĳ (12b/09), ŝıfatıynaĳ (31a/06), hevāsı ineĳ (44b/09). 

Eskicil +n vasıta hâli eki sadece bir örnekte kalıplaĢmıĢ olarak görülür: gizlin 

(13a/08, 26b/01, 28b/03). 

1.2.5.2.3.7. EĢitlik Hâli (Akvatif) 

EĢitlik eki +cA biçimindedir: 

bir igine delügindin tüĢen ķadarınca nūr (36b/02); kalıplaĢmıĢ olarak nėce ‗nasıl, 

ne biçimde‘ (8a/13, 14b/12 vs.), nėçe ‗kaç, ne kadar; birkaç‘ (21a/12, 21b/09 vs.). 

1.2.5.2.3.8. Yön Gösterme Hâli (Direktif) 

Metinde Eski Türkçe yön ekleri (+rA, +GArU), sadece kalıplaĢmıĢ olan birkaç 

yön adında +rA ve +ArU biçimlerinde görülmektedir: 

tıĢaru (13b/09)~tıĢarı (13b/03, 13b/10, 22a/07), yuķaru (1b/05, 34b/01 vs.)~ 

yuķarı (16a/02, 23a/06); soĳra (çoğu yerde), üzre (21b/08).  
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1.2.5.2.4. Soru Eki 

Bu metinde hiçbir yerde +mi soru eki kullanılmamıĢtır. Soru cümlesinde soru 

sözü olmadığı durumda bazen ‗āyā‘ soru edatı (37b/12, 39b/06) kullanılmıĢtır. Bk. 

Sözdizim. 

1.2.5.2.5. Aitlik Eki 

Az sayıda da olsa ‗کی‘ biçimide yazılan aitlik ekinin bulunma hâliyle 

kullaılanıldığı örneklere rastlamaktayız: 

her irelüki, sebebdür soĳrakı ĥalķa ‗ ضًْکرٍکی-ایرٍلْکی ‘ (41b/03), imdiki ‗ایوذیکی‘ 

(28b/14),  cemí‗ yėrdekileri ‗یردکیلری‘ (23a/13), ‗ālemdekilere ‗عالوذکیلری‘ (38a/07), 

evvelki ‗ālem ‗اّّلکی ‘ (38b/08, 39b/11). 

1.2.5.3. FĠĠL ÇEKĠMĠ 

1.2.5.3.1. ġahıs Ekleri 

Matnimizde fiil çekiminde kullanılan Ģahıs ekleri Ģunlardır: 

1.2.5.3.1.1. Zamir Kökenli ġahıs Ekleri 

Teklik 1. Ģahıs: -Am 

ĥalķ ėtmemüĢem (34b/12). 

Teklik 2. Ģahıs: -sAn 

ĖĢitmeyübsen (32a/09). 

Teklik 3. Ģahıs: Eksizdir.  

Bazen kip ekinden sonra +DUr bildirme eki getirimektedir: gėymiĢdür  (5b/03), 

ĥalķ ėtmiĢdür (38b/12), ícād ėyleyübdür (18a/07). 

Çokluk 1. Ģahıs: -Uz 
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aĳlaruz (28a/14, 30a/10, 30a/11), bilürüz (3a/11, 14b/14 vs.), görerüz (14b/14 

vs.), müteveccih oluruz (23b/05), dėrüz (28b/02); oysa: dėruķ (28b/02). Ġki yerde ise: 

aĳladuz ‗anladık‘ (24b/07), bildüz ‗bildik‘ (19a/14). 

Çokluk 2. Ģahıs: -sIz 

buyurursız (29a/04), çaķırasız (32b/13), terk ėdübsiz (07b/10), tevehhüm ėdersiz 

(28a/13). 

Çokluk 3. Ģahıs: -lAr 

bilürler (13b/14), iktifā ėtmeyeler (6a/11), müberrā ėtmiĢler (36a/07), su‘āl 

ėtdiler+(16b/14). 

Bazen bu ekten önce +DUr bildirme eki de getirimektedir: ķaŝd ėtmiĢdürler 

(14b/02), bilübdürler (21a/14). 

1.2.5.3.1.2. Ġyelik Kökenli ġahıs Ekleri 

Teklik 1. Ģahıs: -m 

dėdüm (32b/12), sordum (32b/10). 

Teklik 2. Ģahıs: *-ĳ 

Örneksiz. 

Teklik 3. Ģahıs için Ģahıs eki kullanılmamıĢtır. 

Çokluk 1. Ģahıs: -K 

naţar ėtduķ ve taŝavvur ķılduķ, bilduķ (12a/12), bilüruķ ve göreruķ (14b/07), 

dėduķ (15a/10), dėruķ (27a/10), dėmiĢuķ (28b/01), bendeluķ ėyleruķ (29b/02); ėdaķ 

(17b/13 vs.), dėyaķ (21a/11), bilaķ (20a/08). 

Çokluk 2. Ģahıs: -ĳUz 



64 
 

aĳladuĳuz (16b/12), buyurduĳuz (25b/05 vs.), ķurtarduĳuz (25a/10), 

soruĢdıĳuz (30a/12), söylediĳüz (37b/06), vaŝf ėtdüĳüz (36b/14). 

Çokluk 3. Ģahıs: -lAr 

dėdiler (13a/02), išā‗at ėtmediler (43b/12), bilmediler (45a/06). 

1. ç.Ģ. için aynı zamanda hem -Uz, hem de -uķ eki kullanılır: bilüruķ (11b/03 

vs.), hem de: bilürüz (3a/11 vs.); dėruķ (28b/02), hem de: dėrüz (28b/02); dėmiĢuķ 

(17a/13, 28b/01), hem de: dėmiĢüz (22a/13). 

1.2.5.3.2. Basit Çekimli Fiiller 

1.2.5.3.2.1. Bildirme Kipleri  

1.2.5.3.2.1.1. Görülen GeçmiĢ Zaman  

Görülen geçmiĢ zaman eki aslen -dI biçiminde ve ünsüz benzeĢmesine uymaz. 

Bu ek bu dönemde 1. ve 2. Ģahıslarda yuvarlak, 3. Ģahıslarda ise düzdür.  

Teklik 1. Ģahıs: -dUm 

dėdüm (32b/12), ėĢitdüm (20b/05), ‗arż ėtdüm (32b/05, 32b/08), sordum 

(32b/10), söyledüm (32b/02, 32b/06) oysa: söyledim (32a/11). 

Teklik 2. Ģahıs: *-dUĳ 

Örneksiz. 

Teklik 3. Ģahıs: -dI 

ayurdı (43b/05), bilindi (28b/09), bulundı (20a/01), buyurdı (11a/01 vs.), çaķırdı 

(44a/10), taķrír ėtdi (18a/04), ėyledi (42a/10), lāzım geldi (45a/06), geltürdi (44a/06), 

ķurtardı (37b/01), oldı (07a/09), söyledi (15b/14 vs.), cevāb vėrdi (12b/14 vs.), yėtiĢdi 

(09b/06). 
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Çokluk 1. Ģahıs: -dUK, dUz 

bilduķ (12a/12 vs.), dėduķ (13b/02 vs.; bir yerde: dėdük-15b/09), naţar ėtduķ 

(12a/12), ķılduķ (32a/04), görduķ (32a/04), söyleduķ (23b/02).  

Ġki yerde ise -dUz eki görülür: aĳladuz ‗anladık‘ (24b/07), bildüz ‗bildik‘ 

(19a/14). 

Çokluk 2. Ģahıs: -dUĳUz 

aĳladuĳuz (16b/12), buyurduĳuz (25b/05, 37b/11, 39a/09), bāšıl ėtdüĳüz 

(29b/08), ķurtarduĳuz (25a/10), bāšıl ėtmedüĳüz (23a/14), tiriglik baġıĢladuĳuz 

(25a/10), soruĢduĳuz (30a/12), söyledüĳüz (16b/11, 37b/06). 

Çokluk 3. Ģahıs: -dIlAr 

buyurdılar (16a/12), dėdiler (13a/02), istid‗ā ėtdiler (2b/07), ţuhūra geldiler 

(41b/02), bāķí ķaldılar (44b/07), müteveccih oldılar (05a/07), söylediler (15b/07), nisbet 

vėrdiler (45a/07). 

1.2.5.3.2.1.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman  

Öğrenilen geçmiĢ zaman eki -mIĢ (genelde
15

 düz ünlülü) ve ara sıra 2. ve 3. 

Ģahıslarda -Ub (hep yuvarlak ünlülü) biçimindedir: olunubdur ‗olunmuĢtur‘, yetiĢübdür 

‗yetiĢmiĢtir‘, buyurubdur ‗buyurmuĢtur‘ vb. Bununla paralel olarak -mIĢ eki de görülür: 

ėylemiĢdür, olmamıĢ, yaratmıĢ vb. 

Teklik 1. Ģahıs: -mUĢAm 

yaratmamuĢam (34b/11), ĥalķ ėtmemüĢem (34b/12). 

Teklik 2. Ģahıs: -UbsAn 

                                                            
15 Sadece olumsuz örneği bulunan 1. teklik Ģahısta (-m eki etkisiyle) -mUĢ- Ģeklini alır. 
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ėĢitmeyübsen (32a/09), ėtmeyübsen (32a/09). 

Teklik 3. Ģahıs: -mIĢ(dUr), -Ub(dUr) 

irĢād almıĢdur (27b/06), buyurmıĢdur (17a/03, 18a/09), ĥalķ ėtmiĢdür (38b/12), 

‗ašā ėylemiĢdür (19a/11), gėymiĢdür (4b/03), görmemiĢ (4a/03), gerek ķımıĢdur 

(19a/11), dāĥil olmamıĢ (10b/09), yavuķ olmıĢ (10b/06), olmıĢ (4a/12, 17a/14)~ 

olmıĢdur (7b/14), yaratmıĢ (29a/02)~ yaratmıĢdur (12a/14)~ yaratub (11b/04, 

11b/11)~yaradub (20a/13), yaratubdur (11b/05), yėtiĢmiĢ (7a/01)~ yėtiĢüb (9b/04)~ 

yėtiĢübdür (3a/10), yėtiĢmemiĢ (10b/07), yėtmiĢ (10b/06, 10b/08) yėtüb (42a/12, 

42b/07). 

ayrulubdur (14b/11), buyurubdur (12b/12 vs.), düzetübdür (11b/05), ‗ašā 

ėdübdür (19a/12), ícād ėyleyübdür (18a/07), olmayubdur (11b/02), iĢāret olubdur 

(37b/03), va‗de olunubdur (33b/14), saķlayubdur (38a/07), tutubdur (7a/11), vėrübdür 

(38b/14). 

Ekin -Ub biçimi sadece kısaltma amacıyla kullanılmıĢ ve cümle sonunda 

görülmez: 3. t.Ģ. öğrenilen geçmiĢ zaman eki ile -Ub zarf-fiil ekini ayırt etmek için 

genelde sonda veya sonraki/son eylemde +dUr bildirme eki kullanılmıĢtır: tutub 

‗tutup…‘ (44a/13) ↔ tutubdur ‗tutmuĢtur‘ (7a/11), düzetüb ‗yapıp …‘ (44a/08) ↔ 

düzetübdür ‗yapmıĢtır‘ (11b/05); baġıĢlayub ve in‗ām ėdübdür (11b/05d), ėĢidüb ve 

żabš olunubdur (2b/11); iĥlāŝ keĢtísine oturub ġarķ ve helākdın ķurtulub sāhil-i necāta 

yėtiĢübdür (07a/12-13). 

Çokluk 1. Ģahıs: -mIĢUz, -mIĢuķ 

iĥtiyār ėtmiĢsiz (7b/13), dėmiĢuķ (17a/13, 28b/01), oya: dėmiĢüz (22a/13). 

Çokluk 2. Ģahıs: -UbsIz 
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bilübsiz (17b/13), buyurubsız (31b/07), terk ėdübsiz (7b/10), olubsız (7b/04), 

vurubsız (7b/04) 

Çokluk 3. Ģahıs: -mIĢ(dUr)lAr, -UbdUrlAr 

buyurmıĢdurlar (25b/11)~buyurubdurlar (25a/02), ķaŝd ėtmiĢdürler (14b/02), 

münezzeh ü müberrā ėtmiĢler (36a/07), olmıĢdurlar (6b/13); bilübdürler (21a/14), 

dėyübdürler (21b/05), gümān ėdübdürler (21a/13), olubdurlar (6b/05) 

Bazen ise: -mIĢlA (-mıĢlar): götürmıĢla, yėtürmiĢle. Ayrıca: -UbdUllA (-dır-lar): 

olubdullar ‗olmuĢlardır‘ ().olmıĢ ola 

1.2.5.3.2.1.3. ġimdiki Zaman  

Bu kip için Azerbaycan Türkçesinin tipik özelliği olarak -Ur eki (bu dönemde 

sürekli yuvarlak) kullanılmıĢtır. Bugün de olduğu gibi biz çalıĢmadaki -Ar ekini 

sistematik olarak geniĢ zaman, -Ur ekini ise Ģimdiki zaman olarak saptadık. (bk: 

1.6.3.2.1.4)  

Teklik 1. Ģahıs: *-UrAm 

Örneksiz. 

Teklik 2. Ģahıs: *-UrsAn 

Örneksiz. 

Teklik 3. Ģahıs: -Ur 

aĳlanur ‗analĢılıyor‘ (31b/11), arturur ‗artırıyor‘ (9a/09, 13a/05), ayırur 

‗ayırıyor‘ (9a/01), bilür ‗biliyor‘ (19a/05), bilünür ‗biliniyor‘ (10b/03), buyurur 

‗buyuruyor‘ (4b/01), çıkarur (15a/02), ėĢidür (20a/11), gelür (17a/09, 17b/05 vs.; krĢ. 

geler: 12a/03), ķalur (7a/14), görünür (17a/11), götürür (8b/06), ķurtarur (15a/02), 

ķurtulur (9b/06), olur (7b/03, 8b/05, 8b/06 vs.), beyān olunur (2b/13), öldürür( 26a/02), 
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saĥlanur (40b/03), tanulur (8a/01, 9a/11, 12b/09), tapulur (17b/02), tirildür 

‗canlandırıyor‘ (26a/02), vėrür (32b/03), yaratur (38a/03), yėtiĢür (8a/13 vs.), yėtirür 

(7a/05, 11a/03). 

Çokluk 1. Ģahıs: -UrUz, -Uruķ 

bilüruķ ‗biliyoruz‘ (11b/03 vs.)= bilürüz ‗biliyoruz‘ (3a/11, 14b/14 vs.), ėĢidürüz 

(19a/03, 21a/06), oluruz (28b/03). 

Çokluk 2. Ģahıs: -UrsIz 

bilürsiz ‗biliyorsunuz‘ (14b/12, 15a/04, 27b/09), buyurursız (14b/01), görürsiz 

(17a/11) 

Çokluk 3. Ģahıs: -UrlAr, -UllAr 

bilürler (13b/14 vs.), ėdürler (40a/03), ėĢidürler (39b/06), görürler (36b/04, 

39b/06), ķurtulurlar (15a/10), olurlar (30a/04, 40b/12 vs.), ölürler (21b/03), söyleĢürler 

(39b/07)= söyleĢüller (35a/09), vėrürler (22a/02), yėtiĢüller (27b/13). 

ÇAT‘de de olduğu gibi 3. ç.Ģ. eki -UrlAr > -UllAr Ģeklinde değiĢebilir: olullar 

ْلر‗ ّل غْالّر‗ söyleĢüller ,(09a/13) ‘ا -mużill ;(27b/13) ‘یریػْلر‗ yėtiĢüller ,(35a/09) ‘ضْیلَ

dürüller ‗ّرلّر   .(03a/04) ‘هضلّد

Eserde -mAKdA biçiminde sürekli Ģimdiki zamana da yer verilmiĢtir: 

- rūzgār kėçmekdedür (14a/02) 

- her laģţa gėtmekde ve bāšıl olmaķdadır (14a/03) 

- Allāh Te‗ālā hemíĢe ícād ėtmekdedür ve ģādiśleri daĥı ‗ademdin vücūda 

getürmekde (18a/11). 
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1.2.5.3.2.1.4. GeniĢ Zaman  

Bu kip Azerbaycan Türkçesinin örneksel bir özelliği olarak hep -Ar~-°r ekiyle 

kurulur. Metinde geçen -Ur eki ise Ģimdiki zaman eki olarak kullanılmıĢ (bk. 

1.6.3.2.1.4): 

Teklik 1. Ģahıs: *-ArAm, *-°rAm 

MetnimĢzde bu Ģahısta sadece olumsuz geniĢ zaman için iki örnek 

bulunmaktadır: bilmenüz ‗bilmeyiz‘ (19b/13), taŝavvur ėde bilmenüz ‗tasavvur 

edemeyiz‘ (23b/06).  

Teklik 2. Ģahıs: *-ArsAn, *-°rsAn 

Örneksiz. 

Teklik 3. Ģahıs: -Ar, -°r 

açar (46a/10), artar (8b/10), biter (21b/02), ėder (21b/13 vs.), geler ‗gelir‘ 

(12a/03; krĢ. gelür), görer ‗görür‘ (20a/11, 34a/11; krĢ. görürler), namāz ķılar (46a/14), 

olar ‗olur‘ (8b/04, 13a/03, 22b/14 vs.; krĢ. olur), tolar ‗dolur‘ (46a/07), tutar (9a/09). 

Çokluk 1. Ģahıs: -Aruķ, -°rUķ, -ArUz, -°rUz 

aĳlaruz (28a/14, 30a/10, 30a/11), ėderüz (4b/05 vs.), göreruķ ‗görürüz‘ 

(14b/07; krĢ. görürsiz)~ görerüz (14b/14, 19a/01, 19a/03, 28a/08), sėverüz (3b/11), 

soraruķ (21a/06), tanuruķ (13a/10). 

Çokluk 2. Ģahıs: -ArsIz 

ėdersiz (28a/13 vs.). 

Çokluk 3. Ģahıs: -ArlAr, -°rlAr, -AllAr 
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ėderler (39b/09 vs.), görerler (36a/03, 36a/05; krĢ. görürler), tanurlar (32a/13, 

32a/14, 40b/13). 

3. ç.Ģ. çekiminde bugün de Güney Azerbaycan‘ın birçok azında yaĢadığı gibi -rl-

>-ll- değiĢmesi göülür: -AllA (-Ar-lAr): ėdeller ‗یذالّر‘ (03a/04) <ėderler, dėyeller 

‗ دیلر/دیلّر ‘= derler (13b/13, 14a/01) <dėyerler, yėtüreller ‗رْرالّر ‘ (06b/14) <yėtürerler. 

Bu durum hem Ģimdiki, hem geçmiĢ zamanda görülür:  

GeniĢ zamanda: -ArlAr > -AllAr: ėderler  > ėdeller.  

ġimdiki zamanda: -UrlAr > -UllAr: olurlar > olullar. 

ġimdiki Zaman ile GeniĢ Zaman Ayrımı: 

Kanaatimizce o dönemde de ÇağdaĢ Azerbayvcan Türkçesinde olduğu gibi -Ur 

eki aslında geniĢ zaman değil, Ģimdiki zaman ekidir
16

. Bu konuda en büyük isbat 

Azerbaycan Türkçesindeki durumdur: GeniĢ zaman eki sistematik ve düzenli bir Ģekilde 

-Ar, Ģimdiki zaman eki ise hep -°r {-ır, -ir, -ur, -ür}
17

 biçmindedr. Eserdeki örneklere 

dayanarak bu durumun çok eskiden var olduğu iddia edilebilir. KullanılıĢ olarak da 

―özellikle takrir ve konuĢma biçiminde olan bu metinde― Ģimdiki zamanın geniĢ 

zamandan daha iĢlek olması doğal karĢılanabilir. 

                                                            
16 Belki bu açıdan bakıldığında Eski Türkçede bile ÇağdaĢ Türkiye Türkçesinden yola çıkarak bu eki ‗geniĢ zaman‘ 

eki olarak ele almakta tereddüt edilebilir. ġimdiki zamanın yokluğu iddiasını ortadan kaldırmak için, ET‘de -Ur (tek 

tük -Ir) ekinin Ģimdiki zaman, daha az olarak kullanılan -Ar/-r ekinin de geniĢ zaman (süreğen Ģimdiki zaman= 

―muzari‘‖) fonksiyonu taĢıdığı düĢünülebilir. TT‘deki karıĢıklık ise -Iyor yapısının ekleĢmesi sonrasına aittir 

denebilir. 
17 Sürekli Ģimdiki zaman (hâl-i istimrârî) olarak bir de doğal olarak sadece konuĢma dilinde kullanıĢı olan -(y)°r° {-

ırı, -iri, -uru, -ürü} biçiminde birçok ağızda varlığını sürdürmektedir: gėdiri ‗Ģu anda gidiyor‘, baĥırı ‗Ģu anda 

bakmakta‘, gülürü, alırı vb.  
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Metnin ait olduğu dönemde de anlmaca ne kadar Ģimdiki ve geniĢ zaman 

iĢleyiĢleri tam ayrıĢmamıĢsa da, özellikle metnin konuĢma havasında ve soru-cevap 

hâlindeki akıĢına nazaran yuvarlak olan -Ur eki, Ģimdiki zaman olarak kabul edilmiĢtir.  

Aynı fiilin her iki ekle kullanılması da (geler~gelür, olar~olur, görer~görür), -Ur 

ekinin Ģimdiki zaman eki, -Ar ekinin ise geniĢ zaman olarak kullanılmasını gerektirir. 

Kesin belirleyici olarak -Ar eki birkaç yerde geniĢ zaman eki olarak -Ur ekinden farklı 

yazılmıĢtır: 

geler ‗کلر‘ (12a/03) ↔ gelür ‗کلْر‘; ėder ‗ایذار‘ (10a/11, 12a/06, 46a/08)~ ‗ایذر‘ 

(14b/07 vs.), ėderler ‗ایذرلر‘ (14b/03); olar ‗ّلر لْر‗ olur‘ ↔ olur‗ (08b/04, 13a/03) ‘ا اّ ‘; 

görerüz ‗رّز ْرٍ ّق‗ göreruķ ↔ (14b/14) ‘ک ْرٍر  ,14b/01) ‘دیرلر‗ dėrler ;(14b/07) ‘ک

14b/02) ↔ dėyeller ‗ دیلر/دیلّر ‘ (13b/13, 14a/01) ‗derler‘, dėrsiz ‗دیرضیس‘ (15a/05); tolar 

ْالر‗ ‘ (46a/07) ‗dolur‘; açar ‗آچار‘ (46a/10); yėtüreller ‗رْرالّر ‘ (06b/14) <yėtürerler. 

1.2.5.3.2.1.5. Gelecek Zaman  

Metinde gelecek zaman eki -AcAK‘tır.  

Teklik 1. Ģahıs: *-AcAGAm 

Örneksiz. 

Teklik 2. Ģahıs: *-AcAKsAn 

Örneksiz. 

Teklik 3. Ģahıs: -AcaK(dUr) 

olacaķdur (7b/01, 8b/08, 13a/13, 37b/14), olmayacaķdur (13a/13) 

Çokluk 1. Ģahıs: *-AcaGUz 

Örneksiz. 
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Çokluk 2. Ģahıs: -AcAKsIz 

olmayacaķsız (28a/05), ķalacaķsız (4a/10) 

Çokluk 3. Ģahıs: *-AcAKlAr 

Örneksiz. 

Eski Anadolu Türkçesindeki -IsAr eki burada hiç görülmez; sadece bir yerde 

bugün e kullanılan -AsI (belirsiz gelecek zaman) eki görlür: ėresi ‗08) ‘ارَضیb/08: ―Ģeríf 

ü ‗ālí mertebeye ėresi ve bāķí olacaķdur‖[?]). 

Bir örnekte gelecek zaman sıfat-fiili kullanılmıĢtır: yėyecekler (20b/10). 

1.2.5.3.2.2. Dilek Kipleri 

1.2.5.3.2.2.1. Ġstek Kipi 

Ġstek kipi bugünkü Azerbaycan Türkçesi gibi -A ekiyle kurulur. Aynı sıklıkla ve 

genelde Farsça ―iltizâmî‖ yapısı karĢılığında çok fonksiyonlu olarak bolca kullanılır ve 

baĢta bir edat (eger, gerekdür, lāzımdur ki, lāzım gelür ki, oldur ki, belki, egerçi, 

herçend, n‘ola ki, Ģāyed, ėyle kim, her ne, yoķ ki,...) ile birlikte diğer kipleri de karĢılar 

(bk. Sözdizim).  

Teklik 1. Ģahıs: -AyIm 

taģrír ve taķrír naţmına geltüreyim ‗کلرْرین‘ (02b/12). 

Teklik 2. Ģahıs: *-AsAn 

Örneksiz. 

Teklik 3. Ģahıs: -A 
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aĳlana (31a/07), artura (11a/04), bile (32b/03, 32b/03), buyura (43a/03), 

göndere (42a/05), göre (32b/03), göstere (42b/03), ķurtara (7a/08), ola (her yerde), vėre 

(23a/06), yėtiĢe (11a/07 vb.), yėtüre (4a/07). 

Çokluk 1. Ģahıs: -AK 

1. t.Ģ. ekiyle birlikte genelde kalın sıralı -aķ biçimi görülür:  

aĳlayaķ (25b/09), bilaķ (20a/08, 24b/07), cevāb dėyaķ (21a/11), ėdaķ (17b/13, 

34a/01, 37b/08)~ ėdek (31b/12), isteyaķ (15a/09) ~ isteyek (31b/14), olaķ (25b/10, 

31b/12), tanudaķ (31b/14), yėtiĢaķ (30b/01). 

Çokluk 2. Ģahıs: -AsIz 

bilesiz (17b/12), çaķırasız (32b/13), ėdesiz (7b/05 cs.), keçüresiz (9a/04), maģrūś 

ķılasız (9b/12), olasız (7b/06 vs.), ģayāt tapasız (10a/12), ėtegine ėl urasız (4a/09), 

yėtüresiz (4a/02). 

Bir örnekte -A-sIĳUz eki kullanılmıĢ: müteveccih ėdesiĳüz (8b/05). 

Çokluk 3. Ģahıs: -AlAr 

ad ķoyalar (31a/06, 31a/10), bileler (42a/12), ėdeler (3a/02 vs.), geleler (24a/13), 

göreler (25b/01), olalar (12a/07 vb.), soralar (42b/14), tanuyalar (42a/12), vėreler 

(45a/03), yėtiĢeler (42a/10). 

1.2.5.3.2.2.2. ġart Kipi 

ġart eki -sA biçimindedir.  

Fakat metinde sadece teklik 3. Ģahısa ait -sA ekinden bir iki örnek 

görülmektedir: 

olmasa (39b/13) ve kalıplaĢmıĢ olarak yoķsa (7a/03). 
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Bu kullanıĢsızlığın nedeni istek kipinin Farsça cümle yapısına uyularak bildirme 

ve emir kipi dıĢındaki bütün kipleri ve kılınıĢları karĢılamakta kullanılmasıdır. ġart kipi 

için genelde ‗eger‘ bağlacı ile istek kipi kullanılmıĢtır: 

- Eger böyle ola idi (37a/01): ―Böyle olsaydı‖ 

- Eger kėçmeyeydi (14a/02): ―Geçmeseydi‖ 

- Eger bilikluķ ķābili olmaya (8a/06): ―Biliklik kabili değilse/olmasa‖ 

- Eger ‗aķlı müteveccih ėdesiz dā‘imí ve bāķí umūrıĳ ma‗rifetine (08b/04-5): 

―Aklı daimi ve baki umurun ma‘rifetine müreveccih ederseniz‖ 

- Eger ķuvve-yi Ģeheví müfraš ve artuķ ola (11a/03): ―Kuvve-i Ģehevî müfrat ve 

artuk olursa‖ 

- Eger Ģiddet ve ża‗f ŝıfātda gėde ve cāyiz ola (19b/10-11): ―ġiddet ve zaaf 

sıfâtda giderse ve câiz olursa‖ 

- Ķamu mevcūdāt eger-çi cismleri cihetidin muģtācdurlar (24a/08): ―Kamu 

mevcudat cismleri cihetidin muhtac olsalar dahi‖ 

1.2.5.3.2.2.3. Emir Kipi 

ġahıslara göre değiĢik eklerle kurulan bu kipin metnimizdeki örnekleri Ģunlardır:  

Teklik 1. Ģahıs: *-Im 

Örneksiz. 

Teklik 2. Ģahıs: -ø 

Örneksiz. 

Teklik 3. Ģahıs: *-sUn 

Örneksiz. 



75 
 

Çokluk 1. Ģahıs: -AlIm 

Sadece bir örnek bulunmaktadır: bilelim ‗تیلَلین‘ (23a/03). 

Çokluk 2. Ģahıs: -(U)ĳ, -(U)ĳUz 

bilüĳüz ve āgāh oluĳuz ve yol itirmeĳüz (11b/01), buyuruĳ (14a/06)~ 

buyuruĳuz (20b/03, 25a/10), ėdüĳüz (3b/14, 8b/12, 33b/07), beyān ėyleĳüz (30a/14, 

32a/12), oluĳuz (7b/14 vs.), vėrüĳüz (9a/05); arturun 16a/08, 16b/04) ~ arturuĳuz 

(13a/02, 24b/01).  

Bu Ģahısta emir kipi olumsuzu da o dönemde önseste ünlüsüzdür (-mA-ĳUz): 

itürmeĳüz ‗ایرْرهٌکْز ‘ (11b/01), ėtmeĳüz ‗ایروَاًکس‘ (28a/06) ~ ‗8) ‘ایرواًکْزb/13, 

23b/07). 

Çokluk 3. Ģahıs: *-sUnlAr 

Örneksiz. 

1.5.2.3.2.2.4. Gereklilik Kipi 

Bu kip için özel bir ek kullanılmamıĢtır. Bunun nedeni Farsça sözdizimine 

uyularak edat ve bağlaçlar ile istek kipinin tasarlama kiplerini üstlenmesidir. Bugünkü -

mAlI ekinin karĢıladığı ifade, ―gerek(dür/idi) [ki/kim]‖, ―lāzım geler/geldi [ki]‖ ve 

ardından ana fiilin istek kipi ile ve mastarî kipi ―-mAk gerek‖ biçiminde sağlanmıĢtır:  

- ―nėce kim gerek ve lāyıķdur ki olalar‖ (12a/07): olmaları gereken ve 

layık olan Ģekilde 

- ―gerek idi gėce ve gündüz cem‗ ve bir ola idi‖ (14a/03): gece ve 

gündüzün bir olmaları gerek idi 

- ―gerek yėtiĢe‖ (15a/13): yetiĢmelidir 

- ―mürĢid gerekdür baŝíret ehli ola‖ (7a/09): mürĢid basiret ehli olmalıdır 
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- ―gerekdür ki ‗ilm taģŝíli ėdüb onıĳ-lan ģayāt tapasız‖ (10a/11): ilm tahsil edüb 

onuĳlan hayat tapmalısınız 

- ―gerekdür ki peyġamber ĥalífesi Ģebíh ola peyġambere ķamu evŝāfda‖ 

(43a/09): peygamber halifesi kamu evsafda peygambere Ģebih olmalıdır 

- ―lāzımdur ki ķādir ola ķamu eĢyāya‖ (11b/13): kamu eĢyaya kadir olmalı 

Oysa: ―bilmaķ gerek‖ (15a/13), ―ayırmaķ ve tanımaķ gerek‖ (17b/14). 

1.2.5.3.3. BirleĢik Çekimli Kipi 

BirleĢik kipli fiil çekimi i- ek-fiilinin yardımıyla yapılır. Üç biçimde 

kurulmuĢtur: 

1.2.5.3.3.1. Hikâye Tarzı: 

Metnimizde öğrenilen geçmiĢ zaman, Ģimdiki zaman, istek kipi ve Ģart kipinin 

hikâyesi vardır. 

mürāca‗at ėtmiĢdi (44a/01), nüzūl ėtmiĢ-idi (44a/01). 

olurdı (12a/01, 36b/05 vs.), buyururdı (11a/08); mecvūd olmazdı (40b/06). 

kėçmeyeydi (14a/02), eger bėyle ola idi (37a/02), olmayaydı (40b/06) ~ olmaya 

idi (36b/05),  

1.2.5.3.3.2. Rivayet Tarzı: 

Metnimizde hiçbir zaman ve kipin rivayeti örneği yoktur. 

1.2.5.3.3.3. ġart Tarzı: 

Metnimizde hiçbir zaman ve kipin Ģart tarzı örneği yoktur. 

1.2.5.3.4. Fiil Çekimlerinde Olumsuzluk Biçimi 
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Metinde geöen fiil çekimlerinde tüm zaman ve kiplerde olumsuzluk bildiren ek -

mA- ekidir. Olumsuzluk eki fiil köküne, zaman ve Ģahıs ekleri ise kendisinden sonra 

getirilir. GeniĢ zamanın olumsuzu 1. teklik Ģahısta -mAnUz, 3. Ģahısta -mAz ekiyle 

yapılır. 

ėtmeyübsen (32a/09), ėĢitmeyübsen (32a/09), ģayā ėtmeyüb (44b/14), ķadem 

götürmeyüb (9b/03), bellü ve ţāhir olmayubdur (11b/02), ėl üzmeyüb (9b/02). 

ĥalķ ėtmemüĢem (34b/12), yaratmamuĢam (34b/11). 

olmasa (39b/13). 

aĳlamaz (36b/14), fāyda aparmaz (7b/07), baġıĢlamaz (7b/06), baķlamaz 

(15a/12), bilmez (8b/02), revā ve cā‘iz bilmezler (6a/08)ėtmez (1b/08 vs.), bulunmaz 

(13a/04), ķalmaz (46a/12), olmaz (4a/04, 9a/03 vs.), mecvūd olmazdı (40b/06), 

olmazlar (37a/14), olunmaz (26b/11, 28/01), sıķmaz (14b/09), tapunmaz (41a/10), necāt 

baġıĢlamaz (7b/06). 

bilmenüz (19b/13) ―bilmeyiz‖, taŝavvur ėde bilmenüz (23b/06) ―edemeyiz‖. 

bilmeyaķ (31b/05), bilmeye (4a/05, 19a/06, 29a/01), bilmeyeler (24b/04), 

olmaya (8a/07, 12a/01), olmayalar (8a/13, 40b/08), olmayaydı (40b/06), baĢ urmaya 

(43a/12), kėçmeyeydi (14a/02). 

olmayacaķdur (13a/13), olmayacaķsız (28a/05). 

Emir 2. ç.Ģ. emir kipi olumsuzu -mAĳUz biçimindedir: itürmeĳüz (11b/01), 

ėtmeĳüz (8b/13, 23b/07, 28a/06). 

1.2.5.3.5. Fiil Çekimlerinde Soru ġekli 

Soru eki (mI) metinde hiç kullanılmamıĢtır. ġekil olarak bildirme cümlesi ile 

soru cümlesi arasında ayırt edici bir fark yoktur. AnlaĢılan, soru kelimesi olmayan 
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cümlelerde soru tonlamayla yapılırdı. Bu husus Farsçanın sentaktik etkisine bağlanabilir 

(Bk. Sözdizim). 

1.2.5.4. Ek-Fiil  

Türkçenin ana yardımcı fiili olan ek-fiil (cevher fiili / isim fiili) bu dönemde i- 

biçimindedir. Dört çekimi görülebilir: 

1.2.5.4.1. GeniĢ Zaman 

Teklik 1. Ģahıs: *+Am 

Örneksiz. 

Teklik 2. Ģahıs: *+sAn 

Örneksiz. 

Teklik 3. Ģahıs: +DUr 

bardur (8a/09, 11b/03), bėyledür (22b/06vs.), bilmaķdur (10b/02), birluķdur 

(29a/09), budur (13a/14 vs.), çoķdur (15a/06), ġayrıdur (17b/05 vb.), sebeb-i ģayātdur 

(25a/14, 25b/01), ķarārgāhdur (9b/05), tíĢe kibidür (39a/12), lāzımdur (11b/12), 

muģtācraķdur (14a/04, 22a/11), nūdur (34a/10, 34a/11), odur (22a/13)~oldur (2a/11 

vs.), oĳlardurlar (39b/12), pür-m‗anādur (28b/01), toludur (46a/08). 

Sadece yoķtur (35a/13, 35b/12, 36b/09) örneğinde -tUr biçimi görülmektedir 

(krĢ. yoķdur: her yerde). 

Çokluk 1. Ģahıs: +Uz 

bízāruz (3b/12), muģtācuz (4a/04), Ġmāmíyye meźhebindeyüz (19b/10). 

Çokluk 2. Ģahıs: *+sIz 

Örneksiz. 
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Çokluk 3. Ģahıs: -DUrlAr 

‗ācizdürler (43b/03), bāķídürler (40a/05), dirüdürler (30a/06), ervāģdurlar 

(37b/10), ģālldurlar (24a/11), ıraķdurlar (30a/08), müstaġriķ-i envār-ı ilāhí (38b/03), 

ma‗ŝūmdurlar (45b/07), Ģu‗ūrludurlar (35a/08), yoķdurlar (29b/13). 

Bir yerde ise bildirme ekinin eskicil Ģekline (+dürüller <+dürürler <dururlar) 

tanık olmaktayız: mużill-dürüller (03a/04). 

1.2.5.4.2. Görülen GeçmiĢ Zaman  

Teklik 1. Ģahıs: Metinde örneği yoktur. 

Teklik 2. Ģahıs: Metinde örneği yoktur. 

Teklik 3. Ģahıs: i-di 

bėyle idi (44a/05), degül idi (33a/13, 42b/01), gerek idi (14a/02). 

Çokluk 1. Ģahıs: Metinde örneği yoktur. 

Çokluk 2. Ģahıs: Metinde örneği yoktur. 

Çokluk 3. Ģahıs: i-diler 

Tek örneği var: yoķdular (12a/06). 

1.2.5.4.3. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman  

Metinde i-miĢ örneklerine hiç rastlamamaktayız. 

1.2.5.4.4. ġart Kipi 

Metinde i-se örneklerine hiç rastlamamaktayız. Sadece kalıp olarak yoķsa 

(7a/03) bağlacı kullanılmıĢtır. Bu durum ―eger ola‖ Ģeklinde ifade edilmiĢtir. 

1.2.5.4.5. Ek-Fiilin Olumsuzu 
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Ek-fiilin olumsuzu degül kelimesi ile yapılmaktadır: 

ondın bellü ve yuķaru degül (1b/05), ondın özge híç Ģey‘ degül (1b/05), cism ü 

cismāní degül (2a/09), maķdūr degül (6b/06), mürĢidluķ ve píĢvāluķ lāyıķı degül 

(7a/04), muģtāc degül (11b/06), varluķları özlerindin degül (12a/13), ayru degül 

(12b/04), mümkin degül (13a/02), bėyle degül (13a/09), cismdin daĥı tıĢaru degül 

(13b/09), źātıdın özge degül (15b/03), varluķ ķābili degül (18a/03), revā degül (19b/08 

vs.), lāyıķ degül (24a/11 vs.), münāsib degül (34a/14) vs. 

mevcūd degüller (30a/01), bir mertebede degüller (41b/06). 

ķāyil degülüz (19b/02). 

1.2.5.5. SIFAT-FĠĠLLER (PARTĠSĠPLER) 

Cümlede geçici sıfat veya isimleĢmiĢ olarak kullanılan geçici hareket isimleri 

olan sıfat-fiil ekleri bu metinde Farsçanınn sözdizimsel etkisiyle kurulan ki‘li cümleler 

nedeniyle kısıtlı sayıda görülmektedir. Metinde geçen partisip ekleri Ģunlardır: 

1.2.5.5.1. -AcAK  

Bu partisip sadece isimleĢmiĢ olan yėyecek ‗yiyecek‘ (20b/10) örneğinde 

görülmektedir.. 

1.2.5.5.2. -An 

bilen (34a/09), ėden (8a/02 vs.), ĥayāla gelen (17a/13), gelenlere (28b/14), yol 

gösteren (45b/06), öldüren (20b/02), saķlayan (14a/09), tirilden (20b/02), tutan (7a/13), 

tüĢen (36b/02), yaradan (19b/12, 23a/03) ~ yaratan (2a/01, 2a/07, 29b/03, 34a/08 vs.), 

yėtiĢen (34a/09), yėtüren (8a/02). 

1.2.5.5.3. -AsI 
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Sadece bir örnekte belirsiz gelecek eki gibi kullanılmıĢtır: ėresi (8b/0) ―Allāh 

Te‗ālā‘nıĳ ķurbına ve merģametine ve Ģeríf ü ‗ālí-mertebeye ėresi ve bāķí olacaķdur‖ 

1.2.5.5.4. -dUK 

dėdükleri ilen (21b/14), ėĢitduķı a‗mālda (6a/08), muší‗ olduķı (34b/10), muģtāc 

ve mümkin olmaduķı (16b/01), Allāh Te‗ālā‘nıĳ buyurduķını (43a/05) 

1.2.5.5.5. -mAz 

Olumsuz geniĢ zaman eki sıfat-fiil olarak değil, sadece sıfatlaĢmıĢ olarak 

kullanılmıĢtır: bilmezluķ (7a/02), aĳlamazluķdın (13b/13). 

1.2.5.5.6. -mIĢ 

görmemiĢ yolı (4a/03), cevherídür çekilmiĢ (22a/01), kėçmiĢlere (28b/14). 

-mIĢ ol- kalıbında ise: 

münevver olmıĢ ola (4a/12), yėtiĢmiĢ ola (7a/01 vs.), olmıĢ ola (10b/06), šālibe 

yėtmiĢ ola (10b/06), olmamıĢ ola (10b/09),  namāz ķılmıĢ ola (46b/01). 

Bu ek ‗yėmiĢ‘ (35b/07 vs.) örneğinde kalıplaĢarak isimleĢmiĢtir. 

1.2.5.6. ZARF-FĠĠLLER (GERUNDĠUMLAR) 

Cümlede fiilleri zarf Ģekline dönüĢtüren zarf-fiil ekleri metnimizde Farsça ki‘li 

yapılar etkisiyle Ģu örneklerle sınırlıdır: 

 1.2.5.6.1. -A 

Sadece yeterlik eylemi yapısında görülür: 

yėtüre bilmez (4a/06), yėtüre bile (4a/10 vs.), düzete bilmez (7b/07), idrāk ėde 

bilmez (11a/14 vs.), ola bilür (11a/13), mevcūd ola bilmez (18a/06) vs.  

1.2.5.6.2. -AndA 
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Zaman bildiren bir zarf-fiil ekidir.  

mevcūd olanda (28b/04), olmayanda (9a/02), tenāvül ėdende (35b/08), ţuhūr 

ėdende (46a/13).  

1.2.5.6.3. -mAdIn 

rāżí ėtmedin (6b/01), ķurtarmadın (6a/14), olmadın (40a/09, 40a/10, 41a/09), 

yėtmedin (6b/02). 

1.2.5.6.4. -Ub 

-Ub zarf-fiil eki yuvarlak ünlülüdür ve bu dönemden ünsüz yumuĢaması 

baĢladığı varsayılaraktan /b/ ile çevrilmiĢtir (metinde /p/ harfi kullanıldığı halde hiç -up 

yazılmaması da bu kanıyı güçlendrir). Bu ek 2. ve 3. Ģahıslarda öğrenilen geçmiĢ zaman 

eki olarak kullanıldığında +dUr bildirme ekiyle ayırt edilmiĢtir: 

müsterĢidler ve ģaķ ve ģaķíķat šālibleri mütevaŝŝıl olub baŝíret gözin açub bu 

‗aķāyid-i ģaķ ve delāyil-i ţāhir ilen barı Ģükūk ve Ģübühātdın maģfūţ olub ķurb 

maķāmınıĳ taģŝílinde nihāyet-i sa‗y u ġāyet ihtimām ėdeler… (2b/14-3a/02); ģayā 

ėtmeyüb (44b/14), artuķ olub (30a/13), ėyle ıraķluķ ki oddın ve ķordın ķaçub yıraķluķ 

ėdersiz (7b/09); kėçüb (4a/08), özin küfr [ü] ţulmetdin ķurtarub dín-i mübín nūrına 

münevver olmıĢ ola (04a/11-12), alub (33b/10), çaķırub (43b/04), dönüb (44b/10), 

düzetüb (44a/08), ‗amele gelüb (6a/09), ķadem götürmeyüb (9b/03); oĳra Ģażret-i 

Emírelmü‘minín‘iĳ elin tutub ol ģażreti minberiĳ üstünde ucaltub buyurdı:…‖ 

(44a/12-13); sālik nefsi riyāżāt ve mücāhedāt ilen mašlūb cihetine ģareket vėrüb 

mašlūba yavuķ olmıĢ ola (10b/05).  

1.2.5.7. BĠRLEġĠK FĠĠLLER 

BirleĢik fiiller 3 biçimde yapılmaktadır: 
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1.2.5.7.1. Yardımcı Fiille Yapılan BirleĢik Fiiller 

Bir ismin yanına gelerek birleĢik fiil oluĢturan yardımcı fiiller olarak metinde 

kullanılan fiiller Ģunlardır: ėt-, ėyle-, ķıl-, ol-. 

yardımcı fiil olarak et-, eyle-, kıl- ve yerinde buyur- fiilleri yanyana görülür: 

beyān ėdaķ (34a/01), ref‗ ėdaķ (17b/13, 37b/08), dāĥil ėtdi (44a/10), da‗vet ėtdi 

(43b/05), emr ve terġíb (43b/07), in‗ām ve i‗šā ėtdi (42a/13), naķl ėtdi (4b/07), s‘uāl ėtdi 

(30b/02); 

‗arż ėyledim (31b/06), iģāša ėylemez (26a/08), ‗ašā ėylemiĢdür (19a/11), redd 

ėylemiĢdür (14b/09), irāde ėyler (20b/14), beyān ėyleĳüz (30a/14, 32a/12); 

namāz ķılar (46a/14), maģrūś ķılasız (9b/12), naţar ķılduķ (32a/04), taŝavvur 

ķılduķ (12a/12), gerek ķılmıĢdur (19a/11); 

cem‗ ve bir ola (14a/03), ģāŝıl ola (6a/13), maģŝur u muģāš ola (2a/08), 

müteveccih ola (8b/06), behremend olalar (9b/05), muģtāc ola (2a/08 vs.), yāft oluna 

‗buluna‘ (15b/07). 

Ol- fiili ile birçok yerde -mAK olmaz biçiminde ‗olabilirlik‘ yapısı 

oluĢturulmuĢtur: 

bilmaķ olur (12b/03 vs.), taŝavvur ėtmaķ olmaz (17a/10), beyān ėtmaķ ola 

(38a/09), ne dėmek olur (26a/09), gėtmek ve šayy ėtmek olmaz (4a/04), beyān ėylemek 

olmaz (13a/03), görmek olur (13a/12). 

1.2.5.7.2. Tasviri Fiiller 

Dört kılık tasviri fiilden (sürerlik, tezlik, yaklaĢma, yeterlik), bu metinde sadece 

yeterlik fiili örneklerine rastlamaktayız: 

1.2.5.7.2.1. Yeterlik Fiili 
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Yeterlik fiili -A partisibi ve bil- eylemiyle yapılmıĢtır: 

mevcūd olabilür (37b/14), maĥfí olabilür (29/02), ţāhir olabilür (11a/13), cevāb 

vėrebile (43a/01), niĢān vėrebilürler (40a/12), yėtürebile (4a/10), yėtiĢebile (42a/04 vs.). 

Olumsuz Ģekli -A bilme- biçimindedir: 

idrāk ėdebilmez (11a/14 vs.), taŝavvur ėdebilmenüz (23b/06), düzetebilmez 

(7b/07), görebilmez (11a/01), mevcūd olabilmez (18a/06), ŝādir olabilmezler (25a/04), 

taķdír ėyleyebilmez (26a/07), yėtürebilmez (4a/06), yėtiĢebilmezsiz (30b/01). 

Sadece bir örnekte olumsuz yeterlik olarak -AmA- eki de kullanılmıĢtır:  

maģal olamaz (24b/08). 

1.2.5.7.2.2. Olurluk Yapısı:  

Mastar ve olmak fiili çekimi (-mAK ol-) ve -mıĢ ile olmak çekimi (-mIĢ ol-) 

yaygın bir biçimde kullanılmıĢtır: 

šayy ėtmek olmaz (04a/04), bilmaķ olur (12b/03) ↔ bilmaķ olmaz (31b/07), 

ėylemek olmaz (13a/03), beyān ėtmaķ ola (38a/09), görmek olur (13a/12), taŝavvur 

ėtmaķ olmaz (17a/10);  

yėtiĢmemiĢ ola (10b/07), yėtmiĢ ola (10b/08), yėtiĢmiĢ ola (10b/10), daĥil 

olmamıĢ ola (10b/09), namāz ķılmıĢ ola (46b/01). 

bilmak gerek (15a/13), tanımak gerek (17b/14) gibi masdarî yapı örnekleri de bu 

bağlamda değerlendirilebilir. 

1.2.5.7.3. Anlamca KaynaĢmıĢ BirleĢik Fiiller 

Metnimizde aslında yardımcı fiil olmayan al-, gel-, getür-, götür-, ķoy-, vėr- gibi 

fiillerin isimlerle anlamca bütünleĢerek birleĢik yapı meydana getirdikleri de 
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görülmektedir. Bu birleĢmeler genelde daha çok sözdizimsel yapılara yatkın olan Farsça 

morfolojisi etkisinde ortaya çıkmıĢtır denebilir. Genellikle birleĢik eyleme yatkın olan 

Farsça etkisiyle özellikle Arapça isimlerden diğer fiillerle de çok sayıda birleĢik fiil 

yapılmıĢtır: 

niĢān vėr- ‗göstermek‘ (40a/12), ģareket vėr- ‗hareketlendirmek‘ (23a/12), nisbet 

vėr- ‗bağdaĢtırmak‘ (20a/08), tiriglik vėr- ‗canlandırmak‘ (22b/09), ėl vėrmek ‗ortaya 

çıkmak‘ (32b/03), daĥl vėr- ‗iliĢkilendirmek‘ (22a/02); lāzım gelmek ‗gerekmek‘ 

(12a/03 vs.), ţuhūra gel- ‗belirmek‘ (34b/02 vs.), ‗amele geltür- ‗ortaya çıkarmak‘ 

(6a/09), ķadem götür- ‗adım atmak, adımını kaldırmak‘ (9b/03), ģayāt tap- ‗can 

bulmak‘ (10a/12), ad ķoy- ‗isim vermek‘ (31a/06, 31a/10), ėtegine ėl ur- ‗imdat 

dilemek‘ (4a/09, 45b/12), baĢ ur- ‗iĢlenmek, gerçekleĢmek‘ (43a/12), faydā aparmaz 

‗yararlanamaz‘ (7b/07), ėl vėrür ‗elde edilir‘ (32/03), yėrine yėtürmaķ (9a/06). 

 

1.2.6. SÖZDĠZĠMSEL ÖZELLĠKLER 

Eserde terkipler genelde Türkçe kurulmaya çalıĢılırken aksine birleĢik 

cümlelerde Farsçaya mahsus ana cümle - yan/yardımcı cümle mantığı hâkimdir. 

Dolayısıyla sıfat-fiil ve zarffiiller çok az kullanılmıĢtır. 

1.2.6.1. ĠSĠM CÜMLESĠ: 

Ġsim cümlelerinde 3. Ģahısta her zaman +DUr {+dur, +dür; ara sıra +tur, +tür} 

bildirme eki kullanılır. Ekin ünlüsünün yuvarlak oluĢu ET. turur > OT. durur > +DUr 

geliĢim süreci ürünüdür (aynı biçimde: dururlar > +durlar).  

‗+I var(dır)‘ için hem ‗+I bar(dur)‘, hem de ; genelde yoķdur ‗ذّر  ve bazen ‘یْل

yoķtur ‗یْلرْر‘ (35a/13, 35b/12, 36b/09) kullanılmıĢtır. 
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— ĥırķası bardur (05b/01) 

— ‗alāķası bardur (10b/13) 

— Ġ‗tiķādumuz bardur (13a/11) 

— Bu tevehhüm dínümüze żararı bardur? (17b/11) 

— bir mebde‘leri bardur (23a/02) 

— cisme iģtiyācları bar (24b/11) 

— Her Ģey eĢyādın bir ģaķíķatı bardur (31a/01) 

— ne ma‗nāsı bardur? (15b/11); ne ma‗nāsı bar? (25a/12, 29b/08, 32b/08);  

          ne ma‗nāsı var? (15a/08, 17a/06, 20b/04) 

— çoķ Ģevķümüz bar bu ma‗nāya yėtiĢaķ (30a/14) 

— meźkereleri bar (39b/09)  

— Yaķínniĳ üç mertebesi vardur (10b/01) 

— Yoķ, tefāvüti var. (32a/09) ―Hayır, farklıdır‖ vb. 

i- fiili: 

— eĢyā yoķdular (12a/05): yok idiler 

Ġyelik eki ve ―var/yok‖ ile kurulan cümleler yanında ―yoķlarıdur‖ kalıbı 

kullanılmıĢ: 

— Ol melāyik ki müstekendürler ecsāmda, ķuvā-yı ģissíyyeleri yoķdur, ya‗ní 

göz ve til ve ķulaķ ve ġayre ķuvādın yoķlarıdur (39b/02-05) 

1.2.6.2. SORU CÜMLESĠ: 

Soru cümlelerinde mI soru eki eserde hiç kullanılmamıĢtır. Genelde soru 

cümlesinin belirleyici bir özelliği yok. Birkaç yerde soru cümlesi ‗āyā‘ sözüyle baĢlar: 



87 
 

— Su‘āl ėtdiler ki ―Āyā ol nev‗ melāyik görürler ve ėĢidürler ve söyleĢürler?‖ 

(39b/06-07) 

Olumlu yanır olarak ‗beli‘ (39b/07 vs.), olumsuz yanıt olarak ‗yoķ‘ 

kullanılmıĢtır (30a/11, 32a/09). 

1.2.6.3. ARAPÇA ETKĠSĠNDE DEVRĠK CÜMLE YAPISI: 

Dini literatürün Arapça oluĢu bu metinde dini parçalarda Arapça sözdiziminin 

örneksenmesiyle devrik cümlelerin ortaya çıkmasına neden olmuĢtur. Basit cümlelerde 

öğelerin sırasız kullanılıĢı ve yüklemin baĢa getiriliĢi Arapçanın sözdizimi etkisinin 

bariz göstergesidir. BirleĢik cümlelerde ise devrik cümleler genelde Farsçanın sözdizimi 

etkisi altında türemiĢtir (→ 1.2.6.4).  

Eserin giriĢ kısmında Arapça sözdizimi etkisi daha ağır basar. Bu durum 

özellikle kalıp ifadelerde kedini gösterir: 

— ġükr ü sipās ol ĥālıķ-ı ķdíme… (1b/01) 

— Münezzeh ve arudur ķamu ‗ayb u noķŝanlardın (1b/03)   

— ţāhirídür ki ondın bellü ve yuķaru degül híç Ģey‘ (1b/04 ve 05) 

— irelüdür varluķı ķamu ķabliyyetlerdin ezelü‘l-āzāl ve ŝoĳraluķı 

ba‘diyyetlerdin ebedü‘l-ābād (1b/06) 

— Oldur perestiĢ ve bendeluķ müsteģaķķı ve Ģükr ü sipās lāyıķı. (2a/11) 

— Bėyledür ģayvān ve insānda daĥı (40a/03) 

1.2.6.4. FARSÇA ETKĠSĠNDE TERS CÜMLE YAPISI: 

Birçok cümlede Farsçanın sözdizimi örneksenerek ana cümle ve yan cümlenin 

özellikle ki‘li cümle biçimide yer değiĢtirmesi, iç cümlenin dıĢ cümleye çevrilmesi ve 
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ana cümle baĢa alınmıĢtır. Bu ters konum genelde bağlaç kullanımıyla ilgilidir. Ayrıca 

kiplerin oluĢmasında da Farsça ‗iltizâmî‘ yapısı etkisiyle tüm kipler bir edat (eger, belki, 

gerek, keĢke vs.) ve istek kipi (-A-) kılığında kurulmuĢtur.  

1.2.6.4.1. Devrik Ki‘li Cümle Yapısı: 

Eserde Farsça etkisiyle kurulan ki‘li cümleler sonucu devrik cümlelere de bolca 

yer verilmiĢtir. Bu birleĢik cümlelerde yan cümle sayılan ki‘li cümle ana cümlenin bir 

öğesinin tamlayanı (sıfat-fiili) olarak görev alır, ya da doğrudan isim-fiil fonksiyonunda 

ana cümlenin bir öğesinin kendisi olur, bazen de edatlara bağlanarak ana cümlenin zarf-

fiilini yapar: 

- ―pes ‗aķluĳuz ķadrin ki Taĳrı raģmetidür bilüĳüz‖ (8b/11): Öyleyse Tanrı 

rahmeti olan aklınızın değerini bilin. 

- ―Her ne kim bar ve mevcūddur…‖ (41a/01): Var olan her nesne… 

- ―Her kim [ki] ėl oĳlaruĳ ėtegine urdı…‖ (45b/12): Onların eteğine el süren 

kimse…  

- ―ki her kim [ki] özi yol bilmeye‖ (4a/05): Kendisi yol bilmeyen kiĢi… 

- ―her du‗ā ki ėde müstecāb ola‖ (43a/01): Ettiği her dua kabul olur. 

- ―Ģād ve ĥoĢ-vaķt oluĳuz bu ‗ašādın ki size olmıĢdur‖ (7b/14): Size yapılan bu 

bağıĢtan mutlu olun. 

- ―ne ni‗met ve yaĥĢıluķ ki in‗ām ėtmedi‖ (8a/05): Sunduğu her bir nimet ve 

iyilik… 

- ―onıĳ içün ki ĥalāyıķ ona muší‗ ve münķād olalar‖ (43a/02): Halkların ona 

muti ve bağlı olması için… 
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Zarf-fiiller de ‗edat + kim‘ ile kurulan cümlelerle oluĢturulmuĢtur: ‗nėce ki…‘ 

(35b/08)= ‗ėyle kim…‘ (41a/12 vs.) ―… olduğu gibi‖, ‗niye kim…‘ (38b/13, 41a/09 vs.) 

= ‗nėyçün kim…‘ (14b/11) ~ ‗nėyçün ki…‘ (36b/14) ―… olduğu için‖, ‗ķaçan ki…‘ 

(8a/13) ―… olduğu zaman‖. 

- ―ķaçan ki insan ol mešālibe yėtiĢür…‖ (8a/13): Ġnsan o istenilenlere 

vardığında… 

-  ―ėyle kim aĥbārda vāķi‗dür…‖ (41a/12): Haberlerde bulunduğu gibi… 

- ―ėyle kim bellü ve ţāhirdür…‖ (42b/02): Belli olduğu gibi… 

- ―nėce kim Taĳrı Te‗ālā —‗azze ve celle— buyurur‖ (36b/11): Yüce Tanrı‘nın 

buyurduğu gibi… 

- ―insāna kim ‗ālim dėrüz bu ma‗nā irāde oluruz‖ (28b/03): Ġnsana alim 

dediğimizde bu anlamı göz önünde bulundururuz. 

- ―ol ķadar ki oĳlara gerek-idi…‖ (41a/14): Onlara gerek olduğu kadar… 

- ―bā-vücūdí ki her biriniĳ bir ģareketí maĥŝūŝı vardur ki özge cismdin degül‖ 

(23a/08): Her birinin özge cismden olmayan bir mahsus hareketi olsa dahi… 

- ―Mümkin degül meger ‗aķl fenasında ki ol maģv maķāmıdur‖ (13a/02): Mahv 

makamı olan aklın yokoluĢunda baĢka türlü mümkün değil. 

- ―Her gāh [ki] bir źatdın iĢí ŝādir ola…‖ (31a/10): Bir kiĢiden bir iĢ ortaya 

çıkarılıra… 

- ―Herçend ki biz onuĳ źātınĳ künhini bilmeyaķ…‖ (31b/05): Biz onun 

özünün kökünü bilmezsek dahi… 

Kipler de aynen Farsçadaki edat (eger, bâyed, Ģâyed, kâĢ) + ‗iltizami‘ (gerek-

istek kipi) yapısı örneksenerek burada da baĢta edat ve ki bağlacı ardından yüklemin 
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istek kipi ile kurulur: ―gerekdür ki / gerek / lāzımdur ki … ola‖ (olması gerekir, olmalı), 

―żarūrdur / żarūr oldur ki … ola‖ (olmak zorundadır), ―eger … ola‖ (olursa), ―muģādur 

ki … ola‖ (olması mümkün değil).  

— ―Bes gerekdür ki siz šayife ki ėl ģażerāt-ı eyimme-yi dín-i mübínniĳ ėtegine 

vurubsız ve ol ģażerātıĳ ĥavāŝ muší‗lerindin olubsız, gerekdür ki ‗amel ol eyimmeniĳ 

āśārına ve o ef‗ālına —ėyle kim size yėtiĢübdür— ėdesiz ki necāt maķāmına fāyiz 

olasız‖ (7b/03-7/06) 

1.2.6.4.2. Farsça ―Yā-i Nekre‖ Kullanımı: 

Metnin dözdizimindeki en kabarık özellik, sık sık belirsizlik (nekre) 

fonksiyonunda bulunan ‗yâ-i vahde‘nin kullanılmasıdır. Bu ek nisbet yâ‘sı gibi yapım 

eklerinden farklı olarak vurgusuzdur ve kelimenin vurgusu bir önceki hecede kalır: 

cevhérí ‗bir cevher‘, eśérí ‗bir eser‘, ílmí ‗bir ilim‘, cém‗í ‗bir topluluk‘, ĥālíķí ‗bir 

yaratan‘.  

Farsça sözdizimine göre ana cümlede açıklanması (sıfat-fiil alması) gereken 

unsurun sonuna ―bir, herhangi bir‖ belirsizlik ifadesi katan yâ-i nekre eklenir ve ‗ki‘ 

bağlacıyla tamlayıcı/yan cümleye bağlanmıĢ olur:  

- ―Evvelídür ki onıĳ evveli yoķ ve āĥirídür ki onıĳ āĥiri yoķ ve ţāhirídür ki 

ondın bellü ve yuķaru degül híç Ģey‖ (1b/03-05): Ġlki olmayan bir ilktir, sonu olmayan 

bir sondur, kenisinden hiçbir Ģeyin belli ve yukarı olmadığı bir görüendir. 

- ―Mümkināt ‗ālemi, ‗ālemídür ki öz źātlarındın bellü ve ţāhir olmayubdur…‖ 

(11b/02 ve 03): Mümkināt ‗ālemi, öz źātlarındın bellü ve ţāhir olmamıĢ olan bir 

‗ālemdür. 
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- ―mümkindin özge źātí bardur ki…‖ (11b/03): Mümkiden baĢka … bir zât 

vardır. 

- ―Ĥayālídür ve tevehhümí ki ģaķíķatı yoķdur ve ķarĢusı mevcūd degül‖ 

(17b/10): Doğruluğu olmayan ve karĢılığı bulunmayan bir hayal ve kuruntudur.  

1.2.6.4.3. ‗Değil‘ Yerine ‗Yok‘ Kullanımı: 

Farsça bir anlatım kalıbı olarak ―yoķ …, belki …‖ (Ģu değil, aslında budur) bağlı 

cümlellerinde ‗yok‘ kendisinden sonraki unsur(lar)a ‗… değil‘ anlamında katılır:  

— ―Belí, tesbíģ daĥı ėderler, ammā baŝíret gözi ve tili ilen, yoķ bu cüsdāní göz 

ve til ilen.‖ (39b/07-08) 

— ―ve fikr ü ĥayāl ü vehm ü ģāfıţa ve meźkereleri bar, yoķ dimāġ ķuvāsı ilen, 

belki bu ef‗ālı ėderler öz źātları ilen.‖ (39b/08-09) 

— ―Yavuķdur ķamu eĢyāyā, yoķ temās u mekān ilen. Yıraķdur ķamu eĢyādın, 

yoķ bu‗d u mesāfet ilen. Degül híç Ģey‘de ģulūl vechi ilen ve ne híç Ģey‘ onda ģulūl ve 

ittiģād ciheti ilen. Cevher degül ki i‗rāż maģalli ola ve ‗araż degül ki ģāll ola, belki 

cevher ve ‗araż yaratan ve ĥalķ ėdendür.‖ (02a/04-8) 

Benzer bir durum aĢağıdaki kısımlarda görülür: 1b/10, 2a/01, 2a/04, 2a/05, 

3a/04, 8a/08, 9b/08, 9b/09, 10a/12, 15a/05, 16b/13, 20a/11, 20a/11, 20a/11, 21a/02, 

25b/07, 26b/01, 26b/04, 26b/05, 26b/06, 26b/06, 26b/07, 28b/08, 31b/04, 32a/01, 

32b/10, 37a/08, 37a/13, 37b/14, 38b/13, 38b/13, 39b/08, 39b/09, 40b/07, 41b/03. 

1.2.6.4.4. Tümlecin Ertelenmesi:  

Cümlenin tümleci bazen Farsçaya uyarak yükleme yakın bir konumda 

kullanılmıĢtır: 

— ―herbiriniĳ bir ĥaŝŝ eśeri nüfūs ve ervāģ ‗āleminde bardur‖ (41b/06) 
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— ―Belki daĥlı taĳrıluķda olmaya‖ (13b/03): Aslında tanrılıkla iliĢkisi olmaz. 

— ―Pes híç cihetdin yoķluķ ve zevāl ol envāra yolı yoķdur‖ (35a/03) 

1.2.6.4.5. Eksiz Genitif 

Farsça ‗dāĢten‘ (sahip olmak; ‗to have‘) fiili gibi, ‗vardır/yoķdur‘ isnat sözüyle 

de ilgi ekinin kullanılmaması sonucu bazı değiĢik ifadeler ortaya çıkarmıĢtır: 

— ―herbiri aĳlardın ecsām ‗āleminde bir melekleri bardur (41b/08): Onlardan 

herbirinin… 

— ―ve ol yėrdür ki ímānınıĳ nūrı ve ‗aķlınıĳ çıraġı sönmegi yoķdur‖ (9b/07) 

— ―yaķín oldur ki híç vechlen zevāl oĳa yolı yoķdur‖ (10a/13) 
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2. METĠN 

(ÇEVRĠYAZI) 

 

 

 

 

 

 

  

 



 
 

BĠSMĠ‘LLĀHĠ‘R-RAĢMĀNĠ‘R-RAĢÌM VE BĠHÌ NESTA‗ÌN 

 

[01b] (01) ġükr ü sipās ü sitāyiĢ ol ĥālıķ-ı ķadíme ki mevcūd u eģad u vāģid ü 

ģayy ü ‗alím (02) ü semí‗ u baŝír ü müríddür, öz źāt-ı mübārek-i Ģerífi-y-len ve 

müstaġnídür ķamu (03) eĢyādın ve münezzeh ve arudur ķamu ‗ayblar ve noķŝanlardın. 

Evvelídür ki onıĳ (04) evveli yoķ ve āĥirídür ki onıĳ āĥiri yoķ ve ţāhirídür ki ondın 

bellü ve (05) yuķaru degül híç Ģey‘ ve bāšınídür ki ondın özge híç Ģey‘ degül Ģey‘iyyet 

ģaķíķatı (06) ilen irelüdür varluķı ķamu ķabliyyetlerdin ezelü‘l-āzāl ve ŝoĳraluķı 

ba‘diyyet- (07) lerdin ebedü‘l-ābād ve ‗ademiĳ yolı yoķdur ol źāt-ı muķaddese híç 

vechlen, ne (08) źātında ve ne ŝıfātında ve eskü ve köhne ėtmez onı ezmine ve dühūr ve 

müteġayyir olmaz (09) źātında ve ne ŝıfātında híç vech ü cihetlen. Śābitídür 

bilāteġayyer. Eģadídür münezzeh ķamu tecziye (10) ve tekeśśürdin. Vāģidídür ki ‗aded 

birluķı ol źāt-ı muķaddesde ‗urūż yolı yoķ. <Mevcūddur yoķ> (11) varluķ ve vücūd 

ilen. ‗Ālimídür ki onıĳ ilen ma‗lūmı arasında özge ‗ilm ve bilük [02a] (01) yoķ. 

Ķādirdür, yoķ ķudret-i zāyid ilen, belki yaratan ve ĥalķ ėdendür. Vücūd u (02) ‗ilm ü 

ķudreti bir ve mütteģid degül híç Ģey‘ ilen. Naţír ü Ģeríki yoķ, híç vechlen, (03) belki 

ferd ü münferiddür ķamu cihetdin ve müberrādur varı oķĢayıĢ ve Ģebāhetdin. (04) Híç 

Ģey onıĳ ķarĢu ve muķābili degül. Yavuķdur ķamu eĢyāyā, yoķ temās u (05) mekān 

ilen. Yıraķdur ķamu eĢyādın, yoķ bu‗d u mesāfet ilen. Degül híç Ģey‘- (06) de ģulūl 

vechi ilen ve ne híç Ģey‘ onda ģulūl ve ittiģād ciheti ilen. Cevher degül ki (07) i‗rāż 

maģalli ola ve ‗araż degül ki ģāll ola, belki cevher ve ‗araż yaratan ve ĥalķ (08) 

ėdendür. Rūh degül ki ālete muģtāc ola. ‗Aķl degül ki maģŝūr u muģāš ola. (09) Cism ü 

cismāní degül ki mürekkeb ve muģtāc ola, belki varınıĳ ĥālıķı ve mūcididür. (10) 

Münezzeh ve müberrādur nėce ve nėçedin. Ķādir ve muģíšdür ķamu eĢyāya; varınıĳ 
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ibtidāsı (11) ondın ve rücū‗ı onadur. Oldur perestiĢ ve bendeluķ müsteģaķķı ve Ģükr ü 

sipās (12) lāyıķı. Çoķ dürūd u selām u ŝalevāt ģażret-i Allāh Te‗ālā‘dın —celle Ģānüh— 

ģażret-i server-i (13) enbiyā‘ ve sālār-ı aŝfiyā‘, ĥulāŝa ve zübde-yi bení Ādem, imāmü‘l-

melā‘iketü‘l-‘ıllíyyín, ĥātemü‘l-enbiyā‘ ve‘- (14) l-mürselín, bā‗iś-i ícādü‘l-‗ālemín 

Muģammed Muŝtafā —ŝalla‘llāhu ‗aleyhi ve sellem— ve ol vaŝí ve ibn-i [02b] (01) 

‗ammine ki seyyid-i vaŝíyyín ve ķudve-yi evliyā‘ ve müvaģģidín ve ķušbu‘l-evliyā‘e‘l-

hādíyyín, Ģems-i felek-i hidāyet (02) ve ķurretü‘l-‗ayn-i edvār-ı risālet, ya‗ní Emírü‘l-

mü‘minín ‗Alíyy ibn-i Ebí Šālib —ŝalevātu‘llāhi ve selāmühū ‗aleyh— ve (03) bėyle 

evlād-ı ašhār-ı emcādına ki her biri imāmü‘l-müslimín ve raģmetün li‘l-‗ālemíndürler ve 

Allāh Ša‗ālā‘- (04) nıĳ raģmeti ol ģażerātıĳ Ģí‗a ve muģibblerine ve la‗neti oĳlarıĳ 

düĢmen ve mübġıżlarına ola, (05) ebedü‘l-ābād. Emmā ba‗d çünki cem‗í bizüm 

ĥavāŝlarımuzdın, ĥuŝūŝan ferzend-i ercmendüm (06) ġeyĥzāde Melik Šayfūr bu faķír-i 

ila‘llāhi‘l-ma‗būd Sulšān Maģmūd bin Sulšān Burhāneddín (07) bin ġeyĥ Cemāleddín 

bin Ķušbu‘l-evliyā‘ ġeyĥ Zāhid‘din istid‗ā ėtdiler ki öz ĥulāŝa-yı (08) ‗aķāyidümi ve 

Ģażret-i Sulšānü‘l-evliyā‘ ġeyĥ Zāhid ‗aķāyidin ve ķušbu‘l-aŝfiyā‘ Ģazret-i (09) ġeyĥ 

Ŝafiyeddín ki ol ģażretiĳ ĥalífesi ve kürekenidür ve muķtedā-yı müvaģģidín ġeyĥ (10) 

Cemāleddín ve sirācü‘l-mürĢidín ġeyĥ Ŝadreddín ve büzürgvār dayım Ĥ
v
āce Sulšān ‗Alí 

(11) ve ‗ālí-miķdār atam ġeyĥ Burhāneddín[din] ėĢidüb ve żabš olunubdur, taģrír ve 

taķrír naţmına (12) geltüreyim. Ol muģibbler ģasb-e‘l-istid‗ālarına muĥtaŝarí ki 

Ģāmildür ol büzürgvārlar ve bu (13) faķír-i ģaķír ‗aķāyidine aĥŝar ve ţāhir ‗ibārāt ilen 

beyān olunur ki müsterĢidler ve ģaķ (14) ve ģaķíķat šālibleri mütevaŝŝıl olub baŝíret 

gözin açub bu ‗aķāyid-i ģaķ ve delāyil-i ţāhir [03a] (01) ilen barı Ģükūk ve Ģübühātdın 

maģfūţ olub ķurb maķāmınıĳ taģŝílinde nihāyet-i (02) sa‗y u ġāyet ihtimām ėdeler, 

niye kim bu zamānlarda çoķ ve ţāhir olubdullar cem‗í (03) da‗vā ehlindin ki ŝūret ü 

ţāhirde ehl-i ģaķ ve bāšında šālib-i hevā ve żāll u (04) mużill-dürüller ve delālet ėdeller 
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ĥalāyıķı duĥūl-ı nāra, yoķ ĥālıķ-ı cennet ve nāra. Na‗ūźu (05) bi‘llāh minhüm ve mine‘Ģ-

ġeytāni‘r-recím. Bismi‘llāhi‘r-raģmāni‘r-raģím. Āgāh oluĳuz (06) ve bilüĳüz bizüm 

šaríķat ķardaĢlarımuz Zāhidí ve Ŝafevílerdin ki bizüm (07) mürĢidler ‗aķíde ve 

i‗tiķādları ģażret-i imāmü‘l-‗ālemín ve hādíyü‘l-mürĢidín, vaŝiyy-i seyyidü‘ (08) l-

mürselín Emírü‘l-mü‘minín ‗Alíyy-i Murteżā ‗aķídesidür ve Ģerí‗atumuz Ģerí‗atídur ki 

ol (09) ģażret ‗amel ve fetvā ėdüb eldin ele ol muķtedā-yı ehl-i ímān ve tevhíddin biz 

(10) bí-beżā‗atlere yėtiĢübdür ve ol ģażreti vāsıša ve fāŝılasız ģażret-i Resūlu- (11) llāh 

—ŝalla‘llāhu ‗aleyhi ve ālih— ĥalífe ve vaŝíyy ü nā‘ibi bilürüz ve bėyle ondan soĳra ol 

(12) ģażretiĳ ferzend-i ercmendi ve ģażret-i Nebiyyullāh ferzend-zādesi imāmü‘l-ins 

ve‘l-cinn Ģażret-i (13) Ġmām Ģasan ve ondın soĳra ol ģażretiĳ ķardaĢı imāmü‘l-

‗ālemín ve hādíyü‘ś-śeķaleyn (14) Ģażret-i Ġmām Ģüseyn ve ol ģażretdin soĳra onıĳ 

oġulı ve nā‘ibi imāmü‘l-müslimín ‗Alíyy ibnü- [03b] (01) ‘l-Ģüseyn Ġmām Zeynü‘l-

‗ābidín ve ol ģażretdin soĳra onıĳ ferzendi hādíyü‘l-mü‘minín Ģażret-i (02) Ġmām 

Muģammede‘l-Bāķır ve ondın soĳra ol ģażretiĳ oġulı ĥalífetu‘llāh fí‘s-semāvāt (03) 

ve‘l-‗arż Ģażret-i Ġmām Ca‗fere‘ŝ-Ŝādıķ ve ol ģażretdin soĳra oġulı imāme‘- (04) l-

mü‗minín, nūru‘l-‗ābidín Haţret-i Ġmām Mūsā Kāţım ve ondın soĳra ol ģażretiĳ (05) 

oġulı ve nūr-ı dídesi imāmü‘l-cinn ve‘l-ins Ġmām ‗Alíyye‘r-Rıżā, ondın soĳra onıĳ 

(06) oġulı imāmü‘l-ĥāfiķayn Ģażret-i Ġmām Muģammede‘t-Taķí, ondın soĳra ol 

ģażretiĳ ķurretü‘- (07) l-‗aynı ĥalífetu‘llāh fí‘l-ālemín Ģażret-i Ġmām ‗Alíyyü‘n-Naķí 

ve ol imāmdın soĳra ol (08) ģażret oġulı hādíyü‘l-ĥalāyıķ, imāmü‘l-berāyā Ģażret-i 

Ġmām Ģasane‘l-‗Askerí ve ondın (09) soĳra onıĳ oġulı ģuccetu‘llāhü‘l-ķātı‗, 

nūru‘llāhü‘l-lāmi‗ imāmü‘l-kevneyn Ģażret-i (10) Ġmām Muģammede‘l-Mehdí ŝāhib-i 

hāźe‘l-‗aŝr ve‘z-zamān ve ĥalífetü‘r-raģmān —ŝalevātu‘llāhi ve selāmühū (11) ‗aleyhi 

ve ‗aleyhüm ecma‗ín—. Sėverüz ve muģibbüz ol ģażerātı ve oĳlarıĳ muģibblerini 

(12) ve düĢmen ve bízāruz ol eyimme-yi dín düĢmenleriden, ėyle ki Ģażret-i Resūlullāh 
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du‗ā (13) ėtdi ki: ―Allāhümme vāli men vālāhüm ve ‗ādi men ‗ādāhüm ve‘- (14) l‗an men 

ţalemehüm‖
18

. Ėy ģaķ ve ģaķíķat šālibleri, sa‗y ėdüĳüz mürĢid mededi ilen [04a] (01) 

baŝíret gözin eyimme-i dín muģabbeti ilen bínā ve risālet ķuyaĢınıĳ nūrına ķarín (02) 

ėdüb necāt maķāmına yėtüresiz ve ol maķāmda müsta‗id olasız  ģażret-i (03) Allāh 

Te‗ālā ķurbına, niye kim bu çoķ ţāhirdür ki görmemiĢ yolı delíl ü mürĢid- (04) siz 

gėtmek ve šayy ėtmek olmaz, bes ķamumuz muģtācuz delíl ü mürĢide ve (05) bu daĥı 

çoķ bellüdür ki her kim özi yol bilmeye, özgeye delíl ü mürĢid (06) olub maķŝada 

yėtürebilmez; bes her šālibe żarūrdur ki sa‗y ėdüb (07) özin delíl ü mürĢid yėtüre; eger-

çi ondın ţāhir ve bellüraķdur ki aķtarmaķ (08) ve tefaģģuŝ iģtiyāc ola, belki lāyıķ ve 

żarūr oldur ki taķlíd ve ta‗aŝŝubdın kėçüb (09) ėyle mürĢid ü delíl ėtegine ėl urasız ki 

sizi na‗ím-i cennāta belki ĥālıķ-ı cennāt (10) ķurbına yėtürebile ve-illā ķalacaķsız 

dārü‘l-bevār-i cehennemde hemíĢe. Ne ţulmdur ki ondın (11) soĳra ki kimse ―Lā ilāhe 

illa‘llāh ve Muģammeden resūlu‘llāh‖ iķrārı ilen özin küfr [ü] ţulmetdin (12) ķurtarub 

dín-i mübín nūrına münevver olmıĢ ola, velāyet inkārı ilen ki ol (13) ―‗Alíyyün 

velíyyu‘llāh ve vaŝíyy-i resūlihū‖ iķrārıdur on bir oġlınıĳ imāmeti ilen özini kör (14) 

ve nābínā ve küfr ü żalāl ehlindin ėde ve behresiz ėde ol kelime-yi šayyibe nūrındın ve 

ol [04b] (01) fırķaya dāĥil ėde ki Allāh Te‗ālā oĳlardın ĥaber vėrüb buyurur: 

―ve‘lleźíne keferū (02) evliyā‘ühümü‘t-tāġūt, yuĥricūnehüm mine‘n-nūr-i ile‘ţ-ţulümāt, 

ulā‘ike aŝģābü‘n- (03) nāri hüm fíhā ĥālidūn‖
19

 ‗ıyāźe bi‘llāh ―yehdí‘llāhü li-nūrihí men 

yeĢā‘‖
20

 biz mundın (04) soĳra bir faŝlda Ģażret-i Emíre‘l-mü‘minín —‗aleyhi‘ŝ-

ŝalevāt ve‘s-selām— ve on bir oġlınıĳ (05) ĥilāfetin beyān ėderüz vāżıģ delāyil ilen 

šāliblere ve ibšāl ėderüz ĥulefā-i śülśeniĳ (06) ĥilāfetlerin inĢā‘allāh Te‗ālā. 

                                                            
18 Ehl-i Beyt hakkında Hz. Peygamber‟i duasından: “ ُُٙ َّ َِٓ ظٍََ َٚ اٌعَٓ   ُُ٘ َِٓ عبدا َٚ عبدِ   ُُ٘ َِٓ ٚالا  Allah‟ım, onlara) ”اٌٍُّٙ ٚايِ 
yardım edenlere yardım, düĢmanlık edenlere düĢmanlık et ve onlara zulmedenlere lanet eyle!). 
19 Kur‟an-ı Kerîm, Bakara: 257 “  َٓ ََْٚاٌّز٠ ُٚ ُُ٘ ف١ٙب خبٌِذ ٌُٚئِکَ اَصذبةُ إٌّبسِ َٓ إٌّٛسِ اٌِی اٌظٍُُّّبدِ ا ِِ  ُُٙ َٔ ُٛ ُٛد ٠ُخشِج ُُ اٌطّبغ ُ٘ ُٚا ا١ٌَٚبإُ کَفَش ” (ve 
kafir olanlara gelince, onların dostları tâğuttur; onları aydınlıktan alıp karanlığa götürür. ĠĢte bunlar 
cehennemliklerdir. Onlar orada sürekli kalırlar). 
20 Kuran-ı Kerîm, Nur: 35 (bir parçası) “ َِٓ ٠َشبءُ  ِٖ ُٛسِ ٌِٕ ُٗ  Allah dilediği kimseyi nuruna eriĢtirir; nuruyla) ”٠َٙذِی اٌٍّ
yönlendirir). 
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MUĶADDĠME: <Der-Beyān-ı ĠrĢād ve ĠstirĢād-ı Silsile-yi Ŝafeviyye>
21

. Bu silsileniĳ 

irĢād esnādında ki (07) büzürgvār atam, Ģażret-i ġeyĥ Zāhid‘din —nevvera‘llāh 

merķadehū— naķl ėtdi ki müntehídür ve müttaŝıl (08) elden ele seyyidü‘l-vaŝiyyín ve 

imāmü‘l-müttaķín ve hādíyü‘l-müslimín ‗Alíyy ibn-i Ebí Šālib‘e —ŝalevātu‘- (09) llāhi 

ve selāmühū ‗aleyh—. Bilüĳüz ki sulšānü‘l-muģaķķiķín ve zübdetü‘l-evliyā‘e‘t-tābi‗ín 

ve mürĢidü‘š-šālibín (10) fi‘l-‗ālemín ve ķušbu‘l-‗ārifín, tācü‘l-mille ve‘d-dín ġeyĥ 

Ġbrāhím Zāhid —ķuddise sirruhu‘l-‗azíz— (11) bu silsile-yi necíbe-yi kirāmıĳ muķtedā 

ve mürĢididür ki onıĳ velāyet ve hidāyetiniĳ (12) ıĢıķı gün ıĢıķı tek ‗ālemi münevver 

ve müzeyyen ėdübdür ve ol ģażretdin soĳra (13) nāyib ve ĥalífesi ķušbu‘l-aŝfiyā ve 

Sulšānü‘l-evliyā‘ ve mürĢidü‘l-kül, seyyidü‘l-muģaķķiķín ġeyĥ (14) Ŝafiyeddín 

Ġsģāķ‘dur —šābe śerāh— ve ol ģażretdin soĳra śemeretü‘l-evliyā‘ ve nūru‘l-aŝfiyā‘ 

[05a] (01) ve mürĢidü‘l-‗ālemín, seyyidü‘l-‗ārifín ġeyĥ Ŝadreddín ve ondın soĳra 

ģażret-i seyyidü‘- (02) l-mürĢidín, e‘d-dā‗í ile‘ŝ-ŝırāšu‘l-müstaķím, ĥalífe-yi ĥulefā‘ü‘l-

‗ālemín Ĥ
v
āce Sulšān ‗Alí‘dur. Ve emmā (03) hādíyü‘š-šaríķa, kehfü‘l-evliyā‘ ve 

burhān-ı ehl-i yaķín atam ġeyĥ Burhāneddín ve ģażret-i rüknü‘- (04) l-muģaķķiķín, e‘d-

dā‗í ile‘d-dínü‘l-ķavímü‘l-mübín ġeyĥ Cemāleddín bin Zāhid —nevvere‘llāhü 

merķadehū— (05) ol ģażretiĳ atası ģażret-i sulšānü‘l-evliyā‘, ŝāģibü‘l-irĢād ve‘l-

mütekellimín ġeyĥ Ŝafiye- (06) ddín —ķuddisa‘llāh Te‗ālā rūģihí— icāze ve buyuruķı-

y-lan Tebríz ehliniĳ telķín ve irĢādına müteveccih (07) oldılar, emmā ģażret-i ķušbu‘l-

evliyā‘ e‘d-dā‗í ile‘ŝ-ŝırāšu‘l-ķavím, ŝāhibü‘l-envārü‘l-ķudsíyye, mehbišu‘- (08) l-

ilhāmātü‘r-rabbāníyye, ġavśü‘l-evtād, Ģeyĥu‘l-meĢāyiĥ ġeyĥ Ġbrāhím Zāhid‘iĳ süģre-yi 

irĢād ve (09) ĥırķa-yı istirĢādınıĳ beyānı oldur ki ģażret-i Ģeyĥiĳ píri ve mürĢidi 

ģażret-i ķušbu‘- (10) l-aķtāb, šaríķat ve ģaķíķat ehliniĳ muķtedāsı Seyyid Cemāleddín 

—ķuddisa‘llāh rūģihí— (11) dür ki Ģażret-i ġeyĥ ol seyyidiĳ kürekenidür ve ģażret-i 

                                                            
21 Farsça derkenar (Anlamı: Sefevi tarikatı silsilesinin eriĢme ve eriĢtirmesi üzerine). 
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zübdetü‘l-evliyā‘ ġeyĥ (12) Cemāleddín ol büzürgvār-i ‗ālí-miķdār seyyidiĳ 

nevādesidür ve ol seyyid, baģrü‘l-esrār (13) ve vechü‘l-ebrār ġeyĥ ġehābeddín Maģmūd 

Tebrízí‘din —nevvera‘llāh żaríģahū— irĢād ve ĥırķa almıĢdur (14) ve ol ģażret, 

ma‗denü‘r-rümūz ve maģzenü‘l-esrār ġeyĥ Rükneddín Sücāsí‘din irĢād [05b] (01) ve 

ĥırķası bardur ve onıĳ irĢād ve ĥırķası tācü‘l-evliyā‘ ve rüknü‘l-aŝfiyā‘ Ķušbe- (02) 

ddín Ebūbekr Ebherí‘dendür ve ol Ģeyĥ ģażret-i necmü‘l-evliyā‘ ve‘l-mürĢidín ġeyĥ 

Ebū Necíbe‘- (03) s-Sühreverdí‘din —nevvera‘llāh żaríhahū— irĢād olub ĥırķa 

gėymiĢdür ve ol ‗ālí-miķdār (04) öz büzürgvār ‗ammindin sulšānü‘l-mükāĢifín, sırru‘l-

‗ārifín Ķaēı Vecíhüddín ‗Ömer el-Bekrí‘din (05) ve ol Ģeyĥ onı atası kāĢifü‘l-esrār, 

baģrü‘l-envār Muģammed el-Bekrí‘din —šābe śerāh—  ve ol (06) Ģeyĥ enísü‘n-nüfūs ve 

hādíye‘š-šālibín ġeyĥ Aģmed Esved Díneverí‘din ve ol mürĢid (07) lisānü‘l-ķuds, 

ģāriśü‘l-evliyā ġeyĥ MemĢāde‘d-Díneverí —‗aleyhi‘r-raģme—din ve ol mürĢid (08) 

seyyidü‘š-šāyife, ķušbu‘l-evtād Ebū‘l-Ķāsım ġeyĥ Cüneyd bin Muģammede‘l-

Baġdādí‘din —rażíyu‘llāh Te‗ālā (09) ‗anh— ve ol Ģeyĥ ŝāhibü‘l-mefāĥir ve‘l-ma‗ārif, 

sāyirü‘lmedāric fí‘l-ma‗ārif Serí Saķaší‘- (10) din —šābe śerāh—  ve ol Ģeyĥ a‗refü‘l-

‗urefā‘ fí‘l-ma‗ārifü‘l-ilāhíyye Ebū Maģfūz ġeyĥ (11) Ma‗rūf-ı Kerĥí‘din —

iskenehu‘llāh Te‗ālā fí buģbūģati cinānihí— ve ol Ģeyĥ tercümānü‘r-rümūz, mefĥarü‘- 

(12) l-‗āĢıķín, kāĢifü‘l-esrār ve‘l-ma‗āní ġeyĥ Dāvūd eš-Šā‘í‘din —iskenehu‘llāh Te‗ālā 

fí ģażreti ķudsihí— (13) ve ol Ģeyĥ maģbūb-ı erbāb-ı ķulūb, vāķıfu‘l-ġuyūb ġeyĥ 

Ģabíb‘din —nevvera‘llāh Te‗ālā (14) merķadehū— ve ol kāmil ģażret enísü‘n-nüfūs, 

ĥāzinü‘r-rümūz, ekmelü‘l-‗urefā‘, zübdetü‘l-aŝfiyā, Ģeyĥu‘ [06a] (01) š-šayife Kümeyl 

bin Ziyāde‘n-Neĥa‗í ve ol ‗ārif ģażret server ü sālār-ı evliyā ve aŝfiyā‘, (02) muķavvim-

i ‗urve-yi vüśķā-yı Ģerí‗at-ı Nebeví ve muţhir-i āśār-ı šaríķatü‘l-muŝšafaví, ģāfıţ-ı 

a‗lāmü‘l-ģaķ ve‘l-ģaķíķat, (03) maģrem-i esrārü‘r-rabbāníyye, ŝāģibü‘l-ġarve‘l-

mütekellimín, Sulšānü‘l-muģaķķiķín, emírü‘l-mü‘minín ve (04) ya‗ŝūbü‘d-dín ve ĥalífe-
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yi resūl-i rabbü‘l-‗ālemín, esedü‘llāhü‘l-ġālib Ebu‘l-Ģasan ‗Alí (05) bin Ebí Šālib‘din 

—ŝalevātu‘llāhi ve selāmühū ‗aleyhi ve ālih ve raģmetu‘llāhi ve berekātühū—. Āgāh 

(06) oluĳuz ve bilüĳüz ėy ĥavāŝ ķardaĢlarımuz, ki bizüm pír ü mürĢidlerümüzün 

Ģívesi (07) oldur ki yalķuz ėĢitmaķ ve ţabš ėylemaķa rāżí ve ķāyil olmazlar, belki 

mürĢid- (08) leriĳdin ėĢitduķı a‗mālda ta‘ĥír ve ihmālı revā ve cāyiz bilmezler ve ol 

ĥayrātı (09) ķadr-i maķdūr ilen ‗amele geltürüb ol ķadr müvāţabet ėderler ki oĳlara 

ģālí olub (10) ol a‗mālıĳ feyż ve śemeresindin müstefíż ve ber-ĥurdār olalar. Ol 

muģibler meśeli (11) maríż-i muší‗ meśelidür ki šabíb-i ģaźıķ mu‗ālecesiniĳ ėĢitmaķına 

iktifā ėtmeyeler, Allāh (12) Te‗ālā‘nıĳ raģmetine ümídvār olub Ģifā šama‗ına rāżí olalar 

acı ve nāĥoĢ devālar isti‗mālına (13) tā maraż def‗ olub ŝıģģat-ı mizāc ģaŝıl ola. Bu 

müĢtāķlar daĥı mekrūhāt terkine ve a‗māl-ı (14) Ģaķķa meĢaķķatine rāżí olub özlerin 

emrāż-ı rūģāní ve ‗alāyıķ-ı nefsāní-yi ţulmānídin ķurtarmadın [06b] (01) özlerin Taĳrı 

Te‗ālā‘dın rāżí ve Taĳrı Te‗ālā‘nı özlerindin rāżí ėtmedin išmínān (02) mertebe ve 

maķāmına yėtmedin rāżí olmazlar, bes bāšın ķulaķı ilen mażmūn-i āye-yi keríme-yi (03) 

―Yā eyyetühe‘n-nefsü‘l-mušmeinne, irce‗í ilā rebbike rāżíyeten merżíyye, fe‘dĥulí (04) fí 

‗ibādí ve‘dĥulí cennetí‖
22

 istimā‗ ėdüb eģadiyyet dergāhınıĳ muķarreblerindin (05) ve 

‗ibādu‘llāh ĥitābına ser-efrāz olub cennetu‘llāh dāĥili olubdurlar ve bu mertebe ve 

maķām (06) taģŝíli kimseye maķdūr degül, meger Ģażret-i Resūlu‘llāh Ģerí‗atınıĳ 

itā‗ati ve Murteżā ‗Alí (07) velí ve evladınıĳ muģabbeti ve šaríķına ‗amel ėtmaķ-ılan ki 

ol iķdām ve müvāţabet ėtmaķdur (08) aĥlāķ-ı ģamídíyye ve a‗māl-ı ŝāliģíyye ve yıraķ 

olmak
*
 ve ictināb ėtmekdür a‗māl-ı menhíyye-yi deníyye (09) ve aĥlāķ-ı reźíledin, 

ĥuŝūŝan nefsāní hevā ve ĥ
v
āhiĢlerdin ki onıĳ muĥālefeti ile öz- (10) leriĳ yalan ve 

                                                            
22 Kur‟an-ı Kerîm, Fecr/89: 27-30 “ َٚاٌذخٍُِی جََٕزی َِشظ١ِّخ فَبدخٍُی فی عِجبدِی  َّئِّٕخ اِسجَعِی اٌِی سَثِکَ ساظ١َِخً  ُّط َٙب إٌَفظُ اٌ  Ey) ”٠ب ا٠ََزُ
huzura kavuĢmuĢ insan! Sen O‟ndan hoĢnut, O da senden hoĢnut olarak Rabbine dön. (Seçkin) kullarım arasına katıl 
ve cennetime gir!). 
* Kef ile yazılmıĢtır: „اٌّٚبک‟. 
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kiźbdin berí ve ehvā‘-i ferdíyye
*
 ilāhlarınıĳ bendeluķındın, ėyle kim buyurur: (11) 

―Efere‘eyte meni‘t-teĥaźe ilāhehū hevāhū‖
23

 ķurtarub ‗ibādu‘llāh ĥitābına müĢerref olub 

köĳülleri (12) ilhām ġaybı müheyyāsı ve ef‗āl u aķvālları kerāmāt meţāhiri ĥalāyıķ 

irĢādına müraĥĥaŝ ve me‘mūr (13) olmıĢdurlar ve bu mürĢidler meśeli ģāźıķ šabíb 

meśelidür her bímārı bir nev‗ devā (14) ve perhíz ilen emrāżdın ķurtarub ŝıģģat-ı mizāca 

yėtüreller, bes gerekdür ki mürĢid [07a] (01) ģaźāķat mertebesine ki yaķín-i śābitdür 

yėtiĢmiĢ ola ve her mürídi her nev‗ marażdın ki (02) bilmezluķ ve Ģek ve reyb ve Ģübhe 

ve ġażab ve fesād emrāżındın ķurtarub (03) aĥlāķ-ı ģamíde ve ma‗ārif-i yaķíní-yi 

ilāhíye ki ŝıģģat-ı ģaķíķídür yėtürebile, yoķsa ŝırāšu‘l-müstaķímde (04) mürĢidluķ ve 

píĢvāluķ lāyıķı degül ve riyāset ģubbı onı ŝırāšu‘l-müstaķímdin münģarif (05) ėdüb 

muší‗leri ilen cehennem ķa‗rine yėtürür ki bėyle cemā‗at aŝlí maķāmları oldur; (06) bes 

bu mesned lāyıķı ol kimsedür ki hevālardın ķurtulub öz nefsine müsellaš (07) olub 

semāvāt aķtārındın nüfūź ėdüb aŝlí ‗ālemin manţūr-ı naţar ėdüb ŝırāšu‘l-müstaķím (08) 

šayy ėdüb ķurb maķāmına yėtiĢmiĢ ola ki šālibi emrāżdın ķurtara ve maķŝad-ı aŝlíye 

(09) ki aĥlāķ-ı ilāhíyyedür yėtürebile; pes ţāhir oldı ki mürĢid gerekdür baŝíret ehli ola, 

(10) nefse salšanatı ola, her kim irĢād ehlindin ki eyimme-yi dín ve ķavām-ı ehl-i yaķín, 

ya‗ní on (11) iki imām —ŝalevātu‘llāhi ve selāmühū ‗aleyhim— yolın tutubdur ve 

evāmir ü nevāhílerine ‗amel ve (12) išā‗at ėdübdür, iĥlāŝ keĢtísine oturub ġarķ ve 

helākdın ķurtulub (13) sāhil-i necāta yėtiĢübdür ve żalāl ehliniĳ šaríķasın tutan ŝırāšu‘l-

müstaķímdin (14) münģarif żalālet biyābānında ser-gerdān ve nākāmluķda ķalur ve her 

kim bėyle ģālāt-ılan dünyā- [07b] (01) dın gėde, hergiz maķŝūda yėtmez ve ol šarafda 

gözi kör olacaķdur, ėyle kim Allāh Ša‗ālā (02) buyurur: ―Men kāne fí hāźihí a‗mā 

                                                            
* Metinde fe noktasız ve “  .gibi yazılmıĢtır ”ِشد٠ٗ
23 Kur‟an-ı Kerîm, Câsiye/45: 23 (baĢ kısmı) “ ُٖفَأَ َٛا َ٘  ُٗ َٙ ْٓ ارَخَزَ إٌَِ َِ سَأ٠َْذَ  ” (Kendi arzusunu kendine tanrı edineni görebildin 
mi? [Bilgili olduğu halde Allah onu sapık saymıĢ, kulağını ve kalbini mühürlemiĢ, gözünün önüne de perde 
çekmiĢtir. ġimdi onu Allah‟tan baĢka kim doğru yola eriĢtirebilir? Hâla ibret almayacak mısınız?]) 
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fehüve fí‘l-āĥireti a‗mā ve eżallü sebílā‖
24

 ve ėyle cemā‗atıĳ (03) ķarārgāhı cehennem 

olur dāyim; bes gerekdür ki siz šayife ki ėl ģażerāt-ı eyimme-yi dín-i mübínniĳ (04) 

ėtegine vurubsız ve ol ģażerātıĳ ĥavāŝ muší‗lerindin olubsız, gerekdür (05) ki ‗amel ol 

eyimmeniĳ āśārına ve o ef‗ālına —ėyle kim size yėtiĢübdür— ėdesiz ki necāt (06) 

maķāmına fāyiz olasız ki ėĢitmek ‗amelsiz necāt baġıĢlamaz. Çoķ ţāhirdür ki her kimse 

kímyā (07) nüsĥasın bilmekdin
*
 kímyā düzetebilmez ve ondın híç fāyda aparmaz, nėçün 

(08) ki ‗amele mevķūfdur ve görmege ve yıraķ ve bízār oluĳuz ol ģażerātıĳ 

düĢmenlerindin, (09) ėyle ıraķluķ ki oddın ve ķordın
*
 ķaçub yıraķluķ ėdersiz. (10) 

FAŜL: <Der-Beyān-ı ‗Aķl ve KeĢf ü Merātib-i Ān>
25

 Bilüĳüz ėy cemā‗at ki terk 

ėdübsiz ģubbü‘Ģ-Ģehevāt-i mine‘n-nisā‘ (11) ―ve‘l-beníni ve‘l-ķanāšíri‘l-müķanšareti 

mine‘ź-źehebi ve‘l-fiżżeti ve‘l-ĥayli‘l-müsevvemeti ve‘l- (12) en‗āmi ve‘l-ģarś‖
26

 

Ģaźret-i Allāh Te‗ālā‘nıĳ Ģevķidin ve ol (13) ģaźrete yavuķluķ içün ve iĥtiyār ėtmiĢsiz 

beķā‘ı fenāya, Ģād ve ĥoĢ-vaķt (14) oluĳuz bu ‗ašādın ki size olmıĢdur ki ol ‗aķldur ki 

híç zad ondın [08a] (01) yėgraķ ve Ģerífraķ Taĳrı Te‗ālā ĥalķında yoķdur. Onıĳla 

tanulur ĥālıķ-ı ‗ālem (02) ve oldur Taĳrı Te‗ālā šarafına delālet ėden ve oldur yėtüren 

sizi maķām-ı ‗ıllíyyíne ve (03) ģażret-i rabbü‘l-‗ālemín ķurbına. ‗Aķldur varı 

raģmetlerdin a‗ţam ve ebhā ve lušfídür Āllāh Te‗ālā‘- (04) dın bendelerine ķamu 

lušflarındın enfa‗ her kimseye Āllāh Te‗ālā ‗aķl ‗ašā ėtdi, ne ni‗met (05) ve yaĥĢıluķ ki 

in‗ām ėtmedi ve her kimseye ‗aķl vėrmedi, híç yaĥĢıluķ ‗ināyet (06) ėtmedi, niye kim 

ţāhirdür ki ādem ādemluķı ‗aķl ilendür ki eger bilikluķ ķābili (07) olmaya ģayvan, belki 

ģayvandın eksük ve gümrāhraķdur. Bu bellü ve ţāhirdür ki insānıĳ (08) eĢrefluķı özge 

                                                            
24 Kur‟an-ı Kerîm, Ġsrâ: 72 “ ًُ عَج١لًا َٚ اَظَ َٛ فی الاخِشَحِ اَعّی  ُٙ ِٖ اَعّی فَ َْ فی ٘زِ َِٓ کب ” (Bu dünyada kör olan kimse ahirette de 
kördür; üstelik iyice yolunu ĢaĢırmıĢtır). 
* Ek çizilmiĢ, düzeltilmemiĢtir. 
* Metinde bir /d/ fazladan yazılmıĢ: „ٓ ُٛسد۫د٠  .‟ل
25 Farsça derkenar (Anlamı: Aklın ve onun keĢfi ve mertebeleri beyanında). 
26 Kur‟an-ı Kerîm, Âl-i Ġmrân: 14 “ َٓ إٌِغَبءِ] ِِ َٙٛادِ  َٓ ٌٍِٕبطِ دُتُ اٌشَ ِّٛخ ٚ  [ص٠ُِ ٚاٌج١ٕٓ ٚاٌمٕبط١ش اٌّمٕطشح ِٓ اٌز٘ت ٚ اٌفعٗ ٚ اٌخ١ً اٌّغ

[...]الأعبَ ٚ اٌذشس  ” (Nefsânî arzulara, (özellikle) kadınlara, oğullara, yığın yığın biriktirilmiĢ altın ve gümüĢe, salma 
atlara, sağmal hayvanlara ve ekinlere karĢı düĢkünlük insanlara çekici kılındı. [Bunlar dünya hayatının geçici 
çıkarlarıdır. Oysa varılacak güzel yer, Allah‟ın katındadır.]). 
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naţāyiridin ‗aķl ilendür, yok ŝūret ilen, yā rūģ ilen; anıĳ (09) içün oĳlar barı 

ģayvanlarda bardur ve barısı insān ilen bu ma‗āníde Ģeríkdür- (10) ler ve ŝūret bir Ģey‘ 

degül ki Ģerāfet bā‗iśi maģallinde ola, zírā ki dā‘im fenā ve zevāldadur (11) ve ķuvvet-i 

Ģehvāní ve ġażabí híç biri kemāl degül, zíra ki insānıĳ fāyda ve ġayeti (12) mešālib-i 

Ģehvete ve maķāŝıd-ı ġażaba degül, onıĳ içün oĳlar barı fāsid ve zāyildür- (13) ler. 

Nėce fāsid olmayalar ki ķaçan ki insān ol mešālibe yėtiĢür, sevķı bāķídür ve (14) zāyil 

olmaz; pes insānıĳ maķsūdı ġāyāt-ı ġażabí ve Ģeheví degül, belki insānıĳ yaķĢuluķı 

[08b] (01) ve kemālı ‗aķl ve ģikmet ilendür. Onıĳ içündür, ģırŝ ona artuķraķdur ķamu 

özge (02) eĢyādın ve ġalaš vāķi‘ olur ki bilmez ķansu mašlabı aĳlaya; bes insān 

cevherinde (03) ‗aķldın özge ķamu bāšıl ve nābūddur, líkin ‗aķl cevherí Ģerífdür ki her 

neye teveccüh (04) ėde, onıĳ kibi —belki onıĳ özi— olar, bes eger ‗aķlı müteveccih 

ėdesiz dā‘imí ve bāķí (05) umūrıĳ ma‗rifetine, Ģeríf ve bāķí ve dā‘im olur ve eger 

müteveccih ėdesiĳüz fāní, dení (06) maģsūs emrlere, dení olur ve fenā rengi götürür. 

Meśelā eger ‗aķl müteveccih ola āferídegār-ı (07) ‗ālemi tanumaķa ve melā‘ike-yi 

‗ıllíyyín ve kerrūbíleri ve ervāģ-ı semāvíyyāta ve arżíyyāta <ol vechdin> ki oĳlar (08) 

‗ilmi müvaŝŝıl olalar Allāh Te‗ālā‘nıĳ ķurbına ve merģametine ve Ģeríf ü ‗ālí-

mertebeye ėresi ve bāķí ola- (09) caķdur ve eger teveccüh ėde emr-i cüz‘í-yi maģsūse-yi 

deníye, oĳlar kibi dení ve ĥasís ve fāní olur. (10) Pes ‗aķl eger-çi öz ģadd-i źātında 

Ģerífdür emmā ma‗lūmı i‗tibār ilen Ģeref artar ve eger (11) ĥasís ola, ĥasís ü dení olur ol 

ma‗lūmları kibi; pes ‗aķluĳuz ķadrin ki Taĳrı (12) raģmetidür bilüĳüz ve müteveccih 

ėdüĳüz onı mele‘-i a‗lāya ve kerrūbílere ve bāšıl u żāyi‗ (13) ėtmeĳüz ol cevher-i 

Ģerífi müteveccih ėtmaķlan bu eĢyā-yı maģsūse-yi ĥasíse-yi deníyyeye ve Ģażret-i (14) 

Sulšānü‘l-evliyā‘ ve Ķušbu‘l-mürĢidín ġeyĥ Zāhid —‗aleyhi‘r-raģme— buyurur ki 

―‗Aķl çırāġídür [09a] (01) ki onıĳ ıĢıġıylan ģaķ bāšıldın ve mużır nāfi‗din ve zehr pād-

zehrdin ayırur ve mümtāz (02) olur ve ol çırāġ olmayanda mużırr u nāfi‗ ve ģaķķ u bāšıl 
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birbiridin ayru ve mütemeyyiz (03) olmaz. Pes müteveccih oluĳuz onıĳ ģıfżına ki 

mebādā Ģehvet ve ġażab yėlidin (04) kėçüresiz ve ‗ibādet ve zühd ve Ģerí‗at-ı ġarrā 

išā‗at[ı] ilen oĳa meded ve yaġ (05) vėrüĳüz ki ‗aķl Āllāh Ta‗āla‘nıĳ çıraġı ve 

raģmetidür. ġerí‗at-ı mušahhere iša‗atı-y-lan (06) ki ol ıraķluķ ėtmekdür menāhí ve 

melāhí-yi ŝūrí ve ma‗nevídin ve yėrine yėtür- (07) maķdur vacibāt-ı ‗ibādet ve sünen ve 

ĥayr ef‗ālı ve Āllāh Ta‗āla‘nıĳ penāhına ķaçmaķ (08) fikrde ve ma‗ārif-i rabbāní 

taģŝílinde ġeyšān-ı recím Ģerrindin onıĳ ıĢıķın (09) arturur ki āheste āheste ėyle olur ki 

onıĳ nūrı ‗ālemi tutar ve varı (10) gögler aķšārındın nüfūz ėdüb mele‘-i a‗lā ve ķuds 

‗ālemine dāĥil-i envār-ı ķudsíyye-yi (11) ilāhíyyedin olur; ‗aķl ilen tanulur; perverdgār-ı 

‗ālem anıĳlandur bendeluķ ve (12) ‗ibādet ve ķurb mertebesi onıĳ ilen ve onıĳ-çün 

ģāŝıl olur ve onıĳ- (13) lan cennet duĥūlı olur ve onıĳ ilen ehl-i yemíndin olullar ve 

onıĳ ilen- (14) dür sābıķín mertebesi ve muķarreb-i dergāh-ı ilāhí olmaķ. ―Šūbā li-men 

lehū ‗aķl, śümme šūbā leh‖
27

 ve ol- [09b] (01) dur ki enbiyā —‗aleyhi‘s-selām— çırāġı 

onıĳlan münevverdür. Pes żarūrdur ki šālib (02) ėl enbiyā‘ —‗aleyhi‘s-selām— 

ėteklerindin üzmeyüb ķadem oĳların ķademlerindin (03) götürmeyüb ŝırāš-ı müstaķím 

cāddesinde üstüvār ve ber-ķarār olalar ki (04) ol ģażerātıĳ Ģefķatıylan dārü‘l-emān ve 

dārü‘s-selāma yėtiĢüb behremend (05) olalar ki dārü‘s-selāmdur enbiyā ve evliyā 

ķarārgahı, ve ol ķarārgāhdur ki her (06) kim oraya yėtiĢdi, ķurtulur ķamu mekrūhāt ve 

āfātdın ve ol yėrdür ki (07) ímānınıĳ nūrı ve ‗aķlınıĳ çıraġı sönmegi yoķdur ve ģażret-

i Sulšānü‘l-evliyā‘ ġeyĥ (08) Ŝafiyeddín buyurur ki: ―‗Aķl baŝíret görmaķıdur, yoķ göz 

görmaķı; sırr (09) gözidür, yoķ ser gözi. Gözídür ki ķamu görmaķlar ve bilükluķlar 

ondın- (10) dur ve baĢ gözi onıĳ ‗aksidür. Gerekdür ol baŝíreti ķamu evķāt Ģerí‗at-ı 

(11) mušahhere sürmesindin münevver ėdüb, dünyā[-yı] deníyye teveccühiniĳ ĥār u 

ĥāĢāk[ın]dın maģrūs (12) ķılasız.‖. Ķāle Resūlüllāh —ŝalle‘llāhu ‗aleyhi ve ālih—: ―Mā-

                                                            
27 “  .(!Ne mutlu aklın kendisi için olana! Ne mutlu ona) ”طٛثی ٌّٓ ٌٗ عمً صُ طٛثی ٌٗ
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ķasseme‘llāh Ģey‘en li‘l-‗ibāde efżalü (13) mine‘l-‗aķl, fenevme‘l-‗āķil efżale min 

sehere‘l-cāhil ve iķāmete‘l-‗āķil efżal (14) min Ģüĥūŝe‘l-cāhil ve lā ba‗aśe‘llāh nebíyyen 

ve lā resūlen ģattā yestekmilü‘l-‗aķl ve [10a] (01) yekūne ‗aķlihí efżal min cemí‘i ‗uķūli 

ümmetihí ve mā yażmirü‘n-nebí fí nefsihí efżal (02) min ictihādü‘l-müctehidín ve mā 

edí‘l-‗abd ferāyiża‘llāhu ģattā aķlü ‗anh ve lā (03) belliġa cemí‗u‘l-‗ābdín fí fażlu 

‗ibādetihüm mā belleġa‘l-‗āķil ve‘l-‗uķalāhüm (04) ulū‘l-elbāb. Ķāle‘llāh Te‗ālā ve mā-

yeteźekkerü illā ulū‘l-elbāb.‖
28

 ve Allāh Te‗ālā (05) —celle Ģānüh— muģkem kitābında 

buyurur: ―Ve ilāhüküm ilāhün vāģidün, lā ilāhe illā hüve‘r-raģmānü‘r- (06) raģím. Ġnne fí 

ĥalķi‘s-semāvāti ve‘l-arżi ve iĥtlāfi‘l-leyli ve‘n-nehāri ve‘l-feleki‘l- (07) letí tecrí fí‘l-

baģr bi-mā yenfi‗u‘n-nāse ve mā enzele‘llāhü mine‘s-semā‘i min mā‘in ve (08) iģyā 

bihi‘l-arża ba‗de mevtihā ve beśśe fíhā min külli dābbetin ve taŝrífi‘r- (09) riyāģi ve‘s-

seģābü‘l-müsaĥĥari beyne‘s-semā‘i ve‘l-arż, li-āyātin li-ķavmin ya‗ķilūn‖
29

 (10) Ve 

bėyle buyurur: ―Hel yesteví‘l-leźíne ya‗lemūne ve‘l-leźíne lā ya‗lemūn‖
30

 ve çoķ 

yėrlerde (11) Ķur‘ān-ı Mecíd‘de ulū‘l-elbāb ta‗rífi ėder. Ėy šālibler, gerekdür ki ‗ilm 

taģŝíli ėdüb (12) onıĳlan ģayāt tapasız ve ‗ilm-i ģaķíķí-yi yaķíní ‗ilmdür yoķ taķlíd ü 

gümān; ve yaķín (13) oldur ki híç vechlen zevāl oĳa yolı yoķdur ―ve‘r-rāsiĥūn fí‘l-

‗ilm‖ Ķur‘ān-ı (14) Mecíd‘de iĢāretdür yaķín ehline ve Ģażret-i Seyyidü‘l-‗ārifín ġeyĥ 

                                                            
28 Hadis-i Ģerif: “ ِب لغُ الله ش١ئب اٌعجبد افعً ِٓ اٌعمً فَٕٛ اٌعبلً افعً ِٓ عٙش اٌجبً٘ ٚ البِخ اٌعبلً افعً ِٓ شخٛص اٌجبً٘ ٚ لا ثعش الله 

ِّزٗ ٚ ِب ٠عّش إٌجی فی ٔفغٗ افعً ِٓ اجزٙبد اٌّجزٙذ٠ٓ ٚ ِب ادی اٌعجذ  ٔج١بً ٚ لا سعٛلا ٚ دزی ٠غزکًّ اٌعمً ٚ ٠کْٛ عمٍٗ افعً ِٓ ج١ّع عمٛي ا

ُُ٘ اٌٚٛالاٌجبة لبي الله رعبٌی ٚ  اولااللباب ما یتذکز الفشا٠ط الله دزی عمً عٕٗ ٚ لا ثٍغ ج١ّع اٌعبثذ٠ٓ فی فعً عجبدرُٙ ِب ثٍغ اٌعبلً ٚ اٌعملا ” [el-
Maģāsin, c. 1, s. 192; el-Kāfí, c. 1, s. 12] (Türkçesi: Peygamber — Allah‟ın rahmeti onun ve hanedanının üzerinde 
olsun—  diyor: “ Allah kulların arasında akıldan daha üstün bir Ģey bölüĢtürmemiĢtir. Akıllının uykusu, cahilin 
(ibadetle meĢgul olarak) gece uyumamasından daha üstündür. Allah, bütün peygamberleri akıl ile, hatta onların 
akılları, bütün mütefekkirlerin (fikri) çabasından daha üstün olacak Ģekilde göndermiĢtir (baĢkaları, tüm çabalarına 
rağmen onların aklına ulaĢamamıĢlardır). Híçbir kul, akletmedikçe, Allah‟ın farzlarından híçbirini edâ edemez. Allah 
Ta„ālā söyler ve doğrusu akıl sahiplerinden baĢkası bunları hakkıyla düĢünmez.). Son cümlede Zümer: 9. ayetin 
sonuna gönderme yapılmıĢır. 
29 Kur‟an-ı Kerîm, : Bakara: 163-164 “ اْ فی خٍك اٌغّّٛاد ٚ الاسض ٚ اخزلاف ا١ًٌٍ  [163]ٚ اٌٙکُ اٌٗ ٚادذ لا اٌٗ الّا ٘ٛ اٌشدّٓ اٌشّد١ُ 

ٚ إٌٙبس ٚ اٌفٍک اٌزی ٠جشی فی اٌجذش ثّب ٠ٕفع إٌبط ٚ ِب أضي الله ِٓ اٌغّآءِ ِٓ ِآء ٚ اد١ب ثٗ اٌشض ثعذ ِٛرٙب ٚ ثش ف١ٙب ِٓ کً داثّٗ ٚ رصش٠ف 

[164]اٌش٠ّبح ٚ اٌغّذبة اٌّغخّش ث١ٓ اٌغّبء ٚ الاسض لا٠بد ٌمَٛ ٠عمٍْٛ  ” ([163.] Ġlâhınız bir tek Allah‟tır. O‟ndan baĢka ilâh yoktur. 
[164.] ġüphesiz göklerin ve yerin yaratılmasında, gece ile gündüzün birbirinin peĢinden gelmesinde, insanlara fayda 
veren Ģeylerle yüklü olarak denizde yüzüp giden gemilerde, Allah‟ın gökten indirip de ölü haldeki toprağı 
canlandırdığı suda, yeryüzünde her çeĢit canlıyı yaymasında, rüzgârı ve yer ile gök arasında emre hazır bekleyen 
bulutları yönlendirmesinde düĢünen bir toplum için birçok deliller vardır). 
30 Kur‟an-i Kerîm, Zümer: 9 (ayetin bir kısmı) “  Híç bilenlerle [:De ki (!Resulüm)]) ”ً٘ ٠غزٛی اٌز٠ٓ ٠عٍّْٛ ٚاٌز٠ٓ لا ٠عٍّْٛ
bilmeyenler bir olur mu? ). 
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Ŝafíyeddín —‗aleyhi‘r-raģme— [10b] (01) buyurur ki: ―Yaķínniĳ üç mertebesi vardur 

ve evvel ‗ilmü‘l-yaķíndür ve ol (02) āśār ve ‗alāmātdın Ģey‘-i źí-eśer ve ‗alāmeti 

tanumaķ ve bilmaķdur, ėyle kim (03) tütün görmaķındın od bilünür, yā ŝubģ ıĢıķındın 

bilünür ki gün (04) šulū‗ı yavuķdur. Ġkinci ģaķķu‘l-yaķíndür ve ol mertebe oldur ki sālik 

(05) nefsi riyāżāt ve mücāhedāt ilen mašlūb cihetine ģareket vėrüb mašlūba yavuķ (06) 

olmıĢ ola ve mašlūb āśārındın šālibe yėtmiĢ ola ve ol āśārı özinde müĢāhede (07) ėde, 

lākin mašlūbıĳ źātına yėtiĢmemiĢ ola; od šālibi kimi odıĳ yavuķına (08) yėtmiĢ ola ve 

onıĳ ģarāret ve isisin iģsās ėde, lākin oda dāĥil (09) olmamıĢ ola ve üçünci ‗aynü‘l-

yaķín mertebesidür ve ol oldur ki (10) šālib mašlaba yėtiĢmiĢ ola ve ‗ayn-ı mašlaba dāĥil 

olub ‗ayn-ı mašlabda mašlab (11) müĢāhedesin ėde ve evvel mertebe ‗ilm ehliniĳ 

mertebesidür ve ikinci ĥāŝ (12) sālikler mertebesidür ve üçünci muķarrebler mertebe[si] 

ki çoķ riyāżāt (13) ve mücāhedātsız ģāŝıl olmaz, niye kim nefs ol vechdin ki ‗alāķası 

bardur (14) bedene müteveccihdür, ona ġāfildür özge eĢyādın ve mücāhede bā‘iś-i ķaš‗-ı 

‗alāķa [11a] (01) olur; bes özge eĢyānı görebilmez ve buyurdı ki her riyāżet ve 

mücāhede (02) bu ma‗nā bā‘iśi olmaz, belki gerekdür riyāżet mašlab münāsibi ola. Pes 

riyāżet-i (03) ĥaŝŝ-ı her mašlab
*
 ol mašlaba yėtürür; meśelā eger ķuvve-yi Ģeheví müfraš 

ve artuķ (04) ola ģayvāní ve Ģíríníler ve her ne Ģehveti artura taķlíl yā terk ėdeler (05) ve 

müdāvemet ėde münāsib eźkāra ve eger tefríš cihetinde ola, ya‗ní eksük- (06) luķ ve 

noķsān cihetinde ola, ķuvvetlü ġıēālar iģtiyāc ķadarına isti‗māl (07) ėdüb ona münāsib 

eźkāra müdāvemet ėde, ol ķadar ki i‗tidāl ģaddine yėtiĢe.‖ (08) Ve buyururdı ki: ―Sālik-

i ‗ām oldur ki ġarażı ‗ilmü‘l-yaķín ola ve onıĳ (09) riyāżeti mā-ģarrema‘llāh terki ve 

evāmir ü vācibāt iķdāmıdur ve fikr ėtmekdür (10) ‗ilmí merātibinde tā maķŝada yėtiĢe 

ve ĥāŝŝu‘l-ĥāŝ riyāżeti mā-sivāu‘llāh terkidür (11) ve müvāţabet ėtmaķ ol nev‗ ‗ibādet 

ve eźkāra ki müvaŝŝıl ola ve yėtüre šālibi (12) Allāh Ša‗ālā‘ya.‖ Ve Ģażret-i ġeyĥ 

                                                            
* Metinde: „ٗ  .‟ِطٍج
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buyurdı ki: ―KeĢf iki ķısmdur: Ŝūrí ve ma‗neví. KeĢf-i (13) ŝūrí oldur ki her ne ģisde 

ţāhir olabilür maģsūs ‗ayniyyetiĳ zamānında sālike (14) ţāhir; ve ma‗neví oldur ki 

ma‗āní ki ģis idrāk ėdebilmez, teveccühlen šālibe ţāhir [11b] (01) ola.‖
31

 Bilüĳüz ve 

āgāh oluĳuz ve yol itürmeĳüz ki mümkināt ‗ālemi, ‗ālemí- (02) dür ki öz źātlarındın 

bellü ve ţāhir olmayubdur ve bu ma‗nā çoķ bellü ve ţāhirdür (03) lākin mevcūd ve 

ţāhirdürler; pes bilüruķ ki mümkindin özge źātí bardur ki (04) öz źāt-ı cevād-ı feyyāżı 

ilen ki źātları yaratub vücūd ol źatlara (05) ‗ašā ve in‗ām ėdübdür <ve ėyle müfíż-i 

müte‗āl źāt kim düzetübdür ve yaratubdur ķamu źātları ve baġıĢlayub ve in‗ām 

ėdübdür> varluķ ve vücūd ni‗metin ol muģtāc źātlara. ‗Ālí (06) ve müstaġnídür ķamu 

eĢyādın ve híç birine híç vechlen muģtāc degül, zírā (07) ki ķamusı ol źāt-ı ġaní-yi 

müte‗ālíye muģtācdurlar ve bu ma‗nādın ţāhir oldı (08) ki ol źāt-ı Ģeríf-i muķaddes bir 

ve basíšdür ķamu cihetdin ve híç vech-ilen terkíb (09) ve çoķluķ ol źātda revā degül, 

belki eĢyānıĳ terkíb ėdeni ve tekśír (10) ėdenidür; pes ol feyyāż, źātídür basíš ve 

müstaġní ve ‗ālimdür eĢyāya, niye kim (11) yaratub ve ícād ėdübdür mümkināt ‗ālemini 

ġāyet-i iĥtilāf ilen ki (12) oĳlar arasındadur nihāyet-i niţām ve istiģkām-ılan ve 

lāzımdur ki ķādir ola (13) ķamu eĢyāya, nėçün ki ķamunıĳ ĥālıķı ve mūcididür ve 

muĥtelif eĢyānıĳ niţām (14) ve tertíbindin ţāhirdür kim ķamunıĳ ĥālıķı ve münaţţım 

u mürettibi birdür, zírā ki [12a] (01) eger bir olmaya, muĥālif-i niţām ve tertíbinde 

olurdı. Çün muĥālefet yoķdur pes ķamu (02) Ģey‘niĳ ĥālıķı birdür ve Allāh Te‗ālā‘da 

keśret yolı yoķ ve muģāldur; zírā ki eger (03) keśír ola, lāzım geler ki muģtāc ola; pes 

keśret yoķluķdın mevcūd ve ţāhir olub- (04) dur ve Allāh Ša‗ālā‘nıĳ vücūdı dā‘imídür 

ve vāģiddür ve çün ‗ālimdür, pes tiri (05) ve ģaydur ve illā fesād lāzım olurdı; pes semí‗ 

ü bāŝír ü müríddür, zírā ki eĢyā (06) yoķdular ve ol źāt-ı feyyāż oĳları var ve mevcūd 

                                                            
31 HaĢiyede: ―Ķavl der Beyān-ı Mühimmí ez Ma‗rifet-i Allāh Ta‗ālā‖ (Yüce Allah‘ın bilinmesinde önemli bir 

açıklama üzerine söylem). 
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ėder ‗ilm-ilen her zadı (07) nėce kim gerek ve lāyıķdur ki olalar. Bismi‘llāhi‘r-

raģmāni‘r-raģím. FAŜL: der su‘āl u (08) cevābí ki vāķi‗ Ģüde fímā-beyn-i mürĢid-i 

rabbāní ve ‗ārif-i ŝamedāní, sulšānü‘l-muģaķķiķín Ĥ
v
āce Sulšān‗alí Ŝafeví ve mürĢidān-ı 

(09) ehl-i taģķíķ ve fímā-beyn-i mürĢidü‘l-aķtāb fí‘l-‗ālemín Sulšān Burhāneddín Zāhidí 

ve mürĢidān-ı (10) šālib-i yaķín der rübūbiyyet.
32

 <Su‘āl ėtdiler> atam Sulšān 

Burhāneddín‘din
*
 Allāh Te‗ālā‘nıĳ vücūdındın (11) ve anıĳ keyfiyyetindin. Sulšān 

Burhāneddín cevāb buyurdı: ―Çünki eĢyāya (12) naţar ėtduķ ve taŝavvur ķılduķ, bilduķ 

ki muģtācdurlar ve iģtiyāc taŝavvurındın (13) bize ţāhir oldı ki varluķları özlerindin 

degül. Bilduķ ki bu muģtāc źātdın (14) özge źātí bardur ki muģtācları yaratmıĢdur ve ol 

źāt müstaġnídür özgedin. [12b] (01) Pes bilduķ ol źāt mebde‘ídür ki mebde‘i yoķdur. 

Andın bilduķ ki fenā (02) ol źāta yolı yoķdur. Lem-yezel ve lā-yezāldur. Pes ol źāta híç-

vechdin çoķluķ (03) ve terkíb cāyiz degül‖. Su‘āl ėtdiler ki: ―Allāh Te‗ālā‘nıĳ źātını 

bilmaķ olur?‖. Cevāb (04) buyurdı ki: ―Tanımaķ ve bilmaķ iki vechdin ayru degül: yā 

źātıĳ özini (05) bilmaķ ve iģāša ėylemaķ ve bu muģaldur ĥalķına, zírā ki ‗aķl źerredür 

envār-ı cemāl-ı (06) ilāhídin ve eśerídür anıĳ āśārındın. Pes muģāldur ‗aķlıĳ iģāšası, 

anıĳ-çün (07) ki lāzım gelür ki ‗aķl ki muģíšdür Taĳrı ola, yā bilmaķdur özgedin ve 

özge (08) ĥalķídür bu nev‗ tanımaķ Taĳrı‘nı cāyizdür‖. Su‘āl ėtdiler ki: ―Ol eśer nedür 

(09) ki Taĳrı Te‗ālā ol eśerneĳ tanulur?‖. Cevāb buyurdı ki: ―‗Aķl ve her ne kim (10) 

‗aķldadur ve nefs  ve her ne kim nefsde bardur ve ģis ve her ne kim ģisdedür (11) ĥ
v
āh 

mevhūm ola ve ĥ
v
āh muĥayyel, belki ķamu maĥlūķāt Taĳrı Te‗ālā‘nıĳ āyāt u 

‗alāmātı- (12) dur, bėyle kim Ģażret-i Emírelmü‘minín‘din menķūldur kim ol ģażret 

                                                            
32 “ فصً دس عئٛاي ٚ جٛاثی کٗ ٚالع شذٖ ف١ّب ث١ٓ ِششذ سثّبٔی ٚ عبسف صّذأی عٍطبْ اٌّذمم١ٓ خٛاجٗ عٍطبٔعٍی صفٛی ٚ ِششذاْ اً٘ رذم١ك ٚ 

 Türkçesi: Tanrısal mürĢit ve ihtiyaçsız) ”ف١ّبث١ٓ ِششذالالطبة فی اٌعب١ٌّٓ عٍطبْ ثش٘بْ اٌذ٠ّٓ صا٘ذی ٚ ِششذاْ طبٌت ٠م١ٓ دس سُثٛث١خ
yaradanı hakkıyla anlayan, hakikat arayanların sultanı Hvāce Sulšān„alí Ŝafeví ile hakikati arayan mürĢitler arasında 
ve dünyalarca hak yolu ulularının mürĢidi Sulšān Burhāneddín Zāhidí ile yakîn isteklileri arasında tanrılık konusunda 
gerçekleĢmiĢ olan soru-cevap üzerine bölüm). 
* Fazladan bir „ki‟ yazılmıĢ ve çizilmiĢtir. 
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buyurub- (13) dur: Ma‗rūfün bi‘l-āyāt ve ma‗lūmün bi‘l-‗alāmāt.‖
33

. Su‘āl ėtdiler ki: 

―Taĳrı (14) tanımaķ özge vechdin mümkindür?‖. Cevāb vėrdi ki: ―‗Aķl bu cihetdin 

özge [13a] (01) idrāk ėdebilmez‖. Su‘āl ėtdiler ki: ―Bu nev‗din özge ma‗rifet 

mümkindür?‖. Cevāb (02) buyurdı: ―Mümkin degül meger ‗aķl fenasında ki ol maģv 

maķāmıdur‖. Dėdiler: ―Arturuĳuz (03) bu beyānı!‖. Buyurdı: ―Bu ma‗nānı beyān 

ėylemek olmaz ve illā ma‗ķūl olar ve muģāš, belki bu ma‗nā (04) Taĳrı Te‗ālā‘nıĳ 

te‘yídlerindindür; tā te‘yíd yėtmeye, bulunmaz ve söz bu ma‗nāda lāyıķ (05) degül, niye 

kim taģayyür arturur ve bu ma‗nāya iĢāret buyurubdur Ģażret-i Emírelmü‘minín —

ŝalevātu- (06) ‘llāhi ve selāmühū ‗aleyh— öz kelām-ı mu‘ciz niţāmı-y-la ki 

‗arefetü‘llāh bi‘llāh faķír ‗arz ėtdüm bėyle (07) kim Ģażret buyurdı: ―Lāzım olur ki 

Allāh Te‗ālā‘nıĳ iki vechi ola ki bir vechdin (08) gizlin ve maĥfí ola ve bir vechdin 

bellü ve ţāhir ola ve iki vech terkíbdür‖. Cevāb (09) buyurdı ki: ―Oġul, bėyle degül, zírā 

ki Allāh Te‗ālā źātídür ki muģtāc degül ve maĥfí- (10) dür ‗aķllardın ve vechi ŝıfāt ve 

āśārıdur ki ol vechdin tanuruķ ol (11) źātı, pes mürekkeb degül‖. Dėdiler cem‗í 

muĥālifler ki: ―Ġ‗tiķādumuz bardur ki ķıyāmetde Allāh Te‗ālā‘- (12) nı görmek olur‖. 

ġeyĥ buyurdı ki: ―ĢāĢā, anıĳ-çün ki eger ma‗ķūl ola yā mevhūm yā muĥayyel (13) yā 

maģsūs, Taĳrı olmayacaķdur belki bir zadí olacaķdur muģtāc‖. Bir kiĢi ģużżār-ı (14) 

meclisdin dėdi ki: ―Ba‗żíniĳ i‗tiķādı budur ki Taĳrı Te‗ālā cismdür‖. ġeyĥ buyurdı: 

[13b] (01) ―ĢāĢā ki Allāh Te‗ālā cism ola, zíra ki cism cevherídür šavíl ü ‗aríż u ‗amíķ 

ki eger (02) biri bunlardın olmaya cism yoķdur‖. Biz dėduķ ki: ―Allāh Te‗ālā muģtāc 

degül?‖. Dėdi ki: (03) ―Šūl u ‗arż u ‗umķ belki daĥlı taĳrıluķda olmaya ve buĳlar 

Taĳrı‘dan tıĢarı ola‖. (04) ġeyĥ Sulšān Burhāneddín buyurdı ki: ―Šūl u ‗arż u ‗umķ 

cismde ģāŝıldur, (05) pes özgesindin ola ve özgedin híç Ģey Taĳrı‘da ģāŝıl olmaķ ģāyiz 

degül; (06) pes cism degül ve cismāní daĥı ģāyiz degül, zírā ki iģtiyāc lāzım gelür; pes 

                                                            
33 “ َُ ثبٌعَلاِبد َٚ ِعٍٛ  .(Âyetlerle bilinen ve alâmetlerle bellidir) ”ِعشٚفٌ ثبلا٠بد 
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mevhūm ve (07) muĥayyel ve maģsūs olmaya; pes mekāní olmaya; pes maģdūd degül; 

pes cism ol źāt-ı (08) muķaddese iģāša ėylemez, nėce kim cism cismde ola yā reng kimi 

ve iyler (ya‗ní: būhā) kimi ki cismde (09) ola, yā ol cismler kibi ki zamān oĳ[la]ra 

muģíšdür ve cismdin daĥı tıĢaru degül, (10) nėce kim cism cismdin ayru ve tıĢarı olur, 

bėyle kim Ģażret-i Emíre‘l-mü‘minín ve imāmü‘l-müttaķín (11) buyurur ki: ―Dāĥil fí‘l-

eĢyā‘ lā ke-Ģey‘ dāĥil fí‘Ģ-Ģey‘ ve ĥāric ‗ani‘l-eĢyā‘ (12) lā ke-Ģey‘ ĥāric ‗ani‘l-Ģey‘‖
34

. Ve 

çünki cism olmaķı ve cismāní olmaķı muģāldur, ţāhir oldı (13) melāģide —

‗aleyhimü‘l-la‗ne— meźāhibiĳ bušlānı ki aĳlamazluķdın ve kör-bāšınluķındın 

dėyeller (14) ki gün, yā yulduz, yā ‗anāŝır Taĳrı‘dur ve ol šāyife ki rūzgārı Taĳrı 

bilürler ki ol [14a] (01) šāyifeye ―Dehrí‖ dėyeller, ėyle kim Ģażret-i Sulšānü‘l-evliyā‘ 

ġeyĥ Zāhid —ķuddise sirruhū— bu meźheb (02) ibšalında buyurur ki: ―Rūzgār 

kėçmekdedür, ki eger kėçmeyeydi gerek idi gėce ve gündüz (03) cem‗ ve bir ola idi; pes 

her laģţa gėtmekde ve bāšıl olmaķdadur. Çoķ (04) ţāhirdür ki bėyle zad muģtācraķdur 

özge muģtāclardın. Pes rūzgār fā‗il olmaya, (05) belki rūzgār ţarfídür ki esbāb-ı ictimā‗ 

ve iftirāķı ol ţarfda olur‖. Ġstid‗ā (06) ėtdiler ki: ―Buyuruĳ ki niye cism Taĳrı degül?‖. 

Cevāb vėrdi ki: ―Ģażret-i Sulšānü‘- (07) l-evliyā‘ ġeyĥ Ŝafiyeddín —‗aleyhi‘r-raģme— 

bu mašlab ibšālında buyurubdur ki, cism (08) šavíl ü ‗aríż u ‗amíķdür ki her biri ki ber-

šaraf ola, cism zāyil olur ve ţāhirdür (09) ki bėyle ma‗nā mürekkeb ve muģtācdur ve ol 

ma‗nānı terkíb ėden ve saķlayan özge- (10) sidür; pes cism özgeye muģtācdur‖. Su‘āl 

ėtdiler ki: ―Ol ma‗nā ki cism ol (11) ma‗nāya ķāyimdür, nedür?‖. Cevāb buyurdı ki: ―Ol 

ma‗nā emrídür ki ma‗āní (12) ki varluķda muģtācdurlar bir Ģey‘e, ol Ģey‘de var olur‖. 

SoruĢdılar ki: ―Ol (13) ma‗nā eśerídür Taĳrı Te‗ālā‘nıĳ eśerlerindin?‖. ġeyĥ Sulšān 

Burhāneddín dėdi: ―Belí, (14) ol Ģey‘dür ki hamu naķĢlar ķābilidür ve ģükemā ol Ģey‘e 

                                                            
34 “  Nesnelerin içindedir, fakat nesne içinde bir) ”داخً فی الاش١بء لا کشیء داخً فی اٌشی ٚ خبسط عٓ الاش١بء لا کشی خبسط عٓ اٌشی
nesne gibi değil ve nesnelerin dıĢındadır, nesne dıĢındaki bir nesne gibi değilken). Hz. Ali bin Ebutalib‟e mensup 
(bazılarınca Mutezile uydurması sayılan) bir yorum. BaĢka bir Ģekli: “  ”داخً فی الاش١بء لا ثبٌّّبصجٗ خبسط فی الاش١بء لا ثبٌّجب٠ٕٗ
(Tanrı her Ģeyde vardır, fakat onunla bir değildir; her Ģeyin dıĢındadır, fakat onunla çeliĢmemektedir). 
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‗heyūlā‘ dėrler ve evliyā‘ maģv u [14b] (01) iśbāt-ı levģí dėrler. Su‘āl ėtdiler ki: ―Ne 

buyurursız ol cemā‗at-ı reźíle ibšālında (02) ki dėrler ki Allāh Te‗ālā ŝūretdür?‖. 

<Cevāb> ġeyĥ buyurdı ki: ―Ŝūretdin ne ķaŝd ėtmiĢdür- (03) ler?‖. Dėdiler: ―Ŝūretdin 

ķaŝd ėderler insān ŝūreti kimi, yā gün, yā ay, yā ‗anāŝır ŝūreti (04) kibi‖. ġeyĥ dėdi ki: 

―Çoķ ţāhirdür ki bu ma‗nālar emśālı ķāyim ve muģtācdurlar cisme ve Allāh Te‗ālā (05) 

híç Ģey‘e muģtāc degül ve cism her ne cismdedür ölidürler ve tirigluķları yoķdur (06) 

meger özge Ģey‘din‖. Su‘āl ėtdiler ki: ―Ba‗żí i‗tiķād ėdübdürler ki Allāh Te‗ālā‘- (07) 

nıĳ źātı vücūddur ki biz bilüruķ ve göreruķ; çünki tenezzül ėder, mümkin olur‖. Cevāb: 

(08) ġeyĥ buyurdı ki: ―Bu çoķ ża‗íf meźhebdür ve bu meźhebi ġeyĥ Cemāleddín redd 

(09) ėylemiĢdür ve buyurubdur ki eger vücūd Taĳrı ola, taġyír onda sıķmaz ve bu 

sözden (10) anda ma‗nāsı yoķdur ki dėrler ki ba‗żí andın Taĳrı Te‗ālā‘nıĳ źātıdur ve 

ba‗żí (11) ĥalķıĳ ne-içün ki lāzım gelür ki vücūd özi ki ayrulubdur, Taĳrı‘ya ve ĥalķa 

muģtāc (12) ola ve muģtāc olmaya‖. SoruĢdılar ki: ―Siz vücūdı nėce bilürsiz?‖. Sulšān 

Burhān- (13) eddín buyurdı ki: ―Biz eśerí bilüruķ Allāh Te‗ālā‘nıĳ eśerlerindin‖. 

Dėdiler ki: (14) ―Biz bilürüz ve görerüz ki eĢyā vücūd-ilen ‗ademdin ķurtulub mevcūd 

olurlar [15a] (01) ġeyĥ dėdi ki: ―Hażret-i Ķušbu‘l-aķtāb ġeyĥ Ŝadreddín‘din bu su‘ālı 

ėtdiler; (02) Ģażret-i ġeyĥ buyurdı ki: ―Allāh Te‗ālā eĢyā‘ı ‗ademdin çıkarur ve 

ķurtarur, vücūd (03) ilen ki evvel ol nūrdın ‗aķl münevver olur ve ondın sāyir eĢyā; pes 

vücūd (04) nūrídür Allāh Te‗ālā‘nıĳ envārındın‖. Su‘āl ėtdiler ki: ―Siz vücūdı bir bilür- 

(05) siz ya yoķ?‖. ġeyĥ buyurdı ki: ―Hanķısı vücūdı dėrsiz?‖ Dėdiler: ―Varluķ‖. Cevāb 

(06) dėdi ki: ―Vücūd ma‗nāda birdür, emmā çoķdur, ėyle kim aķluķ bir ma‗nādur, 

çoķdur (07) ecsāmda‖. Su‘āl ėtdiler: ―Ķušbu‘l-aķtāb ġeyĥu‘l-mürĢidín ġeyĥ 

Ŝadreddín‘din (08) buyurubdur ki mevcūd ģaķíķatda birdür; ne ma‗nāsı var?‖. Cevāb 

ġeyĥ buyurdı ki: ―Vücūd- (09) dın eger bu ma‗nā isteyaķ ki Allāh Te‗ālā‘dın eĢyāyā 

yėtiĢür ve eĢyā onıĳla mevcūd (10) olurlar ve ‗ademdin ķurtulurlar, biz dėduķ ki bu 
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ma‗nā Taĳrı degül, belki eśerí- (11) dür Allāh Te‗ālā‘nıĳ āśārındın ve bu ma‗nā eĢyā 

in‗idāmında zāyil ve mefķūddur ve (12) eĢyānıĳ mevcūdluķında daĥı ‗adem yolını 

eĢyāya baķlamaz, belki hemíĢe vücūd (13) Allāh Te‗ālā‘dın tāze gerek yėtiĢe maĥlūķāta 

ve daĥı bilmaķ gerek ki vücūd eĢyādın (14) ‗ademi bi‘l-küllíyye ref‗ ėdebilmez, anıĳ-

çün ki eĢyāyí ki Allāh Te‗ālā‘dın mevcūddurlar [15b] (01) öz źātlarındın ma‗dūmdurlar, 

niye kim özlerindin vücūdları yoķdur, belki vücūd Allāh (02) Te‗ālā‘nıĳ feyżi ve 

in‗āmıdur maĥlūķāta ve Allāh Te‗ālā bėyle degül, nėçün ki vücūdı (03) źātıdın özge 

degül; pes ikiluķ ol źāt-ı muķaddesde yoķdur; pes ‗adem (04) ol źāt-ı Ģerífe yolı yoķdur 

híç vech-ilen; pes ol źāt mevcūddur öz (05) źāt-ı Ģeríf ve ģaķíķat-ı muķaddesi ile ve 

eĢyā mevcūddurlar ol źāt-ı muķaddesdin (06) ve ma‗dūmdurlar öz źātlarındın; pes bu 

ķısm mevcūd çoķdur ve ol ķısm çoķ (07) degül, belki birdür‖. Söylediler ki: ―Lāzımdur 

vücūd her iki ķısmda yāft oluna, (08) lākin bir ķısmda çoķraķ ve ķavíraķ ola ve bir 

ķısmda azraķ ve ża‗ífraķ (09) ola‖. ġeyĥ buyurdı ki: ―Dėdük ki Allāh Te‗ālā‘nıĳ 

vücūdı źātídür ve ol źāt-ı (10) müte‗ālnıĳ Ģeríki ve mānendi degül, bu vücūd-ilen ki 

eĢyāya tefażżul ve in‗ām ėdüb- (11) dür‖. Söylediler ki: ―Vücūd Allāh Te‗ālā‘da ne 

ma‗nāsı bardur?‖. Buyurdı ki: ―Źātí- (12) dür ki yoķluķ ol źāta híç vech-ilen yolı 

olmaya ve yoķdur bu ma‗nālarda müĢābehet (13) ve oķĢamaķluķ, meger vücūd adında 

ve lafţında‖. Su‘āl ėtdiler ki: ―Ne delíldür (14) Taĳrı Te‗ālā‘nıĳ ‗ilmine?‖. Cevāb. 

ġeyĥ söyledi ki: ―Ĥālķ niţāmı ve tedbír ģüsni ve tamamluķı‖. Söylediler [16a] (01) ki 

―Allāh Te‗ālā‘nıĳ biligi ne ķısmdur?‖. Buyurdı ki: ―Bizüm nev‗indin degül ve oķĢayıĢı 

hem (02) yoķdur, belki ‗ilmídür bu ‗ilmlerdin yuķarı ve erfa‗ ki ol ‗ilm-ilen ‗ālemi ĥalķ 

ėder‖. (03) Su‘āl ėtdiler ki: ―Allāh Te‗ālā‘nıĳ ‗ilmi ŝūretdür?‖. Cevāb. ġeyĥ buyurdı ki: 

―Bu ma‗nā- (04) nı Burhānü‘l-evliyā‘ Ĥ
v
āce Sulšān ‗Alí‘din soruĢdılar, ol ģażret 

buyurdı (05) ki Allāh Te‗ālā‘nıĳ źātı ‗ilmidür‖. Söylediler ki ―Bilikluķ ma‗nāsı Allāh 

Te‗ālā‘nıĳ (06) źātıdur?‖. Ol ģażret cevāb buyurdı: ―Taĳrı Te‗ālā‘nıĳ źātı ‗ilmidür 
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farķ (07) bardur bu ma‗nāda ki ilmí ola ki ‗ayn-ı źāt ola, yā źāt-ı Ģerífi ile ‗ālim ola‖. 

Söyle- (08) diler ki: ―Beyānı arturun!‖. Buyurdı ki: ―Allāh Te‗ālā źātídür ki híç zad ol 

źatdın maĥfí (09) degül ve mechūlı yoķdur mušlaķā, lākin mechūlı olmamaķ ‗ilm-i 

źāyid ilen degül, belki źāt-ı (10) Ģerífi bėyle źātdur‖. Su‘āl ėtdiler ki: ―Ne delíldür Allāh 

Te‗ālā‘nıĳ birluķına?‖. (11) Cevāb. ġeyĥ söyledi ki: ―Bu sözi Ģażret-i Ķušbu‘l-evliyā‘ 

ve Sulšānü‘l-aŝfiyā‘ Ģażret-i ġeyĥ (12) Zāhid —‗aleyhi‘r-raģme—din soruĢdılar, ġeyĥ 

Ģażretleri buyurdılar ki: Çoķluķ imkānı (13) olmamaķ ol źāt-ı Ģeríf-i müte‗ālíde‖. Yėne 

söylediler ki ―Ne ĥuccetdür çoķluķ imkānı (14) olmamaķ ol źāt-ı Ģerífde?‖. Buyurdı ki: 

―Çoķluķ ve keśret muĥtāc olduķı [16b] (01) ve ol źāt-ı müte‗ālí muģtāc ve mümkin 

olmaduķı‖. Su‘āl ėtdiler ki ―Allāh Te‗ālā‘- (02) nıĳ birluķı nėcedür?‖ Cevāb dėdi ki : 

―Allāh Te‗ālā‘nıĳ birluķı oķĢayıĢı yoķdur (03) özge birluķlara.‖. Söylediler: ―Pes 

ma‗nāsı nedür?‖. ġeyĥ buyurdı ki: ―Ya‗ní ikincisi (04) yoķdur‖. Söylediler ki: ―Beyānı 

arturun!‖. ġeyĥ buyurdılar ki: ―Çoķluķ ve inķısām mayili (05) olmamaķ‖. Dėdiler ki: 

―Vaģdet <ol> źāt-ı Ģerífde niye revā olmaya?‖. Buyurdı ki: ―Eger birluķ (06) ma‗nāsı 

Taĳrı Te‗ālā‘da ola, keśret lāzım gelür; pes Allāh Te‗ālā vaģdet ma‗nāsındın (07) 

a‗ţam ve erfa‗dur‖. Su‘āl ėtdiler ģayāt ma‗nāsındın: ―Nėcedür Allāh Te‗ālā‘nıĳ (08) 

źātında ve nedindür ki Taĳrı Te‗ālā‘ya ‗hayy‘ dėrler?‖. Cevāb dėdi ki: ―Bu ma‗nānı 

buyurub- (09) dur Ģażret-i Ķušbu‘l-aķtāb Sulšān ġeyĥ Ŝafíyeddín —ķuddise sirruhū— 

ki: ―Çün Allāh (10) Te‗ālā vardur ve ‗ālimdür ķamu eĢyāya ve ķamu eĢyānıĳ 

muģarrikidür, pes ģaydur‖. (11) Söylediler ki ―Bu ma‗nā ki ģażret-i Ģeyĥ buyurubdur 

çoķ ma‗nāsı var ve siz söyle- (12) düĳüz ki Allāh Te‗ālā iģde‘l-ma‗nādur‖. Cevāb dėdi 

ki ―Ne vech-ilen ki vücūdını ve ‗ilmini aĳladuĳuz (13) ģayāt ma‗nāsı ol vech-ilendür, 

yoķ ol vech-ilen ki Taĳrı Te‗ālā‘nıĳ źātı (14) çoķ ve mütekeśśir ola‖. Su‘āl ėylediler 

ki: ―Ķadím ma‗nāsı nedür?‖. <Cevāb> dėdi ki: ―Evveli olmamaķ; nėçün [17a] (01) ki 

Taĳrı Te‗ālā‘dın ġayrı ķamusınıĳ evveli var ve Allāh Te‗ālā —celle Ģānüh— ķamu 
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eĢyānıĳ (02) evvelidür ve her neniĳ evveli ola āĥiri daĥı bar ve ķamu eĢyānıĳ āĥiri 

Taĳrı (03) Te‗ālā‘dur nėce kim öz kelām-ı Ģerífinde buyurmıĢdur ki ―Küllün ileynā 

rāci‗ūn‖
35

 ve bu (04) ma‗nādın ţāhir oldı ki Allāh Te‗ālā‘nıĳ ne evveli bar ve ne āĥiri; 

pes Allāh Te‗ālā ķadím- [17a] (05) dür ve her ne ol źāt-ı Ģerífdin özge ola, ģādiśdür‖. 

Su‘āl ėtdiler ki (06) ―Ne ma‗nāsı var ki dėrler ki Allāh Te‗ālā dā‘imídür ve ezelí ve 

ebedídür?‖ ġeyĥ buyurdı ki (07) ―Ezelí dėrler anıĳ-çün ki evveli yoķdur ve ebedí 

dėrler anıĳ-çün ki āĥiri yoķdur ve dā‘im (08) dėrler anıĳ-çün ki evveli ve āĥiri 

yoķdur‖. Söylediler ki ―Biz ki Taĳrı Te‗ālā‘nı taŝavvur ėderüz, (09) ţarfı zamāndın 

evvel mütaŝavver ile ĥayālımıza gelür, bunıĳ sebebi nedür?‖. Cevāb dėdi ki ―Allāh 

(10) Te‗ālā‘nı künh-i źātıyla taŝavvur ėtmaķ olmaz meger āśār ve ‗alāmātı ile ve dėduķ 

ki Allāh Te‗ālā (11) münezzehdür zamāndın belki zamān sebebidür ve çünki ekśer 

eĢyāyí ki görürsiz zamānda görünür (12) tevehhüm olunur ki ol źāt-ı Ģeríf daĥı zamānda 

ola ve bu tevehhümídür kiźb (13) ve yalan, anıĳ-çün ki dėmiĢuķ ki her ĥayāla gelen 

maĥlūķdur ve cismāní ve Allāh Te‗ālā (14) muĥayyel olmaz onıĳ içün ki her muĥayyel 

lāzımdur müdrek olmıĢ ola bir ķuvvete bu ķuvā-yı [17b] (01) ţāhirdin ve andın 

muĥayyel ola lākin Allāh Te‗ālā maģsūs degül‖. Su‘āl ėtdiler ki ―Nėcedür (02) ki biz 

her vaķt Taĳrı Te‗ālā‘nı taŝavvur ėderüz, bilürüz ki bir ma‗nā ‗aķlumuzda tapulur (03) 

ve ĥayālumuza gelür?‖. Cevāb dėdi ki ―Bu ma‗nānı su‘āl ėdübdürler Ģażret-i Sulšānü‘- 

(04) l-evliyā‘ ve Ķušbu‘l-aŝfiyā‘ ġeyĥ Ŝafíyeddín ģażretlerindin ve ol ģażret  (05) 

buyurubdur ki her ne ĥayāla ve ‗aķla ve vehme ve ģisse gelür Allāh Te‗ālā andın 

ġayrıdur (06) ve müberrādur ondan ki ‗aķl yā vehm ve ĥayāla muģāš ola ve degül ol 

muģāšlar meger sizler (07) kibi maĥlūķ‖. Söylediler ki ―Belki Allāh Te‗ālā‘nıĳ ŝūreti 

ola ki ‗aķla ve ĥayāla gelür?‖. ġeyĥ (08) ģażretleri buyurdılar ki Allāh Te‗ālā‘nıĳ 

ŝūreti yoķdur ve oķĢayıĢı híç zada (09) yoķ ve miśālı yoķdur‖. Söylediler ki ol ma‗nā ki 

                                                            
35 Kur‟an-ı Kerîm, Enbiyâ/21: 93 (ayetin sonu) “ َْ ًّ ا١ٌَٕب ساجعُٛ  .(hepsi bize döneceklerdir [Halbuki]) ”کُ
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ĥayālumuza gelür nedür?‖. Ol ģażret (10) buyurdı ki ―Ĥayālídür ve tevehhümí ki 

ģaķíķatı yoķdur ve ķarĢusı mevcūd degül‖. Söyle- (11) diler ki ―Bu tevehhüm dínümüze 

żararı bardur?‖. ġeyĥ ģażretleri buyurdı ki ―Eger ol (12) ma‗ķūlı yā muĥayyeli Taĳrı 

bilesiz küfrdür, anıĳ-çün ki Allāh Te‗ālā‘dın ġayrını Taĳrı (13) bilübsiz ve bu 

küfrdür‖. Sordılar ki ―Bu ma‗nānı özümüzdin nėce ref‗ ėdaķ?‖. (14) ġeyĥ ģażretleri 

buyurdılar: ―Ĥayāl ķuvvetini ‗aķldın ayırmaķ ve tanımaķ gerek‖. Su‘āl [18a] (01) ėtdiler 

ķudret ma‗nāsındın. Cevāb dėdi ki ―BaĢarmaķ ki Fārsí dili ilen (02) tevānā‘í dėrler‖. 

Söylediler ki ―Allāh Te‗ālā ķamu eĢyāya ķādirdür?‖. Buyurdı ―Belí‖. Söylediler: (03) 

―Muģāla daĥı ķadirdür?‖. Buyurdı ki ―Muģāla ķādirdür velíkin muģāl varluķ ķābili 

degül‖ (04) ve taķrír ėtdi ki ―Muģāl iki ķısmdur: biri oldur ki bize muģāldur ve bir 

ķısmı ol- (05) dur ki ol źāt muģāldur ve ol ķısm ki bize göre muģāldur źātı mümkindür 

(06) ve ol ķısm źātı muģāldur mevcūd olabilmez‖. Su‘āl ėtdiler ki ―Allāh Te‗ālā bi‘l-fi‗l 

(07) eĢyānı ícād ėder yā aŝlları ícād ėyleyübdür ve ol uŝūl daĥı (08) eĢyānı vaķtında ícād 

ėderler?‖. Cevāb dėdi ki ―Ģażret-i ġeyĥu‘l-‗ārifín Sulšān (09) ġeyĥ Ŝafíyeddín 

buyurmıĢdur ki Allāh Te‗ālā —innā fe-innā— ícād ėder śābitleri (10) ki eger bir laģţa 

ícād ėylemeye, eĢyā varı öz źātına rāci‗  olub
*
 ma‗dūm olullar (11) pes Allāh Te‗ālā 

hemíĢe ícād ėtmekdedür ve ģādiśleri daĥı ‗ademdin vücūda (12) getürmekde eger-çi 

śābitāt ve uŝūl daĥı żarūr olalar ģavādiś varluķında (13) ve vücūdında ve bu beyāndın 

ţāhir oldı Mu‗aššile meźhebiniĳ bušlānı‖. Su‘āl (14) ėtdiler Ģażret-i Allāh Te‗ālā‘nıĳ 

tecerrüdinden. <Cevāb:> ġeyĥ söyledi ki Ģażret-i Ķušbu‘- [18b] (01) l-mürĢidín ġeyĥ 

Zāhid —ķuddise sirruhū— buyurubdur tecerrüd iki ķısmdur: biri (02) māddedin 

mücerred olmaķ ve bu tecerrüd lāzımıdur mekānsızluķ ve zamānsızluķ (03) ya‗ní 

mekān ve zamān bu mücerrede muģíš olmaz ve ikincisi tecerrüddür maķām ve 

mertebedin (04) ve maģŝūr ve muģāš olmamaķ híç vechdin ve bu tecerrüde ‗tecerrüd-i 

                                                            
* Metinde: „اٌٌٚٛت‟. 
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mušlaķ‘ dėrler ve Taĳrı (05) Te‗ālā —celle Ģānüh— mücerreddür ķamu ma‗nāya‖. 

Su‘āl ėtdiler ki ―Allāh Te‗ālā cismdür?‖ (06) Dėdi: ―Cism ĥālıķıdur‖. Söylediler ki 

―Rūģdur?‖. Cevāb dėdi ki ―Rūģ ĥālıķıdur‖. (07) Söylediler ―Hergāh cism ve rūģ 

olmaya, pes nedür?‖. ġeyĥ dėdi ki ―Rūģıĳ rūģı- (08) dur ki ol cism rūģıdur‖. Su‘āl 

ėtdiler ki ―Cevherdür yā ‗araż?‖. <Cevāb> buyurdı (09) ki ―‗Araż degül ve cevherí 

degül ki müĢterekdür ol cevāhir źātları arasında‖. (10) Söylediler ki ―Delíl bu mašlaba 

nedür?‖. Buyurdı ki ―‗Araż olmamaķı ţāhirdür ve cevher (11) olmamaķ anıĳ-içün ki 

cevher eĢyā ve źevātıĳ cüz‘idür ve Allāh Te‗ālā híç źātıĳ (12) cüz‘i degül ve Ģerík 

cüz‘inde degül ve cevher yaratmaķdan bilürüz ki cevher degül‖. (13) Su‘āl ėtdiler ki 

―Allāh Te‗ālā nėce semí‗ ve baŝírdür?‖. Cevāb dėdi ki ―Semí‗ (14) ve baŝírdür öz źāt-ı 

Ģerífiyle‖. Söylediler ki ―Nėce olur ki öz źāt-ı basíši ile [19a] (01) baŝír ola ve ģāl o ki 

biz görerüz ki her kimiĳ gözi yoķdur görmez ve her kimiĳ (02) ķulaķı yoķ ola 

ėĢitmez‖. ġeyĥ buyurdı ki ―Taĳrı Te‗ālā‘nı özümüze ķıyās (03) ėtmek Ģirkdür, belki 

her ne ki biz göz ilen görerüz ve ķulķ-ılan ėĢidürüz ve
*
 (04) ‗aķllan bilürüz ve vehm-

ilen ve ĥayāl ilen ve sāyir ģavāss-ılan bilürüz Allāh (05) Te‗ālā öz źāt-ı Ģerífiyle bilür ve 

híç zad yoķdur ki Taĳrı Te‗ālā öz źāt-ı Ģerífiyle (06) bilmeye, pes baŝír ve semí‗ adın 

ol źāt-ı müte‗ālíye dėrler‖. Su‘āl ėtdiler (07) ‗adāletdin. Cevāb ġeyĥ buyurdı ki ―Her 

zadı öz yėrine ķoymaķ‖. Sordılar ki ―Delíl (08) Taĳrı Te‗ālā‘nıĳ ‗adāletine nedür?‖. 

Dėdi ―Ģażret-i Ķušbu‘l-‗ārifín ġeyĥ Ŝadreddíne‘ŝ-Ŝafeví (09) —raģmetu‘llāh Te‗ālā—

‘dın su‘āl ėtdiler, ģażret-i Ģeyĥ buyurdı ‗ālem niţāmı‖. Söylediler (10) ki ―‘Adli ne 

cihetdendür?‖. Buyurdı ki ―Çün ‗ālim ve ķādirdür nihāyetde ve ķamu eĢyāya (11) vücūd 

‗ašā ėylemiĢdür ve her vech ve tertíblen ki gerek ķılmıĢdur ve her neye her ne (12) 

sezāvārıdur ‗ašā ėdübdür ol źāt-ı Ģerífe ‗ādil dėrler ve bu ‗adāletdür (13) ícādda ve çünki 

‗ādildür ícādda ‗ādildür cemí‗-i ef‗ālında‖. Su‘āl (14) ėtdiler ki ―Bundın ki biz yaķín 

                                                            
* Ġki kere yazılmıĢtır. 
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bildüz ki Allāh Te‗ālā birdür ve basíšü‘ź-źātdur, n‘ola ki [19b] (01) maĥlūķātı ba‗żí 

vücūh-ilen oķĢayıĢ ve müĢābeheti ol źāt-ı müte‗āl ilen ola‖. Cevāb. ġeyĥ (02) dėdi ki 

―Bu su‘ālı ėtdiler Ģażret-i Sulšānü‘l-evliyā‘ ve Ķušbu‘l-aŝfiyā‘ ve MürĢidü‘- (03) l-küll 

ġeyĥ Zāhid —ķuddise sirruhu‘l-‗azíz—‘din, ol mürĢid buyurdı ki taĳrıluķ (04) ķuvvet 

ve ża‗f ķābili degül ve keśret híç vechdin ol źāt-ı muķaddese revā degül, (05) pes 

müĢābehet ol źāt-ı Ģeríf-ilen cāyiz degül‖. Söylediler: ―N‘ola müĢābehet ma‗nā- (06) sı 

ġayr-ı taĳrıluķ ma‗nāsında ola?‖. Ol mürĢid buyurdı ki ―Taĳrı‘dın ġayr-ı mümkin- 

(07) dür ve mümkin ma‗nāsı híç vechdin Taĳrı Te‗ālā‘da yoķdur. Revā degül ve 

taĳrı- (08) luķ ma‗nāsı daĥı mümkinde yoķ ve taĳrıluķ mümkinde olmaķ revā degül‖. 

Söyle- (09) diler ki ―ġāyed ŝıfātda müĢābehet ola?‖. Ģażret-i mürĢid cevāb buyurdı ki 

―Biz ki Ġmāmíyye (10) meźhebindeyüz, ŝıfāt-ı zāyide ķāyil degülüz, niye kim eger 

Ģiddet ve ża‗f ŝıfātda (11) gėde ve cāyiz ola, elbette źātda da cāyiz ve ģāŝıldur‖. Su‘āl 

ėtdiler: ―Ol (12) źāt nedür?‖. <Cevāb> buyurdı ki ―Ķamu ģaķāyıķ ve eĢyānı yaradan‖. 

Söylediler: ―Bilürüz eĢyā (13) ĥālıķını, lākin bilmenüz ol źāt ve ol Ģey nedür.‖. ġeyĥ 

buyurdı: ―Bu su‘āl muģāl šalebi- (14) dür‖. Su‘āl ėtdiler ki ―Dėrüz
*
 Allāh Te‗ālā 

a‗lemdür ve Allāh Te‗ālā aķderdür, pes [20a] (01) ‗ilm ve ķudret ma‗nāsı hem Taĳrı 

Te‗ālā‘da ve hem bizlerde bulundı, ammā Taĳrı‘da kāmil ve (02) ĥalķında nāķıŝ‖. 

ġeyĥ cevāb dėdi ki ―Ġmāmíyye silsilesiniĳ ittifāķıdur ki Allāh (03) Te‗ālā‘nıĳ ŝıfātı 

ġayr-ı źāt degül, belki ol źāt-ı Ģerífe çün cehl revā degül (04) ‗ālim dėrler ve çün ‗acz 

revā degül ķādir dėrler ve bėyle sāyir ŝıfāt yoķ ‗ilmi yā ķudreti (05) źātdın özge Taĳrı 

Te‗ālā‘nıĳ źātında ola zāyid źāt-ı Ģerífine ki müĢābeheti (06) ola yā Ģirketi maĥlūķāt 

‗ilmi ve ķudretiyle ve Taĳrı Te‗ālā‘da artuķ ola ve maĥlūķātında (07) eksük, pes 

müĢābehet yoķdur meger adlarda‖. Su‘āl ėtdiler ki ―Allāh Te‗ālā‘- (08) nı nėce tanıyaķ 

ve ŝıfātını ol źāt-ı muķaddesde nėce bilaķ ve nisbet vėraķ?‖ (09) Cevāb buyurdı ki 

                                                            
* Metinde: “  .”د٠شسٚص
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―Allāh Te‗ālā źātídür mevcūd-ı ġayr-ı muģtāc ve śābitídür ġayr-ı (10) müteġayyir ve 

‗ālimídür ġayr-ı cāhil ve ķādirídür ġayr-ı ‗āciz ve tirigídür ölmek ve zevāl (11) oĳa yolı 

yoķ ve görer lākin yoķ göz-ilen ve ėĢidür, yoķ ķulaķ-ılan ve dėr, yoķ (12) tillen ve 

vāģidídür ġayr-ı mütekeśśir ve eģadídür ġayr-ı mütecezzí ve müstaġnídür ķamu 

cihetdin, ķamu (13) eĢyādın ve yaradub ve ícād ėdübdür ķamu eĢyānı ve híç-vechdin 

müĢābeheti (14) yoķdur maĥlūķātlan ve rūģāní ve cismāní ķuvvetler ķamu andındur 

ķamu ervāģ ve ecsām [20b] (01) anıĳ ĥalķıdur ve ol źāt-ı müte‗ālí rızķlar 

muķassimidür ve ol źāt-ı Ģerífdür (02) tirilden ve öldüren ve ģaĢr ėden ve ol źāt-ı 

muķaddesdür ķamu eĢyānıĳ evveli (03) ve ķamusınıĳ rücū‗ı ol źāt-ı Ģerífedür‖. Su‘āl 

ėtdiler ki ―Buyuruĳuz (04) ki ķuvvet-i rūģāní ķamu ondındur, ne ma‗nāsı var?‖. Cevāb 

dėdi ki ―Atam Sulšān (05) Burhāneddín buyurdı ki ėĢitdüm atam ġeyĥ Cemāleddín 

‗Alí‘din ki buyurdı (06) ki Ģeyĥu‘l-‗ārifín ve Ķušbu‘l-mürĢidín atam ġeyĥ Zāhid —

‗aleyhi‘r-raģme— buyurdı ki (07) ķuvvet üç ķısmdur: biri ķuvvet-i ‗āmm ki ķamu eĢyā 

aĳa muģtāc ve ķāyimdürler ve ol (08) ķuvvet vücūdídür ki Taĳrı Te‗ālā‘dın tāze-be-

tāze cemí‗-i mevcūdāta yėtiĢür ki eger lemģa‘í (09) yėtiĢmeye, eĢyā öz źātına rāci‗ olub 

ma‘dūm olurlar. Ġkinci ‗ilmídür ki Allāh (10) Te‗ālā ‗ālemílere i‗šā ėder ki ol ġıēā-yı 

rūģāní ve ķuvvet-i rūģānídür. Üçünci yėyecek- (11) ler ki ol ķuvvet ve ġıēā-yı 

bedendür‖. Su‘āl ėtdiler ki ―Taĳrı Te‗ālā‘nıĳ irāde- (12) si nėcedür?‖. Cevāb dėdi ki 

Ķušbu‘l-evliyā Ĥ
v
āce Sulšān‗alí eŝ-Ŝafeví —ķuddise sirruhū— buyurub- (13) dur ki 

Taĳrı Te‗ālā‘nıĳ irādesi muġāyirdür ģayvān irādesi ilen, anıĳ-çün ki ģayvān (14) 

evvel idrāk ėder bir Ģey‘i, ondan meyl ol Ģey‘e be-hem yėtiĢür ve andın irāde ėyler [21a] 

(01) anıĳ-tarafına ve Taĳrı Te‗ālā‘da bėyle degül, belki ol źāt-ı Ģeríf-ile ėder her ne 

ģayvān ol (02) ķuvā ve esbāblan ėder, yoķ ėyle kim ‗ilmi olmaya, yā ‗ilmi ola ve 

mecbūr ola özgedin (03) belki muĥtārdur ve her ne ondın maĥlūķ ola ‗ilm-ilen ve rıżāsı-

y-lan ŝādir olur ve híç kimse- (04) niĳ ol źāt-ı muķaddese ģükmi yoķdur, belki ol źāt-ı 
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Ģeríf aģkemü‘l-ģākimín- (05) dür ve anıĳ hükmine ve emrine muší‗dür cemí‗-i eĢyā‖. 

Su‘āl ėtdiler ve dėdiler (06) ki biz cem‘í mülāģide —la‗netu‘llāh—‘dın ėĢidürüz ki 

dėrler šabí‗at Taĳrı‘dur ve sora- (07) ruķ ki šabí‗at nedür, ba‗żí dėrler cismdür ve ba‗żí 

dėrler ŝūretdür, anıĳ-çün (08) ki her zaduĳ ki ķadri olmaya ve vaż‗ı olmaya ve 

maģsūs olmaya mevcūd degül (09) ve ba‗żí daĥı dėrler ki nefs-i küllí eĢyā ĥālıķıdur ve 

ba‗żí dėrler ki cevher-i (10) küllí Taĳrı‘dur. Ģażret bu Zındıķlar cevābında ne buyurur 

ki biz oĳlara cevāb (11) dėyaķ?‖. ġeyĥ buyurdı ki ―Ol cemā‗at ki dėrler ki cism 

mebde‘dür, ol Zındıķ- (12) lar nėçe fırķadurlar
*
, her biri bir meźhebi iĥtiyār ėdübdürler 

(13) ‗aķlsuzluķdın ve ehl-i ģiss olmaķdın. Ba‗żí bu šāyifedin gümān ėdüb- (14) dürler ki 

topraķ mebde‘dür
**

, anıĳ-çün ki ģiss-ilen bilübdürler ki eĢyā‘-i mürekkebe ondın [21b] 

(01) be-hem yėtiĢür ve ba‗żí daĥı dėrler ki su mebde‘dür, anıĳ-çün ki ondın ķamu eĢcār  

(02) ve ġayre biter ve ģayāt ondındur ve [bir] šāyife dėrler ki havā mebde‘dür, anıĳ-

çün ģayāt (03) onıĳladur ve eger havā olmaya ģayvānlar, belki nebāt ķamu ölürler. 

Ba‗żí daĥı dėrler (04) ki od mebde‘dür, anıĳ-çün isiluķ ve ģarāret andındur ve eger 

ģarāret olmaya (05) ģayāt yoķdur ve ba‗żí daĥı dėyübdürler ki varı ‗anāŝır mebde‘dür, 

anıĳ-çün (06) mürekkeb ķamuya muģtācdur ve cem‗í bu żalāl ehlindin dėrler ki gögler 

(07) mebde‘dürler ve ba‗żí daĥı kevākibi mebde‘ bilürler ve dėrler anıĳ-çün ki eĢyā 

(08) yėr üzre kevākib ve gögler te‘śírindin mevcūd olurlar ve bu fırķa-yı żalle (09) nėçe 

šabaķadurlar ve ba‗żí daĥı dėrler ki zamān ve dehr mebde‘dür, anıĳ-çün ki eger (10) 

rūzgār olmaya híç zad mevcūd olmaz, pes rūzgār mebde‘ ola ve bu šāyife-yi (11) 

mücessime-yi żāll u mużilleriĳ ‗umde ve aŝl meźhebleri budur ki źikr olundı (12) ve 

bu nā-ma‗ķūllar varı küfr ve żalāl ve bāšıldur nėçe delíl ilen: evvel delíl (13) ki varı bu 

meźhebleri bāšıl ėder oldur ki Allāh Te‗ālā cism degül, zírā (14) ki cism zadídür 

                                                            
* ―ol Zındıķlar‖ tekrar yazılmıĢ, üstü çizilmiĢtir.  
** Önce yazılmıĢ olan ―Taĳrı‖ kelimesi çizilmiĢ, derkenarda ―mebde‘‖ diye düzeltilmiĢtir.  
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muģtāc, anıĳ-çün ki özleri dėdükleri ilen cevherídür [22a] (01) çekilmiĢ ve źü‘l-aķšār 

ve híç Ģek yoķdur ki ķadr cevher degül, belki ķadr ķayimdür (02) cevhere ve bu 

Zenādiķa šāyifesi aķšāra daĥl vėrürler taĳrıluķda; dėrler ki anıĳ-çün (03) ki eger aķšār 

olmaya, cism mevcūd degül; pes bu taķrír ile daĥı cism muģtācdur (04) ve lāzımdur ki 

her muģtācıĳ mebde‘i muhtāc olmaya ki varluķ ol muģtāca ‗ašā ėyleye (05) ve daĥı 

dėrüz ki imtidād hergāh ŝıfat ola, elbette ķābile muģtācdur ki ol ķābil (06) cevherdür ve 

fā‗ile daĥı muģtācdur ki ol ġayr-ı ķābildür. Lāzımdur ki cismiĳ źātında (07) terkíb ola 

ve eger fā‗ilí cismdin tıĢarı ola, lāzımdur ki mükemmemluķı ve maķdūrluķı (08) 

özgedin ola ki o ġayr-ı mükemmem ola ve her ne mükemmem olmaya, vaż‗ı yoķdur, 

pes ĥālıķí var (09) dur ki źí-vaż‗ degül ve źí-vaż‗ šabí‗atındın ġayrıdur ve ţāhir oldı ki 

ol (10) cism-i mümted muģtācdur ve lāzım oldı ki cismiĳ envā‗ı cemí‗-i cismāníyyāt 

(11) muģtāc ola, belki muģtācraķdur cismdin; pes bu ţāhir ģükm-ilen bāšıl olur (12) 

cemí‗ ol Zenādiķalarıĳ saĥíf ve bāšıl meźhebleri ve özge delíl daĥı bu meźheb-i (13) 

bāšıl-ı nā-haķ bušlānında odur ki biz dėmiĢüz ki her ne mebde‘<dür>, Taĳrı‘dur, belki 

ol (14) ĥālıķí ki onıĳ źāt-ı Ģerífi híç vech-len muģtāc degül ve híç vechdin mebde‘i 

[22b] (01) yoķdur, ne źātında, ne ŝıfātında, ol źāt-ı muķaddes Taĳrı‘dur —celle 

Ģānühu‘- (02) l-‗aţím— hergāh bu ma‗nāda ţāhir olur ki her biri unŝurlardın ki od ve 

havā (03) ve su yėrdür, eger-çi daĥlları var mürekkebde ve onıĳ mevcūdluķında, lākin 

öz- (04) leri daĥı mürekkeb ve muģtāc ve müteġayyirdürler, zírā ki ţāhirdür ki her biri 

münķalib ve mütebddil (05) olur, ol birine, pes su zāyil olar ve havā mevcūd olar 

meśelā. Pes emrídürler (06) muģtāc ve bėyledür ģālları mürekkeb olmaķda, ya‗ní zāyil 

olur źātlarí ki ģakímler (07) ol źātlara ‗ŝūret‘ dėrler ve özge źāt mevcūd olur ve öz 

sözleri ilen (08) ki dėrler ki her ne maģsūs degül, mevcūd degül; lāzım gelür ki 

mürekkebler muģtāc olalar (09) bir źāta ki muĳlarıĳ terkíbin ėde ve mevcūd ėde ve 

tiriglik vėre. Pes ‗anāŝırıĳ (10) ne her biri ve ne her mecmū‗ı mebde‗ degül ve dėdi ki 
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ammā gögler, yulduzlar muģtācdur- (11) lar anıĳ-çün ki mürekkebdürler cismdin ve 

göglük ma‗nāsındın ve yulduzluķ ma‗nā- (12) sındın ve her biri muĳlardın ķābil-i 

ģareketdürler ġayr-ı źātlarıdın ve her (13) biriniĳ fi‗li muĥtelifdür o biriniĳ fi‗li ilen 

ve ol cihetdendür nisbetleri (14) muĥtelif olar ve burclardın özge burclara naķl ėderler 

ve šulū‗ ve ġurūb ėderler bā- [23a] (01) vücūdí ki özleriniĳ ĥālıķı var ve śābitdür, bu 

aģvālları daĥı Ģāhiddür buna (02) kim bir mebde‘leri bardur ki buĳlardın ġayrıdur 

ķamu vechdin ki buĳlarıĳ (03) yaradanı ve muģarrikidür.‖. Söylediler: ―Nedin bilelim 

ki gögler ve yulduzlar ģareketi (04) özgedindür?‖. Buyurdı ki: ―Cismler öz yėrlerinde 

sākindürler, pes eger öz (05) yėrlerinde ģareket ėdeler, özgesi oĳlara ģareket vėrür‖. 

Söylediler: ―Belki (06) özge cism ģareket vėre ki ondın yuķarı ola?‖. Buyurdı ki: 

―Ecsām ġayr-ı mütenāhí (07) degül, pes lāzımdur ki bir cismí ki ķamu ecsāmdın 

yuķarıdur, özgedin (08) ģareket ėde, bā-vücūdí ki her biriniĳ bir ģareketí maĥŝūŝı 

vardur ki özge cismdin (09) degül, pes bir-biriniĳ ĥāŝ ģareketine muģarrikí gerek ki 

ġayr-ı müstaķím ola, eger-çi ‗ām (10) ģareketi özge cismdin ola. Pes śābit oldı, bir 

mebde‘í ki cism degül daĥı (11) Ģol ģarekāt-ı muĥtelifiĳ niţāmındın ve tertíbindin 

ţāhir olur ki varınıĳ bir (12) mebde‘i ola ki ‗ālim ola ve ģikmet-ilen ģareket vėre 

eflāka ve mevcūd ėde o evżā‗lan (13) cemí‗ yėrdekileri cemādı ve ģayvān ve nebāt ve 

insānı ki ķamu bu eĢyā fāydalı (14) ve ġāyetlidürler‖. Söylediler ki: ―Bāšıl ėtmedüĳüz 

Dehríler meźhebiĳ‖. ġeyĥ buyurdı [23b] (01) ki: ―Bu šāyife-yi deníyye zamān ve 

rūzgārı imtidādda Ģerík ve bir bilürler ve imtidād emrí- (02) dür muģtāc özgeye ki ol 

ģareket ola ve söyleduķ ki her ģareket müteģarrik ve muģarrike (03) muģtācdur ve 

muģarrik daĥı muģtācdur muģarrike. Pes śābit oldı ki ķamusınıĳ (04) sebebi ve 

mebde‘i muģarrikdür ve oldur mebde‘ bi‘l-ģaķíķa, belki rūzgār ve zamān (05) esbāb 

ţarfıdur, nėce kim mekān‖. Söylediler: ―Her-çend müteveccih oluruz, taŝavvur ėde (06) 

bilmenüz ki zamāndın irelü zamān olmaya. Lāzım gelür ki zamān ķadím ve ezelí ola‖. 
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(07) ġeyĥ buyurdı ki: ―Bu bir noķsandur sizde ve bėyle taŝavvur ėtmeĳüz!‖. Dėdiler: 

―Cemā‗atí (08) ehl-i Ġslām‘dın daĥı ki oĳlara ‗Mütekellimín‘ dėrler bėyle taŝavvur 

ėdübdürler ve dėr- (09) ler ki ķamu eĢyā zamānda be-hem yėtiĢüb mevcūd olur, pes 

zamān ķadím ola ve mebde‘i (10) olmaya‖. ġeyĥ buyurdı ki: ―Eger bėyle ola, gėrçekdür 

ki ķadímdür, lākin bėyle degül, (11) anıĳ-çün ki biz dėduķ ki mevķūfdur ģarekete ve 

ģareket müteģarrike ve müteģarrik muģarrike. (12) Pes ģareket ve müteģarrik zamānda 

degül, belki lāzımdur zamāndın irelü olalar. (13) Pes bu delāyildin ţāhir oldı ol kefere-

yi Zenādiķalarıĳ meźāhibiniĳ bušlānı (14) ve baŝíretleriniĳ körluķı ve ma‗lūm oldı ki 

Allāh Te‗ālā‘nıĳ źāt-ı muķaddesi a‗lā ve müberrā- [24a] (01) dur gögdin ve yulduzdın 

ve ‗anāsırdın ve mürekkebdin ve dehrdin ve zamāndın. Pes mekān- (02) dın ve mekān 

aģkāmındın müberrādur ve ŝu‗ūd ve nüzūl ol źāt-ı muķaddese revā ve (03) cāyiz degül. 

Bi‘l-cümle barı cism ve cismānídin müberrā ve münezzehdür, belki ķamusınıĳ (04) 

ĥālıķı ve ŝāni‗i ve mürebbísi ve mürettibi ve müdebbiri ve mūcididür ģikmet-ilen ve 

‗ilm-ilen‖. Söyle- (05) diler: ―Bu beyānlardın ţāhir oldı ki buĳlar varı maĥlūķ ve 

mümkindürler. Ne buyurur- (06) sız ol cemā‗at meźhebine ki nefs-i küll cevherídür 

mücerred, müte‗alliķ (07) dür cisme, bu naģv ilen ki fi‗l ėder ecsāmda öz źātıyla ve 

ķamu eĢyānı (08) mevcūd ėder ve muģarrik-i küldür ve ķamu mevcūdāt eger-çi cismleri 

cihetidin (09) muģtācdurlar, lākin rūģları cihetdin müstaġnídürler, lākin her neniĳ fi‗li 

(10) artuķraķ ve eśeri ţāhirraķ, mebde‘iyyet ma‗nāsı ol źāta lāyıķraķ. (11) Pes, mebde‘-i 

mücerred mümkin ve muģtāc olmaya‖. ġeyĥ cevāb dėdi ki: ―<Lāyıķ degül> eĢyāyí ki 

ģālldurlar (12) ve muģtācdurlar özgeye ki onda mevcūd olalar, evvelā Allāh Te‗ālā‘dın 

ţuhūra (13) geleler, zírā
*
 ki Allāh nūr-i mušlaķdur ve cism ţulmet-i <mušlaķ ve lāyıķ 

degül ki ţulmet-i mušlaķ vāsıšasız nūr-ı mušlaķdın ŝādir ve ţāhir ola>. Pes lāzımdur ki 

(14) evvel Taĳrı Te‗ālā‘dın mücerred be-hem yėtiĢe ki onlar rūģāniyyíndürler ve ondın 

                                                            
* Kelimenin sonunda fazladan bir „n‟ yazılmıĢ, sonra çizilmiĢtir. 



127 
 

[24b] (01) soĳra umūrí ki ol eĢyāda mevcūd olurlar‖. Söylediler: ―Beyānı arturuĳuz‖. 

ġeyĥ (02) buyurdı ki: ―Her fi‗liĳ fā‗ili ilen bir ķısm nisbeti gerek kim ol nisbet (03) 

ilen ol zad ol mebde‘din ŝādir ola ve eĢyā ki özge Ģeysiz mevcūd ola (04) bilmeyeler ol 

Ģeysiz Taĳrı Te‗ālā  ilen münāsebeti yoķdur illā ol Ģey mücerred cihetdin. (05) Pes 

bėyle eĢyālar Allāh Te‗ālā‘dın mücerredsiz ŝādir olmaz. Bu beyāndın ţāhir oldı (06) ki 

Allāh Te‗ālā cism mücāviri degül. Pes bāšıldur Naŝārā meźhebi‖. Söylediler ki: (07) 

―Aĳladuz ki nefs degül, nedin bilaķ ki cevher-i kül degül?‖. Buyurdı ki: ―Ondın (08) 

bilürüz ki cevher-i kül i‗rāż maģallidür ve Allāh Te‗ālā maģal olamaz híç vech-ilen‖ ve 

(09) daĥı buyurdı ki: ―Allāh Te‗ālā birdür, evvel ol źāt-ı Ģerífdin bir maĥlūķ ŝadir (10) 

olar‖. Söylediler ki: ―Ol ĥalķ n‘ola ki cism ola ki birdür ve ondın soĳra (11) ol umūr 

ŝādir ola ki cisme iģtiyācları bar?‖. ġeyĥ buyurdı: ―EĢyāyí ki bėyle- (12) dür, mef‗ūl 

<ve maĥlūķ> olmaķda iģtiyācları yoķdur cisme, belki maķbūl[l]uķda muģtācdurlar (13) 

cisme. Pes lāzımdur ki cism ve cismāní, ya‗ní māddí emrler Allāh Te‗ālā‘dın bir 

nisbetle (14) ŝādir ve mevcūd olalar ki eger bėyle olmaya Allāh Te‗ālā‘da terkíb lāzım 

gelür ve ģükemā‘ [25a] (01) —ķuddisa‘llāh ervāģihüm— bāšıl ėdübdürler terkíbi ve 

Ģażret-i Sulšānü‘l-aŝfiyā ve Ķušbu- (02) ‘l-evliyā‘ ġeyĥ Zāhid Ģażretleri buyurubdurlar 

ki: ―EĢyāyí ki māddídürler ondın (03) özge ki vāsıša oĳlar ilen ĥālıķ-ı evvel arasında 

ola ġayr-ı cismāní ki ol (04) rūģāníyāndur muģāl ve ġayr-ı münāsibdür ve ŝādir 

olabilmezler mebde‘ ve eģad (05) Ģāķ‘dın‖. Pes ma‗lūm oldı ki nefs-i küll daĥı mebde‘ 

degül, belki eśerídür Allāh (06) Te‗ālā‘nıĳ āśārındın ve Ģażret-i Taĳrı Te‗ālā —celle 

Ģānüh— ĥālıķ-ı ervāģ ve ecsād- (07) dur, lākin ervāģ maĥlūķdurlar evveldin ve 

oĳlardın soĳra ecsād maĥlūķ- (08) durlar. Ėyle kim ģażret-i server-i evliyā ve ĥātem-i 

enbiyā ve seyyid-i her dü serā Muģammed Muŝšafā (09) —ŝalla‘llāhu ‗aleyhi ve ālih— 

buyurubdur ki: ―Evvele mā ĥalaķa-llāhu‘l-‗aķl‖
36

. Ģāżırlar (10) söylediler ki: ―Tiriglik 

                                                            
36 Peygambere mensup bir hadis (ًأٚي ِب خٍك الله اٌعم): “ Allah‟ın ilk yarattığı akıldır”. 
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baġıĢladuĳuz bize ve bizi helākdın ķurtarduĳuz. Buyuruĳuz (11) ki ba‗zí aģādíśde 

vāķi‗ olubdur ki ―Evvele mā ĥalaķa‘llāhu‘l-mā‘‖
37

 ne ma‗nāsı (12) bar?‖. ġeyĥ dėdi ki: 

―Su ģaķíķatda ‗aķla dėmezler, belki su ol cism-i seyyāl adıdur (13) ve murād mā‘dın bu 

ģadíśde ‗aķldur, münāsebet ve müĢābehet cihetidin ki oĳlar (14) arasında bu 

müteģaķķaķdur ki su ba‗żí cismāníyyātda sebeb-i ģayātdur ve ‗aķl daĥı [25b] (01) 

sebeb-i ģayātdur ve bu cihetdin ki eger yuķuda su göreler ta‗bíri ‗ilmdür‖. (02) Su‘āl 

ėtdiler ki Allāh Te‗ālā bize yavuķdur, yā yıraķdur?‖. Cevāb. ġeyĥ buyurdı: (03) ―Yavuķ 

degül ecsām yavuķluķı kibi bir yėre ve ıraķ degül ba‗żí ecsām (04) ıraķluķı tek özge 

cismdin, belki yavuķdur muķārebetsiz ve ķamu eĢyā‘ilen (05) dür ģulūlsız‖. Söylediler: 

―Pes bu ma‗nā ilen ki buyurduĳuz ki ‗ilmí ģāżırdur ve ķamu (06) eĢyā-y-ılandur?‖. 

Buyurdılar ki: ―Eger bėyle taŝavvur ėdesiz ki Allāh Te‗ālā‘nıĳ źātı (07) ‗ilmindin ġayrı 

ve özgedür ve ‗ilmi ģāżırdur ve źātı ģāżır degül, yoķ, belki ‗ilmi (08) źātídür ve ķamu 

yėrde ve ķamu eĢyāda ģāżırdur ve ‗ālim-i ģāżırdur ķamu gizlin- (09) lere ve ţāhirlere‖. 

Su‘āl ėtdiler: ―Ne ķısm birluķ aĳlayaķ Taĳrı Te‗ālā‘da (10) ki Ģirk olmaya ki ol i‗tiķād 

ilen müvaģģidlerdin olaķ?‖. <Cevāb:>. ġeyĥ söyledi (11) ki: ―Ol ķısm ki eyimme-yi 

šāhirín —ģuccete‘llāh ‗ale‘s-semāvāt ve‘l-arżeyn— buyurmıĢdurlar (12) ki Allāh Te‗ālā 

—celle Ģānüh— źātídür ki terkíbi yoķdur ve çoķluķ ol źāt-ı Ģerífde (13) mümkin ve revā 

degül ve muģtāc degül híç vechdin híç Ģey‘e. Veledi yoķ ki (14) vāriśi ola ve kimsedin 

mütevellid degül ki müĢārik ola ve yoķdur anıĳ ķaríni [26a] (01) ve ne uĢaķı ve ne 

Ģeríki ve ol źāt-ı müte‗ālí tirigídür ki ölmak ona revā (02) degül, belki tirildür ve 

öldürür. Ķādirídür ki ‗āciz olmaz ve ġālibídür ki maġlūb (03) olmaz ve müteģammilídür 

ki ta‗cíl ėtmez ve dā‘imídür ki köhne ve nātevān olmaz ve ķāyimí- (04) dür ki fenā 

ķabūl ėtmez ve śābitídür ki ber-šaraf olmaz ve ġaní‘ídür ki muģtāc (05) olmaz ve 

‗azízídür ki źelíl olmaz ve ‗ālimdür ki cāhil olmaz ve ‗ādilídür (06) ki ţulm ėtmez ve 

                                                            
37 Peygambere mensup bir hadis (أٚي ِب خٍك الله اٌّبء): “ Allah‟ın ilk yarattığı sudur”. 
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cevādídür ki buĥl ėtmez ve taģķíķ bilüĳüz ki ‗aķllar onı (07) taķdír ėyleyebilmez ve 

vāķi‗ olmaz ol źāta vehmler ve vāķi‗ degül ol źāta aķšār (08) ya‗ní aķšārı yoķdur ve 

iģāša ėylemez oĳa mekān ve ne zamān ve söylemek (09) olmaz ki ―Metā kāne?‖ ya‗ní 

―Haçandın bar?‖ ve ne dėmek olur ―Eyne kāne?‖ ya‗ní ―Hanķı mekān- (10) dadur?‖ ve 

yoķdur onda ķad ve ne keyfiyyet ve ne metā ve ne eyne ve ne nihāyet belki (11) 

ķamusınıĳ ĥālıķıdur ve yaratanı ve ķamu ġāyetleriĳ ġāyetidür ve yoķdur (12) anıĳ 

içün ķablluķ, zírā ki irelüdür ķabldın ve yoķdur ol źāt (13) içün ba‗dluķ, zírā ki 

soĳradur ba‗diyyetdin ve Ģebaģı ve miśālı ve ŝūreti (14) yoķdur ve ķamu ĥalķ ma‗nāsı 

ondın zāyil ve menfídür ve ‗ālimdür cemí‗ eĢyāya [26b] (01) ĥ
v
āh ţāhir ve ĥ

v
āh gizlin 

ve  ma‗rūfdur āyāt u ‗alāmāt-ılan, yoķ künh-i źāt-ılan (02) ve muģāldur Ģey ol źāta ģulūl 

ėde, yā ol źāt bir Ģey‘e ģulūl ėde. (03) Çoķluķ ol źātda revā degül, ne ma‗nāda ve ne 

miķdār ilen ve revā degül (04) cihet tekeśśüri, belki birdür ķamu cihātdan ve 

mevcūddur, ammā yoķ varluķ (05) ma‗nāsınıĳ lüģūķı-ylan. Birdür, yoķ vaģdet ‗urūżı 

ilen ve ‗ālimdür, (06) yoķ ģādiś ‗ilm-ilen ve ķādirdür, yoķ ki iģtiyāc ola ķudrete. 

Müberrādur (07) bu nev‗ ŝıfātdın, belki źāt-ı Ģerífi buĳlarıĳ ķamusıdur, yoķ bu 

ma‗nāya (08) ki bu ŝıfāt tekeśśür-ilen ve ŝıfatluķ vaŝfı-y-lan Allāh Te‗ālā‘nıĳ ‗ayní 

źātıdur (09) Te‗ālā Allāh —‗an źālike—, belki yoķdur onıĳ ilen ma‗lūmı arasında ‗ilmí 

ki muġāyir (10) ola ve ne maķdūrı-[y]-lan źātı arasında ķudreti źātındın özge, belki 

ķamu ŝıfātıĳ (11) ĥālıķıdur ve yaratanıdur ve vaŝf olunmaz, meger ol ŝıfāt-ıla ki 

maķŝūd degül (12) ol ŝıfātdın meger ol źāt-ı muķaddes ģaķíķatda ŝıfat ve mevŝūf ol źāt-

ı (13) Ģerífde ayru ve muġāyir degül, zíra ki ŝıfat ve mevŝūfı ki ayrı ve muġāyir olalar 

(14) delālet ėderler ki oĳlarıĳ içün ĥālıķí bar ki ne ŝıfatdur ve ne mevŝūf [27a] (01) ve 

onıĳ ilģāddın ŝıfat ve mevŝūfí bilürüz ki anıĳ ŝıfat-ı zāyidi yoķdur ve (02) mevŝuf 

degül ve cevher ėtmegindin cevāhiri, bilduķ ki ol źāt cevher degül (03) ve ģavās 

yaratduķındın bilduķ ki ģavāsa muģtāc degül ve zamān iģdāś ėylemaķdın (04) bilduķ ki 
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anıĳ-çün zamān yoķdur ve mekān yaratmaķdın bilduķ ki onıĳ (05) mekānı yoķ ve 

bėyledür her ne ol źāt-ı Ģerífe nisbet vėraķ. Anıĳ-çün ondın (06) ŝādir ve ţāhir olubdur 

ve muģtācdurlar ol źāt-ı muķaddese ve eĢyānıĳ (07) iģtiyācdın bilüruķ ki ol źāt-ı 

muķaddes muģtāc degül ve eĢyānıĳ (08) fenāsından bilüruķ ki ol źāta fenā revā degül 

ve bāķídür ve maĥlūķātıĳ (09) ‗aczindin bilüruķ ki ‗āciz degül, pes ķādirdür ve 

eĢyānıĳ ģudūśındın (10) bilüruķ ki ol ģādiś degül; pes dėruķ ķadímdür ve eĢyānıĳ 

cehlindin (11) bilüruķ ki cāhil degül, pes ‗ālimdür ve mensūb degül híç ģadde ki 

mütenāhí ve (12) maģŝūr ola, pes híç-ma‗nā ve híç zad ondın maģcūb degül ve taġyír 

ėtmaķdın eĢyānı (13) bilüruķ ki ol źāt müteġayyir degül. Bi‘l-cümle her ne ĥalķında 

vardur ŝıfātdın ve (14) ġayr-ı ŝıfātdın, ĥālıķda yoķdur ve her ne mümkin ola ĥalķda 

muģāldur ĥālıķda; pes yoķdur [27b] (01) onıĳ Ģeríki ve miśālı ve naţíri ve ne niddi ve 

ne Ģebaģı ve ne ŝūreti, belki müberrā ve münezzeh- (02) dür cemí‗-i ĥalķdın ve ŝıfātdın 

ve kelime-yi šayyibe-yi ―Lā ilāhe illa‘llāh‖ ķamuya Ģāmildür‖. (03) Soĳra söyledi ki: 

―Ėy ģaķ ve ģaķíķat šālibleri, bilüĳüz ki benüm i‗tiķādum ve meźhebüm (04) budur ve 

bu meźhebi bene irĢād ėdüb atam ki mürĢidümdür ve bėyle atam öz (05) mürĢidindin ki 

ģażret-i ķušbu‘l-evliyā ve burhānü‘l-aŝfiyā‘ ġeyĥ Ŝadreddín‘din (06) irĢād almıĢdur ve 

ol Ģeyĥ ģażret-i Ģeyĥ-i kāmil ve burhān-ı Ģāmil, ķušbu‘- (07) l-mürĢidín Sulšān ġeyĥ 

Ŝafiyeddín‘din ve ol Ģeyĥ-i kāmil ģażret-i ķušbu‘- (08) l-evliyā‘ ve‘l-mürĢidín, hādíyü‘l-

mürídín, sulšānü‘l-aŝfiyā‘ ġeyĥ Zāhid —‗aleyhi‘r-raģme— (09) din ve bėyle ol Ģeyĥ-i 

büzürgvār —ėyle kim bilürsiz— el-be-el ‗aynü‘l-yaķín ilen ģażerāt-ı (10) eyimme-yi 

ašhār ve ĥulefā‘-i aĥyār, meţāhir-i füyūżāt-ı raģmāníyye ve ma‗ālim-i esrār-ı ilāhí ve 

mehbiš-i (11) envār-ı ġayr-ı mütenāhí ol Ģehsüvārlar ki ķamu evliyā‘-i tābi‗ín 

dergāhlarınıĳ tofraķın (12) sürme-yi díde-yi baŝíret ėdüb her biri iĥlāŝları ve 

ķābiliyyetleri ķadriyle ercmend (13) maķāmlara yėtiĢüller yėtürüb müntehí ėdübdürler 

ve her kim sizlerdin —ėy šālibler— ki ol (14) eyimmedin ve muķtedā-yı ehl-i yaķín 
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Ģevķ-i mülāzemeti a‗lā-‗illíyínde ola, gerekdür ki sa‗y [28a] (01) ėdüb tevģíd i‗tiķādın 

ve nefy-i Ģerík ma‗nāsın bu nev‗ ki meźkūr oldı (02) yaķín ile taģŝíl ėdesiz tā müĢrikler 

cem‗indin ķurtulub Fırķa-yı Nācíyye silkinde (03) müntaţam olasız, nėçün ki Allāh 

Te‗ālā —celle śenā‘üh— buyurubdur ki ―Ġnna‘llāhe (04) lā yaġfirü en yüĢreke bihí ve 

yaġfirü mā dūne źālike li-men yeĢā‘‖
38

 ki eger ĥalelí bu (05) i‗tiķādlarda yā Ģekkí vāķi‗ 

ola, olmayacaķsız Taĳrı tanıyan bendelerdin. Pes (06) šama‗ ėtmeĳüz
*
 ol ĥālıķdın 

bėhiĢt ni‗metin ve ķurb mertebesin mülke müsta‗id oluĳuz (07) müĢrikler-ilen ‗aźāb-ı 

caģíme‖. Söylediler ki: ―ġeyĥ ģażretleri buyurdılar ki Allāh Te‗ālā‘nıĳ (08) Ģeríki ve 

Ģebíhi yoķdur ve biz bėyle bilürüz ve görerüz ki çoķ ma‗nālarda maĥlūķāt-ılan (09) 

Ģerík ve Ģebíhdür, líkin ol ma‗āní ol źāt-ı Ģerífde artuķ ve aķvādur (10) ve maĥlūķātda 

eksük ve ża‗ífdür‖. ġeyĥ buyurdı: ―Muģāldur ki ol ma‗āní ĥālıķ (11) ve maĥlūķda bir 

ma‗nā ola; anıĳ-çün ki biz dėduķ ki her ne maĥlūķda ola, ĥālıķ ol (12) ma‗āníden 

müberrā ve münezzehdür, lākin adlar oķĢayıĢı ve müĢābeheti var ve ma‗nālarda (13) 

müĢābehet yoķdur. Siz bėyle tevehhüm ėdersiz.‖. Söylediler ki: ―Dėrler ki Allāh Te‗ālā 

(14) ‗ālimdür ve insān ‗ālimdür. ‗Ġlmi bir ma‗nā aĳlaruz ki ĥālıķda artuķ ve maĥlūķda 

eksük [28b] (01) ve ża‗ífdür ve Ģek olunmaz ki ‗ilm pür-ma‗nādur‖. Cevāb dėdi ki: 

―Mükerrer dėmiĢuķ ki Allāh (02) Te‗ālā‘ya ki ‗ālim dėruķ, bu ma‗nā irāde olur ki ol 

źāt-ı müte‗āl źātídür ki eĢyā‘ (03) ondın gizlin ve maĥfí degül ve insāna kim ‗ālim dėrüz 

bu ma‗nā irāde oluruz (04) ki ‗ilm ŝıfatídür insānıĳ źatındın özge. Ol ŝıfat ol źātda 

mevcūd olanda (05) ‗ālimdür, pes bilikluķ ve ‗ālimluķ ma‗nāsı insānda muġāyirdür ol 

bilikluķ (06) ve ‗ālimluķ ma‗nāsı-y-lan ki Taĳrı Te‗ālā ‗ālimdür —celle Ģānüh—‖. 

Söylediler ki: ―Bu taķrírdin (07) lāzım gelür ki birluķ ve iĢtirāk cehl ref‗inde ve 

nefyinde ola‖. Cevāb buyurdı (08) ki: ―Cehl olmamaķ bu maķāmda ‗adem-i Ģirket 

                                                            
38 Kur‟ân-ı Kerim, Nisâ/4: 116 ayetinin baĢı ( ): “ ġüphe yok ki, Allah, kendisine 
Ģirk (ortak) koĢulmasını asla bağıĢlamaz; ondan berisini ise dilediği kimseiçin bağıĢlar… ” 
* YazılıĢı: ‗أکش ٗ  .(8b/13 ve 23b/07-‘ا٠زّبٔکٛص‗ krĢ. ėtmeĳüz) ‘ا٠زّ
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ma‗nāsıdur, yoķ ki cehl olmamaķ bir ma‗nā ola (09) müĢrik ĥālıķlan maĥlūķ arasında 

ve bėyledür cemí‗-i ŝıfāt. Bes bilindi bu sözlerdin (10) ki MüĢebbihe meźhebi bāšıldur 

ve bu nev‗ vaŝflar ķamu teĢbíhdür‖. Su‘āl ėtdiler (11) ki: ―Allāh Te‗ālā‘nıĳ ‗ilmi 

eĢyāya nėcedür?‖. Cevāb dėdi ki: ―Nėceluķdın erfa‗ (12) ve tıĢarudur, anıĳ-çün ki ol 

źāt-ı müte‗ālí nėceluķ yaratandur ‗ilmi ilen‖. Söyle- (13) diler ki nemenedür?‖. ġeyĥ 

buyurdı ki: ―Çün ģaķíķatı muģāš degül, pes su‘āl ģaķíķatdın ma‗ķūl (14) degül‖. 

Söylediler ki: ―‗Ālimdür keçmiĢlere ve gelenlere ve imdiki mevcūdlara?‖. ġeyĥ [29a] 

(01) buyurdı ki: ―Nėce bilmeye ve ‗ālim olmaya ki ķamu küllíyyāt ve cüz‘íyyātı —ĥ
v
āh 

ma‗ķūl ve ĥ
v
āh maģsūs— (02) öz ‗ilm ve ģikmeti ilen yaratmıĢ ve ĥalķ ėdübdür. Ķaçan 

eĢyā ondın maĥfí olabilür (03) ki özi buyurur: Hüve‘l-evvel ve‘l-āĥir ve‘ţ-ţāhir ve‘l-

bāšın ve hüve bi-küll-i Ģey‘in ‗alím
39

‖. (04) Söylediler ki: ―Cem‗í ittiģāda ķāyildürler. 

Ne buyurursız oĳlarıĳ Ģanında?‖. (05) Buyurdı ki: ―Ġttiģād Ģirketdin ve teĢbíhdin törer. 

Her kim ittiģāda i‗tiķād ėde (06) müĢrik ve müĢebbihdür. Te‗ālā Allāh ‗an źālike 

‗ulüvvün kebírā‖. Söylediler: ―Ne cihetdin (07) müĢrikdürler?‖. ġeyĥ söyledi ki: 

―Ķušbu‘l-mürĢídín ġeyĥ Ŝafíyeddín —raģmetu‘llāh ‗aleyh— buyurur (08) ki ittiģād 

hem birluķ, ya‗ní vaģdet ve hem çoķluķ, ya‗ní keśret Ģartıdur, niye ki eger (09) 

keśretleri olmaya ve vaģdet ve birluķdur ve eger vaģdetleri olmaya tebāyün (10) 

müteģaķķaķdur‖. Söylediler: ―Ne buyurursız vaģdet ve birluķda?‖. Cevāb (11) buyurdı 

ki: ―Birluķda çoķluķ yoķdur, belki ėyle ol źāt muķaddesdür ve (12) bes yoķdur 

ĥalķındın ol źāt-ı müšahherde híç Ģey. Ol źāt-ı Ģeríf ĥilķatde (13) degül híç vech-len, 

belki ol źāt-ı muķaddes ķamusınıĳ āyesidür ve (14) sulšānı‖. Su‘āl ėtdiler ki: ―Ne 

buyurursız šūlda?‖. Cevāb söyledi [29b] (01) ki: ―Bu bizim kíĢimüzde küfr ve bāšıldur. 

Nėce ķušb-ı ‗ārif ve mürĢid-i ‗ābid Ģażret-i ġeyĥ (02) Zāhid —ķuddise sirruhu‘l-

‗azíz— buyurur ki biz ‗ibādet ve bendeluķ ėyleruķ ol kimseye ki (03) ne ģālldur ve ne 

                                                            
39 Kur‟ân-ı Kerim, Hadid/57: 3 (  ٌُ ْٟءٍ ع١ٍَِ ًِ شَ َٛ ثِىُ ُ٘ َٚ  ُٓ َٚاٌْجَبطِ ِ٘شُ  َٚاٌظَّب َٚاٌْآخِشُ  َٚيُ  َٛ اٌْؤَ ُ٘ ): “ O ilktir, sondur, zâhirdir, bâtındır. O, 
her Ģeyi bilendir”. 
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maģal ve ne ‗ārıżdur ve ne ma‗rūż, belki yaratan ve ícād ėden- (04) dür, ģālllar ve 

maģallerdin ve ārıżlar ve ma‗rūżlardın ve Ģebíh ve Ģerík ve źıddı yoķdur‖. (05) Su‘āl 

ėtdiler ki: ―Źıdd ma‗nāsı nedür?‖. <Cevāb> buyurdı ki: ―Her iki zad, ya‗ní ŝıfat (06) ki 

ictimā‗ları bir mevżū‗da muģāl ola. Pes Taĳrı Te‗ālā —celle Ģānüh— ŝıfat degül (07) 

ve mevţu‘ı yoķdur, pes źıddı yoķdur, belki híç vechdin ķarĢu ve muķābili (08) yoķdur‖. 

Söylediler ki: ―Siz ittiģādı bāšıl ėtdüĳüz, pes tevģíd ne ma‗nāsı bar?‖. (09) Buyurdı ki: 

―Allāh Te‗ālā bardur ve mevcūddur öz źātı-y-lan ve híç Ģey eĢyādın mevcūd (10) degül 

öz źātı-y-lan, belki öz źātlarındın fāní ve ma‗dūmdurlar, ėyle kim Allāh Te‗ālā (11) —

celle celālüh— buyurdı ―Küllü Ģey‘in hālikün illā vechehū‖
40

. Pes ol źāt-ı muķaddes 

(12) birdür, birluķ ve vaģdet ģaķíķatı ilen. Pes çoķluķ ve keśret ģaķíķatı eĢyāda (13) 

olmaya, zírā ki öz źātlarındın yoķdurlar çoķluķ ve keśretleri daĥı özlerindin (14) 

yoķdur, pes mevcūd bilģaķíķa ol źāt-ı müte‗ālídin [30a] (01) özge yoķ ve 

ma‗dūmdurlar, ya‗ní eĢyā bi‘ź-źāt mevcūd degüller ki çoķ olalar; herçend (02) çoķ 

olalar, öz źātlarındın ve mevcūd ve vardurlar ol źāt-ı Ģerífdin. Pes her (03) mevcūd ol 

źāt-ı muķaddes feyżindin ve nūrındın mevcūddur ve bundındur ki eger bir (04) laģţa 

feyż eśeri maĥlūķāta yėtiĢmeye, ķamu öz źātlarına rāci‗ olub ma‗dūm olurlar. (05) Pes 

ma‗lūm oldı ki tiri ve ģayy bi‘ź-źāt birdür ve ķamu eĢyā ol feyyāżdın (06) dirüdürler ve 

öz źātlarındın ölü ve ma‗dūmdurlar ve maĥlūķlardın her biri ki (07) ol źāt-ı Ģeríf-i 

feyyāża yavuķraķ, tiriglügi artuķraķ ve iśbāt ve devāmı artuķraķ (08) onlardın ki 

ıraķdurlar. Pes ol źāt-ı muķaddes-i müšahher mevcūddur vücūd-ı (09) ģaķíķatlan ve 

Ģey‘dür, Ģey‘iyyet ģaķíķatı ilen ve bir ve vāģiddür vaģdet ģaķíķatı-y-lan‖. Söyledi- (10) 

ler ki: ―Vücūd ģaķíķatı vücūdídür ki biz aĳlaruz ve vaģdet ve Ģey‘iyyet ģaķíķatı ol (11) 

ma‗nālardur ki biz aĳlaruz ve bilürüz?‖. Buyurdı ki: ―Yoķ, ma‗āźa‘llāh!‖. Söyle- (12) 

diler ki: ―Pes ģaķíķat nedür?‖. Buyurdı ki: ―SoruĢduĳuz bir Ģey‘din ki imdi (13) siziĳ 

                                                            
40 Kur‟ân-ı Kerim, Kasas/28: 88 ayetinin ortası ( جههٚلا رذع ِع الله اٌٙب آخش لا اٌٗ الا ٘ٛ   ( ٌٗ اٌذکُ ٚا١ٌٗ رشجعْٛکل شیء هالک ال و
“ O‟nun zâtından baĢka her Ģey yok olasıdır”. 
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mertebeĳüzdin artuķdur‖. Šālibleriĳ Ģevķi artuķ olub (14) teźellül-ilen ‗arż ėtdiler ki: 

―Bu ma‗nānı beyān ėyleĳüz ki çoķ Ģevķümüz bar bu ma‗nāya [30b] (01) yėtiĢaķ‖. 

Söyledi ki: ―YėtiĢebilmezsiz bu mertebeye meger özleriĳüzdin ölmaķ ve Taĳrı (02) 

Te‗ālā ilen tirilmaķ‖. Soĳra buyurdı ki: ―Bu ma‗nānı su‘āl böyük mürĢidümüz (03) 

Kümeyl bin Ziyād ģażret-i server-i evliyā‘ ve mürĢid-i aŝfiyā‘, seyyidü‘l-müvaģģidín ve 

senedü‘l- (04) ‗ārifín ve ya‗sūbu‘d-dín ve ķāyid-i ġurri‘l-muģaccelín ve imāmü‘l-

müttaķín, esedullāhü‘l-ġālib (05) ve mašlūb-ı küll-i šālib, imām-ı ehlü‘l-meĢārıķ ve‘l-

meġārib, Emírü‘l-mü‘minín ‗Alíyy ibn-i Ebí (06) Šālib —‗aleyhi‘ŝ-ŝalevāt ve‘s-

selām— bu ‗ibāret ilen: Ķāle hüve: ―Me‘l-ģāķíķa?‖ Fe-ķāle (07) Emíre‘l-mü‘minín —

‗aleyhi‘s-selām— ―Mā leke ve‘l-ģaķíķa?‖ Fe-ķāle Kümeyl: ―Evelestü (08) ŝāģibü 

sırrük?‖. Ķāle: ―Belā! Ve lākin yerĢiģu ‗aleyke mā-yašfaģu minní‖. Fe-ķāle (09) Kümeyl: 

―Eve miślüke yuĥayyibü sā‘ilen?‖. Fe-ķāle Emírü‘l-mü‘minín —‗aleyhi‘s-selām—: ―El-

ģaķíķa (10) keĢfü sübüģātü‘l-celāl min ġayre‘l-iĢāret‖. Fe-ķale: ―Zidní yā Emíre‘l-

müminín fíhi (11) beyānen‖. Fe-ķale: ―Maģvü‘l-mevhūm ma‗a ŝaģve‘l-ma‗lūm‖. Fe-ķāle: 

―Zidní fíhi beyānen‖. Ķāle: (12) ―<Cezbe‘l-eģadiyyet li-ŝıfatu‘t-tevģíd.> Hetke‘s-sitr li-

ġalebeti‘s-sırr‖. Fe-ķāle ―Zidní fíhi beyānā‖. Fe-ķāle: ―YeĢriķu min ŝubģi‘ (13) l-ezel, fe-

yelūģu ‗alā heyākilü‘t-tevģídü, āśārühū‖. Fe-ķāle ―Zidní fíhi beyānā‖. Fe-ķāle: (14) 

―Ġšfe‘s-sirāc; fe-ķad šala‗a‘ŝ-ŝubģ‖
41

. Su‘āl ėtdiler ki: ―Nėcedür źāt adı ve ŝıfāt [31a] (01) 

                                                            
41 Ģadíśü‘l-Ģaķíķa diye bilinen bu sözler, Kümeyl bin Ziyâd Neha‘î aracılığıyla Hz. Ali‘den aktarılmıĢtır. 

Aslı ve tamamı: 

َْ و١ًّ] ُٗ ثبٌىٛفخ د١ٓ وبْ خب١ٌب ثٓ ص٠بد وبْ فٝ صذجزٗ ٚ خذِزٗ ع١ٍٗ ا فَمبيَ « َِباٌْذَم١مخ؟ [٠ب ِٛلاٜ ٚ ع١ّذٜ»]لبي ٘ٛ  [اٌغّلاَ صلاسَ ٚ عشش٠ٓ عََٕخ فغؤٌَ

١ًَّ« ِبٌَهَ ٚ اٌذم١مخ؟»: (ع١ٍٗ اٌغٍُّ)ا١ِشا١ٌِّٕٛٓ ٌََٚغذُ صبدت عِشَن؟»: فمبيَ کُ ِِّٕٝ! ثٍٝ»: لبي« اَ ِِضٍُهَ »: فَمبيَ ک١ًّ« ٚ ٌىٓ ٠ششخ ع١ٍه ِب ٠طفخ   َٚ اَ

ِذٛ »: فمبي. «صدٔٝ ٠ب ا١ِشا١ٌِّٕٛٓ ف١ٗ ث١بٔبً»: فمبي. «اٌذم١مخ وشف عَجَذبد اٌجلاي ِٓ غ١ش اشبسح»: (ع١ٍٗ اٌغٍُّ)فمبي ا١ِشا١ٌِّٕٛٓ « ٠ُخ١ّت عبئلًا؟

 [ٔٛس]»: فمبي. «صدٔٝ ف١ٗ ث١بٔبً»: فمبي. «٘زه اٌغزش ٌغجٍخ اٌغّش. جزة الادذ٠خ ٌصفخ اٌزٛد١ذ» : لبي. «صدٔٝ ف١ٗ ث١بٔبً» فمبي .«اٌَّٛ٘ٛ ِع صذٛ اٌّعٍَٛ
 .«إطفی اٌغشاط فمذ طٍع اٌصجخ»: فمبي. «صدٔٝ ف١ٗ ث١بٔبً»: فمبي. «٠ششق ِٓ صجخ الأصي، ف١ٍٛح عٍٝ ١٘بوً اٌزٛد١ذ آصبسٖ

[23 sene Hz. Ali‟nin sohbetinde ve hizmetinde bulunan Kümeyl bin Ziyad Kufe‟de ortalıkta kimse yokken Hz. 
Ali‟ye: “ Mevlam, efendim] Hakikat nedir?” diye sordu. Sonra Emirelmüminin (a.s.) “ Senin hakikatla ne iĢin var?” 
diye sordu. Kümeyl, “ Ben sizin sırrınıza sahip değil miyim?” dedi. “ Evet” dedi, “ ancak benden [bilim fazlalığından] 
aĢıp taĢan sana dökülüp akıyor.” Sonra Kümeyl, “ Senden bir Ģey soran hürana uğramaz, değil mi?” diye sordu. Ġmam 
(a.s.) “ Hakikat, [tanrısal] görkem parlaklıklarının iĢaret olmaksızın açıklanması ve belirmesidir” dedi. Sonra 
[Kümeyl], “ Bu konuda beyanı artırın” dedi. Emirelmüminin (a.s.), “ Bilinmeyeni (kuruntuyu) gidermekle birlikte 
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adı ve ef‗āl adı?‖. Cevāb dėdi ki: ―Her Ģey eĢyādın bir ģaķíķatı bar- (02) dur ki ol 

ģaķíķatlan ol źātdur ve her adı ki vaż‗ ėdeler ol ma‗nā içün (03) ve manţūr olmaya ol 

ma‗nā ilen özge ma‗nā ki anıĳ cüz‘i ola, ol ada ‗ism-i (04) źāt‘ dėrler. Ġnsān lafţı kibi 

ki vaż‗ olunubdur ol ma‗nā içün ve bes (05) ve eger ol źātda özge ma‗nā daĥı ola ki ol 

źātıĳ ŝıfatı ola ve ol źāt (06) mevŝūf-ı her adí ki terkíb vechi ilen ķoyalar ki ondın ol 

źāt ŝıfatı- (07) ynaĳ aĳlana, ol adlara ‗esmā‘-i ŝıfat‘ dėrler; ‗‘ālim‘ ve ‗ķādir‘ adı kibi 

ki dėr- (08) ler ―Aģmed ‗ālimdür ve ķādirdür ve müríddür‖ ve bu ţāhirdür ki ‗ilm 

ma‗nāsı ve irāde (09) ma‗nāsı, Aģmed‘iĳ źātındın özgedür ve ķudret ve irādeye 

mevŝūfdur (10) ve hergāh bir źātdın iĢí ŝādir ola ve adí ol źāta ķoyalar ol vechdin ki 

(11) ol iĢ ėylemiĢdür ol adlara ―esmā‘-i ef‗āl‖ dėrler; nėce kim dėrler ‗demürçi‘, (12) 

‗pıçaķçı‘. Faķír su‘āl ėtdüm: ―Bu taķrír ile esmā ma‗nālara göre muĥtelifdür, bes bu 

(13) esmānı ne vech-ilen Taĳrı Te‗ālā‘ya dėrler bā-vücūdí ki bu silsileniĳ ittifāķları 

(14) bardur ki híç vechdin çoķluķ ve keśret Allāh Te‗ālā‘da cayiz degül belki birluķ 

[31b] (01) ma‗nāsındın erfa‗dur, eyle kim ģażret-i sulšānü‘l-evliyā ve burhānü‘l-

mürĢidín (02) Ģażret-i ġeyĥ Zāhid —ķuddisa‘llāh rūģihí— buyurur ġeyĥ cevāb dėdi ki: 

―Híç Ģek (03) yoķdur munda ki Allāh Te‗ālā‘nıĳ ģaķíķatı bardur ki ol ģaķíķat źāt-ı 

Ģerífí- (04) dür ki ol ģaķíķatda çoķluķ ve keśret vechi-y-len yoķ ve revā degül her- (05) 

çend ki biz onıĳ źātınıĳ künhini bilmeyaķ ve ol ad ki delālet ėde (06) ol źāta, ona 

―ism-i źāt‖ dėrler, Allāh adı kibi‖. Soĳra ‗arż ėyledim ki siz mükerrer (07) buyurubsız 

ki bilmaķ olmaz ol źātıĳ künhini, pes ol ad ol źāta (08) delālet ėtmez, pes Allāh źāt adı 

olmaya‖. Cevāb buyurdı ki: ―Tefāvüt var (09) bu ma‗nā ilen ki bir adı vaż‗ ėdeler bir  

ma‗nā içün ki ol źātí ola bir ŝıfatı-y- (10) lan ki ģaķíķatda her biri ol źātdın ve ol ŝıfatdın 

                                                                                                                                                                              
bilineni ortaya çıkarmak.” dedi. Kümeyl, “ Beyanı daha artırır mısınız?” dedi. “ Birleme (tevhit) sıfatı gereği birliğin 
kavranması” dedi. “ Sırrın baskın gelmesiyle örtünün yırtılması”. Sonra [Kümeyl], “ Beyanı daha artırır mısınız?” 
dedi. [Hazret], “ Ezel sabahında ıĢığın doğamasıdır; bu yüzden onun etkileri „heykel‟lerini [görünmesi engellenen 
yönleri] ortaya çıkarır” dedi. Sonra, “ Biraz daha açıklar mısınız?” dedi. [Hazret], “ [Akıl] kandili[ni] söndür; çünkü 
artık sabah doğmuĢ oldu” dedi. 
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ol ma‗nānıĳ (11) cüz‘i ola ki ol addın aĳlanur
*
 ve ol ma‗nā arasında ki bir ma‗nā basíš 

ola (12) ŝıfatsız ki nāçār olaķ ki ol ma‗nānı ta‗bír ėdek bir ad-ılan aĳlanmaķ-içün (13) 

ki ol ad delālet ėde bir vaŝfa ve murādumuz ol vaŝf olmaya belki murād (14) ol źāt-ı 

basíš ola, nėce kim isteyek insānı birisine tanudaķ bu ad ilen [32a] (01) ki ma‗ķūl 

ėdendür, lākin murādumuz insān ma‗nāsı ola, yoķ ol vaŝf; bu nev‗- (02) dür Allāh 

lafţınıĳ delāleti ol źāta‖. Su‘āl ėtdüm ki ol ne ma‗nādur (03) ki ol źāt-ı müte‗ālí ol 

ma‗nāya ma‗rūf ve meĢhūrdur‖. Buyurdı ki: ―EĢyāya naţar (04) ķılduķ, görduķ ki eĢyā 

varı muģtāc ve mevfķūfdurlar özgeye ki ol (05) ġayr-ı muģtācdur özgeye, pes tanuldı ol 

źāt āyātıylan ki ol źāt (06) muģtācdur ve niĢān ve ‗alāmet oldı ol źāt-ı basít-i muķaddese 

ve bu ma‗nā- (07) dın özge ma‗nā ol źātdın bize ţāhir olmadı ve ģāŝıl olmaz 

muķaddesde (08) tefekkür ėtmekdin bizüm içün meger taģayyür ve ‗acz‖. Su‘āl ėtdüm 

ki: ―Bėyledür cemí‗-i (09) ‗āķilleriĳ nisbeti ol cenāb ilen?‖. Söyledi: ―Yoķ, tefāvüti 

var. ĖĢitmeyübsen (10) ki enbiyā ve ĥulefā —‗aleyhimü‘s-selām—‘larıĳ evvel ķademi 

evliyānıĳ āĥir ķademidür ve (11) enbiyānıĳ āĥir ķademi evliyānıĳ evvel 

ķademidür?‖. Söyledüm ki: ―Bu ma‗nānı beyān (12) ėyleĳüz
*
 ki ne vechdindür?‖. 

Buyurdı ki: ―Anıĳ içün ki enbiyā ve ĥulefā ol (13) Taĳrı Te‗ālā‘nı tanurlar ve ol źāt-ı 

Ģerífdin ĥalķını ve evliyā ĥalķdın ĥālıķı (14) tanurlar ve bu ma‗nā ģażret-i Ģāh-ı velāyet 

ve sulšān-ı serír-i hidāyet, server-i aŝfiyā‘ [32b] (01) Emírü‘lmü‘minín —‗aleyhi‘s-

selām—‘dın mütevātir bize yėtiĢübdür ki ol ģażret buyurubdur (02) ki: ‗Ariftü‘llāh 

bi‘llāh
42

‖. Söyledüm ki: ―Bu ne vechlen olur?‖. Buyurdı: ―Ol zaman (03) bu ma‗nā ėl 

vėrür ki bende her ne bile, Taĳrı Te‗ālā‘dın bile ve Taĳrı Te‗ālā‘dın göre (04) ve 

ėĢide
*
, ėyle kim ģadíś-i ķudsí-yi ģāżret-i serverü‘l-enbiyā ve ĥātemü‘l-mürselíndin bize 

(05) mütevātir yėtiĢübdür‖. ‗Arż ėtdüm ki: ―Esmā‘-i ŝıfāt hanķısı esmā‘dur?‖. Söyledi: 

                                                            
* Metinde: „أکلأٛص‟. 
* Yazımı: ėyle‟ĳüz „أکٛص ٗ  .‟ا٠ٍ
42 Hz. Ali‟ye mensup bir söz: “ Allah‟ı Allah‟la tanıdım” (عَشِفذُ الَله ثِبلُله). 
* Yazımı: “  .”ا٠ش١زذٖ
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(06) ―Mevcūd ve ‗Ālim ve Ģayy ve Ķādir ve Semí‗ ve Baŝír ve Vāģid‖. Söyledüm: 

―Esmā‘-i ef‗āl hanķı (07) esmā‘dur?‖. Buyurdı ki: ―Mūcid ve Ĥālıķ ve Rezzāķ kibi ve 

özge adlar daĥı ki fi‗le (08) delāleti ola‖. ‗Arz ėtdüm ki: ―Ġttiŝāf-ı ef‗āl ne ma‗nāsı 

bar?‖. Buyurdı ki: ―Ėyle (09) kim Allāh Te‗ālā —celle celālüh— buyurur ki: ―Lehū‘s-

semāvātü ve‘l-arż ve lehū‘l-esmā‘ü‘l-ģusnā‖
43

 (10) yoķ ol ma‗nāya: mā fi‘s-semāvāt 

ve‘l-esmā‘ü‘l-ģusnā44
‖. Sordum: ―Esmā‘-i ģüsnā hanķı esmā‘- (11) dur?‖. Buyurdı ki: 

―Ol esmā‘í ki delālet ėdeler ol nev‘ kemāla ki ol kemāllar (12) Taĳrı Te‗ālā‘ya naķż 

olmaya‖. Dėdüm: ―Ol esmānıĳ ‗adedi nėçedür?‖. Buyurdı: ―Toķsan (13) toķuz. 

Gerekdür ki siz Allāh Te‗ālā —celle Ģānüh— ol adlarnaĳ çaķırasız ve ol ad- (14) lar 

budur: Allāh, el-Vāģid, el-Eģad, el-Ŝamed, el-Evvel, el-Āĥir, es-Semí‗, el-Baŝírü, [33a] 

(01) el-Ķadír, el-Ķāhir, el-‗Alíyy, el-A‗lā, el-Bāķí, el-Bedí‗, el-Bādí, el-Ekrem, eţ-Ţāhir, 

el-Bāšın (02) el-Ģayy, el-Ģakím, el-‗Alím, el-Ģalím, el-Ģafíz, el-Ģaķķ, el-Ģasíb, el-

Ģamíd, el-ģafí, er-Rabb, er-Raģmān, (03) er-Raģím, eź-Źāri‘, er-Rezzāķ, er-Raķíb, er-

Ra‘ūf, er-Rā‗í, es-Selām, el-Mü‘min, el-Müheymin, el-‗Azíz, (04) el-Cebbār, el-

Mütekebbir, es-Seyyid, es-Sebbūģ, eĢ-ġehíd, eŝ-Ŝādıķ, eŝ-Ŝāni‗, eš-Šāhir, el-‗Adl, (05) 

el-‗Afv, el-Ġafūr, el-Ġaní, el-Ġıyāś, el-Fāšır, el-Ferd, el-Fettāģ, el-Fālıķ, el-Ķadím, el-

Melik, (06) el-Ķuddūs, el-Ķaví, el-Ķaríb, el-Ķayyūm, el-Ķābıż, el-Bāsıš, Ķāżí‘l-ģācāt, el-

Mecíd, (07) el-Mevlā, el-Mennān, el-Muģíš, el-Mübeyyin, el-Muķít, el-Muŝavvir, el-

Kerím, el-Kebír, el-Kāfí, KāĢifü‘ż-żarr, (08) el-Vetr, en-Nūr, el-Vehhāb, en-Nāŝır, el-

Vāsi‗, el-Vedūd, el-Hādí, el-Vefí, el-Vekíl, el-Vāriś, (09) el-Berr, el-Bā‘iś, et-Tevvāb, el-

Celíl, el-Cevād, el-Ĥabír, el-Ģālıķ, Ĥayrü‘n-nāŝırín, ed-Deyyān, (10) eĢ-ġekūr, el-‗Aţím, 

el-Lašíf, eĢ-ġāfí. Bismi‘llāhi‘r-raģmāni‘r-raģím. Bilüĳüz ėy šaríķat ķardaĢlar- (11) ımuz, 

                                                            
43 Kur‟an-ı Kerim, Tâ-Hâ/20: 6-8 ayetlerinin bir kısmı: 

   
(Göklerde, yerde ve ikisinin arasında bulunan Ģeyler ile toprağın altında olanlar hep O‟nundur. * Eğer sen, sözü 
açıktan söylersen, bilesin ki o gizliyi de, gizlinin gizlisini de bilir. * Allah kendisinden baĢka ilâh olmayandır. En 
güzel isimler O‟na mahsustur).  
44 “ Göklerde olanlar ve güzel isimler” (Kasdedilen bu mana değil). 
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Zāhidí ve Ŝafevílerdin ki Allāh Te‗ālā —celle Ģānühu‘l-‗azíz— mevcūd ve śābit ve 

eģad ve ŝamed ve (12) ģayy ve ‗ālim ve ķādirídür müberrā varı naķsdın, varı ŝıfāt 

kemālıylan ve híç Ģey mevcūd (13) degül idi ol źāt-ı muķaddesdin özge. Ol źāt-ı 

muķaddesiĳ baģr-ı keremi ve muģabbeti (14) ve Ģefķatı ģareket ve cūĢiĢ ėdüb 

maĥlūķāt mevc ü ģubāb dėk ol baģr cūĢiĢ‘idin [33b] (01) ģāŝıl ve mevcūd oldılar ve 

ĥalķ ėtmedi ‗ālemi iģtiyāc ve ıżšırārdın, bel maģż tefażżul ve nihāyet-i (02) Ģefķat-ılan 

ki cevādluķ ŝıfatınıĳ eśer ve fāydasıdur, ol bir avuc susuz (03) ve muģtācları öz zülāl 

feyż-i vücūdıdın behremend ve sírāb ėtdi ki ol bínevālar ol (04) źāt-ı muķaddesi 

tanımaķlan ve ol ģüsn ve żiyā ve cemāl müĢāhedesindin behrever olub (05) ser-efrāz ve 

mesrūr olalar. Pes ĥalķı yaratmaķ ve ícād ėtmak ġāyet ve fāyda- (06) sı ol ĥālıķ-ı 

celílniĳ tanumaķı ve ma‗rifetidür ve ma‗rifet fāydası ve ġāyeti muģabbetdür (07) pes 

sa‗y ėdüĳüz ėy šaríķat ķardaĢlarımuz ki muģibblerdin olub ve muģabbet śemeresindin 

(08) ki ol müĢerref olmaķ ve ibtihāc ve sürūrdur, muģabbet-i ģaķíķíniĳ ģüsn ve kemāl 

ve (09) cemālındın ki murād cennetu‘llāhdın ol ma‗nā ve mertebedür ve ‗ārif ve 

muģibbler maĥŝūŝ (10) cennetidür, payıĳuz alub ebedü‘l-ābād ol na‗ímdin ĥoĢ-vaķt ve 

mülteźź ve ģażret-i ķādir-i (11) źü‘l-celāl dergāhınıĳ muķarrebleridin olasız ki ol 

šāyifeniĳ vaŝfında (12) buyurur ki ―es-sābıķūn, es-sābıķūn, ulā‘ike‘l-muķarrebūn‖ ve 

bėhiĢt ki (13) vaŝf oldı, a‗lā ve eĢrefdür ol cennetdin ki ģūr u ġılmān ve ķuŝūr ve 

fevākih (14) ve özge ni‗metler daĥı onda va‗de olunubdur ki ol aŝģāb-ı mübín bėhiĢti ve 

maķāmıdur. [34a] (01) Biz bundın soĳra beyān ėdaķ ĥilķat ve yaratmaķ tertíbini: 

Bilüĳüz ėy din ve šaríķat (02) ķardaĢ ve yoldaĢlarımuz, çünki ĥālıķ ve ŝāni‗-i ‗ālem —

‗izzet kelimetuhū ve cellet ķudretuhū ve ‗aţumet (03) celāletuhū— müberrā ve 

münezzehdür varu naķŝlardın ve ĥālıķ ve tamām ėdendür ķamu muģtāclar (04) ve 

nāķıŝları, źātı erfa‗ ve a‗ţamdur tamāmluķdın; pes evvel Ģey‘ ki ol ķādir-i ber- (05) 

kemāldın ţuhūra gelür ve vücūd ģulle vü ĥal‗atın gėymaķa müĢerref ve müzeyyen ol 
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nūrídür (06) ki źātında híç noķsān yoķdur ve ķıyām iģtiyācı yoķdur özge maĥlūķa levn 

(07) ķıyāmı dėk cisme ve onıĳ źāt ve ģaķíķatı a‗lā ve eĢrefdür cism ve cismānídin (08) 

belki cism onıĳ ţıllınıĳ kölgesidür ve ol ģaķíķatıĳ yaratan ve saķlayanı (09) Allāh 

Te‗ālā‘dur —celle Ģānüh— ve ķamu eĢyāya yėtiĢen ve bilen ol źāt-ı münevverdür ve 

ţāhiri (10) ve bāšını tamām nūrdur; eger fi‘l-meśel nisbet ėdeler ŝūrete ve muŝavver ola, 

ŝūretídür (11) ki gözi ve ķulaķı ve ėli ve tili ve sāyir a‗żāsı ķamu nūrdur. Ġhāša ėder ve 

görer (12) ķamu eĢyānı ve münezzehdür ķamu noķŝān ve ‗aybdın; onıĳ içün ki her 

kemāla ki lāyıķ (13) ve sezāvārdur, ol ĥālıķdın <ki tamāmluķdın> erfa‗ ve a‗ţamdur 

vāsıšasız ol nūr içün ģāŝıl ve (14) mevcūddur ve bu vechdendür ki lāyıķ ve münāsib 

degül ĥālıķ-ı ‗ālemdin —celle Ģānüh— [34b] (01) evvel ķatla, ol nūr-ı tamāmdın özge 

ŝādir ve mevcūd ola, zírā ki tamāmiyyetdin yuķaru (02) ve a‗lādur, pes Allāh 

Te‗ālā‘nıĳ evvel tecellísiniĳ eśeri ki ţuhūra gelebilür ol (03) nūr-ı kāmildür ki 

münāsibdür ol ĥālıķa —‗aţumet kelimetuhū— ve híç reyb ü Ģekk yoķdur (04) ki bėyle 

kāmil źāt ‗aķldur ve ģażret-i ĥatemü‘l-enbiyā‘ ve seyyidü‘l-mürselín bu ma‗nādın (05) 

ĥaber vėrüb buyurubdur ki ―Evvele mā ĥalaķa‘llāhu‘l-‗aķl‖
45

. Anıĳ içün (06) ki ol źāt 

a‗lem ve aķrebdür cenāb-ı ķuds-ı ilāhíye ķamu özge eĢyālardın ve (07) muģibraķdur 

ķamudın ol źāt-ı bí-zevāl-ı müte‗ālíye ve noķŝān ŝıfatı ondın (08) ţāyildür, pes nihāyet-i 

išā‗at ve ġāyet-i bendeluķ onıĳ-çün ģāŝıldur ve híç (09) vech-len ‗adem-i išā‗at ol źātda 

yoķdur ve bu ma‗nāya iĢāret buyurur server-i (10) kāyināt ―Faķāle lehū: aķbil, fe-aķbel. 

Śümme ķāle lehū: edbir, fe-edber.‖
46

 ve muší‗ olduķı (11) içün idi ki Allāh Te‗ālā —

celle Ģānüh— buyurdı ki öz cāh u celālım ģaķķına ki yaratmamuĢam (12) ve ĥalķ 

ėtmemüĢem sendin yaķĢu ve eĢref híç ĥalķ ve híç Ģey eĢyādın ve ‗ālemí ki (13) ĥalķı bu 

                                                            
45 Bk: 29. açıklama. 
46 Kâfî‟de (Usûlü‟l-Kâfî: c. 1, s. 16) Ġmam Bâkır‟dan anlatılan bir hadisin bir kısmı. Hadisin aslı ve tamamı:  

 َُ ُٗ، صُ ْٕطَمَ ًَ اعْزَ ُٗ اٌْعَمْ َّب خٍََكَ اٌٍَ َُ لَبيَأَدْبِزْ، فَأَدْبَزَ: فَأَقْبَلَ، ثّمَ قَالَ لَهُ أَقْبِلْ،: قَالَ لَهٌَُ َٚ ٌَب َٚ: ، صُ ْٕهَ،  ِِ  َٟ َٛ أَدَتُ إٌَِ ُ٘ َِب خٍََمْذُ خٍَْمبً  َٚ جٍََبٌِٟ  ٍْزُهَ إٌَِب  عِضَرِٟ  َّ أَوْ

َٚ إ٠َِبنَ ُِشُ،  َِب إِِٟٔ إ٠َِبنَ آ ْٓ أُدِتُ، أَ َّ َٚ إ٠َِبنَ أُص١ِتُ ف١ِ َٚ إ٠َِبنَ أُعَبلِتُ،   ،َٝٙ ْٔ  .أَ
(Tanrı aklı yarattı, ona “ Gel!” dedi. Geldi. “ Arkanı dön!” dedi. Döndü. “ Yüzünü dön!” dedi. Döndü. Sonra, “ Ben 
senden daha yüce, Ģerefli ve iyi bir Ģey yaratmadım,” dedi. “ Senin gereğince ödüllendirir, senin gereğince 
cezalandırırım”). 
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nev‗din ola, ol ‗āleme ―‗Ālem-i Ceberūt‖ dėrler ve ol melāyik ve rūģāníler (14) ki ol 

‗ālemdedürler ķamu nihāyet-i ģüsn ve ġāyet-i kemālda nūrāní ve mevŝūfdurlar [35a] 

(01) ķamu yaĥĢı ve ĥaŝ aĥlāķa ve dāyim ma‗rifetu‘llāh müstaġraķı ve ĥayr-ı ģaķíķí-yi 

cemālıĳ vālih ü (02) ģayrānıdurlar ve ķamu bu ŝuver ve envār a‗lā ve erfa‗durlar ecsām 

ve mevāddın ve varu (03) müberrā ve müšahherdürler ķuvvet ve isti‗dāddın; pes híç 

cihetdin yoķluķ ve zevāl (04) ol envāra yolı yoķdur ve ķamu ģafíţ-ı mušlaķ ģıfţ ve 

ģimāyetinde nihāyet-i behcet ve (05) ĥoĢ-vaķtluķda ki ķamu kemālāt ve leźźāt ol envār 

içün ģāżır ve müheyyā ve mevcūd (06) dur ve ģażret-i ķušbu‘l-evliyā ve ġavśü‘l-evtād 

ġeyĥ Zāhid —‗aleyhi‘r-raģmet ve‘r-rıżvān— (07) buyurur ki her ne bu ‗ālem<-i fāní>de 

ölüdür, ol ‗ālem-i Ģerífde tiri ve mevcūddur ve ol (08) ‗ālemde ölü ve cansız Ģey yoķdur 

ve ķamu bilüklü ve Ģu‗ūrludurlar, ĥ
v
āh taĢ (09) ve ĥ

v
āh der ü dívār ve yazı ve daġlar ve 

aġaclar ve yėmiĢler ve özge Ģeyler söyle- (10) Ģüller ve ŝāģib-kelāmdurlar ve dāyim 

Ģażret-i Rabb-i celíl tesbíh ve tehlíline meĢġūl ve (11) müstaġraķdurlar ve rūģāníler ki 

ol ‗ālemdedürler oĳlaruĳ müĢāhede- (12) sindin dāyim ĥoĢ-vaķt ve müteleźźiź ve 

mesrūrdurlar ve ġam u elem ve fitne vü fesād ol (13) nūrāní ‗āleme yolı yoķtur ve 

ģāżret-i sulšānü‘l-‗ārifín ve ķušbu‘l-kāmilín ġeyĥ Ŝafíye- (14) ddín —ķuddisa‘llāh 

rūģihí— buyurur ki ol ‗ālemi köhne ėtmez zamān niye kim ol nūrāní [35b] (01) ‗ālem-i 

zamāndan uçaraķ ve yuķaru ve ‗ālíraķdur ve zamānıĳ ėli ol ‗ālem ve ehliniĳ (02) 

ėtegine yėtiĢmez ve arķlar ve sular ki ol ‗ālemde revāndur varı āb-ı ģayāt- (03) dur ve 

eĢcār ve eśmār ve sebzesi varı tirig ve ģayātlu ve ser-sebz ü ĥurrem- (04) dürler ve 

dāyim ve hemíĢe bahārdur ki híç zād híç cihetdin ol ‗ālemdin ki bėhiĢt-i ‗anber- (05) 

siriĢtdür ne ķadar ki tenāvül ėdeler eksük olmaz. Ģażret-i Ģeyĥu‘l-‗ārifín ve (06) 

zübdetü‘l-evliyā‘ ġeyĥ Cemāleddín ‗Alí ol ‗ālem vaŝfında buyurur ki gümān ėtmeye- 

(07) siz ki cennet yėmiĢ ve eśmārı bu ‗ālem yėmiĢleri kibi keśífdür ki tenāvül (08) 



141 
 

ėdende muģtāc ola taģlíle ve def‗e, nėce ki bu ‗ālemdedür; belki nihāyet-i lešāfet ve
*
 

(09) nezāketdedürler ol mertebede ki oĳlar ilen bu dünyā yėmiĢleri arasında (10) nisbet 

híç vech-len yoķdur. Ol yėmiĢler tenāvülidin bėhiĢt ehline aġurluķ (11) ve śiķl ve suķm 

ģāŝıl olmaz ve oĳlardın eksük olmaz ve ol ‗ālemiĳ ģūr u (12) ġılmānına ķarıluķ ve 

ża‗f yolı yoķtur ve büzürgvār atam Sulšān Burhāneddín (13) buyurdı ki ol ‗ālemiĳ 

nihāyeti yoķdur; vüs‗atı ėyledür ki Allāh Te‗ālā —celle sulšānüh— (14) her bir yevmine 

on bu ‗ālem kibi belki ‗avālim-i ġayr-ı mütenāhí tefażżul ve ‗ašā ėder‖. Cem‗í 

šāliblerdin [36a] (01) su‘āl ėtdiler ki: ―Nėce olur ki nihāyeti olmaya?‖. Cevāb dėdi ki: 

―Ol ‗alem cism degül (02) ki maģdūd ve mütenāhí ola; ‗ālemídür nūrdın ki yėri ve gögi 

ve eĢcārı ve enhārı ķamu (03) bínā ve Ģinevādur‖. Su‘āl ėtdiler ki: ―Ĥalāyıķ birbirin 

görerler ve danıĢurlar?‖. (04) Cevāb buyurdı ki: ―Ģicāb ol ‗ālemde mütaŝavver degül; 

pes ķamu birbirlerin (05) görerler ve müĢāhede ėderler ve tekellüm ėderler, eger baŝíret 

gözlerin velāyet nūrına (06) münevver ve ķarín ėdüb özlerin küdūret-i nefsāní ve 

‗alāyıķ-ı cismānídin münezzeh ü (07) müberrā ėtmiĢler olalar; ve-illā görebilmezler. Bu 

maķāmda ‗ārif-i rabbāní Mevlānā (08) Celāleddín Rūmí buyurur: ―Rev ķıyāmet Ģev 

ķıyāmet-rā bėbin * Díden-i her-çíz- (09) rā Ģarš est ín‖
47

. Suā‘l ėtdiler ki: ―Ol ‗ālemde 

gėce ve ķaranķu bardur?‖. (10) Cevāb buyurdı ki: ―Gėce ve gündüz ol yėrde mümkin ve 

mütaŝavverdür ki gün (11) šulū‗ı ve ġurūbı ola ve ol ‗ālemde gün çıķmaķı ve batmaķı 

mütaŝavver degül; belki (12) gündin ve gün nūrındın müstaġnídürler ve ol ‗ālem 

ıĢıķluķı cennāt-ı ķuds-ı ilāhí nūr- (13) ındındur ve ol ‗ālemiĳ yėri ve gögi ol mušahher 

nūrdın münevverdür; pes dāyim gündüz- (14) dür, bėyle kim Allāh Te‗ālā —celle 

Ģānüh— buyurur: ―Allāhu nūru‘s-semāvāt-ı ve‘l-‗arż‖ ve [36b] (01) ģażret-i nūru‘l-

evliyā‘ ve sirācü‘l-aŝfiyā‘ ġeyĥ Ŝadreddín <eŝ-Ŝafeví> buyurur ki: ―Bir igine delüg- 

                                                            
* Diğer satırda tekrar fazladan yazılmıĢtır. 
47 “ د٠ذْ ٘ش چ١ض سا ششغ اعذ ا٠ٓ* سٚ ل١بِذ شٛ ل١بِذ سا ثج١ٓ  ”: Git kıyamet ol, kıyameti gör; her Ģeyi görmenin Ģartı budur. 
(Mevlana, Mesnevi, 6. defter, 756. beyit). 
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(02) indin tüĢen ķadarınca nūr ol ‗ālemdin, ķuyaĢa mütecellí olur kim ķuyaĢ bėyle (03) 

nūrāní ve mütecellí oldı ki yėr ve yėr ehli ol ıĢıķ ilen münevver olub tiriglik ve (04) 

ma‗āĢ ėderler ve birbirin bāķí eĢyānı görürler ve bu iķtiżā‘-i ģikmet-i bāliġa-yı rabbāní- 

(05) dür <ki eger bėyle olmaya idi dāyim bu ‗ālem ķaranķuluķ ve ţulmāní olurdı ve 

hergiz ıĢıķ ve münevver degül idi; zíra ki bu ‗ālem keśíf ve ţulmānídür,> güzgü eĳsesi 

kibi ve bu ‗ālemiĳ yüzi fi‘l-ģaķíķa ol ‗ālemedür. Ol (06) cihetdendür ki eĢyā onda 

mün‗akis olur ve eśeri cismiĳ ol bir yüzindin (07) ţāhir olur‖. Ve ģażret-i tācü‘l-mille 

ve‘d-dín Sulšān ġeyĥ Zāhid —ķuddisa‘llāh Te‗ālā (08) rūģihí— buyurur ki ol ‗ālem ve 

ol ‗ālem ehli ķamu müstaġnídürler her kemāldın (09) ki oĳlar içün mümkindür ve ol 

‗ālemde
*
 telvín yoķtur, temkín ‗ālemidür ve her ne ol (10) ‗ālemdedür, her biriniĳ 

maķām-ı ma‗lūmı bardur ki ol mertebedin nāzil ve ŝā‗id olmaz- (11) lar; nėce kim 

Taĳrı Te‗ālā —‗azze ve celle— buyurur oĳlar tili ilen: ―Ve mā mennā illā lehū (12) 

maķāmün ma‗lūm‖
48

 tefāvütleri derecāt-ı ma‗rifet ve muģabbetdür ki ona göre behcet 

(13) ve sürūr ve salšanatları bardur‖. Su‘āl ėtdiler ki: ―Ol ‗ālemí ki vaŝf (14) ėtdüĳüz 

cismdür?‖. Cevāb dėdi ki: ―Cism degül, nėçün ki cism aĳlamaz [37a] (01) ve müdrik 

degül ve bėyle cismāní daĥı degül, ki eger bėyle (02) ola idi pes ‗ilm iģāšası 

ėdebilmezdi eĢyāya ve biz bilürüz ki insān bu (03) ŝaġír cism degül, belki cevherídür ki 

‗ālem-i kebír ondadur. Ėyle kim Ģażret-i Seyyidü‘- (04) l-vaŝíyyín ve Ġmāmü‘l-

müttaķín Emírü‘l-mü‘minín bu ma‗nāya iĢāret ėdüb buyurur: ―Ve (05) tez‗amü inneke 

<cirmü> cismün ŝaġírün ve fík-enšavā‘l-‗ālemü‘l-ekber‖
49

. Pes ol (06) Ģey insāndın ki 

müdrikdür, cism ve cismāní degül, belki cevherídür ‗ālim. Soĳra söyledi (07) ki 

sirācü‘l-müvaģģidín ve zübdetü‘l-muģaķķiķín ġeyĥ Zāhid —ķuddise sirruhū— buyurur 

kim ―Ecsām (08) ol ‗ālemde mevcūddurlar, yoķ bu vücūd-ı keśíf ilen, belki çoķ lašíf ve 

                                                            
* Derkenar düzeltmede „ٖ  .olarak yazılmıĢtır ‟عبٌّٕذ
48 “ ٌَ َِعٍُْٛ  ٌَ َِمَب  ُٗ َِِٕب إٌَِب ٌَ َِب  َٚ ”: Kur‟an-ı Kerim: Sāffāt/37:164 (Melekler): "Bizden her birimizin belli bir makamı vardır." 
49 “ ُُ أَکَ جغٌُ صَغ١شٌ  ُِ اٌَکجَش* َٚ رَضعَ َٛی اٌعبٌَ َٚ ف١ِکَ أطَ ” [„cirmü cism‟ yerine „cirm‟ olmalı] (Hz. Ali insana hiteben:) “ Sen 
küçücük bir kütle olduğunu sanma; oysa ki senin içinde Büyük Evren sarmalanmıĢtır” (Dívān-ı Mensūb be-Emírü‟l-
mü‟minín, s. 45; TaĢbaskı, Tebriz: H. 1283. Ayrıca bak: Tefír-i Ŝāfí, c. 1, s. 58). 
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(09) naţífdürler ol mertebede ki gūyā ol ecsām bu ecsāmıĳ ervāģıdurlar (10) ya‗ní 

buĳlarıĳ aŝlıdurlar‖ ve Ģażret-i ġeyĥ Burhāneddín dėdi ki ―Bu ma‗nānı (11) ģażret-i 

sulšānü‘l-evliyā‘ ve zübdetü‘l-‗ārifín ġeyĥ Ŝafiyeddín‘din —‗aleyhi‘r-raģmet— (12) 

su‘āl ėtdiler ki ―Ol ‗ālem daĥı mekān ve ţarfdadur bu ‗ālem kibi?‖. Buyurdı (13) ki 

maģdūd ve mütenāhídürler, yoķ bu ţarfda belki bu ma‗nāya nihāyetleri yoķdur ve 

isti‗dād (14) ilen mevcūd olmazlar, belki Allāh Te‗ālā —celle Ģānüh— ol ‗ālemi 

isti‗dādsız ve maddesiz [37b] (01) yaratdı ve vücūd ‗ašāsı ilen ‗ademdin ķurtardı, ėyle 

kim ģażret-i imāmü‘l-ĥāfiķayn (02) ve seyyidü‘l-vaŝíyyín ve ķıbletü‘l-müvaģģidín 

Emírü‘l-mü‘minín —ŝalevātu‘llāhi ve selāmühū ‗aleyh— buyurur: (03) ―Ŝuverün 

‗āriyetün ‗ani‘l-mevādd‖
50

 ilā āĥirihū ve çoķ aģādiśde bu ma‗nāya iĢāret olubdur‖. (04) 

Su‘āl ėtdiler ki zamān ol ‗āleme iģašası var?‖. <Cevāb> söyledi ki: ―Ol ‗ālem zamān 

(05) ve mekāna muģíšdür. ‗Allāh Te‗ālā —celle Ģānüh— ķamu muģíšdür‖. Su‘āl ėtdiler 

ki: (06) ―Söyledüĳüz ki Allāh Te‗ālā —celle Ģānüh— cismāní degül ve ol ‗ālem daĥı 

cism ve (07) cismāní degül?‖. Cevāb dėdi ki: ―Biz dėrüz ki insān yāķūt degül ve dėrüz 

(08) ki aġac yāķūt degül bundın ki bir Ģey‘i iki Ģey‘din ref‗ ėdaķ Ģirket (09) lāzım 

degül‖. Su‘āl ėtdiler ki: ―Cevher nėçe ķısmdur?‖. Cevāb dėdi ki: (10) ―Cismdür ve ġayr-

ı cism ve ġayr-ı cism ervāģdurlar ve ‗uķūl ki kerrūbílerdürler ve (11) Allāh Te‗ālā 

ķamunıĳ ĥālıķı ve mūcididür‖. Su‘āl ėtdiler ki: ―Siz buyurduĳuz (12) ki Allāh Te‗ālā 

evvel ‗ālemi ĥalķ ėtdi; āyā  Allāh Te‗ālā ķādirdür ki evvel cismi ícād ėde?‖. (13) Cevāb 

söyledi ki: ―Allāh Te‗ālā ķādirdür, lākin cismí ki evvel yarada, ol ‗ālem-i (14) ‗aķlí 

olacaķdur, yoķ cism ve cismāní. Niye kim cism o çaķ mevcūd olabilür [38a] (01) ki ‗aķl 

ve ‗ālem-i ‗aķlí ola. Pes onıĳ-içün ki bu ‗ālem muģtācdur ol ‗āleme. Onıĳ (02) içün 

                                                            
50 Tamamı: «ٌٗصٛسٌ عبس٠خٌ عٓ اٌّٛاد خب١ٌخٌ عٓ الإعزعذاد رجٍّی ٌٙب فؤششلذ ٚ طبٌعٙب فزلألأد فؤٌمی فی ٠ٛ٘زٙب ِضبٌٗ فبٔظّٙش عٕٙب أفعب»  “ [Al-i 
Muhammed] maddilik giyiminden sıyrılmıĢ ve yetenekten boĢ suretlerdir ki [Tanrı] onlara tecelli edip ıĢık saçtı ve ve 
onları dıĢarı çıkardı. ĠĢte o zaman onlar parlak oldular ve onların zatında kendi misalini salıverdi ve yapacaklarını 
onlarla ortaya çıkardı”(Hz. Ali‟ye mensup: Āmedí, Ġurerü‟l-Ģikem, 44. bölüm, Harfu‟ŝ-ŝād, müselsel 5885. Ayrıca 
bak: ġerh-i Ġurer ve Dürer-i Āmedí, c. 4, s. 218 ve ġerh-i Manţūme-i Sebzevārí, s. 185). 



144 
 

Allāh Te‗ālā —celle Ģānüh— evvel ‗aķl ‗ālemiĳ mevcūd ėder ki muģtācün ileyhdür; 

(03) ondın soĳra bu ‗ālemi ki cism ‗ālemidür yaratur ki muģtācdur ve bundın Allāh 

Te‗ālā‘- (04) nıĳ ‗aczi lāzım gėlmez, belki bu ‗ālemiĳ artuķ iģtiyācı lāzımdur ki 

ecsām ‗ālemidür. (05) Bilüĳüz ėy Zāhidí ve Ŝafeví ķardaĢlar ki Allāh Te‗ālā‘nıĳ 

ķudret ve cāh u celālı- (06) nıĳ ţuhūrı ol ‗ālem-i Ģerífde artuķraķdur bu ţulmāní 

‗ālemdin, onıĳ içün (07) ki ķamusını māddesiz saķlayubdur ve nihāyet ģüsn ü behā ol 

‗ālemdekilere ‗ašā (08) ėdübdür, belki her birine ġayr-ı mütenāhí ‗ālemler in‗ām 

ėdübdür. Ol ‗ālem vaŝfı (09) ondın artuķraķdur ki bu muĥtaŝar risālede beyān ėtmaķ ola 

ve bu evŝāf ki (10) beyān oldı azacuķdur ol ‗ālem-i Ģeríf vaŝfındın, zíra ki ġaraţ bu 

risālede (11) bizüm i‗tiķādumuz beyānıdur, bu ķadara iktifā ėtduķ. Bilüĳüz ėy Ģerí‗at-ı 

Muŝšafaví (12) —ŝalla‘llāhu ‗aleyhi ve ālih— ve ėy šaríķat-i Murteţaví —ŝalevātu‘llāhi 

ve selāmühū ‗aleyh— šālibleri ki (13) ervāģ iki šāyifedürler: bir šāyifeniĳ teveccühi 

ĥālıķ-ı ‗ālemedür ve hemíĢe maģv ve (14) vālih-i envār-ı ilāhídürler ve dāyim Allāh 

Te‗ālā‘nıĳ tesbíh ve tehlíline meĢġūldurlar ve [38b] (01) özge Ģey‘e müteveccih ve 

meĢġūl olmazlar ve ‗alāķaları özge Ģey ilen yoķdur; ya‗ní müteveccih (02) olmazlar 

bi‘ź-źāt híç Ģey‘e ve müte‗alliķ olmazlar oĳlara, belki mücerred ve münezzehdür- (03) 

ler varı ‗alāyıķdın ve dāyim müstaġraķ-ı envār-ı ilāhídürler ki vaŝf ėtduķ oĳlaruĳ
*
 

(04) aģvālın ve aĳlardurlar feyż vāsıšası cenāb-ı aķdes-i ilāhídin bu ‗āleme (05) ve bir 

šāyife aĳlardurlar ki Allāh Te‗ālā oĳları müvekkel ėdübdür bu ecsāma (06) ki 

aĳlaruĳ ŝuverleriniĳ maţharıdurlar ki Allāh Te‗ālā —celle Ģānüh— öz keremi ilen 

(07) ėyle ondın
**

 soĳra kim ol Ģerífi ĥalķ ve tamām ėtdi bu ‗ālem ki ―‗ālem-i enfüs‖dür 

(08) ve oĳa ―‗Ālem-i Melekūt‖ dėrler ve evvelki ‗ālem Ģerāfetinde degül, eger-çi 

mücerreddürler ve bu ķısm (09) cevāhir cevāhirídürler ki ecsāma ķıyāmları yoķdur, 

belki ecsāmıĳ ķıyāmı oĳlara- (10) dur, ammā ef‗ālları ţāhir olmaz, illā ālāt-ı cismāní 

                                                            
* Metinde ilgi eki normal n ile yazılmıĢtır: „ْ  .‟اٚٔکلاسٚ
** Metinde: „ondı‟ (اٚٔذی). 
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ve ķuvā-yı cüsdāní ilen ve bu (11) nev‗ cevāhir ervāģ ve melā‘ikedürler ki Allāh Te‗ālā 

aĳları ecsām ‗ālemine mülāŝıķ ve (12) mücāvir ĥalķ ėtmiĢdür ki ecsāma taģrík ve 

terbiyet ėdeler fāyda ve ġāyet içün, (13) yoķ ki laġv ve ‗abeś ola ki niyekim ol 

mücerredü‘ź-źātlarıĳ vücūdı bi‘lġayrdur, yoķ (14) bi‘ź-źāt ve ģażret-i ĥālıķ-ı ‗ālem 

ba‗żí bu ervāģlara bir ķuvvet vėrübdür ve ba‗żíye [39a] (01) ķuvā-yı müte‗addid ‗ašā 

ėdübdür ve her rūģa bu ervāģdın melekí müvekkeldür ki ol melek (02) fermān ve tedbíri 

ilen cismde fi‗l ėderler ve ba‗żí bu nüfūsdın ėyle muší‗ ve fermān(03) maģvı ve 

müstaġraķdurlar cism tedbírine ki híç vech-len idrāk ėdebilmezler, belki me‘mūr (04) 

ve müteveccihdürler ‗ālem-i mülk terbiyetine ol vech-len ki Taĳrı Te‗ālā ta‗lím ve 

terbiyet ėdüb- (05) dür ve ol ervāģ nebātíyyedürler ve ba‗żí ķuvvet-i ģissí daĥı ‗ināyet 

ėdübdür ki (06) ba‗żí fi‗lleri idrāk ilen oĳlardın ţuhūra gelür ve ammā ekśer fi‗lleri ol 

(07) melek tedbíri ilendür ki buĳlara fermān-fermādur, fermān-fermā-yı küll emri ilen 

(08) ve ol nüfūs-ı cismāní-yi ķaví ilen idrāk ėderler. Su‘āl ėtdiler büzürg-vār (09) atam 

Sulšān Burhāneddín‘din ki siz buyurduĳuz ki cism ve cismāníler müdrik (10) degül, 

bes nėce cismāní ķuvā ilen idrāk ėderler?‖. Cevāb dėdi ki: ―Farķdur (11) idrāk ilen ālet-i 

idrāk arasında, ėyle kim kerkü ile neccār arasındadur ki (12) cism ķuvāsı mā-bihi‘l-

idrākdur, tíĢe kibidür ve rūģ neccār kibi ve ģażret-i (13) sulšānü‘l-‗ārifín ve ķušbu‘l-

mürĢidín ġeyĥ Zāhid —ķuddise sirruhu‘l-‗azíz— buyurubdur (14) ki: ―Nüfūs yā 

ta‗alluķları semāvíyyātadur yā arżíyyāta niye kim cism bu iki nev‗din artuķ [39b] (01) 

degül ve nefs, nefs degül mādām ki müte‗alliķ degül cisme; bes bu ķısm melāyik ba‗żí 

müte‗alliķ ve (02) müstekendür semāvíyyātda ve ba‗ţí arżíyyātda, ammā ol melāyik ki 

müstekendürler (03) ecsāmda ķuvā-yı ģissíyyeleri yoķdur, ya‗ní göz ve til ve ķulaķ ve 

ġayre ķuvādın (04) yoķlarıdur, belki bir ķuvvetdür ķamu semāví ecsāmda, lākin melekí 

maĥlūķ ve bar- (05) dur bu melāyikdin özge ki ol melek buĳlaruĳ āmiri ve 

müdebbiridür ‗ilm (06) ilen‖. Su‘āl ėtdiler ki ―Āyā ol nev‗ melāyik görürler ve ėĢidürler 
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ve (07) söyleĢürler?‖. Cevāb dėdi ki: ―Belí, tesbíģ daĥı ėderler, ammā baŝíret gözi ve 

(08) tili ilen, yoķ bu cüsdāní göz ve til ilen ve fikr ü ĥayāl ü vehm ü ģāfıţa ve meźkere- 

(09) leri bar, yoķ dimāġ ķuvāsı ilen, belki bu ef‗ālı ėderler öz źātları ilen ve māżí (10) 

ve müstaķbel fi‗llerinde yoķdur ve ġaybet ve ģużūr yoķdur ve bu ķısm melāyike ol (11) 

mevcūdātdındur ki evvelki ‗ālemde mevcūddurlar ve ecsām-ı semāvātiyyeniĳ 

muģarriki (12) oĳlardurlar ‗ilm ve fermān-fermāluķ ilen ve nüfūs muģarrekdürler išā‗at 

ve (13) fermān-berdārluķ ilen ve bu ķısm melāyike olmasa niţām olmaz ve tertíb 

beršaraf (14) olur ve bėyledür arţíyyātda daĥı ki her bir cisme ecsāmdın iki melek 

müvekkeldürler [40a] (01) ki biri āmir ve biri me‘mūrdur ĥālıķ ve āmir-i küll ģükmi ilen 

ve bėyledür ķamu besāyišde ve (02) aģcār ve ġayre de, ammā nebātda ķuvā-yı cismāní 

çoķ ve müte‗addiddür ki rūģları ol ķuvā (03) ilen ef‗āl-ı muĥtelif ėdürler ve aģvālları 

muĥtelif olur ve bėyledür ģayvān ve insān- (04) da daĥı ve ol cevāhir ve melāyik ki 

beyān olundı varluķ ve vücūdları mādde ve (05) cismde degül, belki ecsām oĳlardın 

mevcūd ve var ve bāķídürler ve ol (06) cevāhiriĳ ķıyām ve vücūdları özge cevāhir 

ilendür ki buĳlardın yuķaru ve aķvā- (07) durlar, ėyle kim irelüde źikr olundı ki aĳlara 

‗kerrūbíler‘ ve ‗melāyike-yi ‗ıllíyyín‘ dėrler (08) ve bu cevāhir ki ecsām 

müdebbiridürler, buĳlarıĳ fi‗lleri mādde ve cismdedür ve ķāyim (09) ve mevcūddurlar 

cismde ki aĳlaruĳ fi‗li mādde olmadın ve mādde vesāšeti (10) olmadın ŝādir ve 

mevcūd olmaz ve eĢyā‘-i ‗aķlíyye ve ģissíyye mevcūd ve mümeśśel olurlar (11) bu 

‗ālemde ve ol cihetdindür ki bu ‗ālem mevcūdlarına ‗miśāl ‗ālemi‘ dėrler, lākin emśile 

(12) ki ol ‗ālemde mevcūddurlar, ģissí eĢyādın ģikāyet ve niĢān vėrebilürler dürüst- (13) 

luķ ve tamamluķ vechiylen, lākin ģikāyet göstermegi eĢyā‘-i ‗aķlíyyeni buĳlarıĳ (14) 

ĥilāfınadur, zíra kim ‗aķlí eĢyānıĳ ģikāyeti ve görünmegi miśālda ŝādıķ ve ģaķ [40b] 

(01) vech-len degül, belki rūģ muţšarib ve müĢevveĢdür ol ‗ālem mevcūdlarınıĳ 

żabšında (02) öz ķuvvetinde ve fikr ve revíye-i ģareketi ilen, gūyā ki müĢevveĢ ġayr-ı 
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müvāfıķ emśile ilen anıĳ (03) ķuvvetinde mevcūddur ve ba‗ţí vaķt olur ki ĥayālda adı-

ylan saĥlanur ve mümeśśel (04) olur ki ‗aķlí źāt ve ma‗nāsındın onıĳ ķuvvetinde ki 

ĥayāldur, híç Ģey mümeśśel (05) degül ve bu ‗ālemdür miśāl ‗ālemi ve terkíb ve te‘líf ve 

taģlíl ‗ālemi nüfūs aĥbārı ilen (06) ki eger bėyle olmayaydı, fikr ve rü‘yet mevcūd 

olmazdı ve ķamu eĢyā-yı taŝavvuríyye bu (07) ‗ālemdedür muģāš olmaķ ilen, yoķ ģulūl 

ilen. Bilüĳüz ki bu ervāģ ki vaŝf (08) ėtduķ, cismleriĳ cānı ve rūģıdurlar ki eger ol 

ervāģ olmayalar bu cism (09) ‗āleminde híç ŝūret yoķdur ve híç Ģey tiri ve ģayy degül, 

belki ma‘dūmdurlar bi‘lküllíyye (10) ve ķamu bu rūģlar müttaŝıldurlar ‗aķl ‗ālemine ve 

oĳlardın emr ķabūl ėderler ve cism (11) tedbíri ėderler; pes ba‗żí bu ervāģdın çün cism 

ve māddeleri i‗tidāla yavuķ olur (12) ŝāģib-i ģiss olurlar; pes idrāk ėderler eĢyā‘-i 

cüz‘íyyeni ol ālāt ilen ki (13) ģażret-i Ģaķ Ta‗alā öz raģmet ve Ģefķatı ilen oĳlara ‗ašā 

ėdübdür, tanurlar eĢyānı (14) ve bilürler ķuvālarınıĳ ķadr-i ţuhūrı ilen
*
 oĳlarıĳ 

ĥavāŝŝını; pes her ne ecsām ‗āleminde [41a] (01) ţāhir ve mevcūd olur, oĳlaruĳ 

maţharı ve mebde‘i ol ‗ālemdür ve her ne kim bar ve mevcūd- (02) dur, aĳlarıĳ ĥālıķı 

ve mūcidi Allāh Te‗ālā‘dur —celle Ģānühu‘l-‗azíz— ya‗ní híç Ģey o ‗ālem-ineĳ (03) 

Taĳrı Te‗ālā arasında yoķdur ve ģażret-i ķušbu‘l-mürĢidín ġeyĥ Zāhid —ķuddise 

sirruhū— (04) buyurur ki melāyike-yi muķarrebín ‗aķl ‗ālemindendürler ve maĥlūķātda 

‗aķl ķamu eĢyādın (05) nūrāníraķ ve tecerrüdi artuķdur. Ol cihetdin münāsibdür ki ol 

Ģey‘ ki Allāh (06) Te‗ālā‘dın ţuhūra gele, vücūd ĥal‗atına lāyıķ-ı ‗aķl ola ve ondın 

soĳra melā‘ikí ki (07) mücāvirdürler ecsāma ve nüfūs ‗ālemindendürler ve tecerrüd ve 

envārları ol mertebede (08) degül, ţuhūr ve vücūd ĥal‗atına fāyiz olurlar ve ecsām 

‗ālemi nüfūs ‗ālemindin soĳra (09) ŝādir ve mevcūd oldılar, niye kim çoķ ţāhirdür ki 

münāsebet olmadın híç Ģey híç (10) Ģeydin tapunmaz ve ĥalķ olmaz‖. Su‘āl ėtdiler ki: 

―Evvelki ‗ālemde çoķ (11) melāyik vardur yā bir melekdür?‖. <Cevāb:> ġeyĥ 

                                                            
* Fazladan bir „ki‟ yazılmıĢ, üstü çizilmiĢtir. 
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Burhāneddín cevāb dėdi ki: ―Allāh Te‗ālā‘dın (12) —celle celālüh— evvel ‗aķl ŝādir ve 

mevcūd oldı ki ol ‗aķla ―‗aķl-ı evvel‖ dėrler, ėyle kim (13) aĥbārda vāķi‗dür ve evvel 

‗aķl bir ve vāģiddür, niye kim bir irelü ve muķaddemdür iki (14) ve üç ve özge a‗dāda, 

pes Allāh Te‗ālā‘dın evvel mertebe bir ĥalķ ţāhir ve mevcūd oldı ve ol bir Ģey [41b] 

(01) ‗aķldur ve eĢrefdür ķamu ‗aķllardın ve rūģlardın ve ķamu nūrlardın ve (02) ondın 

soĳra özge melāyik Allāh Te‗ālā‘dın ŝādir ve mevcūd oldılar ve ţuhūra geldiler (03) 

tertíb ilen biri biriĳdin soĳra ve her irelüki sebebdür soĳrakı ĥalķa, yoķ (04) özindin, 

belki Taĳrı Te‗ālā‘dın —celle Ģānüh— ve ol źāt-ı Ģeríf-i müte‗āl müsebbibü‘l-esbāb 

(05) ve ĥālıķu‘l-ĥalķ-ı mušlaķdur ve ol melāyik ki ol ‗ālemdedürler ve oĳlardın híç 

(06) ikisi bir mertebede degüller herbiriniĳ mertebesi ol biriniĳ mertebesindin (07) 

özge ve ayrudur ve herbiriniĳ bir ĥaŝŝ eśeri nüfūs ve ervāģ ‗āleminde bardur (08) belki 

ecsām ‗āleminde daĥı bardur, lākin nüfūs ve ervāģ ciheti ve vesāšeti ilen ve her- (09) 

biri aĳlardın ecsām ‗āleminde bir mülkleri bardur ki oĳlaruĳ fi‗li evvel (10) öz mülk 

ve vilāyetlerinde ţāhir olur ve ondın soĳra özge mülk ve vilāyet- (11) lerde, meśelā 

evvel fi‗lleri ‗arĢda ve kürsíde ve züģal göginde yā özge kevākib (12) göglerinde tā 

merkeze yėtiĢe ve ondın soĳra terkíblerde ve mürekkeblerde ki evvel (13) ma‗den ve 

nebāt ve ģayvān ve insāndur fi‗l ėderler; pes gög ve yėr ícādınıĳ fāyda (14) ve ġāyeti 

insāndur ve insān ġāyeti Allāh Te‗ālā‘nıĳ ma‗rifeti, bėyle kim aģādíś-i ķudsí- [42a] 

(01) de vāķi‗dür: ―Küntü kenzen maĥfíyyen, aģbebtü en u‗refe fe-ĥalaķtü‘l-ĥalķa li-en 

(02) u‗ref‖
51

 ve bėyle kelām-ı mecíd‘inde buyurur: ―Ve mā ĥalaķtü‘l-cinne ve‘l-inse (03) 

illā li-ya‗büdūn‖
52

 ve muģāldur ki insān vücūdınıĳ fāyda ve ġāyetine mürĢid ve (04) 

mu‗allimsiz yėtiĢebile ve mu‗allim-i mušlaķ Allāh Te‗ālā‘dur —celle śenā‘üh— pes 

żarūrdur ki Allāh (05) Te‗ālā insān nev‗indin mu‗allim ve mürĢidí oĳlara göndere ki 

                                                            
51 Hadis-i Kutsi: “ ” (Ben gizli bir hazine idim; bilinmekliğimi istedim ve bu 
halkı yarattım ki bilineyim). 
52 Kur‟ân-ı Kerîm, Zâriyât/51: 56 “ ” (Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye 
yarattım). 
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oĳları Allāh Te‗ālā‘- (06) nıĳ ma‗rifetine ve <‗ibādetine>
*
 hidāyet ėde ve bėyle 

kimseye nebí ve peyġamber dėrler. (07) FAŜL: Nübüvvet Ġśbātında. Bilüĳüz ve āgāh 

oluĳuz ėy Zāhidíler ve (08) Ŝafevíler ki Allāh Te‗ālā –celle Ģānüh— öz ģikmet-i kāmili 

ilen ķuds ‗āleminde insān (09) ervāģın ícād ėtdi ki müĢtāķ-ıdılar ol ervāģ Allāh Te‗ālā 

ma‗rifet ve ‗ibādetine, (10) pes ícād ėyledi ecsādı ve nüzūl buyurdı ervāģları ecsāda ki 

yėtiĢeler (11) öz müĢtāķlarına ki ol ĥālıķ-ı ‗ālim ma‗rifetidür ve onıĳ ‗ibādet ve (12) 

išā‗atındın a‗lā merātib ve derecāta yėtüb öz źevātın tanuyalar ve bileler (13) öz noķsān 

ve iģtiyācların ve ol nüzūl ve ta‗alluķda in‗ām ve i‗šā ėtdi (14) oĳlara meĢā‗irdin ve 

ālātdın ol ķadar ki oĳlara gerek-idi, belki artuķraķ [42b] (01) żarūretdin, lākin ol bilük 

kāfí degül idi ol ervāhıĳ rücū‗ı içün ‗ıllíyyín (02) ‗ālemine ėyle kim bellü ve ţāhirdür, 

belki muģtāc idiler <ėyle>
*
 kimseye öz nev‗lerindin ki (03) vāsıša ola oĳlar ilen 

ĥālıķları arasında ki ta‗lím ėde ve göstere aĳlara (04) yol ve šaríķatí ki ķurb sebebi ve 

vuŝūl mūcibi āferídegār-ı ‗āleme ola; pes ol kimse (05) vāsıšadur ĥalķ ilen ĥālıķ 

arasında ki ķuds ‗ālemindin müstefíż olub (06) ifāża ėde šabí‗at ve ĥalķ ‗ālemine ki ol 

devletlü bereketiden her kimse öz (07) lāyıķ ve münāsib kemālına yėtüb bėhiĢt yėrine 

dāĥil olub her biri öz mertebesinde (08) ĥoĢvaķt mütemekkin olub maķām ėdeler ve 

bėyle kimseye ki vaŝf olundı ―nebí‖ (09) ve ―peyġamber‖ dėrler. Pes żarūrdur ki ol nebí 

mevŝūf ola bir cihetdin ŝıfātu‘llāh (10) ve bir cihetdin daĥı mevŝūf ola beĢer ŝıfātına ve 

bėyle kimseniĳ šiyneti a‗lā ve (11) eĢrefdür elbette ķamu ol ĥalķdın ki onıĳ 

zamānındadur ve cesedi bí- (12) ‗ayb ve tamāmraķdur ķamu bení-nev‗i insāndın ve 

gerekdür ki tāmmü‘l-ĥılķa ola ve żarūr- (13) dur ki ol ĥalífetu‘llāhdın hergiz yaman fi‗l 

ţāhir olmaya ki ĥalķ nefretine ve bí- (14) i‗timādluķına bā‗iś ola, belki ma‗ŝūm ola ve 

her ne ondın soralar vāfí ve Ģāfí [43a] (01) cevāb vėrebile ve her du‗ā ki ėde müstecāb 

ola ve ŝāģib-i i‗cāz ola, onıĳ (02) içün ki ĥalāyıķ ona muší‗ ve münķād olalar ve 

                                                            
* Önce yazılmıĢ olan „ٗ “ çizilmiĢ ‟٘ذا٠زٕ ‘ibādetine” biçiminde düzeltilmiĢtir. 
* „Her‟ kelimesi „ėyle‟ diye düzeltilmiĢtir. 
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lāzımdur ol ĥalífeye ki nehy ėde (03) ĥalāyıķı ol ef‗āldın ki ıraķ ėder ĥalķı Allāh 

Te‗ālā‘dın ve buyura ve emr ėde (04) ol ef‗āl ve a‗māla ki ĥalķıĳ yavuķluķınıĳ sebebi 

ola ĥālıķına ve Allāh Te‗ālā‘- (05) nıĳ buyurduķını ĥalķa yėtüre ve ĥalķı evāmir ve 

nevāhíye taģríŝ ėde ve bu beyāndın (06) ţāhir oldı ki peyġamber żarūrdur, ammā lāzım 

degül ki ķamu zamānda peyġamber ola, lākin lāzım (07) ve vācibdur peyġambere ki 

ümmetine ĥalífe ta‗yín ėde ki ondın soĳra peyġamberiĳ díni (08) ol vaŝíye ķayim ola 

ve onıĳ sözi peyġamber sözi ola ki ķamu da‗vāy[í] ki (09) ümmet arasında vāķi‗ ola ol 

vaŝí ref‗ ėyleye ve gerekdür ki peyġamber ĥalífesi (10) Ģebíh ola peyġambere ķamu 

evŝāfda ve ķamu ĥalāyıķdın yėgraķ ve yaķĢuraķ (11) ola ve ķamu ţāhirí ve bāšıní 

‗ayblardın arı ve müberrā ola ve hergiz ondın yaman fi‗l (12) baĢ urmaya ve ma‗ŝūm ola 

ve çünki bu delāyil ilen nebí ve vaģy śābit oldı (13) bilüĳüz ki tevātür ilen bize ve sāyir 

ĥalāyıķa ţāhir ve bellü olubdur ki ģażret-i seyyid-i (14) beĢer Muģammed bin 

‗Abdullāh —ŝalevātu‘llāhi ‗aleyhi ve ālih— cism ‗ālemin nūr-ı ķudūmı ile münevver ve 

[43b] (01) müzeyyen ėdüb nübüvvetin berāhín-i ‗aķlí ve ģissí ilen ki ma‗ārif-i rabbāní 

ve Ģaķķ-ı ķamer ve sūsmār (02) Ģehādeti ol ģażretiĳ nübüvvetinedür, śābit ve ţāhir ėtdi 

ve Allāh Te‗ālā‘dın kitābí (03) ki küll-i ĥalāyıķ onıĳ bir āyetidin ‗ācizdürler ki ol 

Ķur‘ān-ı Mecíd‘dür, geltürdi (04) ki imdi ĥalķ arasında Ģāyi‗dür ve ķamu ĥalķı kelime-

yi šayyibe-yi ―Lā ilāhe illa‘llāh‖a çaķırub (05) da‗vet ėtdi ve çoķ ĥalķı Ģol kelime-yi 

šayyibe taŝdíķine müĢerref ėtdi ve ayurdı haķ (06) i‗tiķādı bāšıldın ve meźmūm ef‗āl ve 

a‗mālı yaķĢu ve maģmūd ef‗āl ve a‗māldın ve (07) emr ve terġíb ėtdi ģaķ i‗tiķādıĳ 

taģŝíline ve maģmūd ef‗āl ve a‗mālıĳ müdāvemet (08) ve müvāţabetine ve men‗ ve 

cezā ėtdi bāšıl ‗aķāyidiĳ ve meźmūm a‗māl ve ef‗āldın, etemm ve ekmel (09) vechlen 

ėyle kim ĥavāŝŝ-ı ümmet arasında meĢhūr ve ma‗mūl ve müstaġnídür beyān ve 

burhāndın (10) ki ol ģażretiĳ buyuruķ ve išā‗atınıĳ sebebi ilen ĥalāyıķ bėhiĢt duĥūlına 

(11) ve Ģażret-i Allāh Te‗ālā‘nıĳ ķurbına müsta‗id olalar ve ol cemā‗at ki tekebbür 
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ėtdiler (12) ve išā‗at ėtmediler, Allāh Te‗ālā‘nıĳ ķurb (13) ve raģmetindin maģrūm ve 

dūzaĥ ‗aźābına müheyyā oldılar ve ondın soĳra ki Resūlullāh risālet (14) teblíġin ėtdi 

muģkem ve tamām ėtdi ol díni ĥalífe ta‗yíni ilen ol vaķt ki ģaccetü‘- [44a] (01) l-

vedā‗dın mürāca‗at ėtmiĢdi ve Ġadír-i Ĥum menzilinde nüzūl ėtmiĢ-idi ve ķamu 

‗uţamā‘-i (02) ümmet ve ŝaģābe-yi kibār ol menzilde Ģażret‘iĳ ķulluķında cem‗ ve 

ģāżır idiler: (03) ―El-yevme ekmeltü leküm dínüküm ve etmemtü (04) ‗aleyküm ni‗metí 

ve reżaytü lekümü‘l-Ġslām‖
53

 ol ķażíyyedin ĥaber vėrür ve ol (05) vāķı‗a bėyle idi ki 

Ģażret-i Resūl ol menzil-i Ģerífde nüzūl ėtmiĢ-idi ki Cebrā‘íl nāzil (06) oldı ve bu āyeni 

geltürdi ki: ―Yā eyyühe‘r-Resūlü belliġ mā ünzile ileyke fe-in (07) lem tef‗al fe-mā 

bellaġte risāleteke ve‘llāhü ya‗ŝumike mine‘n-nās‖
54

. Ģażret (08) dėve cihāzındın 

minberí düzetüb ol minbere çıķub ol šaríķ-len ki ķamu ümmet (09) arasında meĢhūr ve 

mütevātirdür, Ģażret-i Emírelmü‘minín ‗Alí bin Ebí-Šālib‘i (10) minbere çaķırdı ve öz 

mübārek köynegine dāĥil ėtdi ve ―Laģmüke laģmí‖
55

 ģadíśin (11) buyurdı ve ondın 

soĳra buyurdı: ―Yā eyyühe‘n-nās! Elestü evlā biküm (12) min enfüsiküm. Ķālū: Belí yā 

Resūlullāh.‖
56

. Soĳra Ģażret-i Emírelmü‘minín‘iĳ elin (13) tutub ol ģażreti minberiĳ 

üstünde ucaltub buyurdı: ―Men küntü (14) mevlāhu, fe-‗Alíyyün mevlahu‖
57

 āĥire tėk ve 

ondın soĳra du‗ā ėtdi ki: ―Allāhümme [44b] (01) ve āl-i men vālāhu ve ‗ādi men 

‗ādāhu‖
58

 ģadíś āĥirine tėk
*
 ve ģażret-i Allāh Te‗ālā (02) —celle celālüh— ol ģażreti 

ĥoĢvaķt ėtdi bu āye-yi Ģerífe nüzūlı ilen ki ―el-yevme (03) ekmeltü leküm díneküm ve 

                                                            
53 “ ََ ُُ الِاعلا َّزی ٚ سَظ١َذُ ٌَکُ َّّذُ ع١ٍََکُُ ِٔع َٚ اَر ٍَّذُ ٌَکُُ د٠ُِٕکُُ  ََ اَک  ”ا١ٌََٛ
ِِٓ إٌّبطِ“ 54 ُّکَ  َٚالُله ٠َعصِ َٙب اٌشَعُٛيُ ثٍَِغ ِب أُضِيَ ا١ٌَِکَ فَبِْ ٌَُ رَفعًَ فَّب ثٍََغذَ سِعبٌَزَکَ   ”٠ب ا٠َُ
55 Hz. Peygamber‟in Hz. Ali‟ye söylemiĢ olduğu bir hadis: “ ُِکَ دَِی ِّی ٚ دَ ُّکَ ٌَذ  .(Etin etimdir, kanın kanımdır) ”ٌَذ
56 “ ِِٓ أَفُغِکُُ لبٌٛا ثٍَی ٠ب سَعٛيُ الله َٙب إٌَبط اٌََغذ اٌَٚی ثِکُُ  “ :”٠ب ا٠ُ Ey halk! Acaba ben size kendinizden daha yakıĢır değil 

miyim? Evet, ey Allah‟ın resulü dediler” (Birçok Ġslami kaynağa göre Haccetü‟l-veda„da -18 Zihacce 10 H. günü- 
Hz. Peygamber son hac dönüĢünde Gadír-i Ĥum çölünde halkı toplayıp bu soruyu sorarak Hz. Ali‟yi halifesi olarak 
göstermiĢtir). 
57 “ َِٛلاُٖ َِٛلاُٖ فَعٍَیٌ  َِٓ کُٕذُ  ”: “Ben kimin mevlasi isem, Ali de onun mevlasıdır” (Gadir hadisinin sonu. Bak: 36). 
58 “ ُٖ ْٓ عبدا َِ َٚعبدِ  ْٓ ٚالاُٖ،  َِ َُ ٚايِ  ُٙ “ :”اٌٍَّ Ey Allah‟ım, onu (Ali‟yi) seveveni sev; ona düĢmanlık yapana düĢmanlık yap!” 
(önceki hadisin devamı). 
* Metinde „اخشٔٗ ر١ٕک‟ gibi yazılmıĢtır. 
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etmemtü ‗aleyküm ni‗metí ve rażıytü lekümü‘- (04) l-Ġslāme dínen‖
59

 ve ŝaģābe ķamu 

tehniyet ėtdiler, lākin çün ŝaģābe ba‗żí dünyā (05) ehli ve ona rāġıb ve ba‗żí Allāh 

Te‗ālā‘ya šālib ve āĥirete rāġıb idiler, Ģażret-i (06) Resūlullāh‘dın soĳra iki fırķa 

oldılar. Ķalílí ki Allāh Te‗ālā šālibi (07) āĥirete rāġıb idiler ol ‗ahde bāķí ķaldılar ve ol 

fırķa ki dünyā šālibi ve (08) onıĳ ġurūrına rāġıb idiler cem‗iyyet ėdüb özlerindin ĥalífe 

ki dünyāya (09) šālib ola ve ol cemā‗at hevāsı ineĳ ĥilāfet ėde ta‗yín ėtdiler (10) ve 

Taĳrı Te‗ālā‘nıĳ ģükmindin ve Peyġamber rıżāsındın dönüb bāšında (11) öz 

küfrlerine rāci‗ oldılar ve ţāhirde dünyā maŝlaģatı içün Ģażret-i Resūlullāh (12) dínine 

ĥalífe oldılar ve çoķ taġyírler ol dín-i metín-i mübínde ėtdiler ve onı öz (13) ehvā‘-i 

fāsidelerine te‘víl ėtdiler; ėyle kim mütevātir ve meĢhūrdur ve Ģażret-i Allāh Te‗ālā‘- 

(14) dın ve Resūlullāh‘dın ģayā ėtmeyüb özlerin ĥalifeleri ilen bu dünyāda la‗nete ve 

[45a] (01) āĥiretde ‗aźāb-ı elím ve nār-ı caģíme mübtelā ėtdiler ve çün bu ģareket çoķ 

ķabíģ ve (02) nāĢāyist ve ġalaš idi ve ķabāģatı çoķ ţāhir idi, irāde ėtdiler ki ţāhirde (03) 

buna ma‗ķule ŝūreti vėreler. Özge ġalaš ki ondın ġalašraķ ve nā-ma‗ķūlraķ (04) idi 

tüĢtiler ve bunıĳ beyānı ol kim öz aralarında ĥilāf ėtdiler, ba‗żí ĥalífe (05) ta‗yínin 

inkār ėtdiler ve ba‗żí inkār ėtmediler, lākin dėdiler ki Müslümanlar maŝlaģatı içün (06) 

Ebā Bekr ĥilāfete evlādur ve bilmediler ki bundın oĳlara lāzım geldi ki yalan 

<vechlen> Ģażret-i (07) Allāh Te‗ālā‘ya nisbet vėrdiler ve bėyle çoķ sözler dėdiler ve 

fi‗ller (08) ėtdiler ki ķamu ķabíģ ve küfr idi; ėyle kim meĢhūrdur ki bu nā-Ģāyist ķavl ve 

fi‗l- (09) ler ümmet teĢvíĢine bā‗iś oldı ve yėtmiĢ üç fırķa muĥtelif Müslümanlar 

arasında (10) tapuldı ve bu ķadar fitne ve fesād ki ol zamāndın imdiye dėk
*
 

Müslümanlar arasında (11) oldı ve olur, ondın oldı. Ol cümledin biri Ģażret-i Ġmām 

Ģüseyn —ŝalevātu‘- (12) llāhi ve selāmühū ‗alyh—iĳ Ģehādetidür. Pes bu sözlerdin 

                                                            
59 “  ََ ََ د٠ًِٕبأ١ٌََٛ ُُ الِاعلا َٚ سَظ١ِذُ ٌَکُ َّزِی  َّّذُ ع١ٍََکُُ ِٔع َٚأَر ٍَّذُ ٌَکُُ د٠َِٕکُُ  أَک ”: “ Bugün size dininizi bütünleĢtirdim, üzerinize nimetimi 
tamamladım ve sizin için din olarak Ġslam‟ı beğendim.” (Kur‟an-ı Kerim, Mā‟ide/5: 3. ayetin ortası). 
* Metinde „imdiyedin‟ (ٓد٠ ٗ  .gibi yazılmıĢtır (ا٠ّذ٠
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ţāhirdür ki Ģażret-i Emíre- (13) lmü‘minín bilā-fāŝıla imām ve ĥalífe-yi be-ģaķdur ve 

ondın soĳra Ģażret-i Ġmām Ģasan ve (14) ondın soĳra Ģażret Ġmām-ı Ģüseyn ve 

bėyle tā Ģażret-i Ŝāģibüzzamāne‘din —ŝalevātu‘llāhi [45b] (01) ‗aleyhüm ecma‗ín— 

ėyle kim Ģażret-i Resūlullāh —ŝalla‘llāhu ‗aleyhi ve ālih— iĥbār ėtdi on iki (02) imāma 

ve ol ģażerātıĳ adların beyān ėtdi ve oĳlardurlar ulū‘l-emr (03) ki Allāh —celle 

śenā‘üh— oĳlaruĳ išā‗atine emr ėdübdür, ėyle kim kelām-ı (04) mecídinde buyurur: 

―Aší‗u‘llāh ve aší‗u‘r-resūle ve üli‘l-emri minküm‖
60

 ve ol (05) ģażerātdurlar ki 

Ģāhiddürler ĥalķa ķıyāmet güni ve oĳlardurlar (06) ebvābu‘llāh ve sübülu‘llāh ve 

delālet ėden ve yol gösteren Taĳrı Te‗ālā (07) ve oĳlardurlar Allāh Te‗ālā‘nıĳ 

‗ilminiĳ ţarfı ve maţharı ve ma‗ŝūmdurlar (08) ķamu ĥašā ve żaleldin
61

 ve oĳlardurlar 

ki ref‗ ėdüb Allāh Te‗ālā aĳlardın (09) rics ve yamanluķı ve šāhir ėdübdür ķamu naķŝ 

ve ĥašādın, ėyle kim kelām-ı mecídinde (10) buyurur: ―Ġnnemā yürídu‘llāhü li-yüźhibe 

‗ankümü‘r-ricse Ehle‘l-Beyti ve yüšahhireküm tašhíren‖
62

 (11) ve delāyil ve i‗cāz 

āyesidürler ve oĳlaruĳ meśeli bu ümmetde (12) sefíne-yi Nūģ meśelidür ki herkim ėl 

oĳlaruĳ ėtegine urdı (13) nācí ve restgārdur ve teĥallüf ėden hālik ve mu‗aźźebdür 

hemíĢe ve híç Ģek (14) yoķdur ki oĳlaruĳ ģubbı ėyidür ve buġżları küfr ve nifāķ; 

elbette oĳlaruĳ [46a] (01) emri emru‘llāhdur ve nehyleri nehyu‘llāh ve šā‗atları Taĳrı 

Te‗ālā šā‗atıdur (02) ve oĳlaruĳ dostları Taĳrı Te‗ālā‘nıĳ dostıdur ve düĢmen- (03) 

leri ‗adüvvu‘llāhdur ve muģāldur ki ‗ālem Ģażret-i Resūlullāh‘dın soĳra (04) boĢ ķala 

ol ģażerātıĳ birisiniĳ vücūdındın ve bu zamānda (05) ĥalífetu‘llāh ve imām-ı ķāyim-i 

āl-i Muģammed Ģażret-i Mehdí ŝahibü‘z-zamāndur —ŝalevātu‘llāhi (06) ve selāmühū 

ve berekātühū ‗aleyhi ve ‗aleyhüm ecma‗ín— ve ol ģażret ėyle kimsedür ki (07) ol 

ģażretiĳ ţuhūrınıĳ zamānında tolar ‗ālem ‗adldin, nėcekim özge (08) zamānlarda 

                                                            
60 “ ِِٕکُُ َٚ أٌُِٚی الَأِشِ  َٚ أَط١ِعُٛا اٌشَعُٛيَ  “ :”أَط١ِعُٛا الله  …  Allah‟a itaat edin. Peygambere ve sizden olan emir sahiplerine 
(yöneticilere) de itaat edin. …” ( Nisā/4: 59, ayetin bir parçası). 
61 Metinde yanlıĢ olarak: „ً  .‟رٌ
62 “ ِٙشَکُُ رَط١ٙشًا َٚ ٠ُطَ ًَ اٌج١َذِ  ُُ اٌشِجظَ أَ٘ ِ٘تَ عَٕکُ َّب ٠ُش٠ذُ الُله ١ٌُِز “ :”أَِ Ey Ehl-i Beyt! Allah sizden, sadece günahı gidermek ve sizi 
tertemiz yapmak istiyor.” (Kur‟an-ı Kerim, Ahzab/33: 33, ayetin son parçası). 
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toludur ţulmdın ve ol ģażretdür kim ţāhir ėder Allāh Ta‗āla (09) —celle Ģānühu‘l-

‗azíz— öz dín-i ķavímini ol ģażretiĳ ţuhūr ve vücūd-ı ţāhiri (10) ilen ėyle kim 

buyurur: ―Li-yuţhirehū ‗ale‘d-díni küllihí ve lev kerihe‘l-müĢrikūn‖
63

 ve açar (11) ve 

fetģ ėder Allāh Te‗ālā —celle Ģānüh— ol ģażret ėli ilen meĢārıķ ve meġāribi (12) ki 

ķalmaz yėr yüzinde híç buķ‗a ve mekāní ki eźān nidāsı ol mekānda (13) çekilmeye ve 

ģażret ţuhūr ėdende nüzūl ėder Ģażret-i Ìsā —‗alā Nebíyyinā ve ‗aleyhi‘s-selām— (14) 

ve iķtidā ol ģażrete ėdüb namāz ķılar ve her kimse ol ģażret eĳsesinde [46b] (01) 

namāz ķıla ėyledür ki Ģażret-i Resūlullāh eĳsesinde namāz ķılmıĢ ola (02) ve ol 

ģażretiĳ nef‗i ve fāydası yėtiĢür ķamu ĥalķa, ţuhūrınıĳ zamānında, ėyle (03) kim gün 

šulū‗ı vaķtında
*
 fāydası yėtiĢür ķamuya ve ġaybet zamānında (04) fāydası yėtiĢür ėyle 

kim bulutlu günde ķuyaĢıĳ nef‗i yėtiĢür ķamuya. (05) Żarūrdur ol ģażreti bu evŝaf-ılan 

tanumaķ ve ķamu iĢlerde (06) ol ģażretdin isti‗ānet istemek budur bizüm i‗tiķādımuz 

(07) ol imām ve ĥalífeye ve ķamu ata ve ābālarımuz ve mürĢidlerimüz (08) i‗tiķādı 

ve‘s-selāmü ‗alā meni‘t-tebe‗a‘l-hüdā. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                            
63 “ ُٖ ِٙشَ ١ٌَُِْظّ ُّششِکُٛ َٖ اٌ َٚ ٌَٛ کَشِ  ِٗ ِٓ کٍُِ “ :” عٍََی اٌذ٠ّ MüĢrikler istemesler de dinini bütün dinlere üstün kılmak için [peygamberini 
hidayet ve hak ile gönderen O‟dur.]” (Kur‟an-ı Kerim: Ŝaf/61:9, ayetin son kısmı). 
* Metinde: „vaķtıdanda‟ (ٖٚلز١ذٔذ). 
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A, Ā, ‗A, ‗Ā 

āb  <Far. a. Su. 

 ā.+ı+(āb-ı ģayāt) 35b/02 

ābā <Ar. ‗آتاء‘ a. (eb‘in çoğulu) 

Atalar. 

 ā.+larımuz 46b/07 

ābād <Ar. a. (ebed‘in çoğulu) 

Sonsuzluklar. 

 ā.+(ebedü‘l-ābād) 1b/07, 2b/05, 

33b/10 

‗abeś <Ar. sf. BoĢ, anlamsız, saçma. 

 ‗a. 38b/13 

‗ābid <Ar. sf. Âbit, ‗ibādet eden. 

 ‗ā.+(mürĢid-i ‗ābid) 29b/01 

‗abidín  <Ar. (‗ābid‘in çoğulu) sf. Ġbadet 

edenler. 

 a.+(nūru‘l-‗ābidín) 3b/04 

acı sf. Acı. 

 a. 6a/12 

‗āciz <Ar. sf. Aciz, zayıf, güçsüz.  

 ‗a. 27a/09 

 ‗a.+(ġayr-ı ‗āciz) 20a/10 

 ‗a.+(olmaķ) 26a/02 

 ‗a.+dürler 43b/03 

‗acz <Ar. a. Âcizlik. 

 ‗a. 20a/04, 32a/08 

 ‗a.+i(1) 38a/04 

 ‗a.+indin 27a/09 

aç- f. Açmak. 

 a.-ar 46a/10 

 a.-ub 2b/14 

ad a.  Ad, isim. 

 a. 31b/05, 31b/07, 31b/13, 

31b/14 

 a.+a 31a/03 

 a.+dın 31b/11 

 a.+ı(1) 30b/14, 31a/01, 31a/01, 

31a/07, 31b/06, 31b/08 

 a.+ı(1)dur 25a/12 

 a.+ı(2) 31a/02, 31b/09 

 a.+ılan 31b/12 

 a.+ın 19a/06 

 a.+ında 15b/13 

 a.+ıylan 40b/03 

 a.+í+(ķoymaķ) 31a/10 

 a.+í+(mevŝūf-ı her ad) 31a/06 

 a.+lar 28a/12, 32b/07, 32b/13 

 a.+lara 31a/07, 31a/11 

 a.+larda 20a/07 

 a.+ların 45b/02 
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 a.+naĳ 32b/13 

a‗dād <Ar. (‗‗aded‘in çoğulu) a. 
Adetler, sayılar. 

 ‗a.+a 41a/14 

‗adālet <Ar. a. Adalet. 

 a.+din 19a/07 

 a.+dür 19a/12 

 a.+ine 19a/08 

‗aded <Ar. a. Adet, sayı. ↔ a‗dād. 

 ‗a. 1b/10 

 ‗a.+i(1) 32b/12 

ādem <Ar. a. Ġnsan. 

 a. 8a/06 

‗adem  <Ar. a. Yokluk, olmayıĢ. 

 ‗a. 15a/12, 15b/03  

 ‗a.+din 14b/14, 15a/02, 15a/10, 

18a/11, 37b/01 

 ‗a.+i 15a/14 

 ‗a.+i+(‗adem-i išā‗at) 34b/09 

 ‗a.+i+(‗adem-i Ģirk) 28b/08 

 ‗a.+iĳ 1b/07 

ādemluķ <Ar+T. a. Ġnsanlık, insan olma 

durumu. 

 a.+ı 8a/06 

‗ādil <Ar. sf. Âdil, adaletli. 

 ‗a. 19a/12 

 ‗a.+dür 19a/13, 19a/13 

 ‗a.+ídür 26a/05 

‗adl <Ar. a. Adalet, adillik. 

 ‗a.+din 46a/07 

 ‗a.+i(1) 19a/10 

‗adüvvu‘llāh <Ar. a.tam. Allah‘ın 

düĢmanı. 

 a.+dur 46a/03 

āfāt <Ar. a. (‗āfet‘in çoğulu) Afetler, 

musibetler, belalar. 

 ā.+dın 9b/06 

āferídegar <Far. a. Yaratıcı, yaradan. 

 ā.+ı+(āferidegār-ı ‗ālem) 8b/06, 

42b/04  

āgāh <Far. sf. Haberdar, bilgili. 

 ā.+(olmaķ) 3a/05, 6a/05, 11b/01, 

42a/07 

aġac a. Ağaç 

 a. 37b/08 

 a.+lar 35a/09 

aġurluķ a. Ağırlık.  

 a. 35b/10 

aģādíś <Ar. a. (‗ģadíś‘in çoğulu) 

Hadisler. 

 ā.+de 25a/11, 37b/03 
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 ā.+i+(aģādíś-i ķudsí) 41b/14 

aĥbār <Ar. a. (‗ĥaber‘in çoğulu) 

Haberler. 

 a.+da 41a/13 

 a.+ı(1) 40b/05 

aģcār <Ar. a. (‗ģacer‘in çoğulu) 

TaĢlar. 

 a. 40a/02 

‗ahd <Ar. a. Söz, anlaĢma. 

 ‗a.+e 44b/07 

āheste <Far. zf. YavaĢ, yavaĢça. 

 ā. 9a/09 

āĥir <Ar. sf. Son.  

 ā. 32a/10, 32a/11 

 ā.+e 44a/14 

 ā.+i(1) 1b/04, 17a/02, 17a/02, 

17a/04, 17a/07, 17a/08 

 ā.+ídür 1b/04 

 ā.+ine 44b/01 

āĥiret <Ar. a. Ahiret, öbür dünya, son 

dünya. 

 ā.+de 45a/01 

 ā.+e 44b/05, 44b/07 

aģkām <Ar. (‗ģukm‘un çoğulu) a. 
Hükümler. 

 a.+ındın 24a/02 

aģkem <Ar. sf. En hâkim ve adaletli, en 

çok hükmeden, en hikmetli. 

 aģkemü‘l-ģākimín a.tam. <Ar. 

hakimlerin hakimi, hakimlerin 

en adaletlisi (Allah‘ın vasfı) 

21a/04 

aĥlāķ <Ar. a. Ahlak. 

 a.+a 35a/01 

 a.+ı+(aĥlāķ-ı ģamíde) 7a/03 

 a.+ı+(aĥlāķ-ı ģamídíyye) 6b/08 

 a.+ı+( aĥlāķ-ı ilāhíyye) 7a/09 

 a.+ı+( aĥlāķ-ı rezíle) 6b/09 

Aģmed  <Ar. k.a. KiĢi adı. 

 a. 31a/08 

 a.+ iĳ31a/09 

aĥŝar <Ar. sf. Pek kısa, daha kısa, daha 

özlü. 

 a. 2b/13 

aģvāl <Ar. a. (‗ģāl‘in çoğulu) Haller, 

durumlar. 

 a.+ın 38b/04 

 a.+ları 23a/01, 40a/03 

aĥyār <Ar. a. (‗ĥayyir‘ ve ‗ĥayr‘ın 

çoğulu) Hayırlılar; iyilik 

sevenler. 

 a.+(ĥulefā‘-i aĥyār) 27b/10 
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‗aķāyid <Ar. a. ‗عمائذ‘ (‗aķíde‘nin 

çoğulu) Akideler, inançlar. 

 ‗a.+i+(‗aķāyid-i ģaķ) 2b/14 

 ‗a.+in 2b/08 

 ‗a.+ine 2b/13 

 ‗a.+iĳ 43b/08 

 ‗a.+ümi(2)+(ĥülāŝa-yı 

‗aķāyidümi) 2b/08 

aķder <Ar. sf. En kudretli. 

 a.+dür 19b/14 

aķdes <Ar. sf. En kudsî, en mübarek. 

 a.+i+(cenāb-ı akdes-i ilāhí) 

38b/04 

‗aķíde <Ar. a. Ġnanılan, inanç. 

 ‗a. 3a/07 

 ‗a.+sidür 3a/08 

‗āķil <Ar. sf. Akıllı. 

 a.+leriĳ+(cemí‗-i ‗āķiller) 

32a/09 

‗aķl <Ar. a. Akıl, us. 

 ‗a. 2a/08, 8a/04, 8a/05, 8a/06, 

8a/08, 8b/01, 8b/03, 8b/06, 

8b/10, 8b/14, 9a/05, 9a/11, 

9b/08, 12b/05, 12b/07, 12b/09, 

12b/14, 13a/02, 15a/03, 17b/06, 

25a/14, 38a/01, 38a/02, 40b/10, 

41a/04, 41a/04, 41a/12, 41a/13 

 ‗a.+(lāyıķ-ı ‗aķl) 41a/06 

 ‗a.+a 17b/05, 25a/12, 41a/12 

 ‗a.+a+(gelmek) 17b/07 

 ‗a.+dadur 12b/10 

 ‗a.+dın 8b/03, 17b/14 

 ‗a.+dur 7b/14, 8a/03, 25a/13, 

34b/04, 41b/01 

 ‗a.+ı(2) 8b/04 

 ‗a.+ı+(‗aķl-ı evvel) 41a/12 

 ‗a.+ınıĳ 9b/07 

 ‗a.+ıĳ 12b/06 

 ‗a.+lan 19a/04 

 ‗a.+lar 26a/06 

 ‗a.+lardın 13a/10, 41b/01 

 ‗a.+umuzda 17b/02 

 ‗a.+uĳuz 8b/11 

‗aķlí <Ar. sf. aklî, ussal. 

 ‗a. 40a/14, 40b/04 

 ‗a.+(‗ālem-i ‗aķlí) 37b/14, 

38a/01 

 ‗a.+(berāhín-i ‗aķlí ve ģissí) 

43b/01 

‗aklíyye <Ar. (‗aķlí‘nin diĢili) sf. Aklî, 

ussal. 

 ‗a.+(eĢyā‘-i ‗aķlíyye ve ģissíyye) 

40a/10 

 ‗a.+ni+(eĢyā‘-i ‗aķlíyye) 40a/13 
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‗aķlsuzluķ <Ar+Tür. a. Akılsızlık. 

 ‗a.+dın 21a/13 

aķluķ a. Aklık, beyazlık. 

 a. 15a/06 

‗aķreb <Ar. sf. En yaķín, daha yaķín. 

 ‗a.+dür 34b/06 

‗aks <Ar. sf. Ters. 

 ‗a.+i(1)dür 9b/10 

aķšāb <Ar. (‗ķutb‘un çoğulu) sf. 
Kutuplar; šaríķat reisleri, Ģahlar. 

 a.+(ģażret-i ķutbu‘l-aķšāb) 

5a/09, 15a/01, 15a/07, 16b/09  

aķšār <Ar. (‗ķušr‘un çoğulu) a. Çaplar. 

 a. 22a/03, 26a/07 

 a.+a 22a/02 

 a.+ı(1) 26a/08 

 a.+ındın 7a/07, 9a/10 

aķtarmaķ Aramak. 

 a. 4a/07 

aķvā <Ar. sf. Daha güçlü, en kuvvetli. 

 a.+dur 28a/09 

 a.+durlar 40a/06 

aķvāl <Ar. (ķavl‘in çoğulu) a. 
Kaviller, sözler. 

 a.+ları.(ef‗āl u akval) 6b/12 

āl <Ar. a. Hanedan, sülale. 

 a.+i+(āl-i Muģammed) 46a/05 

al- f. Almak. 

 a.-mıĢdur+(irĢād) 27b/06 

 a.-mıĢdur+(irĢād ve ĥırķa almaķ) 

5a/13 

 a.-ub 33b/10 

a‗lā <Ar. sf. Daha iyi, en iyi, en 

üstün, en yüksek. 

 a. 23b/14, 33b/13, 34a/07, 

35a/02, 42a/12, 42b/10 

 a.+(mele‘-i a‗lā) 9a/10 

 a.+dur 34b/02 

 a.+ya+(mele‘-i a‗lā) 8b/12 

a‗la ‗ıllíyín <Ar. (yükseklerin yükseği) 
a. Cennette en yüksek yer. 

 a.+de 27b/14 

‗alāķa <Ar. a. Ġlgi, alaka, bağ. 

 a.+(bā‘iś-i ķaš‗-ı ‗alāķa) 10b/14 

 a.+ları 38b/01 

 a.+sı 10b/13 

a‗lām <Ar. (‗‗alem‘in çoğulu) a. 
Alametler, izler. 

 a.+ül+(ģāfıţ-ı a‗lāmü‘l-ģaķ ve‘l-

ģaķíķat) 6a/02 

‗alāmāt <Ar. (‗‗alāmet‘in diĢil çoğulu) 
a. Alametler, izler, göstergeler. 
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 ‗a.+dın 10b/02 

 ‗a.+ı(1) 17a/10 

 ‗a.+ıdur 12b/11 

 ‗a.+ılan 26b/01 

‗alāmet <Ar. a. Ġz, gösterge. 

 ‗a. 32a/06 

 ‗a.+i+(Ģey‘-i źí-eśer ve ‗alāmet) 

10b/02 

ālāt <Ar. (‗ālet‘in çoğulu) a. Âletler, 

araçlar. 

 ā. 40b/12 

 ā.+dın 42a/14 

 ā.+ı+(ālāt-ı cismāní) 38b/10 

‗alāyıķ <Ar. ‗الئك‘ (‗‗alāķa‘nın cem‘-i 

mükesseri) a. Alakalar; bağlar. 

 ‗a.+dın 38b/03 

 ‗a.+ı+(‗alāyıķ-ı cismāní) 36a/06 

 ‗a.+ı+(‗alāyıķ-ı nefsāní-yi 

ţulmāní) 6a/14 

‗ālem <Ar. a. Dünya. 

 ‗ā. 19a/09, 34b/06, 35b/01, 

35b/06, 35b/07, 35b/14, 36a/01, 

36a/12, 36b/05, 36b/05, 36b/08, 

36b/08, 37a/12, 37a/12, 37b/04, 

37b/06, 38a/01, 38a/08, 38b/07, 

38b/08, 40a/11, 40b/01, 46a/03, 

46a/07 

 ‗ā.+(ĥālıķ-ı ‗ālem) 8a/01 

 ‗ā.+(ģażret-i ĥālıķ-ı ‗ālem) 

38b/14 

 ‗ā.+(perverdgār-ı ‗ālem) 9a/11 

 ‗ā.+(ŝāni‗-i ‗ālem) 34a/02 

 ‗ā.+de 35a/08, 35b/02, 36a/04, 

36a/09, 36a/11, 36b/09, 37a/08, 

39b/11, 40a/11, 40a/12, 41a/10 

 ‗ā.+dedür 35b/08, 36b/10, 

40b/07 

 ‗ā.+dedürler 34b/14, 35a/11, 

41b/05 

 ‗ā.+dekilere 38a/07 

 ‗ā.+din 35b/04, 36b/02, 38a/06 

 ‗ā.+din+(ĥālıķ-ı ‗ālem) 34a/14 

 ‗ā.+dür 19b/14, 40b/05, 41a/01 

 ‗ā.+e 34b/13, 35a/13, 37b/04, 

38a/01, 38b/04 

 ‗ā.+e+(āferídegār-ı ‗ālem) 

42b/04 

 ‗ā.+edür 36b/05 

 ‗ā.+edür+(ĥālıķ-ı ‗ālem) 38a/13 

 ‗ā.+i(1) 11b/01, 40a/11, 40b/05, 

40b/05, 41a/08 

 ‗ā.+i(2) 4b/12, 9a/09, 16a/02, 

33b/01, 35a/14, 37a/14, 37b/12, 

38a/03 

 ‗ā.+i(2)+(āferídegār-ı ‗ālem) 

8b/07 
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 ‗ā.+í 34b/12, 36b/13 

 ‗ā.+ídür 11b/01, 36a/02 

 ‗ālem-i ‗aķlí Zihin âlemi, Ġslami 

felsefede üç âlemden biri (âlem-i 

akl, âlem-i nefs, âlem-i cirm). 

37b/13, 38a/01 

 ‗ālem-i ceberūt Kadim zat âlemi 

34b/13 

 ‗ālem-i enfüs Nefisler âlemi, 

Ġslami felsefede üç âlemden biri 

(âlem-i akl, âlem-i nefs, âlem-i 

cirm). 38b/07 

 ‗ā.+i+(‗ālem-i fāní) 35a/07 

 ‗ā.+i+(‗ālem-i kebír) 37a/03 

 ‗ā.+i+(‗ālem-i mülk) 39a/04 

 ‗ā.+i+(‗ālem-i Ģeríf) 35a/07, 

38a/06, 38a/10 

 ‗ā.+i+(‗ālem-i zamān) 35b/01 

 ‗ā.+i+(‗ālem-i melekūt) 38b/08 

 ‗ā.+idür 36b/09, 38a/03, 38a/04 

 ‗ā.+in 7a/07, 43a/14 

 ‗ā.+inde 40b/09, 40b/14, 41b/07, 

41b/08, 41b/09, 42a/08 

 ‗ā.+indendürler 41a/04, 41a/07 

 ‗ā.+indin 41a/08, 42b/05 

 ‗ā.+ine 9a/10, 38b/11, 40b/10, 

42b/02, 42b/06 

 ‗ā.+ineĳ 41a/02 

 ‗ā.+ini 11b/11 

 ‗ā.+iĳ 35b/11, 35b/13, 36a/13, 

36b/05, 38a/02, 38a/04 

 ‗ā.+ler 38a/08 

‗ālemí <Ar. (‗‗ālem‘e mensup) sf.  
Dünyalı, dünyaya ait. 

 ‗ā.+lere 20b/10 

‗ālemín <Ar. (‗‗ālem‘in çoğulu) a. 
Âlemler, dünyalar. 

 ‗ā.+(bā‘iś-i ícādü‘l-‗ālemín) 

2a/14 

 ‗ā.+(mürĢide‘š-šālibín fi‘l-

‗ālemín) 4b/10 

 ‗ā.+(mürĢidü‘l-‗ālemín) 5a/01 

 ‗ā.+dürler+(raģmetün-li‘l-

‗ālemín) 2b/03 

ālet <Ar. a. Alet, aygıt, araç. 

 ā.+e 2a/08 

 ā.+i+(ālet-i idrāk) 39a/11 

‗ālí <Ar. sf. Yüce, üstün, ulu. 

 ‗ā. 8b/08, 11b/05 

 ‗ā.+raķdur 35b/01 

‗Alí bin Ebí Šālib k.a. Sünnilik‘te 4. 

halife, ġiilik‘te 1. Ġmam sayılan 

ve Hz. Muhammed‘in damadı 

olan ünlü Ġslamî Ģahsiyet (öl. 

40/661).  

 ‗a.+i(2) 44a/09 
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‗Alí ibn-i Ebí Šālib → ‗Alí bin Ebí 

Šālib. 

 ‗a. 30b/05 

‗ālí-miķdār <Ar. (Farsça devrik tam.) sf. 
Yüksek değerli, âlîcenap. 

 ‗a. 2b/11, 5a/12, 5b/03 

‗ālim <Ar. sf. Bilen, bilici; âlim, 

bilgin. 

 ‗ā. 1b/01, 16a/07, 19a/10, 

20a/04, 23a/12, 28b/02, 28b/03, 

29a/01, 31a/07, 32b/06, 33a/12, 

37a/06 

 ‗ā.+(ĥālıķ-ı ‗ālim) 42a/11 

 ‗ā.+dür 11b/10, 12a/04, 16b/10, 

26a/05, 26a/14, 26b/05, 27a/11, 

28a/14, 28a/14, 28b/05, 28b/06, 

28b/14, 31a/08 

 ‗ā.+ídür 1b/11, 20a/10 

 ‗ā.+i+(‗ālim-i ģāżır) 25b/08 

‗ālimluķ <Ar+Tür. a. Alimlik, alim 

olma durumu. 

 ‗a. 28b/05, 28b/06 

‗Alíyy ibn-i Ebí Šālib → ‗Alí bin Ebí 

Šālib. 

 ‗a. 2b/02 

 ‗a.+e 4b/08 

‗Alíyy ibnü‘l-Ģüseyn Ġmām Zeynü‘l-

‗ābidín k.a. Ġmam Hüseyn‘in 

oğlu ve ġiilik‘te 4. Ġmam. 

 ‗A. 3a/14 

Allāh <Ar. öz.a. Allah, Tanrı. 

 A. 24a/13, 31b/06, 31b/08, 

32a/02, 32b/14, 45b/03, 46a/08 

Allāh Te‗ālā <Ar. öz.a. Yüce Tanrı. 

 A. 4b/01, 7b/01, 8a/04, 10a/04, 

13a/09, 13b/01, 13b/02, 14b/02, 

14b/04, 15a/02, 15b/02, 16a/08, 

16b/06, 16b/09, 16b/12, 17a/01, 

17a/04, 17a/06, 17a/10, 17a/13, 

17b/01, 17b/05, 18a/02, 18a/06, 

18a/09, 18a/11, 18b/05, 18b/11, 

18b/13, 19a/04, 19a/14, 19b/14, 

19b/14, 20a/09, 20b/09, 21b/13, 

24b/06, 24b/08, 24b/09, 25b/02, 

25b/12, 28a/03, 28a/13, 29b/09, 

29b/10, 32b/09, 32b/13, 33a/11, 

34b/11, 35b/13, 36a/14, 37a/14, 

37b/05, 37b/06, 37b/11, 37b/12, 

37b/12, 37b/13, 38a/02, 38b/05, 

38b/06, 38b/11, 42a/04, 42a/08, 

42a/09, 44b/06, 45b/08, 46a/11 

 A.+(Ģażret-i Allāh Te‗ālā) 

44b/01 

 a.+da 12a/02, 15b/11, 24b/14, 

31a/14 

 A.+dın 8a/03, 15a/09, 15a/13, 

15a/14, 17b/12, 24a/12, 24b/05, 

24b/13, 41a/05, 41a/11, 41a/14, 

41b/02, 43a/03, 43b/02 

 A.+dın+(Ģażret-i Allāh Te‗ālā) 

2a/12, 44b/13 
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 A.+dur 34a/09, 41a/02, 42a/04 

 A.+nı 13a/11, 17a/09, 20a/07 

 A.+nıĳ 2b/03, 6a/11, 8b/08, 

9a/05, 9a/07, 12a/04, 12a/10, 

12b/03, 13a/07, 14b/06, 14b/13, 

15a/04, 15a/11, 15b/01, 15b/09, 

16a/01, 16a/03, 16a/05, 16a/05, 

16a/10, 16b/01, 16b/02, 16b/07, 

17a/04, 17b/07, 17b/08, 20a/02, 

23b/14, 25a/05, 25b/06, 26b/08, 

28a/07, 28b/11, 31b/03, 34b/02, 

38a/03, 38a/05, 38a/14, 41b/14, 

42a/05, 43a/04, 43b/12, 45b/07 

 A.+nıĳ+(Ģażret-i Allāh Te‗ālā) 

18a/14, 43b/11 

 A.+ya 11a/12, 28b/01, 44b/05 

 A.+ya+(Ģażret-i Allāh Te‗ālā) 

45a/07 

‗ām(m) <Ar. sf. ‗ّعام‘ Genel, herkese ait. 

 ‗ā. 23a/09 

 ‗ā.+(sālik-i ‗āmm) 11a/08 

 ‗ā.+(ķuvvet-i ‗āmm) 20b/07 

a‗māl <Ar. (‗‗amel‘in çoğulu) a. 
Ameller, iĢler, yapılanlar. 

 a. 43b/08 

 a.+a 43a/04 

 a.+da 6a/08 

 a.+dın 43b/06 

 a.+ı(2) 43b/06 

 a.+ı+(a‗māl-ı menhíyye-yi 

deníyye) 6b/08 

 a.+ı+(a‗māl-ı ŝāliģiyye) 6b/08 

 a.+ı+(a‗māl-ı Ģaķķa) 6a/13 

 a.+ıĳ 6a/10, 43b/07 

 ‗amel <Ar. a. ĠĢ, yapılan, eylem. 

 ‗a. 3a/09 

 ‗a.+(ėtmaķ) 6b/07 

 ‗a.+(ėtmek) 7a/11, 7b/05 

 ‗a.+e 7b/08 

 ‗a.+e+(‗amele geltürmek) 6a/09 

‗amelsiz <Ar-Tür. zf. Amel olmadan, 

eylemde bulunmaksızın. 

‗a. 7b/06 

‗amíķ <Ar. sf. Derin. 

 ‗a. 13b/01 

 a.+dür 14a/08 

āmir <Ar. sf. Emreden, buyuran; âmir. 

 ā. 40a/01 

 ā.+i(1) 39b/05 

 ā.+i+(āmir-i kül) 40a/01 

‗amm <Ar. a. Amca, babanın kardeĢi. 

 ‗a.+indin 5b/04 

ammā <Ar. bağ. Ama, lakin. 
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 a. 20a/01, 22b/10, 26b/04, 

38b/10, 39a/06, 39b/02, 39b/07, 

40a/02, 43a/06 

‗anāŝır <Ar. (‗unŝur‘un çoğulu) a. 
Unsurlar. 

 ‗a. 13b/14, 14b/03, 21b/05 

 ‗a.+dın 24a/01 

 ‗a.+ıĳ 22b/09 

‗anber-siriĢt <Ar-Far. sf. Ambere 

karıĢmıĢ, amberle yoġrulmuĢ, 

amber kokulu. 

 ‗a.+dür+(behiĢt-i ‗anber-siriĢt) 

35b/04 

anda (uzak gösterme zamirinin 

bulunma hali) Onda. 

 a. 14b/10 

andın  (3. t.Ģ. ve uzak gösterme 

zamirinin ayrılma hali) Ondan. 

 a. 12b/01, 14b/10, 17b/01, 

17b/05, 20b/14 

 a.+dur 20a/14, 21b/04 

anıĳ (3. t.Ģ. ve uzak gösterme 

zamirinin ilgi hali) Onun. 

 a. 8a/08, 12a/11, 12b/06, 20b/01, 

21a/05, 25b/14, 26a/12, 27a/01, 

31a/03, 32a/12, 34b/05, 40b/02 

 a.+(šarafına) 21a/01 

 a.+çün 12b/06, 13a/12, 15a/14, 

17a/07, 17a/07, 17a/08, 17a/13, 

17b/12, 20b/13, 21a/07, 21a/14, 

21b/01, 21b/02, 21b/04, 21b/05, 

21b/07, 21b/09, 21b/14, 22a/02, 

22b/11, 23b/11, 27a/04, 27a/05, 

28a/11, 28b/12 

 a.+içün 18b/11 

 a.+landur 9a/11 

aĳa  (uzak gösterme zamirinin 

yönelme hali) Ona. 

 a. 20b/07 

aĳla- f. Anlamak. 

 a.-duĳuz 16b/12 

 a.-duz  

 a.-maz 36b/14 

 a.-ruz 24b/07, 28a/14, 30a/10, 

30a/11 

 a.-ya 8b/02 

 a.-yaķ 25b/09 

aĳlamazluķ a. Anlamazlık. 

 a.+dın 13b/13 

aĳlan- f. AnlaĢılmak, fehmolunmaķ. 

 a.-a 31a/07 

 a.-ur 31b/11 

aĳlanmaķ Anlanmak, anlaĢılmak  

 a.+içün 31b/12 

aĳlar zm. (3. ç.Ģ. ve çoğul uzak 

gösterme zamiri) Onlar. 
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 a.+a 40a/07, 42b/03 

 a.+dın 41b/09, 45b/08 

 a.+durlar 38b/04, 38b/05 

 a.+ı(2) 38b/11 

 a.+ıĳ 41a/02 

 a.+uĳ 38b/06, 40a/09 

apar-  f. Götürmek, alıp varmak. <alıp 

bar- 

 a.-maz+(fāyda) 7b/07 

ara a. Ara, mesafe. 

 a.+larında 45a/04 

 a.+sında 1b/11, 18b/09, 25a/03, 

25a/14, 26b/09, 26b/10, 28b/09, 

31b/11, 35b/09, 39a/11, 41a/03, 

42b/03, 42b/05, 43a/09, 43b/04, 

43b/09, 44a/09, 45a/09, 45a/10 

 a.+sındadur 11b/12, 39a/11 

‗araż <Ar. ‗عَرَض‘ a. Ġlinek (felsefe). 

 a. 2a/07, 2a/07, 18b/08, 18b/09, 

18b/10 

a‗ref <Ar. sf. Pek ma‘ruf, çok bilinen; 

çok anlayıĢlı, fazla bilgili.  

 a.+ül+(a‗refü‘l-‗urefā fi‘l-

ma‗ārifü‘l-ilāhíyye) 5b/10 

arı sf. Temiz, müberra, münezzeh. 

↔ aru. 

 a.+(olmaķ) 43a/11 

‗ārıż <Ar. sf. Sonradan olan, ortaya 

çıkan; tesadüfî olay. 

 ‗ā.+dur 29b/03 

 ‗ā.+lar 29b/04 

‗ārif <Ar. sf. Bilen, bilgide ileride 

olan, âĢinâ, tekellüfsüz bilen ve 

anlayan (sufi). 

 ‗ā. 6a/01, 33b/09 

 ‗ā.+(ķušb-ı ‗ārif) 29b/01 

 ‗ā.+i+(‗ārif-i rabbāní) 36a/07 

‗ārifín <Ar. (‗‗ārif‘in çoğulu) sf. 
Arifler. 

 ‗ā.+(ģażret-i ķušbu‘l-‗ārifín) 

19a/08 

 ‗ā.+(ģażret-i sulšānü‘l-‗ārifín) 

39a/13 

 ‗ā.+(ģażret-i Ģeyĥu‘l-‗ārifín) 

18a/08 

 ‗ā.+(ķušbu‘l-‗ārifín) 4b/10 

 ‗ā.+(senedü‘l-‗ārifín) 30b/04 

 ‗ā.+(seyyidü‘l-‗ārifín) 5a/01 

 ‗ā.+(sırru‘l-‗ārifín) 5b/04 

 ‗ā.+(Ģeyĥu‘l-‗ārifín) 20b/06, 

35b/05 

 ‗ā.+(zübdetü‘l-‗ārifín) 37a/11 

 ‗ā. (ģażret-i sulšānü‘l-‗ārifín) 

35a/13 
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‗aríż <Ar. sf. Enli, geniĢ, geniĢliġi 

fazla olan. 

 ‗a. 13b/01, 14a/08 

arķ a. Ark, su yolu. 

 a.+lar 35b/02 

‗arĢ <Ar. a. ArĢ (Ġslam inanıĢına göre 

göġün en yüksek katı) 

 ‗a.+da 41b/11 

art- f. Artmak, fazlalaĢmak. 

 a.-ar 8b/10 

artuķ sf. Fazla. 

 a. 11a/03, 20a/06, 28a/09, 

28a/14, 38a/04, 39a/14 

 a.+(olmaķ) 30a/13 

 a.+dur 30a/13, 41a/05 

 a.+raķ 24a/10, 30a/07, 30a/07, 

42a/14 

 a.+raķdur 8b/01, 38a/06, 38a/09 

artur- f. Artırmak. 

 a.-a 11a/04 

 a.-un 16a/08, 16b/04 

 a.-uĳuz 13a/02, 24b/01 

 a.-ur 9a/09, 13a/05 

aru sf. Temiz. ↔ arı. 

 a.+dur 1b/03 

‗arż  <Ar. a. En, geniĢlik. 

 ‗a. 13b/03, 13b/04 

‗arż  <Ar. a. sunma, ortaya koyma; 

yüksek bir maķāma anlatma, 

bildirme. 

 ‗a.+(ėtmek) 13a/06, 30a/14, 

32b/05, 32b/08 

‗a.+(ėylemek) 31b/06 

arżíyyāt <Ar. (‗arżí‘nin diĢil çoğulu) a. 
Yere ait olanlar (zıddı: 

semāvíyyāt). 

 a.+a 8b/07, 39a/14 

 a.+da 39b/02, 39b/14 

āśār <Ar. (‗eśer‘in çoğulu) a. Eserler. 

 ā. 10b/02, 17a/10 

 ā.+ı(1)dur 13a/10 

 ā.+ı(2) 10b/06 

 ā.+ı+(muţhir-i āśār-ı šaríķatü‘l-

muŝšafaví) 6a/02 

 ā.+ına 7b/05 

 ā.+ındın 10b/06, 12b/06, 15a/11, 

25a/06 

aŝfiyā <Ar. ‗اَصفیاء‘ (ŝafí‘nin cem‘-i 

mükesseri) a. SeçilmiĢler, seçkin 

ve öz arkadaĢlar, yarenler. 

 a.+(burhānü‘l-aŝfiyā) 27b/05 

 a.+(ģażret-i sulšānü‘l-aŝfiyā) 

25a/01 
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 a.+(ķušbu‘l-aŝfiyā) 2b/08, 4b/13, 

17b/04, 19b/02  

 a.+(mürĢid-i aŝfiyā) 30b/03 

 a.+(nurü‘l-aŝfiyā) 4b/14 

 a.+(rüknü‘l-aŝfiyā) 5b/01 

a.+(sālār-ı aŝfiyā) 2a/13 

 a.+(server ü sālār-ı evliyā ve 

aŝfiyā) 6a/01 

 a.+(server-i aŝfiyā) 32a/14 

 a.+(sirācü‘l-aŝfiyā) 36b/01 

 a.+(sulšānü‘l-aŝfiyā) 16a/11, 

27b/08 

 a.+(zübdetü‘l-aŝfiyā) 5b/14 

aŝģāb <Ar. (ŝāģib‘in kırık çoğulu) a. 
Sahip olanlar; yardımcı olanlar, 

eĢlik edenler; ahali. 

 a.+ı+(aŝģāb-ı mübín) 33b/14 

aŝl <Ar. a. asıl, temel, kök, öz. 

 a. 21b/11 

 a.+ıdurlar 37a/10 

 a.+ları 18a/07 

aŝlí <Ar. (aŝl‘ın ism-i mensubu) sf. 
Asli, asıl olan, esas. 

 a. 7a/05, 7a/07 

 a.+ye+(maķŝad-ı aŝlí) 7a/08 

‗aŝr <Ar. a. Çağ, dönem, asır. 

a. (ŝāģib-i hāźe‘l-‗aŝr ve zamān) 

 a. 3b/10 

‗āĢıķín <Ar. a. AĢıklar. 

 ‗ā.+(mefĥarü‘l-‗āĢıķín) 5b/12 

ata a. Baba. 

 a. 46b/07 

 a.+m 2b/11, 4b/07, 5a/03, 

12a/10, 20b/04, 20b/05, 20b/06, 

27b/04, 27b/04, 35b/12, 39a/09 

 a.+sı 5a/05, 5b/05 

 ‗ašā <Ar. a. BağıĢlama, bahĢiĢ, 

verme. 

 ‗a.+(ėylemek) 19a/11, 22a/04 

 ‗a.+(ėtmek) 8a/04, 11b/05, 

19a/12, 35b/14, 38a/07, 39a/01, 

40b/13 

 ‗a.+dın 7b/14 

 ‗a.+sı 37b/01 

ašhār <Ar. (‗šāhir‘in kırık çoğulu) sf. 
Temiz olanlar. 

 a. (ģażerāt-ı eyimme-yi ašhār) 

27b/10 

 a.+ı+(evlad-ı ašhār-ı emcād) 

2b/03 

‗avālim <Ar. (‗ālem‘in kırık çoğulu) a. 
Âlmeler. 

 a.+i+(‗avālim-i ġayr-ı mütenāhí) 

35b/14 
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avuc a. Avuç. 

 a. 33b/02 

ay a. Ay, kamer. 

 a. 14b/03 

āyā <Far. soru edatı Acaba. 

 ā. 37b/12, 39b/06 

āyāt <Ar. (‗āyet‘in kırık çoğulu) a. 
Göstergeler, iĢaretler. 

 ā. (āyāt u ‗alāmāt) 12b/11, 

26b/01 

 ā.+ı(1)ylan 32a/05 

‗ayb <Ar. a. Ayıp. 

 ‗a.+dın 34a/12 

 ‗a.+lar 1b/03 

 ‗a.+lardın 43a/11 

āye <Ar. ‗آیَح‘ a. Âyet (Kur‘an‘daki 

anlatım birimi) ↔ āyet. 

 ā.+ni 44a/06 

 ā.+sidür 29a/13 

 ā.+sidürler 45b/11 

 ā.+yi+(āye-yi Ģerífe) 44b/02 

 ā.+yi+(mażmūn-ı āye-yi keríme) 

6b/02 

āyet → āye. 

 ā.+idin 43b/03 

ayır- f. Ayırmak. 

 a.-ur 9a/01 

ayırmak Ayırmak. 

 a. 17b/14 

‗ayn <Ar. a. 1. Göz. 

 ‗a.+ı(1)+(ķurretü‘l-‗ayn) 3b/07 

 2. EĢyānın ģaķíķati; tâ kendisi. 

‗a.+ı+(‗ayn-ı mašlab) 10b/10, 

10b/10 

 ‗a.+ı+(‗ayn-ı źāt) 16a/07 

 ‗ayní <Ar. (‗‗ayn‘a mensup) sf. Asıl, 

öz, gerçek, görünür (źihní‘nin 

zıddı). 

 ‗a. (‗ayní źāt) 26b/08 

‗ayniyyet <Ar. a. Aynîlik, aynılık, bir 

olma (ġayriyyet‘in zıddı) 

 a.+iĳ11a/13 

‗aynü‘l-yaķín <Ar. a. Ġnanmanın üç 

evresinden (ilmü‘l-yaķín, 

‗aynü‘l-yaķín, ģaķķul‘-yaķín) 

biri, gözle görerek yakin etme. 

 ‗a. 10b/09, 27b/09 

ayru sf. Ayrı.  

 a. 9a/02, 12b/04, 13b/10, 26b/13, 

26b/13 

 a.+dur 41b/07 

ayrul- f. Ayrılmak. 

 a.-ubdur 14b/11 
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ayur- f. Ayırmak 

 a.-dı 43b/05 

az sf. Az. 

 a.+raķ 15b/08 

a‗żā <Ar. (‗‗użv‘un çoğulu) a. 
Uzuvlar, organlar. 

 a.+sı 34a/11 

‗aźāb <Ar. a. Ceza (ahirette), eziyet, 

iĢkence. 

 ‗a.+ı+(‗aźāb-ı caģím) 28a/07 

 ‗a.+ı+(‗aźāb-ı elím) 45a/01 

 ‗a.+ına 43b/13 

azacuķ sf. Azıcık, az. 

 a.+dur 38a/10 

āzāl <Ar. (‗ezel‘in çoğulu) . Ezeller, 

baĢlangıçsız zamanlar. ↔ ābād. 

 a.+(ezelü‘l-āzāl) 1b/06 

a‗ţam <Ar. sf. Daha büyük. 

 a. 8a/03, 16b/07 

 a.+dur 34a/04, 34a/13 

‗azíz <Ar. sf. Ġzzetli, sevgili. 

 ‗a.+ídür 26a/05 

 

B 

ba‗d <Ar. zf. Sonra, daha sonra. 

 b. 2b/05 

ba‗diyyet <Ar. a. Sonralık. ↔ ba‗dlıķ. 

 b.+din 26a/13 

 b.+lerdin 1b/06 

ba‗dluķ <Ar+Tür. a. Sonralık. 

 b. 26a/13 

baġıĢla- f. BağıĢlamak. 

 b.-duĳuz+(tiriglik) 25a/10 

 b.-maz 7b/06 

 b.-yub 11b/05 

bahār <Far. ‗ِار  .a. Bahar ‘تَ

 b.+dur 35b/04 

baģr <Ar. a. Deniz. 

 b. 33a/14 

 b.+ı+(baģr-ı kerem) 33a/13 

 b.+ül+(baģrü‘l-envār) 5b/05 

b.+ül+(baģrü‘l-esrār) 5a/12 

bā‘iś <Ar. sf. Sebep olan, icat ettiren. 

 b.+(olmaķ) 42b/14, 45a/09 

 b.+i(1) 8a/10, 11a/02 

 b.+i+(bā‘iś-i ícādü‘l-‗ālemín) 

2a/14 

 b.+i+(bā‘iś-i ķaš‗-ı ‗alāķa) 

10b/14 
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bāķí <Ar. sf. Kalan. 

 b. 8b/04, 8b/05, 8b/08, 36b/04 

 b.+(ķalmaķ) 44b/07 

 b.+dür 8a/13, 27a/08 

 b.+dürler 40a/05 

baķla- f. Bağlamak 

 b.-maz 15a/12 

bāliġa <Ar. (‗bāliġ‘in diĢili) sf. Ergin, 

yetiĢkin. 

 b.+yı+(iķtiżā‘-i ģikmet-i bāliġa-

yı rabbāní) 36b/04 

bar 1. sf. Var, mevcut. ↔ var. 

b. 26a/09, 26b/14, 

b.+dur 8a/09, 11b/03, 12a/14, 

12b/10, 16a/07,  29b/09, 36a/09, 

41a/01 

2. a. Ġyelik ekiyle birlikte 

sahiplik bildiren olumlu ad 

cümleleri kuran bir söz. 

 b. 17a/02, 17a/04, 24b/11, 

25a/12, 29b/08, 30a/14, 32b/08, 

39b/09 

 b.+dur 5b/01, 10b/13, 13a/11, 

15b/11, 17b/11, 23a/02, 31a/01, 

31a/14, 31b/03, 36b/10, 36b/13, 

39b/04, 41b/07, 41b/08, 41b/09 

barı zm. [bárı] Bütünü, tamamı, 

tümü, cümlesi, hepsi (KrĢ. 

KaĢkay ağzı: várı~várısı). ↔ 

varı~varu. 

 b. 3a/01, 8a/09, 8a/12, 24a/03 

 b.+sı 8a/09 

baŝír <Ar. sf. Ġyice gören, kalp 

gözüyle gören.  

 b. 1b/02, 12a/05, 19a/01, 19a/06, 

32b/06 

 b.+dür 18b/13, 18b/14 

baŝíret  <Ar. a. Kalp gözüyle görme, 

hakikatı kalbiyle hissedip 

anlama. 

 b. 9b/08 

 b.+(baŝíret ehli) 7a/09 

 b. (gözi) 2b/14, 4a/01, 36a/05, 

39b/07 

 b.+(sürme-yi díde-yi baŝíret) 

27b/12 

 b.+i(2) 9b/10 

 b.+leriniĳ 23b/14 

basíš <Ar. sf. Basit. 

 b. 11b/10, 31b/11 

 b.+(źāt-ı basíš) 31b/14 

 b.+dür 11b/08 

 b.+i(1)+(źāt-ı basíš) 18b/14 

 b.+i+(źāt-ı basíš-i muķaddes) 

32a/06 
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 b.+üz+(basíšü‘ź-źāt) 19a/14 

baĢ a. BaĢ. 

 b.+(gözi) 9b/10 

 b.+(urmaķ) 43a/12 

baĢarmaķ BaĢarmak, becermek. 

 b. 18a/01 

bāšıl <Ar. sf. Batıl. 

 b. 8b/03, 9a/02, 14a/03, 22a/12, 

43b/08 

 b.+(ėtmek) 8b/12, 21b/13, 

23a/14, 25a/01, 29b/08 

 b.+(olmaķ) 22a/11 

 b.+dın 9a/01, 43b/06 

 b.+dur 21b/12, 24b/06, 28b/10, 

29b/01 

 b.+ı+(meźheb+i bāšıl-ı nā-ģaķ) 

22a/13 

bāšın <Ar. a. Ġçeri, iç. 

 b.+(bašın ķulaķı) 6b/02 

 b.+da 3a/03, 44b/10  

 b.+ı(1) 34a/10 

 b.+ídür 1b/05 

bāšıní <Ar. sf. Batınla ilgili, içrek. 

 b. 43a/11 

batmaķ Batmak; gurup etmek. 

 b.+ı+(gün batmaķı) 36a/11 

bā-vücūdí ki <Far. bağ. Olmasına 

rağmen, Ģuna rağmen. 

 b. 23a/01, 23a/08, 31a/13 

ba‗żí <Ar. sf. Bazı. 

 b. 14b/06, 14b/10, 14b/10, 

19b/01, 21a/07, 21a/07, 21a/09, 

21a/09, 21a/13, 21b/01, 21b/03, 

21b/05, 21b/07, 21b/09, 25a/11, 

25a/14, 25b/03, 38b/14, 39a/02, 

39a/05, 39a/06, 39b/01, 39b/02, 

40b/03, 40b/11, 44b/04, 44b/05, 

45a/04, 45a/05 

 b.+niĳ 13a/14 

 b.+ye 38b/14 

beden <Far. a. Beden. 

 b.+dür+(ġıēā-yı beden) 20b/11 

 b.+e 10b/14 

behā <Far. a. Değer, paha, kıymet; 

fiyat. 

 b. 38a/07 

be-ģaķ <Ar+Far. sf. Haklı. 

 b.+dur+(ĥalífe-yi be-ģaķ) 45a/13 

behcet <Ar. a. Sevinç, güleryüzlülük, 

Ģirinlik. 

 b. 36b/12 

 b.+(nihāyet-i behcet) 35a/04 

be-hem <Far. zf. Birbirine.  
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 b. yėtiĢmek Ortaya çıkmak, 

oluĢmak 20b/14, 21b/01, 23b/09, 

24a/14 

behresiz <Far-Tür. sf. Nasipsiz, payı 

olmayan. 

b. 4a/14 

behremend <Far. sf. Nasibi olan, 

hissedar. 

 b.+(ėtmek) 33b/03 

 b.+(olmaķ) 9b/04 

behrever <Far. sf. Hisse ve nasibini 

almıĢ, nemalanan. 

 b.+(olmaķ) 33b/04 

beķā‘ <Ar. a. Kalım, kalıcılık. 

 b.+ı(2) 7b/13 

bel <Ar. zf. Tersine, aksine.  

 b. 33b/01 

belí <Ar. ‗ٰتَلی‘ (Ar. ‗belā‘: sadece 

olumsuz soruya olumlu yanıt 

olarak) e. Evet. 

 b. 14a/13, 18a/02, 39b/07 

belki <Ar-Far. (bel + ki) zf. 1. (değil) 

Aksine, hatta, aslında. ↔ bel. 

 b. 2a/01, 2a/03, 2a/07, 2a/09, 

4a/08, 4a/09, 6a/07, 8a/07, 

8a/14, 8b/04, 11a/02, 11b/09, 

12b/11, 13a/03, 13a/13, 14a/05, 

15a/10, 15a/12, 15b/01, 15b/07, 

16a/02, 16a/09, 17a/11, 19a/03, 

20a/03, 21a/01, 21a/03, 21a/04, 

21b/03, 22a/01, 22a/11, 22a/13, 

23b/04, 23b/12, 24a/03, 24b/12, 

25a/05, 25a/12, 25b/04, 25b/07, 

26a/02, 26a/10, 26b/04, 26b/07, 

26b/09, 26b/10, 27b/01, 29a/11, 

29a/13, 29b/03, 29b/07, 29b/10, 

31a/14, 31b/13, 34a/08, 35b/08, 

35b/14, 36a/11, 37a/03, 37a/06, 

37a/08, 37a/13, 37a/14, 38a/04, 

38a/08, 38b/02, 38b/09, 39a/03, 

39b/04, 39b/09, 40a/05, 40b/01, 

40b/09, 41b/04, 41b/08, 42a/14, 

42b/02, 42b/14 

 2. Belki, olabilir ki, olası ki. 

 b. 13b/03, 17b/07, 23a/05 

bellü sf. Belli. 

 b. 1b/04, 8a/07, 11b/02, 13a/08, 

42b/02 

 b.+(olmaķ) 11b/02, 43a/13 

 b.+dür 4a/05 

 b.+raķdur 4a/07 

ben zm. Ben. 

 b.+e 27b/04 

 b.+üm 27b/03 

bende <Far. a. Kul. 

 b. 32b/03 

 b.+lerdin 28a/05 

 b.+lerine 8a/04 
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bendeluķ <Far-Tür. a. Kulluk, kul 

görevi. 

 b. 2a/11, 9a/11 

 b.+(ėylemek) 29b/02 

 b.+(ġāyet-i bendeluķ) 34b/08 

 b.+ındın 6b/10 

bení <Ar. (‗ibn‘in çoğulu ‗benín‘den) 
a. Oğullar.  

 b.+(bení nev‗-i insān) 42b/12 

bení ādem <Ar. a. Âdemoğulları. → 

bení. 

 b.+(zübde-yi bení ādem)2a/13 

ber-ĥurdar <Far. sf. Payı olan, hisseye 

sahip olan. ↔ behrever, 

behremend. 

 b.+(olmaķ) 6a/10 

ber-ķarār <Far-Ar. sf. Ġstikrarlı, devamlı, 

kalıcı, yerleĢmiĢ. 

 b.+(olmaķ) 9b/03 

ber-kemāl <Far-Ar. sf. Mükemmel. 

 b.+dın+(ķādir-i ber-kemāl) 

34a/04 

ber-šaraf <Far-Ar. sf. Bir yana atılmıĢ, 

zâil. 

 b.+(olmaķ) 14a/08, 26a/04, 

39b/13 

berāhín <Ar. (‗bürhān‘ın çoğulu) a. 
Deliller, tanıtlar. 

 b.+i+(berāhín-i ‗aķlí ve ģissí) 

43b/01 

berāyā <Ar. (‗beríye‘nin çoğulu) a. 
Tüm yaratıklar, halklar. 

 b.+(imāmü‘l-berāyā) 3b/08 

bereket  <Ar. a. Bereket, kut. 

 b.+iden 42b/06 

berí <Ar. sf. Beraat etmiĢ, aklanmıĢ. 

 b. 6b/10 

bes  <Far. sf. Yeter, (sadece) o 

kadarı.  

b. (ve bes) 31a/04 

bes  <Far. ‗پَص‘ bağ. Demek ki, 

öyleyse, o zaman. ↔ pes. 

 b. 4a/04, 4a/06, 6b/02, 6b/14, 

7a/06, 7b/03, 8b/02, 8b/04, 

11a/01, 28b/09, 29a/12, 31a/12, 

39a/10, 39b/01 

beŝāyit  <Ar. (basíš‘in çoğulu) sf. Basit 

Ģeyler. 

 b.+de 40a/01 

beĢer <Ar. a. BeĢer. 

 b. 42b/10 

 b.+(ģażret-i seyyid-i beĢer) 

43a/14 

beyān <Ar. a. Beyan, anlatım. 

 b. 43b/09 
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 b.+(ėylemek) 13a/03, 30a/14, 

32a/11 

 b.+(ėtmek) 4b/05, 34a/01, 

38a/09, 45b/02 

 b.+(olmaķ) 38a/10 

 b.+(olunmaķ) 2b/13, 40a/04 

 b.+dın 18a/13, 24b/05, 43a/05 

 b.+ı(1) 5a/09, 45a/04 

 b.+ı(2) 13a/03, 16a/08, 16b/04, 

24b/01 

 b.+ıdur 38a/11 

 b.+lardın 24a/05 

bėhiĢt <Far. a. Cennet 

 b. 28a/06, 33b/12, 35b/10, 

42b/07, 43b/10 

 b.+i(1) 33b/14 

 b.+i+(behiĢt-i ‗anber-siriĢt) 

35b/04 

bėyle sf. Böyle 

 b. 2b/03, 3a/11, 7a/05, 7a/14, 

10a/10, 13a/09, 14a/04, 14a/09, 

15b/02, 16a/10, 20a/04, 21a/01, 

23b/07, 23b/08, 23b/10, 23b/10, 

24b/05, 24b/14, 25b/06, 27b/04, 

27b/09, 28a/08, 28a/13, 34b/04, 

36b/02, 36b/05, 37a/01, 37a/01, 

40b/06, 42a/02, 42a/06, 42b/08, 

42b/10, 44a/05, 45a/07, 45a/14 

 b.+dür 22b/06, 24b/11, 27a/05, 

28b/09, 32a/08, 39b/14, 40a/01, 

40a/03 

 b.+kim 12b/12, 13a/06, 13b/10, 

36a/14, 41b/14 

bí-‗ayb <Far+Ar. sf. Ayıpsız, kusursuz. 

 b. 42b/11 

bí-beżā‗at <Far+Ar. sf. Sermayesiz, 

yoksul 

 b.+lere 3a/10 

bí-i‗timādluķ <Far-Ar. a. Güvensizlik, 

güvenmezlik. 

 b.+ına 42b/14 

bí-nevā <Far. sf. Nasipsiz, yoksul, 

zavallı 

 b.+lar 33b/03 

bi‘l-cümle <Ar. zf. Hep beraber, 

cümleten. 

 b. 24a/03, 27a/13 

bi‘l-fi‗l  <Ar. zf. Amelen, pratikte, eylem 

olarak 

 b. 18a/06 

bi‘l-ġayr <Ar. sf. BaĢkasından, 

baĢkasına dayalı (karĢıtı: bi‘ź-

źāt). 

 b.+dur 38b/13 

bi‘l-ģaķíķa <Ar. zf. Gerçekte, aslında. 

 b. 23b/04, 29b/14 
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bi‘l-külliyye <Ar. zf. Tamamıyla, 

büsbütün, bütünüyle, tümüyle. 

 b. 15a/14, 40b/09 

bi‘l-maķdūr <Ar. zf. Mümkün 

olduğunca 

 b. 12b/07 

bil- f. Bilmek, idrâk etmek. 

 b.-aķ 20a/08, 24b/07 

 b.-duķ 12a/12, 12a/13, 12b/01, 

12b/01, 27a/02, 27a/03, 27a/04, 

27a/04 

 b.-düz 19a/14 

 b.-e 32b/03, 32b/03 

 b.-eler 42a/12 

 b.-elim 23a/03 

 b.-en 34a/09 

 b.-esiz 17b/12 

 b.-mediler 45a/06 

 b.-menüz 19b/13 

 b.-meyaķ 31b/05 

 b.-meye 4a/05, 19a/06, 29a/01 

 b.-meyeler 24b/04 

 b.-mez 8b/02 

 b.-mezler+(revā ve cā‘iz bilmek) 

6a/08 

 b.-übdürler 21a/14 

 b.-übsiz 17b/13 

 b.-üĳüz 3a/06, 4b/09, 6a/06, 

7b/10, 11b/01, 26a/06, 27b/03, 

33a/10, 34a/01, 38a/05, 38a/11, 

40b/07, 42a/07 

 b.-üĳüz+(ķadrin) 8b/12 

 b.-ür 19a/05 

 b.-ürler 13b/14, 21b/07, 23b/01, 

40b/14 

 b.-ürsiz 14b/12, 15a/04, 27b/09 

 b.-üruķ 11b/03, 14b/07, 14b/13, 

27a/07, 27a/08, 27a/09, 27a/10, 

27a/11, 27a/13 

 b.-ürüz 3a/11, 14b/14, 17b/02, 

18b/12, 19a/04, 19a/04, 19b/12, 

24b/08, 27a/01, 28a/08, 30a/11, 

37a/02 

bilā-fāŝıla <Ar. zf. Ara vermeden, 

aralıksız, hemen. 

 b. 45a/13 

bilā-teġayyer <Ar. zf. DeğiĢmeden. 

 b. 1b/09 

bilik → bilük. 

 b.+i(1)+(biligi) 16a/01 

bilikluķ a. Alimlik, bilgelik. ↔ 

bilükluķ. 

 b. 8a/06, 16a/05, 28b/05, 28b/05 

bilin-  f. Bilinmek. ↔ bilün-. 
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 b.-di 28b/09 

bilmaķ Bilmek. ↔ bilmek. 

 b. 12b/03, 12b/04, 12b/05, 

15a/13, 31b/07 

 b.+dur 10b/02 

bilmek  Bilmek. ↔ bilmaķ, bil-. 

 b.+din 7b/07 

bilmezluķ a. Bilmezlik 

 b. 7a/02 

bilük a. Bilgi, ma‗ārif. ↔ bilik. 

 b. 1b/11, 42b/01 

bilükluķ a. Bilgelik, alimlik. ↔ bilikluķ. 

 b.+lar 9b/09 

bilüklü sf. Bilgili, hikmet sahibi. 

 b. 35a/08 

bilün- f. Bilinmek. ↔ bilin-. 

 b.-ür 10b/03 

bímar <Far. sf. Hasta. 

 b.+ı(1) 6b/13 

binā <Ar. a. Bina, yapı 

 b. 4a/01, 36a/03 

bir 1. a. Bir (sayı); sf. vahit (zıddı: 

çok). 

 b. 2a/02, 4b/04, 8a/10, 11b/08, 

12a/01, 15a/04, 15a/06, 18a/10, 

23b/01, 30a/03, 30a/09, 33b/02, 

41a/13, 41a/13 

 b.+(olmaķ) 14a/03 

 b.+dür 11b/14, 12a/02, 15a/06, 

15a/08, 15b/07, 19a/14, 24b/09, 

24b/10, 26b/04, 26b/05, 29b/12, 

30a/05 

b.+i(1) 13b/02, 18b/01, 20b/07, 

45a/11 

 2. sf. Belirsizlik ifadesi (her 

hangi bir) 

 b. 6b/13, 13a/07, 13a/08, 13a/13, 

13a/13, 14a/12, 15b/08, 15b/08, 

17a/14, 17b/02, 18a/04, 20b/14, 

21a/12, 22b/09, 23a/02, 23a/07, 

23a/08, 23a/10, 23a/11, 23b/07, 

24b/02, 24b/09, 24b/13, 25b/03, 

26b/02, 28a/14, 28b/08, 29b/06, 

31a/01, 31a/10, 31b/09, 31b/09, 

31b/09, 31b/11, 31b/12, 31b/13, 

36b/01, 38a/13, 38b/05, 38b/14, 

39b/04, 41a/11, 41a/14, 41b/06, 

41b/07, 41b/09, 42b/09, 42b/10, 

43b/03 

3. sf. Aynı, özdeĢ. 

 b. 28a/11 

bir Ģey zm. Bir Ģey, her hangi bir Ģey. 

 b.+din 30a/12 

 b.+i(2) 37b/08 

birbiri zm. Birbiri. ↔ biri biri. 

 b.+din 9a/02 
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 b.+n 36a/03, 36b/04 

 b.+niĳ 23a/09 

birbirleri zm. Birbirleri. 

 b.+n 36a/04 

biri zm. Birisi, bilinmeyen bir kimse. 

 b. 18a/04, 40a/01, 40a/01 

 b.+sine 31b/14 

 b.+siniĳ 46a/04 

biri biri zm. Birbiri. → birbiri. 

 b.+ĳdin 41b/03 

birluķ a. Birlik, vahdet. 

 b. 16b/05, 25b/09, 28b/07, 

29a/08, 29b/12, 31a/14 

 b.+da 29a/10, 29a/11 

 b.+dur 29a/09 

 b.+ı 16b/02 

 b.+ı(1) 1b/10, 16b/02 

 b.+ına 16a/10 

 b.+lara 16b/03 

bit- f. Bitmek (bitki), yeĢermek. 

 b.-er 21b/02 

biyābān <Far. a. Çöl. 

 b.+ında 7a/14 

biz zm. Biz. 

 b. 3a/09, 4b/03, 13b/02, 14b/07, 

14b/13, 14b/14, 15a/10, 17a/08, 

17b/02, 19a/01, 19a/03, 19a/14, 

19b/09, 21a/06, 21a/10, 22a/13, 

23b/11, 28a/08, 28a/11, 29b/02, 

30a/10, 30a/11, 31b/05, 34a/01, 

37a/02, 37b/07 

 b.+e 12a/13, 18a/04, 18a/05, 

25a/10, 25b/02, 32a/07, 32b/01, 

32b/04, 43a/13 

 b.+i(2) 25a/10  

 b.+lerde 20a/01 

 b.+üm 2b/05, 3a/06, 3a/06, 

6a/06, 16a/01, 29b/01, 32a/08, 

38a/11, 46b/06 

bi‘ź-źāt  zf. Bizzat, aracısız, kendisi 

olarak. 

 b. 30a/01, 30a/05, 38b/02, 

38b/14 

bízār <Far. sf. Nefret eden, bıkmıĢ. 

 b.+(olmaķ) 7b/08 

 b.+uz 3b/12 

bí-zevāl <Far-Ar. sf. Bitmez, tükenmez. 

 b.+ı+(źāt-ı bí-zevāl-ı müte‗ālí) 

34b/07 

boĢ sf. BoĢ, dolu olmayan. 

 b.+(ķalmaķ) 46a/04 

böyük sf. Büyük. 

 b. 30b/02 
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bu  1. sf. Bu. 

 b. 2b/06, 2b/12, 2b/14, 3a/02, 

4b/06, 4b/11, 6a/13, 6b/05, 

6b/13, 7a/06, 7b/14, 8a/09, 

8b/13, 11a/02, 11b/02, 11b/07, 

12a/13, 12b/08, 12b/14, 13a/01, 

13a/03, 13a/03, 13a/03, 13a/04, 

13a/05, 14a/01, 14a/07, 14b/04, 

14b/08, 14b/09, 15a/01, 15a/09, 

15a/10, 15a/11, 15b/06, 15b/10, 

15b/12, 16a/02, 16a/03, 16a/07, 

16a/11, 16b/08, 16b/11, 17a/03, 

17a/12, 17a/14, 17b/03, 17b/11, 

17b/13, 18a/13, 18b/02, 18b/03, 

18b/04, 18b/10, 19a/12, 19b/02, 

19b/13, 21a/10, 21a/13, 21b/06, 

21b/08, 21b/10, 21b/12, 21b/13, 

22a/02, 22a/03, 22a/11, 22a/12, 

22b/02, 23a/01, 23a/13, 23b/01, 

23b/13, 24a/05, 24a/07, 24b/05, 

25a/13, 25b/01, 25b/05, 26b/07, 

26b/07, 26b/08, 27b/04, 28a/01, 

28a/04, 28b/02, 28b/03, 28b/06, 

28b/08, 28b/09, 28b/10, 30a/14, 

30a/14, 30b/01, 30b/02, 30b/06, 

31a/12, 31a/12, 31a/13, 31b/09, 

31b/14, 32a/01, 32a/06, 32a/11, 

32a/14, 32b/03, 34a/14, 34b/04, 

34b/09, 34b/13, 35a/02, 35a/07, 

35b/07, 35b/08, 35b/09, 35b/14, 

36a/07, 36b/05, 36b/05, 36b/05, 

37a/02, 37a/04, 37a/08, 37a/09, 

37a/10, 37a/12, 37a/13, 37a/13, 

37b/03, 38a/01, 38a/03, 38a/04, 

38a/06, 38a/09, 38a/09, 38a/10, 

38a/11, 38b/04, 38b/05, 38b/07, 

38b/08, 38b/10, 38b/14, 39a/01, 

39a/02, 39a/14, 39b/01, 39b/05, 

39b/08, 39b/09, 39b/10, 39b/13, 

40a/08, 40a/11, 40a/11, 40b/05, 

40b/06, 40b/07, 40b/08, 40b/10, 

40b/11, 43a/05, 43a/12, 44a/06, 

44b/02, 44b/14, 45a/01, 45a/08, 

45a/10, 45a/12, 45b/11, 46a/04, 

46b/05 

2. zm. Bu. 

 b. 4a/03, 4a/05, 8a/07, 12b/05, 

14b/08, 17b/13, 23b/07, 25a/14, 

29b/01, 31a/08, 32b/02, 36b/04 

 b.+dur 13a/14, 21b/11, 27b/04, 

32b/14, 46b/06 

 b.+na 23a/01, 45a/03 

 b.+ndın 19a/14, 34a/01, 37b/08, 

38a/03, 45a/06 

b.+ndındur 30a/03 

 b.+nıĳ 17a/09, 45a/04 

bū <Far. a. Koku. 

 b.+hā (kokular) 13b/08 

bu‗d <Ar. a. Boyut. 

 b. 2a/05 

buġż <Ar. a. DüĢman saymak, kin 

(zıddı: ģubb). 

 b.+ları 45b/14 

buĥl <Ar. a. Cimrilik 

 b.+(ėtmek) 26a/06 
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buķ‗a  <Ar. a. yer parçası, sağlam ve 

büyük bina 

 b. 46a/12 

bulun-  f. Bulunmak, varolmak. 

 b.-dı 20a/01 

 b.-maz 13a/04 

bulutlu sf. Bulutlu. 

 b. 46b/04 

bunlar zm. → buĳlar. 

b.+dın 13b/02 

buĳlar zm. Bunlar. ↔ muĳlar. 

 b. 13b/03, 24a/05 

 b.+a 39a/07 

 b.+dın 23a/02, 40a/06 

 b.+ıĳ 23a/02, 26b/07, 37a/10, 

40a/08, 40a/13 

 b.+uĳ 39b/05 

burc <Ar. a. Burç. 

 b.+lara 22b/14 

 b.+lardın 22b/14 

burhān <Ar. a. delil, kanıt. 

 b.+dın 43b/09 

 b.+ı+(burhān-ı ehl-i yaķín) 5a/03 

 b.+ı+(burhān-ı Ģāmil) 27b/06 

 b.+ül+(burhānü‘l-aŝfiyā) 27b/05 

 b.+ül+(burhānü‘l-evliyā) 16a/04 

 b.+ül+(burhānü‘l-mürĢidín) 

31b/01 

bušlān <Ar. a. Haksızlık, hak olmama, 

batıl olma. 

 b.+ı(1) 13b/13, 18a/13, 23b/13 

 b.+ında 22a/13 

buyur- f. Buyurmak, emretmek. 

 b.-a 43a/03 

 b.-dı 11a/01, 11a/12, 13a/03, 

13a/07, 13a/12, 13a/14, 13b/04, 

14b/02, 14b/08, 14b/13, 15a/02, 

15a/05, 15a/08, 15b/09, 15b/11, 

16a/01, 16a/03, 16a/04, 16a/08, 

16a/14, 16b/03, 16b/05, 17a/06, 

17b/10, 17b/11, 18a/02, 18a/03, 

18b/10, 19a/02, 19a/07, 19a/09, 

19a/10, 19b/03, 19b/06, 19b/13, 

20b/05, 20b/05, 20b/06, 21a/11, 

23a/04, 23a/06, 23a/14, 23b/07, 

23b/10, 24b/02, 24b/07, 24b/09, 

24b/11, 25b/02, 28a/10, 28b/13, 

29a/01, 29a/05, 29b/09, 29b/11, 

30a/11, 30a/12, 30b/02, 32a/03, 

32a/12, 32b/02, 32b/07, 32b/08, 

32b/11, 32b/12, 34b/11, 35b/13, 

37a/12, 44a/11, 44a/11, 44a/13 

 b.-dı+(cevāb) 12a/11, 12b/04, 

12b/09, 13a/02, 13a/09, 14a/11, 

16a/06, 18b/08, 19b/09, 19b/12, 

20a/09, 28b/07, 29a/11, 29b/05, 

31b/08, 36a/04, 36a/10 
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 b.-dı+(nüzūl) 42a/10 

 b.-dılar 16a/12, 16b/04, 17b/08, 

17b/14, 25b/06, 28a/07 

 b.-duķını 43a/05 

 b.-duĳuz 25b/05, 37b/11, 

39a/09 

 b.-mıĢdur 17a/03, 18a/09 

 b.-mıĢdurlar 25b/11 

 b.-ubdur 12b/12, 14a/07, 14b/09, 

15a/08, 16b/08, 16b/11, 17b/05, 

18b/01, 20b/12, 25a/09, 28a/03, 

32b/01, 34b/05, 39a/13 

 b.-ubdur+(iĢāret buyurmaķ) 

13a/05 

 b.-ubdurlar 25a/02 

 b.-ubsız 31b/07 

 b.-uĳ 14a/06 

 b.-uĳuz 20b/03, 25a/10 

 b.-ur 4b/01, 6b/10, 7b/02, 8b/14, 

9b/08, 10a/05, 10a/10, 10b/01, 

13b/11, 14a/02, 21a/10, 29a/03, 

29a/07, 29b/02, 31b/02, 32b/09, 

33b/12, 35a/07, 35a/14, 35b/06, 

36a/08, 36a/14, 36b/01, 36b/08, 

36b/11, 37a/04, 37a/07, 37b/02, 

41a/04, 42a/02, 45b/04, 45b/10, 

46a/10 

 b.-ur+(iĢāret) 34b/09 

 b.-urdı 11a/08 

 b.-ursız 14b/01, 24a/05, 29a/04, 

29a/10, 29a/14 

buyuruķ a. Emir, buyruk. 

 b. 43b/10 

 b.+ıylan 5a/06 

büzürgvār <Far. ‗ْار  sf. Ulu, büyük ‘تُسُرگ

kıymetli 

 b. 2b/10, 4b/07, 5b/04, 35b/12, 

39a/08 

 b.+(Ģeyĥ-i büzürgvār) 27b/09 

 b.+i+(büzürgvār-i ‗āli-miķdār) 

5a/12, 5a/12 

 b.+lar 2b/12 

 

C 

cādde  <Ar. a. Ana yol. 

 c.+sinde 9b/03 

cāh <Far. a. Maķām, itibar. 

 c. 38a/05 

 c.+(cāh u celāl) 34b/11 

cāhil <Ar. sf. Bilmeyen, bilgisiz. 

 c. 26a/05, 27a/11 

 c.+(ġayr-ı cāhil) 20a/10 
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caģím <Ar. sf. Alevli büyük ateĢ, kat 

kat yanan ateĢ; cehennemin bir 

tabakası. 

 c.+e+(‗aźāb+i cahim) 28a/07 

 c.+e+(nar+i cehim) 45a/01 

cān <Far. a. Can. 

 c.+ı(1) 40b/08 

cānsız <Far+Tür. sf. Cansız. 

 c. 35a/08 

cāyiz <Ar. ‗جائِس‘ sf. Mümkün, olur, 

olabilir, izinli; yapılması uygun 

olan (fıkıh). 

 c. 12b/03, 19b/05, 19b/11, 

24a/03, 31a/14 

 c.+(bilmek) 6a/08 

 c.+(olmaķ) 19b/11 

 c.+dür 12b/08 

ceberūt  <Ar. a. Dâimî ve batınî 

büyüklük, ihtiĢam, ululuk; kibir. 

 c.+(‗ālem-i ceberūt) 34b/13 

Cebrā‘íl <Ar. öz.a. Tanrı‘nın haberci 

meleği. 

 c. 44a/05 

cehennem <Ar. a. Cehennem. 

 c. 7a/05, 7b/03 

 c.+de+(dārü‘l-bevār-ı 

cehennem) 4a/10 

cehl <Ar. a. Bilgisizlik. 

 c. 20a/03, 28b/07, 28b/08, 

28b/08 

 c.+indin 27a/10 

celāl <Ar. a. Görkem. 

 c.+ım+(cāh u celāl) 34b/11 

 c.+ınıĳ 38a/05 

celíl <Ar. sf. Görkemli. 

 c.+(ģażret-i Rabb-i celíl) 35a/10 

 c.+niĳ+(ĥālıķ-ı celíl) 33b/06 

cem‗ <Ar. a. Toplama, toplanma 

 c. 44a/02 

 c.+(olmaķ) 14a/03 

 c.+í 2b/05, 3a/02, 13a/11, 

21a/06, 21b/06, 29a/04, 35b/14 

 c.+indin 28a/02 

cemā‗at <Ar. a. Cemā‗at, topluluk. 

 c. 7a/05, 7b/10, 21a/11, 24a/06, 

43b/11, 44b/09 

 c.+ı+(cemā‗at-ı rezíle) 14b/01 

 c.+ıĳ 7b/02 

 c.+í 23b/07 

cemād  <Ar. (donmuĢ ve kurumuĢ 

olmaķ) a. Donuk, katı cisim. 

 c.+ı(2) 23a/13 

cemāl <Ar. a. Güzellik. 
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 c. 33b/04 

 c.+ındın 33b/09 

 c.+ıĳ+(ĥayr-ı ģaķíķí-yi cemāl) 

35a/01 

 c.+i+(envār-ı cemāl-ı ilāhí) 

12b/05 

cemí‗ <Ar. sf. Cümle, hep, bütün, 

toplu. 

 c. 22a/12, 23a/13, 26a/14 

 c.+i+(cemí‗-i ‗āķiller) 32a/08 

 c.+i+(cemí‗-i cisāmníyyāt) 

22a/10 

 c.+i+(cemí‗-i ef‗āl) 19a/13 

 c.+i+(cemí‗-i eĢyā) 21a/05 

 c.+i+(cemí‗-i ĥalķ) 27b/02 

 c.+i+(cemí‗-i mecvūdāt) 20b/08 

 c.+i+(cemí‗-i ŝıfāt) 28b/09 

cem‗iyyet <Ar. a. Toplanma; topluluk 

 c.+(ėtmek) 44b/08 

cenāb <Ar. a. Saygı maksatlı kullanılan 

bir söz. 

 c. 32a/09 

 c.+ı+(cenāb-ı aķdes-i ilāhí) 

38b/04 

 c.+ı+(cenāb-ı ķuds-ı ilāhí) 

34b/06 

cennāt <Ar. a. (cennet‘in çoğulu) 

Cennetler. 

c.+(ĥālıķ-ı cennāt) c. 4a/09 

c.+a+(na‗ím-i cennāt) 4a/09 

 c.+ı+(cennat-ı ķuds-ı ilāhí) 

36a/12 

cennet <Ar. a. Cennet. 

 c. 9a/13, 35b/07 

c.+(ĥālıķ-ı cennet ve nār) c. 

3a/04 

 c.+din 33b/13 

 c.+idür 33b/10 

cennetu‘llāh <Ar. a. (a. tam.) Allah‘ın 

cenneti. 

 c. 6b/05 

 c.+dın 33b/09 

cesed <Ar. a. Ceset. 

 c.+i(1) 42b/11 

cevāb <Ar. a. Cevap. 

 c. 14a/06, 14b/02, 14b/07, 

15a/05, 15a/08, 15b/14, 16a/03, 

16a/11, 18a/14, 19a/07, 19b/01, 

25b/02, 25b/10, 28b/11, 29a/14, 

31a/01, 37b/04, 41a/11 

 c.+(buyurmaķ) 12a/11, 12b/03, 

12b/09, 13a/01, 13a/08, 14a/11, 

16a/06, 18b/08, 19b/09, 19b/12, 
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20a/09, 28b/07, 29a/10, 29b/05, 

31b/08, 36a/04, 36a/10 

 c.+(dėmek) 16b/02, 16b/08, 

16b/12, 16b/14, 17a/09, 17b/03, 

18a/01, 18a/08, 18b/06, 18b/13, 

20a/02, 20b/04, 20b/12, 21a/10, 

24a/11, 28b/01, 31b/02, 36a/01, 

36b/14, 37b/07, 37b/09, 39a/10, 

39b/07, 41a/11 

 c.+(söylemek) 37b/13 

 c.+(vėrmek) 12b/14, 43a/01 

 c.+ında 21a/10 

cevād <Ar. sf. Çok cömert. 

 c.+ı+(zat ı cevad+i feyyāż) 

11b/04 

 c.+ídür 26a/06 

cevādluķ <Ar+Tür. a. Cömertlik. 

 c. 33b/02 

cevāhir  <Ar. a. (cevher‘in çoğulu) 

mücevherler, değerli taĢlar. 

 c. 18b/09, 38b/09, 38b/11, 

40a/04, 40a/06, 40a/08 

 c.+i(2) 27a/02 

 c.+ídürler 38b/09 

 c.+iĳ 40a/06 

cevher  <Ar. <Far. ‗gevher‘ a. Değerli 

taĢ, mücevher; öz, töz, cevher. 

 c. 2a/06, 2a/07, 18b/10, 18b/11, 

18b/12, 18b/12, 22a/01, 27a/02, 

27a/02, 37b/09 

 c.+dür 18b/08, 22a/06 

 c.+e 22a/02 

 c.+í 8b/03, 18b/09 

 c.+ídür 13b/01, 21b/14, 24a/06, 

37a/03, 37a/06 

 c.+i+(cevher-i kül) 24b/07, 

24b/08 

 c.+i+(cevher-i küllí) 21a/09 

 c.+i+(cevher-i Ģeríf) 8b/13 

 c.+inde 8b/02 

cezā <Ar. ‗جساء‘ a. Ceza. 

 c.+(ėtmek) 43b/08 

cihāt <Ar. (cihet‘in çoğulu) a. 
Cihetler, yönler. 

 c.+dan 26b/04 

cihāz <Ar. a. Cihaz. 

 c.+ındın 44a/08 

cihet <Ar. a. Cihet, yön. 

 c. 26b/04 

 c.+dendür 19a/10, 22b/13, 

36b/06 

 c.+din 12b/14, 24a/09, 24b/04, 

25b/01, 29a/06, 41a/05, 42b/09, 

42b/10 
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 c.+dindür 40a/11 

 c.+i(1) 2a/06, 41b/08 

 c.+idin 24a/08, 25a/13 

 c.+inde 11a/05, 11a/06 

 c.+ine 10b/05 

 c.+len 1b/09 

cism <Ar. a. Cisim 

 c. 2a/09, 13b/01, 13b/01, 13b/02, 

13b/06, 13b/07, 13b/08, 13b/10, 

13b/12, 14a/06, 14a/07, 14a/08, 

14a/10, 14a/10, 14b/05, 18b/06, 

18b/07, 18b/08, 21a/11, 21b/13, 

21b/14, 22a/03, 22a/03, 23a/06, 

23a/10, 24a/03, 24a/13, 24b/06, 

24b/10, 24b/13, 34a/07, 34a/08, 

36a/01, 36b/14, 36b/14, 37a/03, 

37a/06, 37b/06, 37b/14, 37b/14, 

38a/03, 39a/03, 39a/09, 39a/12, 

39a/14, 40b/08, 40b/10, 40b/11, 

43a/14 

 c.+(ġayr-ı cism) 37b/10, 37b/10 

 c.+de 13b/04, 13b/08, 13b/08, 

39a/02, 40a/05, 40a/09 

 c.+dedür 14b/05, 40a/08 

 c.+din 13b/09, 13b/10, 22a/07, 

22a/11, 22b/11, 23a/08, 23a/10, 

25b/04 

 c.+dür 13a/14, 18b/05, 21a/07, 

36b/14, 37b/10 

 c.+e 14b/04, 24a/07, 24b/11, 

24b/12, 24b/13, 34a/07, 39b/01, 

39b/14 

 c.+i(2) 37b/12  

 c.+í 23a/07, 37b/13 

 c.+i+(cism+i mümted) 22a/10 

 c.+i+(cism+i seyyal) 25a/12 

 c.+iĳ 22a/06, 22a/10, 36b/06 

 c.+ler 13b/09, 23a/04 

 c.+leri 24a/08 

 c.+leriĳ 40b/08 

cismāní <Ar. sf. Cismanî, cisimle ilgili 

 c. 2a/09, 13b/06, 13b/12, 17a/13, 

20a/14, 24b/13, 37a/01, 37a/06, 

37b/06, 37b/07, 37b/14, 39a/10 

 c.+(ālāt-ı cismāní) 38b/10 

 c.+(ġayr-ı cismāní) 25a/03 

 c.+(ķuvā+yı cismāní) 40a/02 

 c.+din 24a/03, 34a/07 

 c.+din+(‗alāyıķ-ı cismāní) 

36a/06 

 c.+ler 39a/09 

 c.+yi+(nüfūs-ı cismāní-yi ķaví) 

39a/08 

cismaníyyāt <Ar. (‗cismāní‘nin çoğulu) 

sf. Cisme iliĢkin olanlar. 

 c.+(cemí‗-i cisamníyyāt) 22a/10 
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 c.+da 25a/14 

cūĢiĢ <Far. a. CoĢma, kaynama 

 c.+(ėtmek) 33a/14 

 c.+idin 33a/14 

cümle sf. Bütün, hep.  

 ol cümledin O cümleden, o 

sıradan 45a/11 

cüsdāní <Ar. sf. Cesetle ilgili olan, 

cismanî (karĢıtı: rabbânî ve 

rûhânî) 

 c. 39b/08 

 c.+(ķuvā-yı cüsdāní) 38b/10 

cüz‘ <Ar. a. Parça. 

 c.+i(1) 18b/12, 31a/03, 31b/11 

 c.+i(1)dür 18b/11 

 c.+inde 18b/12 

cüz‘í <Ar. sf. Cüzi, tikel. 

 c.+yi+(emr-i cüz‘í-yi maģsūse-yi 

dení) 8b/09 

cüz‘íyyāt <Ar. a. Ayrıntılar. 

 c.+ı(1) 29a/01 

cüz‘íyye <Ar. sf. (cüz‘í‘nin diĢili) Tikel. 

 c.+ni+(eĢyā‘-i cüz‘íyye) 40b/12 

 

Ç 

çaķ a. Çağ, zaman. 

 ç. 37b/14 

çaķır- f. Çağırmak. 

 ç.-asız 32b/13 

 ç.-dı 44a/10 

 ç.-ub 43b/04 

çekil- f. Çekilmek 

 ç.-meye 46a/13 

çekilmiĢ sf. Ar. ‗źu‘l-aķšār‘ (çok çaplı) 

anlamında kullanılmıĢtır. 

 ç. 22a/01 

çıķ- f. Çıkmak. 

 ç.-ub 44a/08 

çıķar- f. Çıkarmak. 

 ç.-ur 15a/02 

çıķmak Çıkmak; (güneĢ) doğmak. 

 ç.+ı+(gün çıkmaķı) 36a/11 

çırāġ <Far ‗چِراغ‘ (Ar. ‗sirāc‘; Arami 

ve Süryanicede de kullanılmıĢ; 

Yenge ġerefeddin Mecmu‘a-i 

Terkíbāt eserinde kelime Türkçe 

olarak gösterilmiĢtir/ Deh.) a. 
Kandil, ıĢık, lamba, aydınlatma 

aleti. 

 ç. 9a/02 

 ç.+ı  
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 ç.+ı(1) 9b/01, 9a/05, 9b/07 

 ç.+ídür 8b/14 

çoķ  sf. Çok 

 ç. 2a/12, 3a/02, 4a/03, 4a/05, 

7b/06, 10a/10, 10b/12, 11b/02, 

14a/03, 14b/04, 14b/08, 15b/06, 

16b/11, 16b/14, 28a/08, 30a/01, 

30a/02, 30a/14, 37a/08, 37b/03, 

40a/02, 41a/09, 41a/10, 43b/05, 

44b/12, 45a/01, 45a/02, 45a/07 

 ç.+dur 15a/06, 15a/06, 15b/06 

 ç.+raķ 15b/08 

çoķluķ  a. çokluk 

 ç. 11b/09, 12b/02, 16a/12, 

16a/13, 16a/14, 16b/04, 25b/12, 

26b/03, 29a/08, 29a/11, 29b/12, 

29b/13, 31a/14, 31b/04 

çün <Far ‗ْى  .bağ. Çünkü ‘چ

 ç. 12a/01, 12a/04, 16b/09, 

19a/10, 20a/03, 20a/04, 28b/13, 

40b/11, 44b/04, 45a/01 

çünki  <Far ‗َچًْک ‘ bağ. Çünkü. 

 ç. 2b/05, 12a/11, 13b/12, 14b/07, 

17a/11, 19a/13, 34a/02, 43a/12 

 

D 

da e. Da, dahi. 

 d. 19b/11 

daġ a. Dağ. 

 d.+lar 35a/09 

daĥı e. Dahi, da. <ET. ‗taķı‘ 

 d. 4a/05, 6a/13, 13b/06, 13b/09, 

15a/12, 15a/13, 17a/02, 17a/12, 

18a/03, 18a/07, 18a/11, 18a/12, 

19b/08, 21a/09, 21b/01, 21b/03, 

21b/05, 21b/07, 21b/09, 22a/03, 

22a/05, 22a/06, 22a/12, 22b/04, 

23a/01, 23a/10, 23b/03, 23b/08, 

24b/09, 25a/05, 25a/14, 29b/13, 

31a/05, 32b/07, 33b/14, 37a/01, 

37a/12, 37b/06, 39a/05, 39b/07, 

39b/14, 40a/04, 41b/08, 42b/10 

dāĥil <Ar. sf. Giren; içeri(de). 

 d.+(ėtmek) 4b/01, 44a/10 

 d.+(olmaķ) 10b/08, 10b/10, 

42b/07 

 d.+i(1) 6b/05 

 d.+i+(daĥil-i envār-ı ilāhíyye) 

9a/10 

daĥl <Ar. a. Ġlgi, alaka. 

 d. vėrmek Ġlgi kurmak, bir Ģeye 

bağlamak 22a/02 

 d.+ı(1)+(daĥlı olmamaķ) 13b/03 

 d.+ları 22b/03 

dā‘im <Ar. zf. Sürekli, daima. 
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 d. 8a/10, 8b/05, 17a/07 

 d.+ídür 26a/03 

dā‘imí <Ar. sf. Sürekli, daimi. 

 d. 8b/04 

 d.+dür 12a/04, 17a/06 

danıĢ- f. KonuĢmak. 

 d.-urlar 36a/03 

dār‘ül-bevār <Ar. a. Yok olma evi 

(cehennemden kinaye). 

 d.+i+(dārü‘l-bevār-ı cehennem) 

4a/10 

darü‘l-emān <Ar. a. Güvenlilik evi. 

 d. 9b/04 

dārü‘s-selām <Ar. a. Selamet evi. 

 d.+a 9b/04 

 d.+dur 9b/05 

da‗vā  <Ar. a. Ġddia; hak iddiası. 

 d. 43a/08 

 d.+(ehli) 3a/03 

da‗vet <Ar. a. Davet. 

 d.+(ėtmek) 43b/05 

dayı a. Dayı. 

 d.+m 2b/10 

dāyim  <Ar. ‗دائِن‘ sf. Daim, sıfat. 

 d. 7b/03, 35a/01, 35a/10, 35a/12, 

35b/04, 36a/13, 36b/05, 38a/14, 

38b/03 

de e. De, dahi. 

 d. 40a/02 

def‗ <Ar. a. Savma. 

 d.+(olmaķ) 6a/13 

 d.+e 35b/08 

degül a. Değil. 

 d. 1b/05, 1b/05, 2a/02, 2a/04, 

2a/05, 2a/06, 2a/07, 2a/08, 

2a/08, 2a/09, 6b/06, 7a/04, 

8a/10, 8a/11, 8a/12, 8a/14, 

11b/06, 11b/09, 12a/13, 12b/03, 

12b/04, 13a/02, 13a/05, 13a/09, 

13a/09, 13a/11, 13b/02, 13b/05, 

13b/06, 13b/06, 13b/07, 13b/09, 

14a/06, 14b/05, 15a/10, 15b/02, 

15b/03, 15b/07, 15b/10, 16a/01, 

16a/09, 16a/09, 17b/01, 17b/06, 

17b/10, 18a/03, 18b/09, 18b/09, 

18b/12, 18b/12, 18b/12, 19b/04, 

19b/04, 19b/05, 19b/07, 19b/08, 

20a/03, 20a/03, 20a/04, 21a/01, 

21a/08, 21b/13, 22a/01, 22a/03, 

22a/09, 22a/14, 22b/08, 22b/08, 

22b/10, 23a/07, 23a/09, 23a/10, 

23b/10, 23b/12, 24a/03, 24a/11, 

24a/13, 24b/06, 24b/07, 24b/07, 

25a/05, 25b/03, 25b/03, 25b/07, 

25b/13, 25b/13, 25b/14, 26a/02, 

26a/07, 26b/03, 26b/03, 26b/11, 

26b/13, 27a/02, 27a/02, 27a/03, 
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27a/07, 27a/08, 27a/09, 27a/10, 

27a/11, 27a/11, 27a/12, 27a/13, 

28b/03, 28b/13, 28b/14, 29a/13, 

29b/06, 29b/10, 31a/14, 31b/04, 

33a/13, 34a/14, 36a/01, 36a/04, 

36a/11, 36b/05, 36b/14, 37a/01, 

37a/01, 37a/03, 37a/06, 37b/06, 

37b/07, 37b/07, 37b/08, 37b/09, 

38b/08, 39a/10, 39b/01, 39b/01, 

39b/01, 40a/05, 40b/01, 40b/05, 

40b/09, 41a/08, 42b/01, 43a/06 

 d.+ler 30a/01, 41b/06 

 d.+üz 19b/10 

dehr <Ar. a. Ebedi zaman; dünya. 

 d. 21b/09 

 d.+din 24a/01 

Dehrí <Ar. a. Evrenin ilksiz ve 

sonsuzluğunu iddia edip âhirete 

inanmayan bir fırka. 

 D. 14a/01 

D.+ler d. 23a/14 

delālet  <Ar. a. Delâlet, delillik, iĢaret. 

 d.+(ėtmek) 3a/04, 8a/02, 26b/14, 

31b/05, 31b/08, 31b/13, 32b/11, 

45b/06 

 d.+i(1) 32a/02, 32b/08 

delāyil <Ar. ‗الئِل‘ (‗delíl‘in kırık 

çoğulu) a. Deliller. 

 d. 4b/05, 43a/12, 45b/11 

 d.+din 23b/13 

 d.+i+(delāyil-i ţāhir) 2b/14 

delíl <Ar. a. Delil, kanıt. 

 d. 4a/03, 4a/04, 4a/05, 4a/07, 

4a/09, 18b/10, 19a/07, 21b/12, 

21b/12, 22a/12 

 d.+dür 15b/13, 16a/10 

delük a. Delik. 

 d.+indin+(delügindin) 36b/01 

demürçi a. Demirci. 

 d. 31a/11 

dení <Ar. sf. Alçak, aĢağılık, pespaye. 

↔ deníyye. 

 d. 8b/05, 8b/06, 8b/09, 8b/11 

d.+ye+(emr-i cüz‘í-yi maģsūse-

yi dení) 8b/09 

deníyye <Ar. (dení‘nin diĢili) → dení. 

 d.+(dünyā-yı deníyye) 9b/11 

 d.+(šāyfa-yı deníyye) 23b/01 

 d.+ye+(eĢyā-yı maģsūse-yi 

ĥasíse-yi deníyye) 8b/13 

d.+(āmāl-ı menhíyye-yi deníyye) 

6b/08 

der <Far. a. Kapı. 

 d.+(der ü dívār) 35a/09 

derecāt <Ar. (derece‘nin çoğulu) a. 
Dereceler, aĢamalar. 
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 d.+a 42a/12 

 d.+ı+(derecat+i marifet ve 

muģabbet) 36b/12 

dergāh <Far. a. EĢik; Ģeyhlerin tekkesi 

ve ‗ibādet yeri. 

 d.+ı+(muķarrib-i dergāh-ı ilāhí) 

9a/14 

 d.+ınıĳ 6b/04, 33b/11 

 d.+larınıĳ 27b/11 

devā <Ar. ‗دّاء ‘ a. Ġlaç. 

 d. 6b/13 

 d.+lar 6a/12 

devām <Ar. a. Devam. 

 d.+ı(1) 30a/07 

devletlü <Ar-Tür. sf. Talihli, uğurlu. 

 d. 42b/06 

dė- f. Demek, söylemek. 

 d.-di 13a/14, 13b/02, 14a/13, 

14b/04, 15a/01, 15a/06, 18b/06, 

18b/07, 19a/08, 19b/02, 22b/10, 

25a/12, 28b/11, 31a/01, 37a/10 

 d.-di+(cevab) 16b/02, 16b/08, 

16b/12, 16b/14, 17a/09, 17b/03, 

18a/01, 18a/08, 18b/06, 18b/13, 

20a/02, 20b/04, 20b/12, 24a/11, 

28b/01, 31b/02, 36a/01, 36b/14, 

37b/07, 37b/09, 39a/10, 39b/07, 

41a/11 

 d.-diler 13a/02, 13a/11, 14b/03, 

14b/13, 15a/05, 16b/05, 21a/05, 

23b/07, 45a/05, 45a/07 

 d.-duķ 13b/02, 15a/10, 17a/10, 

23b/11, 28a/11 

 d.-dük 15b/09 

 d.-dükleri 21b/14 

 d.-düm 32b/12 

 d.-mezler 25a/12 

 d.-miĢuķ 17a/13, 28b/01 

 d.-miĢüz 22a/13 

 d.-r 20a/11 

 d.-rler 14a/14, 14b/01, 14b/02, 

14b/10, 16b/08, 17a/06, 17a/07, 

17a/07, 17a/08, 18a/02, 18b/04, 

19a/06, 19a/12, 20a/04, 20a/04, 

21a/06, 21a/07, 21a/07, 21a/09, 

21a/09, 21a/11, 21b/01, 21b/02, 

21b/03, 21b/06, 21b/07, 21b/09, 

22a/02, 22b/07, 22b/08, 23b/08, 

23b/08, 28a/13, 31a/04, 31a/07, 

31a/07, 31a/11, 31a/11, 31a/13, 

31b/06, 34b/13, 38b/08, 40a/07, 

40a/11, 41a/12, 42a/06, 42b/09 

 d.-rsiz 15a/05 

 d.-ruķ 27a/10, 28b/02 

 d.-rüz 19b/14, 22a/05, 28b/03, 

37b/07, 37b/07 

 d.-yaķ+(cevāb) 21a/11 

 d.-yeller 13b/13, 14a/01 



191 
 

 d.-yübdürler 21b/05 

dėk e. Gibi. ↔ tek. 

 d. 33a/14, 34a/07 

dėk (?) e. Kadar, dek, değin. 

 d.+(imdiye dėk?) 45a/10 

dėmek Demek. 

 d. 26a/09 

dėve a. Deve. 

 d. 44a/08 

díde <Far. a. Göz. 

 d.+si+(nūr-ı dide) 3b/05 

 d.+yi+(sürme+yi dide+yi 

basiret) 27b/12 

dil a. Dil, lisan. ↔ til. 

 d.+i(1) (Fārsí dili) 18a/01 

dimāġ <Ar. a. Beyin. 

 d. 39b/09 

dín <Ar. a. Din. 

 d. 34a/01 

 d.+(eyimme-yi dín) 3b/12, 

4a/01, 7a/10 

 d.+(ģażret-i tācü‘l-mille ve‘d-

dín) 36b/07 

 d.+(tācü‘l-mille ve‘d-dín) 4b/10 

 d.+(ya‗sūbü‘d-dín) 6a/04, 

30b/04 

 d.+i(1) 43a/07 

 d.+i(2) 43b/14 

 d.+i+(dín-i ķavím) 46a/09 

 d.+i+(dín-i metín-i mübín) 

44b/12 

 d.+i+(dín-i mübín) 4a/12 

 d.+i+(ģażerāt-ı eyimme-yi dín-i 

mübín) 7b/03 

 d.+ine 44b/12 

 d.+ül+(e‘d-dā‗í ile‘d-dínü‘l-

ķavímü‘l-mübín) 5a/04 

 d.+ümüze 17b/11 

dirü sf. Diri. ↔ tiri, tirig. 

 d.+dürler 30a/06 

dívār <Far. a. Duvar. 

 d. 35a/09 

dost <Far. ‗دّضد ‘ a. Dost, arkadaĢ. 

 d.+ıdur 46a/02 

 d.+ları 46a/02 

dön- f. Dönmek (inancını 

değiĢtirmek). 

 d.-üb (+den) 44b/10 

du‗ā <Ar. a. Dua. 

 d.+(ėtmek) 3b/12, 43a/01, 

44a/14 

duĥūl <Ar. a. Ġçeri girme, giriĢ.  
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 d.+ı(1) 9a/13 

 d.+ı+(duĥūl-ı nār) 3a/04 

 d.+ına 43b/10 

dūzaĥ <Far. a. Cehennem, tamu. 

 d. 43b/13 

dü serā <Far. ‗دّضرا ‘ a. (iki ev) mec. Ġki 

dünya. 

 d.+(seyyid-i her dü serā) 25a/08 

dühūr <Ar. ‗ُُْر  dehr‘in kırık) ‘د

çoğulu) a. Uzun zamanlar, 

devirler. ↔ dehr. 

 d. 1b/08 

dünyā <Ar. a. Dünya. 

 d. 35b/09, 44b/07, 44b/11 

 d.+(dünyā ehli) 44b/04 

 d.+da 44b/14 

 d.+dın 7a/14 

 d.+ya 44b/08 

 d.+yı+(dünyā-yı deníyye) 9b/11 

dürūd <Far. Selam, dua. 

 d. 2a/12 

dürüstluķ <Far-Tür. a. Doğruluk. 

 d. 40a/12 

düĢmen <Far. a. DüĢman. 

 d. 2b/04, 3b/12 

 d.+leri 46a/02 

 d.+leriden 3b/12 

 d.+lerindin 7b/08 

düzet- f. Yapmak, imal etmek, inĢa 

etmek. 

 d.-ebilmez 7b/07 

 d.-üb 44a/08 

 d.-übdür 11b/05 

 

E 

Ebā Bekr öz.a. Ebû Bekir, Sünni 

Ġslam‘ın ilk büyük halifesi. 

 e. 45a/06 

ebed <Ar. a. Sonsuzluk.  

 ebedü‘l-ābād <Ar. ebedi olarak, 

hep. 1b/07, 2b/05, 33b/10 

ebedí  <Ar. sf. Sonsuz. 

 e. 17a/07 

 e.+dür 17a/06 

ebhā <Ar. ‗اتِی‘ sf. Daha aydın, daha 

güzel, daha iyi. 

 e. 8a/03 

ebrār <Ar. (berr‘in kırık çoğulu) a. 
Özü sözü doğru olanlar, iyiler. 
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 e.+(vechü‘l-ebrār) 5a/13 

Ebū Maģfūţ ġeyĥ Ma‗rūf-ı Kerĥí öz.a. 
Künyei Ebū Maģfūţ olan Ma‗rūf 

bin Fírūz Kerhí, ünlü 

mutaavvıflaran (8.-9. y.y.) 

 e.+din 5b/10 

Ebū‘l-Ģasan ‗Alí bin Ebí Šālib öz.a. Hz. 

Ali. → ‗Alí bin Ebí Šālib 

 e.+din 6a/04 

Ebū‘l-Ķāsım ġeyĥ Cüneyd bin 

Muģammede‘l-Baġdādí öz.a. 
Ünlü âlim ve mutasavvıf, 

Cüneyd-i Bağdadî (9.-10. y.y.) 

 e.+din 5b/08 

ebvābu‘llāh <Ar. a. Allah‘ın kapıları. 

 e. 45b/06 

ecsād <Ar. (‗cesed‘in kırık çoğulu) a. 
Cesetler, tenler, vücutlar. 

 e. 25a/07 

 e.+a 42a/10 

 e.+dur+(ĥālıķ-ı ervah+ve+ecsad) 

25a/06 

 e.+ı(2) 42a/10 

ecsām <Ar. (‗cism‘in kırık çoğulu) a. 
Cisimler. 

 e. 20a/14, 23a/06, 25b/03, 

25b/03, 35a/02, 37a/07, 37a/09, 

38a/04, 38b/11, 40a/05, 40a/08, 

40b/14, 41a/08, 41b/08, 41b/09 

 e.+a 38b/05, 38b/09, 38b/12, 

41a/07 

 e.+da 15a/07, 24a/07, 39b/03, 

39b/04 

 e.+dın 23a/07, 39b/14 

 e.+ı+(ecsam+i semavatiyye) 

39b/11 

 e.+ıĳ 37a/09, 38b/09 

e‘d-dā‗í Ar. sf. Davet eden. 

 e.+(e‘d-dā‗í ile‘d-dínü‘l-

ķavímü‘l-mübín) 5a/04 

 e.+( e‘d-dā‗í ile‘ŝ-ŝırāšul-ķavím) 

5a/07 

 e.+( e‘d-dā‗í ile‘ŝ-ŝırāšu‘l-

müstaķím) 5a/02 

ed-Deyyān <Ar. (sf. Herkesin hakkını en 

iyi bilen ve ödeyen) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esmâ-i 

hüsna). 

 e. 33a/09 

edvār <Ar. (‗devr‘in kırık çoğulu) a. 
Çağlar, devirler. 

 e.+i+(ķurretü‘l-‗ayn-i edvār-ı 

risālet) 2b/02 

ef‗āl <Ar. (‗fi‗l‘in kırık çoğulu) a. 
Fiiller, eylemler, yaptıklar. 

 e. 31a/01, 32b/06, 43a/04, 

43b/06, 43b/06, 43b/07 

 e.+(ef‗āl u āķvāl) 6b/12 
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 e.+(esmā‘-i ef‗āl) 31a/11 

 e.+(ittiŝāf-ı ef‗āl) 32b/08 

 e.+dın 43a/03, 43b/08 

 e.+ı(1)nda+(cemí‗-i ef‗āl) 

19a/13 

 e.+ı(2) 9a/07, 39b/09  

 e.+ına 7b/05 

 e.+ı+(ef‗āl-ı muĥtelif) 40a/03 

 e.+ları 38b/10 

eflāk <Ar. (felek‘in kırık çoğulu) a. 
Felekler. 

 e.+a 23a/12 

eger <Far. bağ. Eğer. 

 e. 8a/06, 8b/04, 8b/05, 8b/06, 

8b/09, 8b/10, 11a/03, 11a/05, 

12a/01, 12a/02, 13a/12, 13b/01, 

14a/02, 14b/09, 15a/09, 16b/05, 

17b/11, 18a/10, 19b/10, 20b/08, 

21b/03, 21b/04, 21b/09, 22a/03, 

22a/07, 23a/04, 23b/10, 24b/14, 

25b/01, 25b/06, 28a/04, 29a/08, 

29a/09, 30a/03, 31a/05, 34a/10, 

36a/05, 36b/05, 37a/01, 40b/06, 

40b/08 

eger-çi <Far. ‗َرچ  … zf. Her ne kadar ‘اگ

ise/olsa da, gerçi. 

 e. 4a/07, 8b/10, 18a/12, 22b/03, 

23a/09, 24a/08, 38b/08 

eģad <Ar. sf. Bir, tek. 

 e. 1b/01, 25a/04, 33a/11 

 e.+ídür 1b/09, 20a/12 

eģadiyyet <Ar. a. Allah'ın her bir Ģeyde 

kendine âit birlik tecellisi. 

 e. 6b/04 

ehl <Ar. a. 1. Bir yer, topluluk, 

toplum, cemaat mensubu. 

 e.+i(1)+(dünyā ehli) 44b/05 

 e.+i(1)+(ol ‗ālem ehli) 36b/08 

 e.+i(1)+(yėr ehli) 36b/03 

 e.+iniĳ (šaríķat ve ģaķíķat 

ehliniĳ) 5a/10 

 e.+i+(burhān-ı ehl-i yaķín) 5a/03 

 e.+i+(ehl-i ģaķ) 3a/03 

 e.+i+(ehl-i Ġslām) 23b/08 

 e.+ine+(bėhiĢt ehli) 35b/10 

 e.+iniĳ+(Tebríz ehli) 5a/06 

e.+iniĳ+(ol ‗ālem ve ehli) 

35b/01 

 e.+ül+(imām-ı ehlü‘l-meĢārıķ 

ve‘l-meġārib) 30b/05 

 2. Sahip. 

 e.+i(1)+(baŝíret ehli) 7a/09 

 e.+i+(ehl-i ģis) 21a/13 

 e.+i+(ehl-i yemín) 9a/13 

 e.+i+(ķavām-ı ehl-i yaķín) 7a/10 
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 e.+i+(muķtedā-yı ehl-i ímān ve 

tevģíd) 3a/09 

 e.+i+(muķtedā-yı ehl-i yaķín) 

27b/14 

 e.+indin+(da‗vā ehli) 3a/03 

e.+indin+(küfr ü żalāl ehli) 

4a/14 

e.+indin+(żalāl ehli) 21b/06 

 e.+indin+(irĢād ehli) 7a/10 

 e.+ine+(yaķín ehli) 10a/14 

 e.+iniĳ+(‗ilm ehli) 10b/11 

 e.+iniĳ+(żalāl ehli) 7a/13 

ehvā‘ <Ar. (‗hevā‘‘ın çoğulu) a. 
Tutkular, nefis istekleri. 

 e.+i+(ehvā‘-i fāside) 44b/13 

 e.+i+(ehvā‘-i ferdíyye) 6b/10 

ekmel <Ar. sf. En kâmil, en 

mükemmel. 

 e. 43b/08 

 e.+ül+(ekmelü‘l-‗urefā) 5b/14 

ekśer <Ar. sf. Daha çok, en çok. 

 e. 17a/11, 39a/06 

eksük sf. Eksik. 

 e. 8a/07, 20a/07, 28a/10, 28a/14 

 e.+(olmaķ) 35b/05, 35b/11 

eksükluķ sf. Eksiklik. 

 e.+ 11a/05 

el a. El. ↔ ėl. 

 e.+den+(el+den el+e) 4b/08 

 e.+din+(eldin ele) 3a/09 

 e.+e+(el+den el+e) 4b/08 

 e.+e+(eldin ele) 3a/09 

 e.+in 44a/12 

el-be-el <Tür-Far. (Far. ‗be‘ yönelme 

hali eki) zf. Elden ele.  

 e. 27b/09 

el-‗Adl <Ar. (sf. adalet, doğruluk) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/04 

el-‗Afv <Ar. (sf.  bağıĢlama, affetme) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/05 

el-Āĥir <Ar. (sf. son) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 32b/14 

el-A‗lā <Ar. (sf. En yüce, en yüksek) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/01 

el-‗Alím <Ar. (sf. Çok bilen, ilmi ezeli 

ve ebedi olan) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 
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 e. 33a/02 

el-‗Alíyy <Ar. (sf. Necip, ünlü, yüksek) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/01 

el-‗Azím <Ar. (sf. Çok büyük, azametli) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/10 

el-‗Azíz <Ar. (sf. Ġzzetli, sevgili, Ģerif) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/03 

el-Bādí <Ar. (sf.  Ġlk neden, yaratan) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/01 

el-Bā‗iś <Ar. (sf. Neden olan, 

gerektiren, yeniden yaratan) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/09 

el-Bāķí <Ar. (sf. Kalan, kalıcı) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/01 

el-Bāsıš <Ar. (sf. Kulun rızkını 

geniĢlendiren) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/06 

el-Baŝír <Ar. (sf. Basiretli, kalp gözüyle 

gören) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e.+ü 32b/14 

el-Bāšın <Ar. (sf. Ġçyüz) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/01 

el-Bedí‗<Ar. (sf. EĢi benzeri olmayan 

güzellikte) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/01 

el-Berr <Ar. (sf. Sözünde duran, herkese 

nimetler ihsan eden) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna).  

 e. 33a/09 

elbette <Ar. zf. Elbette, elbet, kuĢkusuz. 

 e. 19b/11, 22a/05, 42b/11, 

45b/14 

el-Cebbār <Ar. (sf. Ġstediğini kesin 

yapan güç sahibi) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/04 

el-Celíl <Ar. (sf. Yüksek mertebeli) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/09 

el-Cevād <Ar. (sf. Çok cömert) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 
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 e. 33a/09 

el-Eģad <Ar. (sf. Bir, tek) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 32b/14 

el-Ekrem <Ar. (sf. En cömert) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/01 

elem  <Ar. a. Dert, acı, keder. 

 e. 35a/12 

el-Evvel <Ar. (sf. Ġlk, en önce) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 32b/14 

el-Fālıķ <Ar. (sf. Büyümesi için tohumu 

açan/çatlatan, yaratan) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/05 

el-Fāšır <Ar. (sf. Benzersizi üstün 

sanatıyla yaratan) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/05 

el-Ferd <Ar. (sf. Tek, eĢsiz, yektâ) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/05 

el-Fettāģ <Ar. (sf. Her Ģeyi en iyi 

yönden açan, fetheden) öz.a. 

Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/05 

el-Ġafūr <Ar. (sf. Suçları en çok 

affeden) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/05 

el-Ġaní <Ar. (sf. Zengin, varlıklı) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/05 

el-Ġıyāś <Ar. (sf. Ġmdada gelen, 

yardımcı) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/05 

el-Ĥabír <Ar. (sf. Her Ģeyden haberdar) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/09 

el-Hādí <Ar. (sf. Hidayet eden, 

yönlendiren) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/08 

el-Ĥafí <Ar. (sf. gizli, saklı) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/02 

el-Ģafíż <Ar. (sf. Koruyan) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 
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 e. 33a/02 

el-Ģaķ(ķ) <Ar. (sf. Doğru, hakikatın 

özü) öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/02 

el-Ģakím <Ar. (sf. Hikmetli, varlığın 

hakikatına vâkıf) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/02 

el-Ĥālıķ <Ar. (sf. Halkeden, yaratan) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/09 

el-Ģalím <Ar. (sf. YumuĢak huylu, hoĢ 

davranıĢlı) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/02 

el-Ģamíd <Ar. (sf. Methedilmeye en 

layık) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/02 

el-Ģasíb <Ar. (sf. Hesapta eli açık ve 

hayır sahibi) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/02 

el-Ģayy <Ar. (sf. Diri, canlı) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/02 

elím  <Ar. sf. Ağrılı, sancılı, acılı. 

 e.+(‗aźāb-ı elím) 45a/01 

el-Ķābıż <Ar. (sf. Tutup alan) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/06 

el-Ķadím <Ar. (sf. BaĢlangıcı olmayan 

en eski) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/05 

el-Ķadír <Ar. (sf. Her Ģeye kudreti olan, 

yapabilen) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/01 

el-Kāfí <Ar. (sf. Yeten, gerek 

bırakmayan) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/07 

el-Ķāhir <Ar. (sf. Üstün gelen, zorlayan) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/01 

el-Ķaríb <Ar. (sf. Çok yakın) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/06 

el-Ķaví <Ar. (sf. Kuvvetli, güçlü) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 
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 e. 33a/06 

el-Ķayyūm <Ar. (sf. Ezelden ebede 

kâim, kalan) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/06 

el-Kebír <Ar. (sf. Büyük) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/07 

el-Kerím <Ar. (sf. Cömert) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/07 

el-Ķuddūs <Ar. (sf. En kutsal) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/06 

el-Lašíf <Ar. (sf. Nazik, hoĢa giden) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/10 

el-Mecíd <Ar. (sf. Yüksek değerli) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/06 

el-Melik <Ar. (sf. Mülk ve melekût 

sahibi, iye) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/05 

el-Mennān <Ar. (sf. En bol nimetli, 

minnete uğratan) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/07 

el-Mevlā <Ar. (sf. Efendi) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/07 

el-Muģíš <Ar. (sf. Çevreleyen, kuĢatan) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/07 

el-Muķít <Ar. (sf. Koruyan ve besleyen) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/07 

el-Muŝavvir <Ar. (sf. HerĢeye güzel 

suretler veren) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/07 

el-Mübeyyin <Ar. (sf. Açıkça beyan 

eden) öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna).  

 e. 33a/07 

el-Müheymin <Ar. (sf. Koruyucu) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/03 

el-Mü‘min <Ar. (sf. Korkulardan 

emniyet veren) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 
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 e. 33a/03 

el-Mütekebbir <Ar. (sf. Büyüklenen) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/04 

el-Ŝamed <Ar. (sf. Her Ģey kendisine 

muhtaç, kimseye muhtaç 

olmayan) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 32b/14 

el-Vāhid <Ar. (sf. Tek bir) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 32b/14 

el-Vāriś <Ar. (sf. Varlığın son sahibi) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/08 

el-Vāsi‗<Ar. (sf. Rahmeti tüm varlığı 

kapsayan ve yaygın) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/08 

el-Vedūd <Ar. (sf. Çok sevgi beslenen) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/08 

el-Vefí <Ar. (sf. Vefalı) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/08 

el-Vehhāb <Ar. (sf. Çok bağıĢlayan) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/08 

el-Vekíl <Ar. (sf. Vekil, herkesin 

yetkisini elinde bulunduran) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/08 

el-Vetr <Ar. (sf. Yalnız, tek) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/08 

emcād <Ar. (‗mecíd‘in çoğulu) sf. ġeref 

ve haysiyet sahipleri. 

 e.+ına+(evlād-ı ašhar-ı emcād) 

2b/03 

Emírü‘l-mü‘minín <Ar. (Müminlerin 

emiri, inananların baĢbuğu; 

Ġslam halifelerinin -ġiilik‘te Hz. 

Ali‘nin- lakabı) öz. a. Hz. 

Ali‘nin lakabı. 

 E. 6a/03, 37a/04, 37b/02 

 E. ‗Alíyy ibn-i Ebí Šālib 2b/02, 

30b/05 

 E. ‗Alíyy-i Murtażā 3a/08 

 E.+din 32b/01 

emmā <Ar. bağ. Lakin,ancak. 

 e. 2b/05, 5a/02, 5a/07, 8b/10, 

15a/06 
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emr <Ar. a. Emir. 

 e. 40b/10 

 e.+(ėtmek) 43a/03, 43b/07, 

45b/03 

 e.+i(1) 39a/07, 46a/01 

 e.+ídür 14a/11, 23b/01 

 e.+ídürler 22b/05 

 e.+i+(emr-i cüz‘ı-yi maģsūse-yi 

deníyye) 8b/09 

 e.+ine 21a/05 

 e.+ler 24b/13 

 e.+lere 8b/06 

emrāż <Ar. (‗maraz‘ın kırık çoğulu) a. 
Hastalıklar. 

 e.+dın 6b/14, 7a/08 

 e.+ı+(emrāż-ı rūģāní) 6a/14 

 e.+ındın 7a/02 

emrul‘lāh <Ar. a. Allah‘ın emri. 

 e.+dur 46a/01 

emśāl <Ar. (‗miśl‘in çoğulu) a. Gibiler, 

benzerler. 

 e.+ı(1) 14b/04 

emśile <Ar. (miśāl‘ın çoğulu) a. 
Örnekler, misaller. 

 e. 40a/11, 40b/02 

enbiyā <Ar. (nebí‘nin çoğulu) a. 
Nebiler. 

 e. 9b/01, 9b/02, 9b/05, 32a/10, 

32a/12 

 e.+(ĥātem-i enbiyā) 25a/08 

 e.+(ĥātem‘ül-enbiyā ve‘l-

mürselín) 2a/13 

 e.+(ģażret-i ĥātem‘ül-enbiyā) 

34b/04 

 e.+(ģażret-i server-i enbiyā) 

2a/13 

 e.+(ģażret-i server‘ül-enbiyā) 

32b/04 

 e.+nıĳ 32a/11 

enfa‗ <Ar. sf. Daha menfaatli, pek 

yararlı. 

 e. 8a/04 

enfüs <Ar. (‗nefs‘in çoğulu) a. 
Nefisler, calar. 

 e.+dür+(‗ālem-i enfüs) 38b/07 

enhār <Ar. (‗nehr‘in kırık çoğulu) a. 
Nehirler. 

 e.+ı(1) 36a/02 

enís <Ar. sf. Ünsiyet edilmiĢ olan, 

alıĢılmıĢ. 

 e.+ün+(enisün nüfus) 5b/06, 

5b/14 
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en-Nāŝır <Ar. (sf. Yardımcı, yardım 

eden) öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/08 

en-Nūr <Ar. (sf. IĢık) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/08 

envā‗ <Ar. (‗nev‗‘in çoğulu) a. Türler, 

çeĢitler. 

 e.+ı(1) 22a/10 

envār <Ar. (‗nūr‘un kırık çoğulu) a. 
Nurlar, ıĢıklar. 

 e. 35a/02, 35a/05 

 e.+(baģrü‘l-envār) 5b/05 

 e.+a 35a/04 

 e.+ı+(dāĥil-i envār-ı ķudsíyye-yi 

ilāhíyye) 9a/10 

 e.+ı+(envār-ı cemāl-ı ilāhí) 

12b/05 

 e.+ı+(mehbit-i envār-ı ġayr-ı 

mütenāhí) 27b/11 

 e.+ı+(müstaġriķ-i envār-ı ilāhí) 

38b/03 

 e.+ı+(vālih-i envār-ı ilāhí) 

38a/14 

 e.+ındın 15a/04 

 e.+ları 41a/07 

 e.+ül+(ŝāģibü‘l-envārü‘l-

ķudsíyye) 5a/07 

eĳse a. mec. Arka (ense). 

 e.+si 36b/05 

 e.+sinde 46a/14, 46b/01 

erbāb <Ar. (‗rabb‘in çoğulu) a. 
Sahipler, efendiler. 

 e.+ı+(maģbūb-ı erbāb-ı ķulūb) 

5b/13 

ercmend <Far. Değerli. 

 e. 27b/12 

 e.+i(1)+(ferzend-i ercmend) 

3a/12 

 e.+üm+(ferzend-i ercmend) 

2b/05 

erfa‗ <Ar. sf. Daha yüksek, en yüce. 

 e. 16a/02, 28b/11, 34a/04, 

34a/13 

 e.+dur 16b/07, 31b/01 

 e.+durlar 35a/02 

er-Rabb <Ar. (sf. Sahip, besleyen) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/02 

er-Raģím <Ar. (sf. Merhamet eden, 

bağıĢlayan) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/03 
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er-Raģmān <Ar. (sf. Bol rızık 

bağıĢlayan) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/02 

er-Rā‗í <Ar. (sf. Görücü, gözetleyici) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/03 

er-Raķíb <Ar. (sf. Gözeten) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/03 

er-Ra‗ūf <Ar. (sf. Esirgeyen) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsna). 

 e. 33a/03 

er-Reźźāķ <Ar. (sf. Bütün yaratıkların 

rızkını veren) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna). 

 e. 33a/03 

ervāģ <Ar. (‗rūģ‘un kırık çoğulu) a. 
Ruhlar. 

 e. 20a/14, 25a/07, 38a/13, 

38b/11, 39a/05, 40b/07, 40b/08, 

41b/07, 41b/08, 42a/09 

 e.+(ĥālıķ-ı ervāģ ve ecsād) 

25a/06 

 e.+dın 39a/01, 40b/11 

 e.+durlar 37b/10 

 e.+ı+(ervāģ-ı semāvíyyāt) 8b/07 

 e.+ıdurlar 37a/09 

 e.+ın 42a/09 

 e.+ıĳ 42b/01 

 e.+lara 38b/14 

 e.+ları 42a/10 

esbāb <Ar. (‗sebeb‘in kırık çoğulu) a. 
Sebepler. 

 e. 23b/05 

 e.+(müsebbibü‘l-esbāb) 41b/04 

 e.+ı+(esbāb-ı ictimā‗ ve iftirāķ) 

14a/05 

 e.+lan 21a/02 

esedu‘llāh‘ül-ġālib <Ar. a.tam. Allah‘ın 

galip aslanı (Hz. Ali‘nin lakabı). 

 e. 6a/04, 30b/04 

eśer <Ar. a. Eser, yapıt. 

 e. 12b/08, 33b/02 

 e.+i(1) 24a/10, 30a/04, 34b/02, 

36b/06, 41b/07 

 e.+í 14b/13 

 e.+ídür 12b/06, 14a/13, 15a/10, 

25a/05 

 e.+lerindin 14a/13, 14b/13 

 e.+neĳ 12b/09 

eskü sf. Eski. 
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 e.+(eskü ve köhne ėtmek) 1b/08 

esmā‘ <Ar. (‗ism‘in çoğulu) a. Ġsimler. 

 e. 31a/12 

 e.+dur 32b/05, 32b/07, 32b/10 

 e.+í 32b/11 

 e.+i+(esmā‘-i ef‗āl) 31a/11, 

32b/06 

 e.+i+(esmā‘-i ģüsnā) 32b/10 

 e.+i+(esmā‘-i ŝıfāt) 32b/05 

 e.+i+(esmā‘-i ŝıfat) 31a/07 

 e.+nı 31a/13 

 e.+nıĳ 32b/12 

eśmār <Ar. (‗śemer‘in çoğulu) a. 
Meyveler, yemiĢler. 

 e. 35b/03 

 e.+ı(1) 35b/07 

esnād <Ar. (‗sened‘in çoğulu) a. 
Belgeler. 

 e.+ında 4b/06 

esrār <Ar. (‗sırr‘ın çoğulu) a. Sırlar. 

 e.+(baģrü‘l-esrār) 5a/12 

 e.+(kāĢifü‘l-esrār) 5b/05 

 e.+(kāĢifü‘l-esrār ve‘l-ma‗āní) 

5b/12 

 e.+(maĥzenü‘l-esrār) 5a/14 

 e.+ı+(ma‗ālim-i esrār-ı ilāhí) 

27b/10 

 e.+ür+(maģrem-i esrārü‘r-

rabbāníyye) 6a/03 

eŝ-Ŝādıķ <Ar. (sf. Doğru, sadakatlı) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna). 

 e. 33a/04 

eŝ-Ŝāni‗ <Ar. (sf. Yapan, iĢleyen) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsnadan). 

 e. 33a/04 

es-Sebbūģ ~ es-Sübbūģ <Ar. (sf. Tesbih 

edilen, övülen) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsnadan). 

 e. 33a/04 

es-Selām <Ar. (a. Esen olma) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsnadan). 

 e. 33a/03 

es-Semí‗ <Ar. (sf. ĠĢiten) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsnadan). 

 e. 32b/14 

es-Seyyid <Ar. (a. Efendi) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsnadan). 

 e. 33a/04 

eĢcār <Ar. (‗Ģecer‘in çoğulu) a. 
Ağaçlar. 

 e. 21b/01, 35b/03 
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 e.+ı(1) 36a/02 

eĢref <Ar. sf. En Ģerefli, daha Ģerefli. 

 e. 34b/12 

 e.+dür 33b/13, 34a/07, 41b/01, 

42b/11 

eĢrefluķ <Ar-Tür. a. Daha Ģerefli olma. 

 e.+ı 8a/08 

eĢ-ġāfi‗ <Ar. (sf. ġefaat eden) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsnadan).  

 e. 33a/10 

eĢ-ġehíd <Ar. (sf. Tanık olan) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsnadan). 

 e. 33a/04 

eĢ-ġekūr <Ar. (sf. Az Ģükrü de 

ödüllendiren) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsnadan). 

 e. 33a/10 

eĢyā <Ar. ‗اغیاء‘ (‗Ģey‘‘in çoğulu) a. 
ġeyler, nesneler.  

 e. 12a/05, 14b/14, 15a/03, 

15a/09, 15a/11, 15b/05, 18a/10, 

18b/11, 19b/12, 20b/07, 20b/09, 

21a/09, 21b/07, 23a/13, 23b/09, 

24b/03, 28b/02, 29a/02, 30a/01, 

30a/05, 32a/04, 36b/06 

 e.+(cemí‗-i eĢyā) 21a/05 

 e.+da 24b/01, 25b/08, 29b/12 

 e.+dın 1b/03, 2a/05, 8b/02, 

10b/14, 11b/06, 15a/13, 20a/13, 

29b/09, 31a/01, 34b/12, 40a/12, 

41a/04 

 e.‘+ı(2) 15a/02 

 e.‘+ i+(eĢyā‘-i ‗aķlíyye ve 

ģissíyye) 40a/10 

 e.‘+i+(eĢyā‘-i ‗aķlíyye) 40a/13 

 e.‘+i+(eĢyā‘-i cüz‘íyye) 40b/12 

 e.‘+i+(eĢyā‘-i mürekkebe) 

21a/14 

 e.‘+ilendür 25b/04 

e.+lar 24b/05 

 e.+lardın 34b/06 

 e.+nı 11a/01, 18a/07, 18a/08, 

19b/12, 20a/13, 24a/07, 27a/12, 

34a/12, 36b/04, 40b/13 

 e.+nıĳ 11b/09, 11b/13, 15a/12, 

16b/10, 17a/01, 17a/02, 20b/02, 

27a/06, 27a/07, 27a/09, 27a/10, 

40a/14 

 e.+ya 2a/04, 2a/10, 11b/10, 

11b/13, 12a/11, 15a/09, 15a/12, 

15b/10, 16b/10, 18a/02, 19a/10, 

26a/14, 28b/11, 32a/03, 34a/09, 

37a/02 

 e.+yı+(eĢyā-yı maģsūse-yi 

ģasíse-yi deníyye) 8b/13 

 e.+yı+(eĢyā-yı taŝavvuríyye) 

40b/06 



206 
 

 e.+yılandur 25b/06 

 e.+yí 15a/14, 17a/11, 24a/11, 

24b/11, 25a/02 

etemm <Ar. sf. En mükemmel, tam. 

 e. 43b/08 

eš-Šāhir <Ar. (sf. Temiz, arı) öz.a. 
Allah‘ın isimlerinden (esma-i 

hüsnadan). 

 e. 33a/04 

et-Tevvāb <Ar. (sf. Tevbeleri kabul 

eden) öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsnadan). 

 e. 33a/09 

evāmir <Ar. (‗emr‘in çoğulu) a. 
Emirler. 

 e. 11a/09, 43a/05 

 e.+(evāmir ü nevāhí) 7a/11 

evķāt <Ar. (‗vaķt‘in çoğulu) a. 
Vakitler, zamanlar. 

 e. 9b/10 

evlā <Ar. sf. Daha iyi, birincisi. 

 e.+dur 45a/06 

evlād <Ar. (‗veled‘in çoğulu) a. 
Çocuklar, evlat. 

 e.+ı+(evlād-ı ašhar-ı emcād) 

2b/03 

 e.+ınıĳ 6b/07 

evliyā <Ar. ‗اَّلیاء‘ (‗velí‘nin çoğulu) a. 
Veliler, erenler. 

 e. 9b/05, 14a/14, 32a/13 

 e.+(burhanü‘l-evliyā) 16a/04 

 e.+(ģariśü‘l-evliyā) 5b/07 

 e.+(ģażret-i ķušbu‘l-evliyā) 

5a/07, 16a/11, 27b/05, 35a/06 

 e.+(ģażret-i ķušbu‘l-evliyā ve‘l-

mürĢidín) 27b/08 

 e.+(ģażret-i necmü‘l-evliyā ve‘l-

mürĢidín) 5b/02 

e.+(ģażret-i nūru‘l-evliyā) 

36b/01 

 e.+(ģażret-i server-i evliyā) 

25a/08, 30b/03 

 e.+(ģażret-i sulšānü‘l-evliyā) 

5a/05, 8b/14, 17b/04, 31b/01, 

37a/11 

 e.+(ģażret-i sulšānü‘l-evliyā) 

9b/07, 14a/01, 14a/07, 19b/02 

 e.+(kehfü‘l-evliyā) 5a/03 

 e.+(ķudve-yi evliyā ve 

müvaģģidín) 2b/01 

 e.+(ķušbu‘l-evliyā) 20b/12, 

25a/02 

e.+el+(ķušbu‘l-evliyā‘e‘l-

hādíyyín) 2b/01 

 e.+(semeret‘ül-evliyā) 4b/14 
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 e.+(server ü sālār-ı evliyā ve 

aŝfiyā) 6a/01 

 e.+(sulšānü‘l-evliyā) 4b/13 

 e.+(tācü‘l-evliyā) 5b/01 

 e.+(zübdet‘ül-evliyā) 35b/06 

 e.+(züdetü‘l-evliyā‘e‘t-tābi‗ín) 

4b/09 

 e.+i+(evliyā‘-i tābi‗ín) 27b/11 

 e.+nıĳ 32a/10, 32a/11 

evŝāf <Ar. (‗vaŝf‘ın çoğulu) a. 
Vasıflar, nitelikler. 

 e. 38a/09 

 e.+da 43a/10 

 e.+ılan 46b/05 

evtād <Ar. (‗veted‘in çoğulu) a. 
Direkler (mec. Allah 

erenlerinden birine verilen ad). 

 e.+(ġavśü‘l-evtād) 5a/08, 35a/06 

 e.+(ķušbu‘l evtād) 5b/08 

evvel <Ar. sf. En ilk, ilk. 

 e. 10b/01, 10b/11, 15a/03, 

17a/09, 20b/14, 21b/12, 24a/14, 

24b/09, 32a/10, 32a/11, 34a/04, 

34b/01, 34b/02, 37b/12, 37b/12, 

37b/13, 38a/02, 41a/12, 41a/13, 

41a/14, 41b/09, 41b/11, 41b/12 

 e.+(‗aķl-ı evvel) 41a/12 

 e.+(ĥālıķ-ı evvel) 25a/03 

 e.+din 25a/07 

 e.+i(1) 1b/04, 16b/14, 17a/01, 

17a/02, 17a/04, 17a/07, 17a/08, 

20b/02 

 e.+i(1)dür 17a/02 

 e.+ídür 1b/03 

 e.+ki 39b/11, 41a/10 

evvelā <Ar. zf. Ġlk önce. 

 e. 24a/12 

evvelki  <Ar-Tür. zf. Önceki, ilk. 

 e. 38b/08 

evżā‗ <Ar. (‗vaż‗‘ın çoğulu) a. Haller, 

durumlar. 

 e.+lan 23a/12 

eyimme <Ar. ‗َّ  .a (imām‘ın çoğulu) ‘ائِو
Ġmamlar.  

 e.+din 27b/14 

 e.+niĳ 7b/05 

 e.+yi+(eyimme-yi dín) 3b/12, 

4b/01, 7a/10 

 e.+i+(eyimme-yi šāhirín) 25b/11 

 e.+yi+(ģażerāt-ı eyimme-yi dín-i 

mübín) 7b/03 

 e.+i+(ģażerāt-ı eyimme-yi ašhār) 

27b/10 

eyne <Ar. zf. Nerede? 

 e. 26a/10 
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eźān <Ar. a. Ezan. 

 e. 46a/12 

ezel <Ar. a. Ġlksiz(lik), baĢlangıçsız. 

 e.ü‘l-āzāl sf. Ġlksizlerin ilksizi 

1b/06 

ezelí <Ar. (‗ezel‘e mensup) sf. 
Varlığının baĢlangıcı olmayan, 

devamlı varolan. 

 e. 17a/06, 17a/07, 23b/06 

eźkār <Ar. (‗źiker‘in çoğulu) a. 
Zikirler. 

 e.+a 11a/05, 11a/07, 11a/11 

ezmine  <Ar. (‗zemān‘ın çoğulu) a. 
Zamanlar, çağlar. 

 e. 1b/08 

eţ-Ţāhir <Ar. (sf. Görünen, beliren) 

öz.a. Allah‘ın isimlerinden 

(esma-i hüsna).  

 e. 33a/01 

eź-Źāri‘ <Ar. (sf. yaratıcı) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsna).  

 e. 33a/03

 

Ė 

ėl a. El. ↔ el. 

 ė. 7b/03, 9b/02 

 ė.+(ėtegine ėl urmaķ) 4a/09, 

45b/12 

 ė.+(vėrmek) 32b/03 

 ė.+i(1) 34a/11, 46a/11 

 ė.+i(1)+(ėli yėtiĢmek) 35b/01 

ėr- f. Ermek, varmak, ukaĢmak. 

 ė.-esi 8b/08 

ėĢit- f. ĠĢitmek, duymak. 

 ė.-duķı 6a/08 

 ė.-düm 20b/05 

 ė.-e+(ėĢide) 32b/04 

 ė.-meyübsen 32a/09 

 ė.-mez 19a/02 

 ė.-üb+(ėĢidüb) 2b/11 

 ė.-ür+(ėĢidür) 20a/11 

 ė.-ürler+(ėĢidürler) 39b/06 

 ė.-ürüz+(ėĢidürüz) 19a/03, 

21a/06 

ėĢitmaķ ĠĢitmek. ↔ ėĢitmek. 

 ė. 6a/07 

 ė.+ına 6a/11 

ėĢitmek ĠĢitmak. ↔ ėĢitmak. 

 ė. 7b/06 

ėt- f. Etmek, yapmak. 
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 ė.-aķ+(beyān ėdaķ) 34a/01 

 ė.-aķ+(ref‗ ėdaķ) 17b/13, 37b/08 

 ė.-di 18a/04, 43b/14, 44b/02, 

45b/01 

 ė.-di+(‗ašā) 8a/04 

 ė.-di+(behremend ve sírāb) 

33b/03 

 ė.-di+(beyān) 45b/02 

 ė.-di+(dāĥil) 44a/10 

 ė.-di+(da‗vet) 43b/05 

 ė.-di+(du‗a) 3b/13, 44a/14 

 ė.-di+(emr ve terġíb) 43b/07 

 ė.-di+(ĥalķ) 37b/12 

 ė.-di+(ĥalķ ve tamām) 38b/07 

 ė.-di+(icād) 42a/09 

 ė.-di+(in‗ām ve i‗šā) 42a/13 

 ė.-di+(men‗ ve cezā) 43b/08 

 ė.-di+(muģkem ve tamām) 

43b/14 

 ė.-di+(müĢerref) 43b/05 

 ė.-di+(naķl) 4b/07 

 ė.-di+(śābit ve ţāhir) 43b/02 

 ė.-di+(s‘uāl) 30b/02 

 ė.-diler 14b/01, 14b/06, 45a/08 

 ė.-diler(su‘āl) 15a/04 

 ė.-diler+(‗arż) 30a/14 

 ė.-diler+(ĥilāf) 45a/04 

 ė.-diler+(inkār) 45a/05 

 ė.-diler+(irāde) 45a/02 

 ė.-diler+(istid‗ā) 2b/07, 14a/06 

 ė.-diler+(mübtelā) 45a/01 

 ė.-diler+(su‘āl) 12a/10, 14a/10, 

15a/01, 15a/07, 15b/13, 16a/03, 

16a/10, 16b/01, 16b/07, 17a/05, 

17b/01, 18a/01, 18a/06, 18a/14, 

18b/05, 18b/08, 18b/13, 19a/06, 

19a/09, 19a/14, 19b/02, 19b/11, 

19b/14, 20a/07, 20b/03, 20b/11, 

21a/05, 25b/02, 25b/09, 28b/10, 

29a/14, 29b/05, 30b/14, 36a/01, 

36a/03, 36a/09, 36b/13, 37a/12, 

37b/04, 37b/05, 37b/09, 37b/11, 

39a/08, 39b/06, 41a/10 

 ė.-diler+(su‘āl ėtmek) 12b/03, 

12b/08, 12b/13, 13a/01 

 ė.-diler+(taġyír) 44b/12 

 ė.-diler+(ta‗yín) 44b/09 

 ė.-diler+(tehniyet) 44b/04 

 ė.-diler+(tekebbür) 43b/11 

 ė.-diler+(te‘víl) 44b/13 

 ė.-duķ+(iktifā) 38a/11 

 ė.-duķ+(naţar ėtmek) 12a/12 

 ė.-duķ+(vaŝf) 38b/03, 40b/08 
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 ė.-düm+(‗arż) 32b/05, 32b/08 

 ė.-düm+(‗arż ėtmek) 13a/06 

 ė.-düm+(su‘āl) 31a/12, 32a/02, 

32a/08 

 ė.-düĳüz+(bāšıl) 29b/08 

 ė.-düĳüz+(vaŝf) 36b/14 

 ė.-e+(behresiz ėde) 4a/14 

 ė.-e+(dāĥil ėde) 4b/01 

 ė.-e+(delālet ėde) 31b/05, 

31b/13 

 ė.-e+(du‗ā ėde) 43a/01 

 ė.-e+(ėde) 4a/14 

 ė.-e+(emr ėde) 43a/03 

 ė.-e+(ģareket ėde) 23a/08 

 ė.-e+(hidāyet ėde) 42a/06 

 ė.-e+(ĥilāfet ėde) 44b/09 

 ė.-e+(ģulūl ėde) 26b/02, 26b/02 

 ė.-e+(ícād ėde) 37b/12 

 ė.-e+(ifāża ėde) 42b/06 

 ė.-e+(iģsas ėde) 10b/08 

 ė.-e+(i‗tiķād ėde) 29a/05 

 ė.-e+(mecvūd ėde) 22b/09 

 ė.-e+(mecvūd ėde) 23a/12 

 ė.-e+(müdāvemet ėde) 11a/05, 

11a/07 

 ė.-e+(müĢāhede ėde) 10b/07 

 ė.-e+(müĢāhedesin ėde) 10b/11 

 ė.-e+(nehy ėde) 43a/02 

 ė.-e+(taģríŝ ėde) 43a/05 

 ė.-e+(ta‗lím ėde) 42b/03 

 ė.-e+(ta‗yín ėde) 43a/07 

 ė.-e+(terkíbin ėde) 22b/09 

 ė.-e+(teveccüh ėde) 8b/04, 8b/09 

 ė.-ebilmenüz+(taŝavvur 

ėdebilmenüz) 23b/05 

 ė.-ebilmez+(idrāk ėdebilmez) 

11a/14, 13a/01 

 ė.-ebilmez+(ref‗ ėdebilmez) 

15a/14 

 ė.-ebilmezdi+(iģāša 

ėdebilmezdi) 37a/02 

 ė.-ebilmezler+(idrāk 

ėdebilmezler) 39a/03 

 ė.-ek+(ta‗bír ėdek) 31b/12 

 ė.-eler+(delālet ėdeler) 32b/11 

 ė.-eler+(ģareket ėdeler) 23a/05 

 ė.-eler+(ihtimām ėdeler) 3a/02 

 ė.-eler+(maķām ėdeler) 42b/08 

 ė.-eler+(nisbet ėdeler) 34a/10 

 ė.-eler+(taģrík ve terbiyet ėdeler) 

38b/12 
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 ė.-eler+(tenāvül ėdeler) 35b/05 

 ė.-eler+(terk ėdeler) 11a/04 

 ė.-eler+(vaż‗ ėdeler) 31a/02, 

31b/09 

 ė.-eller+(delālet ėdeller) 3a/04 

 ė.-en+(delālet ėden) 8a/02, 

45b/06 

 ė.-en+(ģaĢr ėden) 20b/02 

 ė.-en+(teĥallüf ėden) 45b/13 

 ė.-en+(terkíb ėden) 14a/09 

 ė.-ende+(tenāvül ėdende) 35b/08 

 ė.-ende+(ţuhūr ėdende) 46a/13 

 ė.-endür+(ĥalķ ėdendür) 2a/01, 

2a/08 

ė.-endür+(ícād ėdendür) 29b/03 

 ė.-endür+(ma‗ķūl ėdendür) 

32a/01 

 ė.-endür+(tamām) 34a/03 

 ė.-eni(1)+(terkíb ėden) 11b/09 

 ė.-enidür+(tekśír ėden) 11b/10 

 ė.-er+(bāšıl ėder) 21b/13 

 ė.-er+(ėder) 21a/01, 21a/02 

 ė.-er+(fetģ ėder) 46a/11 

 ė.-er+(fi‗l ėder) 24a/07 

 ė.-er+(ĥalķ ėder) 16a/02 

 ė.-er+(ıraķ ėder) 43a/03 

 ė.-er+(ícād+ėder) 18a/07, 18a/09 

 ė.-er+(idrāk ėder) 20b/14 

 ė.-er+(iģāša ėder) 34a/11 

 ė.-er+(i‗šā ėder) 20b/10 

 ė.-er+(mecvūd ėder) 24a/08, 

38a/02 

 ė.-er+(nüzūl ėder) 46a/13 

 ė.-er+(ta‗ríf ėder) 10a/11 

 ė.-er+(tefażżul ve ‗ašā ėder) 

35b/14 

 ė.-er+(tenezzül ėder) 14b/07 

 ė.-er+(var ve mevcūd ėder) 

12a/06 

 ė.-er+(ţāhir ėder) 46a/08 

 ė.-erler+(delālet ėderler) 26b/14 

 ė.-erler+(ėderler) 39b/09 

 ė.-erler+(fi‗l ėderler) 39a/02, 

41b/13 

 ė.-erler+(ícād ėderler) 18a/08 

 ė.-erler+(idrāk ėderler) 39a/08, 

39a/10, 40b/12 

 ė.-erler+(ķabūl ėderler) 40b/10 

 ė.-erler+(ķaŝd ėderler) 14b/03 

 ė.-erler+(müĢāhede ėderler) 

36a/05 

 ė.-erler+(müvāţabet) 6a/09 
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 ė.-erler+(naķl ėderler) 22b/14 

 ė.-erler+(tedbír ėderler) 40b/11 

 ė.-erler+(tekellüm ėderler) 

36a/05 

 ė.-erler+(tesbíh ėderler) 39b/07 

 ė.-erler+(tiriglik ve ma‗āĢ 

ėderler) 36b/04 

 ė.-erler+(šulū‗ ve ġurūb ėderler) 

22b/14 

 ė.-ersiz+(tevehhüm ėdersiz) 

28a/13 

 ė.-ersiz+(yıraķluķ ėdersiz) 7b/09 

 ė.-erüz+(beyān) 4b/05 

 ė.-erüz+(ibšāl ėderüz) 4b/05 

 ė.-erüz+(taŝavvur ėderüz) 

17a/08, 17b/02 

 ė.-esiĳüz+(müteveccih 

ėdesiĳüz) 8b/05 

 ė.-esiz+(‗amel ėdesiz) 7b/05 

 ė.-esiz+(müteveccih) 8b/04 

 ė.-esiz+(taģŝíl ėdesiz) 28a/02 

 ė.-esiz+(taŝavvur ėdesiz) 25b/06 

 ė.-medi+(ĥalķ) 33b/01 

 ė.-medi+(in‗ām) 8a/05  

 ė.-medi+(‗ināyet) 8a/06 

 ė.-mediler+(inkār) 45a/05 

 ė.-mediler+(išā‗at) 43b/12 

 ė.-medin+(rāżí) 6b/01 

 ė.-medüĳüz+(bāšıl) 23a/14 

 ė.-mekdedür+(ícād) 18a/11 

 ė.-memüĢem+(ĥalķ) 34b/12 

 ė.-meĳüz+(bāšıl u zāyi‗) 8b/13 

ė.-meĳüz+(šama‗) 28a/06 

 ė.-meĳüz+(taŝavvur) 23b/07 

 ė.-meyeler+(iktifā) 6a/11 

 ė.-meyesiz+(gümān) 35b/06 

 ė.-meyüb+(ģayā) 44b/14 

 ė.-mez+(buĥl) 26a/06 

 ė.-mez+(delālet) 31b/08 

 ė.-mez+(eskü ve köhne) 1b/08 

 ė.-mez+(ķabūl) 26a/04 

 ė.-mez+(köhne) 35a/14 

 ė.-mez+(ta‗cíl) 26a/03 

 ė.-mez+(ţulm) 26a/06 

 ė.-miĢdi+(mürāca‗at) 44a/01 

 ė.-miĢdür+(ĥalķ) 38b/12 

 ė.-miĢdürler+(ķaŝd) 14b/02 

 ė.-miĢidi+(nüzūl) 44a/01, 44a/05 

 ė.-miĢler+(münezzeh ü müberrā 

ėtmiĢler) 36a/07 

 ė.-miĢsiz+(iĥtiyār) 7b/13 
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 ė.-üb+(cem‗iyyet ėdüb) 44b/08 

 ė.-üb+(edüb) 27b/12 

 ė.-üb+(fetvā ėdüb) 3a/09 

 ė.-üb+(ģareket ve cūĢiĢ ėdüb) 

33a/14 

 ė.-üb+(iķtidā ėdüb) 46a/14 

 ė.-üb+(‗ilm taģŝíli ėtmek) 10a/11 

 ė.-üb+(irĢād ėdüb) 27b/04 

 ė.-üb+(istimā‗ ėdüb) 6b/04 

 ė.-üb+(isti‗māl ėdüb) 11a/07 

 ė.-üb+(iĢāret ėdüb) 37a/04 

 ė.-üb+(ķarín) 4a/02 

 ė.-üb+(manţūr-ı naţar ėdüb) 

7a/07 

 ė.-üb+(münevver ėdüb) 9b/11 

 ė.-üb+(münevver ve ķarín ėdüb) 

36a/06 

 ė.-üb+(münevver ve müzeyyen 

ėdüb) 43b/01 

 ė.-üb+(münģarif ėdüb) 7a/05 

 ė.-üb+(nüfūz ėdüb) 7a/07, 9a/10 

 ė.-üb+(ref‗ ėdüb) 45b/08 

 ė.-üb+(sa‗y ėdüb) 4a/06, 28a/01 

 ė.-üb+(šayy ėdüb) 7a/08 

 ė.-übdür+(‗amel ve itā‗at 

ėdübdür) 7a/12 

 ė.-übdür+(‗ašā ėdübdür) 19a/12, 

38a/08, 39a/01, 40b/13 

 ė.-übdür+(‗ašā ve in‗ām 

ėdübdür) 11b/05 

 ė.-übdür+( ėdübdür) 45b/03 

 ė.-übdür+(ĥalķ ėdübdür) 29a/02 

 ė.-übdür+(ícād ėdübdür) 11b/11, 

20a/13 

 ė.-übdür+(in‗ām ėdübdür) 

11b/05, 38a/08 

 ė.-übdür+(inayet ėdübdür) 

39a/05 

 ė.-übdür+(münevver ve 

müzeyyen ėdübdür) 4b/12 

 ė.-übdür+(müvekkel ėdübdür) 

38b/05 

 ė.-übdür+(šāhir ėdübdür) 45b/09 

 ė.-übdür+(ta‗lím ve terbiyet 

ėdübdür) 39a/04 

 ė.-übdür+(tefaţţul ve in‗ām 

ėdübdür) 15b/10 

 ė.-übdürler+(bāšıl ėdübdürler) 

25a/01 

 ė.-übdürler+(gümān ėdübdürler) 

21a/13 

 ė.-übdürler+(iĥtiyār ėdübdürler) 

21a/12 

 ė.-übdürler+(i‗tiķād ėdübdürler) 

14b/06 
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 ė.-übdürler+(mütenāhí 

ėdübdürler) 27b/13 

 ė.-übdürler+(su‘āl ėdübdürler) 

17b/03 

 ė.-übdürler+(taŝavvur 

ėdübdürler) 23b/08 

 ė.-übsiz+(terk ėdübsiz) 7b/10 

 ė.-üĳüz+(müteveccih ėdüĳüz) 

8b/12 

 ė.-üĳüz+(sa‗y ėdüĳüz) 3b/14, 

33b/07 

 ė.-ürler+(ėdürler) 40a/03 

ėtek a. Etek.  

 ė.+ine+(ėtegine) 7b/04, 35b/02 

 ė.+ine+(ėtegine ėl urmaķ) 4a/09, 

45b/12 

 ė.+lerindin 9b/02 

ėtmaķ Etmek. ↔ ėtmek. 

 ė.+(beyān) 38a/09 

 ė.+(ícād) 33b/05 

 ė.+(müvāţabet) 11a/11 

 ė.+(taŝavvur) 17a/10 

 ė.+dın+(taġyír) 27a/12 

 ė.+dur+(iķdām ve müvāţabet) 

6b/07 

 ė.+ılan+(‗amel) 6b/07 

 ė.+lan+(müteveccih) 8b/13 

ėtmek  Etmek. ↔ ėtmaķ. 

 ė.+(ķıyās) 19a/03 

 ė.+(šayy) 4a/04 

 ė.+din 32a/08 

 ė.+dür+(fikr) 11a/09 

 ė.+dür+(ıraķluķ) 9a/06 

 ė.+dür+(ictināb) 6b/08 

 ė.+indin 27a/02 

ėy ünl. Ey. 

 ė. 3b/14, 6a/06, 7b/10, 10a/11, 

27b/03, 33a/10, 33b/07, 34a/01, 

38a/05, 38a/11, 38a/12, 42a/07 

ėyi sf. Ġyi. <ET. ‗edgü‘. 

 ė.+dür 45b/14 

ėyle zf. Öyle. 

 ė. 3b/12, 4a/09, 7b/02, 7b/09, 

9a/09, 11b/05, 29a/11, 38b/07, 

39a/02, 42b/02, 46a/06 

 ė.+dür 35b/13, 46b/01 

 ė.+kim 6b/10, 7b/01, 7b/05, 

10b/02, 14a/01, 15a/06, 21a/02, 

25a/08, 27b/09, 29b/10, 31b/01, 

32b/04, 32b/08, 37a/03, 37b/01, 

39a/11, 40a/07, 41a/12, 42b/02, 

43b/09, 44b/13, 45a/08, 45b/01, 

45b/03, 45b/09, 46a/10, 46b/02, 

46b/04 

ėyle- f. Eylemek, etmek, yapmak.  
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 ė.-di+(icād) 42a/10 

 ė.-diler+(su‘āl) 16b/14 

 ė.-dim+(‗arż) 31b/06 

 ė.-meye+(ícād) 18a/10 

 ė.-mez+(iģāša) 26a/08 

 ė.-mez+(iģāša) 13b/08 

 ė.-miĢdür 31a/11 

 ė.-miĢdür+(‗ašā) 19a/11 

 ė.-miĢdür+(redd) 14b/09 

 ė.-ĳüz+(beyān) 30a/14, 32a/12 

 ė.-r+(irāde) 20b/14 

 ė.-ruķ+(ibādet ve bendeluķ) 

29b/02 

 ė.-ye+(‗ašā) 22a/04 

 ė.-ye+(ref‗) 43a/09 

 ė.-yebilmez+(taķdír) 26a/07 

 ė.-yübdür+(ícād) 18a/07 

ėylemaķ→ ėylemek. 

 ė.+(iģāša ėylemaķ) 12b/05 

 ė.+a+(ţabš) 6a/07 

 ė.+dın+(iģdāś ėylemaķ) 27a/03 

ėylemek Eylemek, etmek, yapmak. ↔ 

ėylemaķ. 

 ė. (beyān ėylemek olmaz) 

13a/03

 

F 

fā‗il <Ar. sf. ĠĢi yapan, eyleyen, 

iĢleyen.  

 f. 14a/04 

 f.+e 22a/06 

 f.+i(1) 24b/02 

 f.+í 22a/07 

faķír <Ar. sf. Fakir, yoksul. 

 f. 13a/06, 31a/12 

 f.+i+(faķír-i ģaķír) 2b/13 

 f.+i+(faķír-i ile‘llāhi‘l-ma‗būd) 

2b/06 

fāní <Ar. sf. Yok olası, gelip geçici. 

 f. 8b/05, 8b/09, 29b/10 

 f.+de+(‗ālem-i fāní) 35a/07 

farķ <Ar. a. Fark, ayrım. 

 f. 16a/06 

 f.+dur 39a/10 

Fārsí öz.a. Farsça. 

 F. 18a/01 
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fāŝılasız <Ar-Tür. zf. Arasız, mesafe 

vermeden. 

 f. 3a/10 

fāsid <Ar. sf. Bozuk, bozulmuĢ. 

 f. 8a/12, 8a/13 

fāside <Ar. (‗fāsid‘in diĢili) → fāsid. 

 f.+lerine+(ehv‘-i fāside) 44b/13 

faŝl <Ar. a. Bölüm. 

 f. 7b/10, 42a/07 

 f.+da 4b/04 

fāyda <Ar. ‗ٍذ  .a. Fayda, yarar ‘فائ

 f. 8a/11, 38b/12, 41b/13, 42a/03 

 f.+(aparmaķ) 7b/07 

 f.+sı 33b/05, 33b/06, 46b/02, 

46b/03, 46b/04 

 f.+sıdur 33b/02 

fāydalı <Ar-Tür. sf. Faydalı, yararlı. 

 f. 23a/13 

fāyiz <Ar. ‗فائِس‘ sf. BaĢaran, üstün 

gelen, kurtulan, dilediğine eren. 

 f.+(olmaķ) 7b/06, 41a/08 

felek <Ar. a. Felek. 

 f.+i+(Ģems-i felek-i hidāyet) 

2b/01 

fenā <Ar. a. Yok oluĢ, yok olma. 

 f. 8a/10, 8b/06, 12b/01, 26a/04, 

27a/08 

 f.+sında 13a/02 

 f.+sından 27a/08 

 f.+ya 7b/13 

ferd <A. a. Tek, yektâ. 

 f.+(ferd ü münferid) 2a/03 

ferdíyye <Ar. sf. Bireysel, ferde ait. 

 m.+(ehvā‘-i ferdíyye) 6b/10 

fermān <Far. a. Ferman, emir. 

 f. 39a/02, 39a/02 

fermān-berdārluķ <Far-Tür. a. Fermana 

uyma, emir dinleme. 

 f. 39b/13 

fermān-fermā <Far. sf. Ferman 

buyuran, emir veren, komutan. 

 f.+dur 39a/07 

 f.+yı+(fermānfermā-yı kül) 

39a/07 

fermān-fermāluķ <Far-Tür. a. Ferman 

buyurma, emir verme, 

komutanlık. 

 f. 39b/12 

ferzend <Far. a. Evlat. 

 f.+i 3b/01 

 f.+i+(ferzend-i ercmend) 2b/05, 

3a/12 
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ferzend-zāde <Far. a. Evladı oğlu, 

oğlunun oğlu. 

 f.+si 3a/12 

fesād <Ar. a. Bozgunculuk, bozukluk. 

 f. 7a/02, 12a/05, 35a/12, 45a/10 

fetģ <Ar. a. Fetih. 

 f.+(ėtmek) 46a/11 

fetvā <Ar. a. Fetva. 

 f.+(ėtmek) 3a/09 

fevākih <Ar. (‗fākihe‘nin çoğulu) a. 
Meyveler, yemiĢler. 

 f. 33b/13 

feyyāż <Ar. sf. Çok feyiz, bolluk, 

bereket veren. 

 f. 11b/10 

 f.+(źāt-ı feyyāż) 12a/06 

 f.+a+(źāt-ı Ģeríf-i feyyāż) 30a/07 

 f.+dın 30a/05 

 f.+ı(1)+(źāt-ı cevād-i feyyāż) 

11b/04 

feyż <Ar. a. Feyiz, bolluk, kut, 

bereket. 

 f. 6a/10, 30a/04, 38b/04 

 f.+i(1) 15b/02 

 f.+i+(feyż-i vücūd) 33b/03 

 f.+indin 30a/03 

fırķa <Ar. a. Fırka, ayrılmıĢ bölük, 

ayrı cemaat. 

 f. 44b/06, 44b/07 

 f.+(yėtmiĢ üç) 45a/09 

 f.+durlar 21a/12 

 f.+ya 4b/01 

 f.+yı+(fırķa-yı żalle) 21b/08 

Fırķa-yı Nācíyye <Ar. (kurtulmuĢ fırka) 

öz.a. ġiilik mezhebine verilen 

vasıf. 

 f. 28a/02 

fikr <Ar. a. Fikir. 

 f. 39b/08, 40b/02, 40b/06 

 f.+(ėtmek) 11a/09 

 f.+de 9a/08 

fi‘l <Ar. a. Fiil, eylem. 

 f. 42b/13, 43a/11 

 f.+(ėtmek) 24a/07, 39a/02, 

41b/13 

 f.+e 32b/07 

 f.+i(1) 22b/13, 22b/13, 24a/09, 

40a/09, 41b/09 

 f.+iĳ 24b/02 

 f.+ler 45a/07, 45a/08   

 f.+leri 39a/06, 39a/06, 40a/08, 

41b/11 
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 f.+lerinde 39b/10 

fi‘l-ģaķíķa <Ar. zf. Aslında, gerçekten. 

 f. 36b/05 

fi‘l-meśel <Ar. zf. Örneğin, örnek 

olarak. 

 f. 34a/10 

fitne <Ar. a. Fitne, karıĢıklık, kargaĢa. 

 f. 35a/12, 45a/10 

füyūżāt <Ar. (‗füyūż‘un çoğulu) a. 
Manevi tecelliler, inayetler. 

 f.+ı+(meţāhir-i füyūżāt-ı 

raģmāníyye) 27b/10 

 

G, Ġ 

Ġadír-i Ĥum y.a. Son haçta ünlü Gadir 

olayının gerçekleĢtiği Mekke ve 

Medine arasında bir vadi. 

 Ġ. 44a/01 

ġafil <Ar. sf. Gafil, aymaz. 

 ġ.+dür 10b/14 

ġalaš <Ar. sf. YanlıĢ. 

 ġ. 8b/02, 45a/02, 45a/03 

 ġ.+raķ 45a/03 

ġālib <Ar. sf. Üstün, galip. 

 ġ.+ídür 26a/02 

ġam <A. a. Keder, sıkıntı. 

 ġ. 35a/12 

ġaní <Ar. sf. Zengin, varlıklı. 

 ġ.+ídür 26a/04 

 ġ.+yi+(źāt-ı gani+yi müteali) 

11b/07 

ġaraż <Ar. a. Garaz, kasıt, güdüm. 

 ġ. 38a/10 

 ġ.+ı(1) 11a/08 

ġarķ <Ar. a. Boğulma. 

 ġ. 7a/12 

ġarrā <Ar. sf. Parlak, Ģa‘Ģaalı. 

 ġ.+(Ģerí‗at-ı ġarrā) 9a/04 

ġarv <Ar. sf. Tuhaf, ĢaĢılası. 

 ġ.+el+(ŝāģibü‘l-ġarve‘l-

mütekellimín) 6a/03 

ġavś <Ar. a. Yardım edici, medet 

verici. 

 ġ.+ül+(ġavśül evtad) 5a/08, 

35a/06 

ġāyāt <Ar. (‗ġāyet‘in çoğulu) a. 
Gayeler. 

 ġ.+ı+(ġāyāt-ı ġażabí ve Ģeheví) 

8a/14 

ġaybet <Ar. a. Öte yerde bulunma, 

hazırda bulunmama. 
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 ġ. 39b/10, 46b/03 

ġaybí <Ar. (‗ġayb‘a mensup) sf. 
Gayba, öte âlemlere ait. 

 ġ.+(ilhām-ı ġaybí) 6b/12 

ġāyet <Ar. zf. Gayet, aĢırı derecede, 

pek. 

 ġ. 33b/05, 38b/12 

 ġ.+i(1) 8a/11, 33b/06, 41b/14, 

41b/14 

 ġ.+i(1)dür 26a/11 

 ġ.+i+(ġāyet-i bendeluk) 34b/08 

 ġ.+i+(ġāyet-i iĥtilāf) 11b/11 

ġ+(ġāyet-i ihtimām) 3a/02 

 ġ.+i+(ġāyet-i kemāl) 34b/14 

 ġ.+ine 42a/03 

 ġ.+leriĳ 26a/11 

ġayetli <Ar-Tür. sf. Gayeli, nihaî amacı 

olan. 

 ġ.+dürler 23a/14 

ġayr <Ar. a. Diğer, baĢkası, yabancı. 

 ġ.+ı+(‗avālim-i ġayr-ı mütenāhí) 

35b/14 

 ġ.+ı+(ġayr-ı ‗āciz) 20a/10 

 ġ.+ı+(ġayr-ı cāhil) 20a/10 

 ġ.+ı+(ġayr-ı cism) 37b/10, 

37b/10 

 ġ.+ı+(ġayr-ı cismāní) 25a/03 

 ġ.+ı+(ġayr-ı muģtāc) 32a/05 

 ġ.+ı+(ġayr-ı mümkin) 19b/06 

 ġ.+ı+(ġayr-ı münāsib) 25a/04 

 ġ.+ı+(ġayr-ı müstaķím) 23a/09 

 ġ.+ı+(ġayr-ı mütecezza) 20a/12 

 ġ.+ı+(ġayr-ı müteġayyir) 20a/09 

 ġ.+ı+(ġayr-ı mütekessir) 20a/12 

 ġ.+ı+(ġayr-ı mütenāhí) 23a/06, 

38a/08 

 ġ.+ı+(ġayr-ı müvāfıķ) 40b/02 

 ġ.+ı+(ġayr-ı ŝıfāt) 27a/14 

 ġ.+ı+(ġayr-ı taĳrıluķ) 19b/06 

 ġ.+ı+(ġayr-ı źāt) 20a/03, 22b/12 

 ġ.+ı+(mehbiš-i envār-ı ġayr-ı 

mütenāhí) 27b/11 

 ġ.+ı+(mecvūd-ı ġayr-ı muģtāc) 

20a/09 

 ġ.+i+(ġayr-ı ķābil) 22a/06 

 ġ.+i+(ġayr-ı mükemmem) 

22a/08 

ġayrı <Ar. e. (+dan) BaĢka, gayrı, 

ayrıca. 

 ġ. 17a/01, 25b/07 

 ġ.+dur 17b/05, 22a/09, 23a/02 

 ġ.+nı 17b/12 
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ġażāb <Ar. a. Gazap, hıĢım, öfke. 

 ġ. 7a/02, 9a/03 

 ġ.+a+(maķāŝıd-ı gażab) 8a/12 

ġażābí <Ar. (‗ġazab‘a mensup) sf. 
Gazapa ilgili. 

 ġ.+(ġāyāt-ı ġażabí ve Ģeheví) 

8a/14 

 ġ.+(ķuvvet-i Ģehvāní ve gażabi 

8a/11 

gel- f. Gelmek. ↔ gėl-. 

 g.-di+(lāzım) 45a/06 

 g.-diler+(ţuhūra) 41b/02 

 g.-e+(ţuhūra) 41a/06 

 g.-ebilür+(ţuhūra) 34b/02 

 g.-eler 24a/13 

 g.-en+(ĥayāla) 17a/13 

 g.-enlere 28b/14 

 g.-er+(lāzım gelmek) 12a/03 

 g.-ür 17a/09, 17b/05 

 g.-ür+(‗aķla ve ĥayāla) 17b/07 

 g.-ür+(ĥayālumuza gelür) 

17b/03, 17b/09 

 g.-ür+(lazım) 14b/11, 16b/06, 

22b/08, 23b/06, 24b/14, 28b/07 

 g.-ür+(lazım gelmek) 12b/07, 

13b/06 

 g.-ür+(ţuhūra) 39a/06 

 g.-ür+(ţuhūra gelmek) 34a/05 

geltür- f. Getirmek. <ET. ‗keltür-‘. ↔ 

getir-. 

 g.-di 43b/03, 44a/06 

 g.-eyim 2b/12 

 g.-üb+(‗amele) 6a/09 

gerek sf. GerçekleĢmesi zorunlu olarak 

beklenen; gerekir, lazım. 

 g. 12a/07, 14a/02, 15a/13, 

15a/13, 17b/14, 23a/09, 24b/02, 

42a/14 

 g.+(ķılmaķ) 19a/11 

 g.+dür 6b/14, 7a/09, 7b/03, 

7b/04, 9b/10, 10a/11, 11a/02, 

27b/14, 32b/13, 42b/12, 43a/09 

getür- f. Getirmek. ↔ geltür-. 

 g.-mekde+(vücūda getürmek) 

18a/12 

gėce a. Gece. 

 g. 14a/02, 36a/09, 36a/10 

gėl- f. Gelmek. <ET. ‗kil-‘. ↔ gel-. 

 g.-mez+(lazım) 38a/04 

gėrçek a. Vāķi‗ olmuĢ olan. 

 g.+dür 23b/10 

gėt- f. Gitmek. 

 g.-e+(gėde) 7b/01, 19b/11 



221 
 

 g.-mekde 14a/03 

gėtmek Gitmek.  

 g. 4a/04 

gėy- f. Giymek. 

 g.-miĢdür+(ĥırķa) 5b/03 

gėymaķ Giymek.  

 g.+a 34a/05 

ġıēā <Ar. a. Gıda, yemek, besin. 

 ġ.+lar 11a/06 

 ġ.+yı+(ġıdā-yı beden) 20b/11 

 ġ.+yı+( ġıdā-yı rūģāní) 20b/10 

ġılmān <Ar. (‗ġulām‘ın çoğulu) a. 
Cennette hizmet gören 

delikanlılar. 

 ġ. 33b/13 

 ġ.+ına 35b/12  

gizlin sf. Gizli, mahfi. 

 g. 13a/08, 26b/01, 28b/03 

 g.+lere 25b/08 

gög a. Gök, sema. <ET. ‗kők‘. 

 g. 41b/13 

 g.+din 24a/01 

 g.+i(1) 36a/02, 36a/13 

 g.+inde 41b/11 

 g.+ler 9a/10, 21b/06, 21b/08, 

22b/10, 23a/03 

 g.+lerinde 41b/12 

göglük a. Gök, sema durumunda 

bulunma. 

 g. 22b/11 

gönder- f. Göndermek. 

 g.-e 42a/05 

gör- f. Görmek. 

 g.-duķ 32a/04 

 g.-e 32b/03 

 g.-ebilmez 11a/01 

 g.-ebilmezler 36a/07 

 g.-eler 25b/01 

 g.-er 20a/11, 34a/11 

 g.-erler 36a/03, 36a/05 

 g.-eruķ 14b/07 

 g.-erüz 14b/14, 19a/01, 19a/03, 

28a/08 

 g.-memiĢ 4a/03 

 g.-mez 19a/01 

 g.-ürler 36b/04, 39b/06 

 g.-ürsiz 17a/11 

göre zf. (birisine) göre, bakıĢ 

açısından. 

 g. 18a/05, 31a/12, 36b/12 
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görmaķ Görmek. → görmek. 

 g.+ı 9b/08 

 g.+ı(1)dur 9b/08 

 g.+ındın 10b/03 

 g.+lar 9b/09 

görmek Görmek. ↔ görmek. 

 g. 13a/12 

 g.+e+(görmege) 7b/08 

görün- f. Görünmek. 

 g.-ür 17a/11 

görünmek Görünmek. 

 g.+i+(görünmegi) 40a/14 

göster- f. Göstermek. 

 g.-e 42b/03 

 g.-en+(yol) 45b/06 

göstermek Göstermek. 

 g.+i+(göstermegi) 40a/13 

götür- f. Kaldırmak, üzerine almak. 

 g.-meyüb+(ķadem) 9b/03 

 g.-ür+(fenā rengi) 8b/06 

göz a. Göz. 

 g. 9b/08, 19a/03, 39b/03, 39b/08 

 g.+i(1) 7b/01, 19a/01, 34a/11, 

39b/07 

 g.+i(1)+(baĢ gözi) 9b/10 

 g.+i(1)+(ser gözi) 9b/09 

 g.+i(1)dür+(sırr gözi) 9b/09 

 g.+ídür 9b/09 

 g.+ilen 20a/11 

 g.+in 2b/14, 4a/01 

 g.+lerin 36a/05 

ġurr <Ar (‗ġarrā‘‘ın çoğulu) a. 
Beyazlıklar (özellikler alın); 

mec. Büyük ve ünlü kiĢiler. 

 ġ.+il+(ķāyid-i ġurri‘l-

muģaccelín) 30b/04 

ġurūb <Ar. a. Gurup, günbatımı. 

 ġ.+(ėtmek) 22b/14 

 ġ.+ı(1) 36a/11 

ġurūr <Ar. a. Gurur. 

 ġ.+ına 44b/08 

gūyā <Far. zf. Sanki, sözde. 

 g. 37a/09, 40b/02 

ġuyūb <Ar. sf. (‗ġayb‘ın çoğulu) 

Hazırda olmayanlar, öte yerde 

olanlar. 

 ġ.+(vāķıfu‘l-ġuyūb) 5b/13 

gümān <Far. zf. Zan, sanı. 

 g. 10a/12  

 g.+(ėtmek) 21a/13, 35b/06 
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gümrāh <Far. sf. SapmıĢ, doğru yoldan 

çıkmıĢ, kaybolmuĢ, azmıĢ. 

 g.+raķdur 8a/07 

gün  1. a. Gün. 

 g.+de 46b/04 

 g.+i(1)+(kıyamet güni) 45b/05 

 2. a. GüneĢ. ↔ ķuyaĢ. 

 g. 10b/03, 13b/14, 14b/03, 

36a/10, 36a/12, 46b/03 

 g.+(çıkmak ve batmak) 36a/11 

 g.+(ıĢıkı) 4b/12 

 g.+din 36a/12 

gündüz  a. Gündüz. 

 g. 14a/02, 36a/10 

 g.+dür 36a/13 

güzgü a. Ayna. 

 g. 36b/05 

 

H, Ģ, Ĥ 

ĥaber <Ar. a. Haber. 

 ĥ.+(vėrmek) 4b/01, 34b/05, 

44a/04 

Ģaccetü‘l-vedā‗ <Ar. (veda haccı) öz.a. 
Peygamber‘in H. 10. yılda 

yaptığı son hac yolculuğu. 

 Ģ.+dın 43b/14 

haçan zf. Ne zaman? <ET. ‗ķaçan‘. ↔ 

ķaçan.  

 h.+dın 26a/09 

ģad(d) <Ar. a. Had, sınır. 

 ģ.+e+(ģadde) 27a/11 

 ģ.+i+(ģadd-i źāt) 8b/10 

 ģ.+ine+(ģaddine) 11a/07 

hādí <Ar. sf. Hidayet eden, 

yönlendiren, önde giden, 

doğruluğa eriĢtiren. 

 h.+yül+(hādíyü‘l-ĥalāyıķ) 3b/08 

h.+yül+(hādíyü‘l-mü‘minín) 

3b/01 

h.+yül+(hādíyü‘l-mürĢidín) 

3a/07, 27b/08 

h.+yül+(hādíyü‘l-müslimín) 

4b/08 

h.+yül+(hādíyü‘ś-śeķaleyn) 

3a/13 

 h.+yüt+(hādíyü‘š-šālibín) 5b/06 

 h.+yüt+(hādíyü‘š-šaríķa) 5a/03 

ģadíś <Ar. a. Hadis, Hz. Muhammed‘e 

mensup sözler. 

 ģ. 26b/06, 27a/10, 44b/01 
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 ģ.+de 25a/13 

 ģ.+dür 17a/05 

 ģ.+i+(ģadíś-i ķudsí) 32b/04 

 ģ.+in 44a/10 

 ģ.+leri 18a/11 

hādíyín <Ar. (‗hādí‘nin çoğulu) sf. 
Hidayet edenler.  

h.+(ķušbu‘l-evliyā‘e‘l-hādíyín) 

2b/01 

ĥāfiķayn <Ar. (‗ĥāfiķ‘in tesniyesi) a. 
Doğu ve batı. 

 ĥ.+(imāmü‘l-ĥāfiķayn) 3b/06, 

37b/01 

ģāfıţ <Ar. sf. Koruyan. 

 ģ.+ı+(ģāfıţ-ı a‗lāmü‘l-ģaķ ve‘l-

ģaķíķat) 6a/02 

 ģ.+ı+(ģāfıţ-ı mušlaķ) 35a/04 

ģāfıţa <Ar. a. Hafıza, bellek. 

 ģ. 39b/08 

ģaķ(ķ) <Ar. 1. a. Hak, doğruluk. 

(KarĢıtı: bāšıl). 

 ģ. 2b/13, 3b/14, 9a/01, 9a/02, 

27b/03, 40a/14, 43b/05, 43b/07 

ģ.+(‗aķāyid-i ģaķ) 2b/14 

ģ.+(ehl-i ģaķ) 3a/03 

 ģ.+(ģāfıţ-ı a‗lāmü‘l-ģaķ ve‘l-

ģaķíķat) 6a/02 

 ģ.+ına+(ģaķķına) 34b/11 

 2. öz.a. Tanrı. 

Ģ.+(Ģażret-i Ģaķ Te‗ālā) 40b/13 

 Ģ.+dın 25a/05 

ģaķāyıķ <Ar. ‗حمائِك‘ (‗ģaķíķat‘ın 

çoğulu) a. Hakikatler. 

 ģ. 19b/12 

ģaķíķat  <Ar. a. Hakikat, doğruluk. 

 ģ. 2b/14, 3b/14, 5a/10, 27b/03, 

30a/12, 31b/03 

 ģ.+(ģāfıţ-ı a‗lāmü‘l-ģaķ ve‘l-

ģaķíķat) 6a/02 

 ģ.+de 15a/08, 25a/12, 26b/12, 

31b/04, 31b/10 

 ģ.+dın 28b/13 

 ģ.+ı+(ģaķíķat-ı muķaddes) 

15b/05 

 ģ.+ı(1) 1b/05, 17b/10, 28b/13, 

29b/12, 29b/12, 30a/09, 30a/10, 

30a/10, 31a/01, 31b/03, 34a/07 

 ģ.+ıĳ 34a/08 

 h.+lan 31a/02 

 h.+lan+(vücūd-ı ģaķíķat) 30a/09 

 ģ.+ıylan 30a/09 

ģaķíķí <Ar. (‗ģaķíķat‘a mensup) sf. 
Hakiki. 

 h.+dür+(ŝıģģat-ı ģaķíķí) 7a/03 
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 h.+niĳ+(muģabbet-i ģaķíķí) 

33b/08 

 h.+yi+(ĥayr-ı ģaķíķí-yi cemāl) 

35a/01 

 h.+yi+(‗ilm-i ģaķíķí-yi yaķíni) 

10a/12 

ģakím <Ar. sf. Bilge. 

 ģ.+ler 22b/06 

ģākimín <Ar. sf. Hâkim, hükmeden. 

 ģ.+dür+(aģkemü‘l-ģākimín) 

21a/04 

ģaķír <Ar. sf. Küçük, değersiz. 

ģ.+(fakir+i ģaķir) 2b/13 

ģaķķu‘l-yaķín <Ar. a.tam. Yakin 

etmenin üçlü mertebelerinden 

biri, Hak‘ta yok olarak inanma. 

↔ ‗ilmü‘l-yaķín, ‗aynü‘l-yaķín.  

 h.+dür 10b/04 

ģāl <Ar. a. Hâl, durum. 

 ģ.+(o ki) 19a/01 

 ģ.+ları 22b/06 

ģālāt <Ar. (‗ģāl‘in çoğulu) a. Haller, 

durumlr.  

 ģ.+ılan 7a/14 

 ģ.+ın 34a/05 

 ģ.+ına 41a/06, 41a/08 

ĥalāyıķ  <Ar. ‗الئِك‘ (‗ģalķ‘ın çoğulu) a. 
YaratılmıĢlar. 

 ĥ. 6b/12, 36a/03, 43a/02, 43b/10 

 ĥ.+(hādíyü‘l-ĥalāyıķ) 3b/08 

 ĥ.+(küll-i ĥalāyıķ) 43b/03 

 ĥ.+a 43a/13 

 ĥ.+dın 43a/10 

 ĥ.+ı(2) 3a/04, 43a/03 

ĥalel <Ar. a. Bozukluk, hasar. 

 ĥ.+í 28a/04 

ĥālıķ <Ar. sf. Yaratan, halk eden. 

 ĥ. 28a/10, 28a/11, 32b/07, 

34a/02, 34a/03, 40a/01, 42b/05 

 ĥ.+a 34b/03 

 ĥ.+da 27a/14, 27a/14, 28a/14 

 ĥ.+dın 28a/06, 34a/13 

 ĥ.+ı 12a/02 

 ĥ.+ı(1) 2a/09, 11b/13, 11b/14, 

23a/01, 24a/04, 37b/11, 41a/02 

 ĥ.+ı(1)dur 18b/06, 18b/06, 

21a/09, 26a/11, 26b/11 

 ĥ.+ı(2) 32a/13 

 ĥ.+ı+(ĥālıķ-ı ‗ālem) 8a/01, 

34a/14, 38a/13 

 ĥ.+ı+(ĥālıķ-ı ‗ālim) 42a/11 

 ĥ.+ı+(ĥālıķ-ı cennāt) 4a/09 
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 ĥ.+ı+(ĥālıķ-ı cennet ve nār) 

3a/04 

 ĥ.+ı+(ĥālıķ-ı ervāģ ve ecsād) 

25a/06 

 ĥ.+ı+(ĥālıķ-ı evvel) 25a/03 

 ĥ.+ı+(ĥālıķ-ı ķadím) 1b/01 

 ĥ.+ı+(ĥalıķ-ı celíl) 33b/06 

 ĥ.+ı+(ģażret-i ĥālıķ-ı ‗ālem) 

38b/14 

 ĥ.+ına 43a/04 

 ĥ.+ını 19b/13 

 ĥ.+í 22a/08, 22a/14, 26b/14 

ĥ.+lan 28b/09 

 ĥ.+ları 42b/03 

 ĥ.+ul+(ĥālıķu‘l-ĥalķ-ı mušlaķ) 

41b/05 

ĥālí <Ar. sf. BoĢ. 

 ĥ.+(olmaķ) 6a/09 

ĥalífe <Ar. ‗خلیفح‘ a. Halife (Önceki 

maķāmın, dini liderin yerine 

geçen zat). 

 ĥ. 3a/11, 43a/07, 43b/14, 44b/08, 

45a/04 

ĥ.+(olmaķ) 44b/12 

 ĥ.+leri 44b/14 

 ĥ.+si 2b/09, 4b/13, 43a/09 

 ĥ.+ye 43a/02, 46b/07 

 ĥ.+yi+(ĥalífe-yi be-ģaķ) 45a/13 

 ĥ.+yi+(ĥalífe-i ĥulefā‘ü‘l-

‗ālemín) 5a/02 

 h.+yi+(Ĥalífe-yi Resūl-i 

Rabbü‘l-‗ālemín) 6a/04 

 h.+ür+(ĥalífetü‘r-raģmān) 3b/10 

ĥalífetu‘llāh <Ar. a.tam. Allah‘ın 

halifesi, vekili. 

 ĥ. 46a/05 

ĥ. (ĥalífetül‘lāh fi‘l-‗ālemín) h. 

3b/07 

ĥ. (ĥalífetül‘lāh fi‘s-semāvāt 

ve‘l-arż) 3b/02 

 ĥ.+dın 42b/13 

hālik <Ar. sf. Helâk olan, mahvolan. 

 h. 45b/13 

ĥalķ <Ar. a. 1. Halk, insanlar.  

 ĥ. 26a/14, 34b/12, 42b/13, 

43b/04 

 ĥ.+a 43a/05, 45b/05, 46b/02 

 ĥ.+dın 42b/11 

 ĥ.+dın+(cemí‗-i ĥalķ) 27b/02 

 ĥ.+ı(1) 34b/13, 43b/04, 43b/05 

ĥ.+ı(1)dur 20b/01 

 ĥ.+ı(2) 33b/05, 43a/03, 43a/05 

 ĥ.+ında 8a/01 
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 ĥ.+ıĳ 14b/11, 43a/04 

 2. Yaratma. 

 ĥ. 15b/14, 24b/10, 41a/14, 

42b/05, 42b/06 

 ĥ.+(ėtmek) 2a/01, 2a/07, 16a/02, 

29a/02, 33b/01, 34b/12, 37b/12, 

38b/07, 38b/12 

 ĥ.+(olmaķ) 41a/10 

 ĥ.+a 14b/11, 41b/03 

 ĥ.+da 27a/14 

 ĥ.+dın 32a/13 

 ĥ.+ı+(ĥālıķu‘l-ĥalķ-ı mušlaķ) 

41b/05 

 ĥ.+ına 12b/05 

 ĥ.+ında 20a/02, 27a/13 

 ĥ.+ındın 29a/12 

 ĥ.+ını 32a/13 

 ĥ.+ídür 12b/08 

ģāll <Ar. sf. Hulûl eden, zarfa sığan, 

giren, inen (karĢıtı: ‗maģall‘). 

 ģ.+(olmaķ) 2a/07 

 ģ.+dur 29b/03 

 ģ.+durlar 24a/11 

 ģ.+lar 29b/04 

ģamíde <Ar. (‗ģamíd‘in diĢili) sf. 
Methedilmeye layık, övülesi. 

 ģ.+(aĥlāķ-ı ģamíde) 7a/03 

ģamídíyye <Ar. (‗ģamídí‘nin diĢili) sf. 
Methedilmeye layık, övülesi. 

 ģ.+(aĥlāķ-ı ģamídíyye) 6b/08 

hamu → ķamu. 

 h. 14a/14 

hanķı sf. Hangi. ↔ hanķısı, ķansu. 

 h. 26a/09, 32b/06, 32b/10 

hanķısı sf. Hangi. ↔ hanķı. 

 h. 15a/05, 32b/05 

ĥār <Far. a. Diken. 

 ĥ.+(ĥār u ĥāĢāk) 9b/11 

ģarāret <Ar. a. Sıcaklık. 

 ģ. 10b/08, 21b/04, 21b/04 

ģarekāt <Ar. (‗ģareket‘in çoğulu) a. 
Hareketler. 

 ģ.+ı+(ģarekāt-ı muĥtelif) 23a/11 

ģareket <Ar. a. Hareket. 

 ģ. 23a/06, 23b/02, 23b/02, 

23b/11, 23b/12, 45a/01 

 ģ.+(ėtmek) 23a/05, 23a/08, 

33a/14 

 ģ.+(vėrmek) 10b/05, 23a/05, 

23a/12 

 ģ.+dürler+(ķābil-i ģareket) 

22b/12 
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 ģ.+e 23b/11 

 ģ.+i(1) 23a/03, 23a/10 

 ģ.+i(1)+(revíye-i ģareket) 

40b/02 

 ģ.+í 23a/08 

 h.+ine 23a/09 

ģāriś <Ar. sf. Gözeten, himaye eden, 

bekçi. 

 h.+ül+(ģāriśü‘l-evliyā) 5b/07 

ĥaŝ(ŝ) <Ar. sf. Has, özgü, özel. 

 ĥ. 10b/11, 23a/09, 35a/01, 

41b/07 

 ĥ.+ı+(riyāżet-i ĥāŝŝ-ı her mašlab) 

11a/03 

ģasbe‘l-istid‗ā <Ar. zf. Ġstek üzerine, 

ricalarından dılayı. 

 ģ.+larına 2b/12 

ģāŝıl <Ar. sf. Üreyen, husûle gelen, 

meydana çıkan. 

 ģ. 34a/13 

 ģ.+(olmaķ) 6a/13, 9a/12, 10b/13, 

13b/05, 32a/07, 33b/01, 35b/11 

 ģ.+dur 13b/04, 19b/11, 34b/08 

ĥasís <Ar. sf. Karaktersiz, alçak, 

aĢağılık (karĢıtı: ‗Ģeríf‘).   

 ĥ. 8b/09, 8b/11, 8b/11 

ĥasíse <Ar. (‗ĥasís‘in diĢili)→ ĥasís. 

 ĥ.+yi+(eĢyā-yı maģsūse-yi 

ĥasíse-yi deníyye) 8b/13 

ĥāŝŝu‘l-ĥāŝ <Ar. sf. (özelin özeli) 

Manevi seyirde en yüksek 

makama ulaĢmıĢ olanlar. 

 ĥ. 11a/10 

ģāĢā <Ar. ünl. Sakın, asla, öyle değil. 

 ģ. 13a/12, 13b/01 

ĥāĢāk <Far. a. Çerçöp, süpürüntü. 

 ĥ.+dın+(ĥār u ĥāĢāk) 9b/11 

ģaĢr <Ar. a. Kalabalığı toplanma. 

 ģ.+(ėtmek) 20b/02 

ĥašā <Ar. a. Hata, yanılgı. 

 ĥ. 45b/08 

 ĥ.+dın 45b/09 

ĥātem <Ar. sf. Bitiren, en son. 

 ĥ.+i+(ĥātem-i enbiyā) 25a/08 

 ĥ.+ül+(ĥātemü‘l-mürlselín) 

32b/04 

 h.+ül+(ĥātemü‘l-enbiyā ve‘l 

mürselín) 2a/13 

 ĥ.+ül+(ģażret-i ĥātemü‘l-enbiyā) 

34b/04 

havā <Ar. a. Hava (Yerküreyi 

çevreleyen gaz karıĢımı). ↔ 

hevā. 
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 h. 21b/02, 21b/03, 22b/02, 

22b/05 

ģavādiś <Ar. (‗ģādiśe‘nin çoğulu) a. 
Hadiseler, yeni haberler. 

 ģ. 18a/12 

ģavās(s) <Ar. (‗ģāsse‘nin çoğulu) a. 
Duyular, hisler. 

ģ. 27a/03 

 ģ.+a 27a/03 

 h.+ılan 19a/04 

ĥavāŝ(ŝ) <Ar. (‗ĥāŝŝ‘ın çoğulu) sf. Özel 

olanlar.  

 ĥ. 6a/06, 7b/04 

 ĥ.+ı+(ĥavāŝŝ-ı ümmet) 43b/09 

 ĥ.+ını 40b/14 

 ĥ.+larımuzdın 2b/05 

ģay(y) <Ar. sf. Diri, canlı. 

 ģ. 1b/01, 16b/08, 30a/05, 

32b/06, 33a/12, 40b/09 

 ģ.+dur 12a/05, 16b/10 

ģayā <Ar. a. Ar, utanma. 

 ģ.+(ėtmek) 44b/14 

ĥayāl <Ar. a. Hayal. 

 ĥ. 17b/14, 19a/04, 39b/08 

 ĥ.+a 17b/05, 17b/06 

 ĥ.+a+(gelmek) 17a/13, 17b/07 

 ĥ.+da 40b/03 

 ĥ.+dur 40b/04 

 ĥ.+ımıza 17a/09 

 ĥ.+ídür 17b/10 

 ĥ.+umuza+(gelmek) 17b/03, 

17b/09 

ģayāt <Ar. a. Hayat. 

 ģ. 16b/07, 16b/13, 21b/02, 

21b/02, 21b/05 

 ģ.+(tapmaķ) 10a/12 

 ģ.+dur+(āb-ı ģayāt) 35b/02 

 ģ.+dur+(sebeb-i ģayāt) 25a/14, 

25b/01 

ģayātlu  <Ar-Tür. sf. Canlı, diri. 

 ģ. 35b/03 

ģāyiz <Ar. ‗حائِس‘ sf. Bir özelliğe sahip 

olan. 

 ģ. 13b/05, 13b/06 

ĥayr <Ar. a. Hayır, yarar iĢ. 

 ĥ. 9a/07 

 ģ.+ı+(ĥayr-ı ģaķíķí-yi cemāl) 

35a/01 

ģayrān <Ar. sf. Hayran. 

 ģ.+ıdurlar 35a/02 

ĥayrāt <Ar. (‗ĥayr‘ın çoğulu) a. 
Ġyilikler.  
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 h.+ı(2) 6a/08 

Ĥayrü‘n-Nāŝırín <Ar. (a.tam. Yardım 

edenlerin en iyisi) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsnadan). 

 h. 33a/09 

ģayvān <Ar. a. Hayvan. 

 ģ. 8a/07, 20b/13, 20b/13, 21a/01, 

23a/13, 40a/03, 41b/13 

 ģ.+dın 8a/07 

 ģ.+lar 21b/03 

 ģ.+larda 8a/09 

ģayvāní <Ar. (‗ģayvān‘a mensup) sf. 
Hayvanî.  

 ģ. 11a/04 

ģaźāķat <Ar. a. Uzmanlık, ustalık. 

 ģ. 7a/01 

ģażerāt <Ar. (‗ģażret‘in çoğulu) a. 
Hazretleri. → ģażret. 

 ģ.+durlar 45b/05 

 ģ.+ı(2) 3b/11 

 ģ.+ı+(ģażerāt-ı eyimme-i ašhār) 

27b/09 

 ģ.+ı+(ģażerāt-ı eyimme-yi dín-i 

mübín) 7b/03 

 ģ.+ıĳ 2b/04, 7b/04, 7b/08, 

9b/04, 45b/02, 46a/04 

hāźā <Ar. sf. Bu. 

 h.+l+(ŝāģib-i haźe‘l-‗aŝr ve 

zamān) 3b/10 

ģāźıķ <Ar. sf. Meharetli, iĢinin ehli, 

uzman. 

 ģ. 6b/13 

 ģ.+(šabíb-i ģāźıķ) 6a/11 

ģāżır <Ar. sf. Hazır. 

 ģ. 25b/07, 35a/05, 44a/02 

 ģ.+dur 25b/05, 25b/07, 25b/08 

 ģ.+dur+(‗ālim-i ģāzır) 25b/08 

 ģ.+lar 25a/09 

ĥāzin <Ar. sf. Hazine görevlisi. 

 h.+ür+(ĥāzinü‘r-rümūz) 5b/14 

ģażret <Ar. a. Hazret, kutsal kiĢilerin 

adından önce kullanılan saygı 

unvanı. 

 ģ. 3a/09, 3b/08, 5a/14, 5b/14, 

6a/01, 12b/12, 13a/07, 16a/04, 

16a/06, 17b/04, 17b/09, 21a/10, 

32b/01, 44a/07, 46a/06, 46a/11, 

46a/13, 46a/14 

 ģ.+din 3a/14, 3b/01, 3b/03, 

4b/12, 4b/14, 46b/06 

 ģ.+dür 46a/08 

 ģ.+e 7b/13, 46a/14 

 ģ.+i(2) 3a/10, 44a/13,  46b/05, 

44b/02 
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 h.+i+(Ģażret-i Allāh Te‗ālā) 

2a/12, 4a/03, 18a/14, 43b/11, 

44b/01, 44b/13, 45a/06 

 ģ.+i+(Ģażret-i Allāh 

Te‗ālā‘nıĳ) 7b/12 

 ģ.+i+(ģażret-i Ģaķ Te‗ālā) 

40b/13 

 ģ.+i+(ģażret-i ĥālıķ-ı ‗ālem) 

38b/14 

 ģ.+i+(ģażret-i ĥātemü‘l-enbiyā) 

34b/04 

ģ.+i+(ģażret-i imāmü‘l-‗ālemín) 

3a/07 

 ģ.+i+(ģażret-i imāmü‘l-ĥafıķín) 

37b/01 

 ģ.+i+(ģażret-i ķādir-i zu‘l-celāl) 

33b/10 

 ģ.+i+(ģażret-i ķušbu‘l-aķšāb) 

5a/09, 15a/01, 16b/09 

 ģ.+i+(ģażret-i ķušbu‘l-‗ārifín) 

19a/08 

 ģ.+i+(ģażret-i ķušbu‘l-evliyā) 

5a/07, 16a/11, 27b/05, 35a/06 

 ģ.+i+(ģażret-i ķušbu‘l-evliyā 

ve‘l-mürĢidín) 27b/07 

 ģ.+i+(ģażret-i ķušbu‘l mürĢidín) 

18a/14, 18b/01, 41a/03 

 ģ.+i+(ģażret-i mürĢid) 19b/09 

Ģ.+i+(Ģażret-i Nebíyyu‘llāh) 

3a/12 

 ģ.+i+(ģażret-i necmü‘l-evliyā 

ve‘l-mürĢidín) 5b/02 

 ģ.+i+(ģażret-i nūru‘l-evliyā) 

36b/01 

 ģ.+i+(ģażret-i rabb-i celíl) 

35a/10 

 ģ.+i+(ģażret-i rabbü‘l-‗ālemín) 

8a/03 

 Ģ+i+(Ģażret-i Resūl) 44a/05 

Ģ.+i+(Ģażret-i Resūlu‘llāh) 

3a/10, 3b/12, 6b/06, 44b/11, 

45b/01, 46b/01 

 h.+dın 44b/05, 46a/03 

ģ.+i+(ģażret-i rüknü‘l-

muģaķķiķín) 5a/03 

 ģ.+i+(ģażret-i server-i enbiyā) 

2a/12 

 ģ.+i+(ģażret-i server-i evliyā) 

25a/08, 30b/03 

 ģ.+i+(ģażret-i serverü‘l-enbiyā) 

32b/04 

 ģ.+i+(ģażret-i seyyid-i beĢer) 

43a/13 

 ģ.+i+(ģażret-i seyyidü‘l-

mürĢidín) 5a/01 

 ģ.+i+(ģażret-i seyyidü‘l-

vaŝíyyín) 37a/03 

 ģ.+i+(ģażret-i sulšānü‘l-‗ārifín) 

35a/13, 39a/12 
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 ģ.+i+(ģażret-i sulšānü‘l- aŝfiyā) 

25a/01 

 ģ.+i+(ģażret-i sulšānü‘l-evliyā) 

5a/05, 8b/13, 9b/07, 14a/01, 

14a/06, 17b/03, 19b/02, 31b/01, 

37a/11  

 ģ.+i+(ģażret-i Ģāh-ı velāyet) 

32a/14 

 ģ.+i+(ģażret-i Ģeyĥ) 5a/09, 

5a/11, 11a/12, 15a/02, 16b/11, 

19a/09, 35b/05 

 ģ.+i+(ģażret-i Ģeyĥ-i kāmil) 

27b/06 

 ģ.+i+(ģażret-i Ģeyĥu‘l-‗ārifín) 

18a/08 

 ģ.+i+(ģażret-i tācü‘l-mille ve‘d-

dín) 36b/07 

ģ.+i+(Ģażret-i Taĳrı Te‗ālā) 

25a/06 

 ģ.+i+(ģażret-i zübdetü‘l-evliyā) 

5a/11 

 ģ.+iĳ 2b/09, 3a/12, 3a/13, 

3b/02, 3b/04, 3b/06, 5a/05, 

43b/02, 43b/10, 44a/02, 46a/07, 

46a/09, 46b/02 

 ģ.+leri 16a/12, 17b/08, 17b/11, 

17b/14, 28a/07 

 ģ.+lerindin 17b/04 

ģ+i+(Ģażret-i Emírelmü‘minín) 

4b/04, 13a/05, 13b/10, 44a/09, 

45a/12 

 ģ+i+(Ģażret-i 

Emírelmü‘minín‘din) 12b/12 

 Ģ+i+(Ģażret-i 

Emírelmü‘minín‘iĳ) 44a/12 

Ģażret-i Ġmām ‗Alíyyü‘n-Naķí k.a. 12 

imamlı ġiilik‘te 10. imam.  

 Ģ. 3b/07 

Ģażret-i Ġmām Ca‗fere‘ŝ-Ŝādıķ k.a. 12 

imamlı ġiilik‘te 6. imam. 

 Ģ. 3b/03 

Ģażret-i Ġmām Ģasan k.a. 12 imamlı 

ġiilik‘te 10. imam. 

 Ģ. 3a/12, 45a/13 

Ģażret-i Ġmām Ģasane‘l-‗Askerí k.a. 12 

imamlı ġiilik‘te 11. imam. 

 Ģ. 3b/08 

Hażret-i Ġmām Ģüseyn k.a. 12 imamlı 

ġiilik‘te 3. imam.  

 Ģ. 3a/14, 45a/14 

 Ģ.+iĳ 45a/11 

Ģażret-i Ġmām Muģammede‘l-Bāķır k.a. 
12 imamlı ġiilik‘te 5. imam. 

 Ģ. 3b/02 

Ģażret-i Ġmām Muģammede‘l-Mehdí 

k.a. 12 imamlı ġiilik‘te 12. ve 

kayıp sayılan imam. 

 Ģ. 3b/10 
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Ģażret-i Ġmām Muģammede‘t-Taķí k.a. 
12 imamlı ġiilik‘te 9. imam. 

 Ģ. 3b/06 

Ģażret-i Ġmām Mūsā Kāţım k.a. 12 

imamlı ġiilik‘te 10. imam. 

 Ģ. 3b/04 

Ģażret-i ‗Ìsā k.a. Hıristiyanlık dinini 

ortaya çıkaran peygamber Hz. 

Ġsa. 

 Ģ. 46a/13 

Ģażret-i Mehdí k.a. 12 Ġmamlı ġiilik‘te 

12. ve kayıp sayılan imam. 

 Ģ. 46a/05 

Ģażreti Ŝāģibü‘z-Zamāne → Ģażret-i 

Mehdí. 

 Ģ.+din 45a/14 

Ģażret-i Seyyidü‘l-‗ārifín ġeyĥ 

Ŝafíyeddín → Ģażret-i ġeyĥ 

Ŝafiyeddín. 

 Ģ. 10a/14 

Ģażret-i Sulšānü‘levliyā ġeyĥ Zāhid → 

Ģażret-i ġeyĥ Zāhid. 

 Ģ. 2b/08 

Ģażret-i ġeyĥ Burhāneddín k.a. 

Ģ. 37a/10 

Ģażret-i ġeyĥ Zāhid k.a. ġeyh Taceddin 

Ġbrahim (ġeyh Zahid) Geylânî, 

ġeyh Safiyeddin Erdebîlî‘nin 

müridi ve kayınpederi (1218-

1301). 

 Ģ. 29b/01, 31b/02 

Ģ.+din 4b/07, 16a/11 

Ģażret-i ġeyĥ Ŝafíyeddín k.a. Safiyeddin 

Erdebîlî, Safevi tarikatının 

kurucusu, ġeyh Zahid 

Geylânî‘nin halifesi ve Safevi 

hanedanının atası (Erdebil: 

1252-1334).  

 Ģ. 2b/08 

helāk <Ar. a. Helak, ölme, yok olma. 

 h.+dın 7a/12, 25a/10 

hem  <Far. bağ. 1. Hem (ikileme 

olarak). 

 h. 20a/01, 20a/01, 29a/08, 

29a/08 

2. Dahi, da/de. 

 h. 16a/01 

hemíĢe <Far. zf. Her zaman, hep.  

 h. 4a/10, 15a/12, 18a/11, 35b/04, 

38a/13, 45b/13 

her <Far. sf. Her. 

 h. 4a/06, 6b/13, 7a/01, 11a/01, 

11a/03, 14a/03, 15b/07, 17a/13, 

17a/14, 22a/04, 22b/10, 23b/02, 

24b/02, 25a/08, 29b/05, 30a/02, 

31a/02, 31a/06, 34a/12, 36b/08, 

39a/01, 41b/03, 43a/01 
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her bir sf. Her bir, sayılabilen Ģeylerin 

ayrı ayrı hepsi, beher. 

 h. 35b/14, 39b/14 

her biri zf. Her biri, ayrı ayrı hepsi. 

 h. 2b/03, 14a/08, 21a/12, 22b/02, 

22b/04, 22b/10, 22b/12, 27b/12, 

30a/06, 31b/10, 41b/08, 42b/07 

 h.+ne 38a/08 

 h.+niĳ 22b/12, 23a/08, 36b/10, 

41b/06, 41b/07 

her kim zm. Herkes, her kimse. ↔ her 

kimse. 

 h. 4a/05, 7a/10, 7a/14, 9b/05, 

27b/13, 29a/05, 45b/12 

 h.+iĳ 19a/01, 19a/01 

her kimse zm. Herkes. ↔ her kim. 

 h. 7b/06, 42b/06, 46a/14 

 h.+ye 8a/04, 8a/05 

her ne zm. Her hangi bir Ģey. 

 h. 11a/04, 11a/13, 12b/09, 

12b/10, 12b/10, 14b/05, 17a/05, 

17b/05, 19a/03, 19a/11, 21a/01, 

21a/03, 22a/08, 22a/13, 22b/08, 

27a/05, 27a/13, 27a/14, 28a/11, 

32b/03, 35a/07, 36b/09, 40b/14, 

41a/01, 42b/14 

h.+(her vech ve tertíblen) 19a/11 

 h.+niĳ 17a/02, 24a/09 

 h.+ye 8b/03, 19a/11 

her nev‗ <Ar-Far. sf. Her türlü. 

 h. 7a/01 

her Ģey <Ar-Far. → her zad. 

 h. 31a/01 

her vaķt <Ar-Far. zf. Her zaman. 

 h. 17b/02 

her zad  zm. Her Ģey, bütün nesneler. ↔ 

her Ģey. → zad, híç zad. 

 h.+ı(2) 12a/06, 19a/07 

 h.+uĳ 21a/08 

herçend <Far. zf. Gerçi, her ne kadar 

olsa da.  

 h. 23b/05, 30a/01, 31b/04 

hergāh <Far. zf. Her zaman. 

 h. 18b/07, 22a/05, 22b/02, 

31a/10 

hergiz <Far. zf. Asla, hiçbir zaman. 

 h. 7b/01, 36b/05, 42b/13, 43a/11 

hevā <Ar. ‗ُْٰی ‘ a. Heves, tutku. ↔ 

havā. 

 h. 6b/09 

 h.+lardın 7a/06 

 h.+sı-ineĳ 44b/09 

h.+(šālib-i hevā) 3a/03 
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heyūlā <Ar. a. EĢyanın asıl ve gerçek 

olan kısmı, madde (eski felsefe). 

 h. 14a/14 

ģıfţ <Ar. a. Koruma. 

 ģ. 35a/04 

 ģ.+ına 9a/03 

ĥırķa <Ar. a. DerviĢlere mahsus bir 

elbise, tarikat postu.  

 ĥ. almaķ (tarikatta) bir pirin 

miridi olmak 5a/13 

 ĥ. gėymek (tarikatta) bir pirin 

miridi olmak 5b/03 

 ĥ.+sı 5b/01, 5b/01 

 ĥ.+yı+(ĥırķa-yı istirĢād) 5a/09 

ģırŝ <Ar. a. Açgözlülük, 

tamahkârlık. 

 ģ. 8b/01 

ģicāb <Ar. a. Örtü, perde (manevi). 

 h. 36a/04 

híç <Far. zf. Hiç. 

 h. 1b/09, 7b/07, 8a/05, 18b/11, 

22a/01, 27a/11, 27a/12, 31b/02, 

34a/06, 34b/03, 34b/12, 40b/09, 

41b/05, 45b/13, 46a/12 

 h.+(cihetdin) 35a/03, 35b/04 

 h. vechdin zf. Hiçbir Ģekilde, 

asla. 12b/02, 18b/04, 19b/04, 

19b/07, 20a/13, 22a/14, 25b/13, 

29b/07, 31a/14 

 h. vechilen zf. Hiçbir biçimde. 

11b/08, 15b/04, 15b/12, 24b/08 

 h. vechlen zf. Hiçbir biçimde. 

1b/07, 2a/02, 10a/13, 11b/06, 

22a/14, 29a/13, 34b/08, 35b/10, 

39a/03 

hiç biri zm. Hiçbiri. 

 h. 8a/11 

 h.+ne 11b/06 

híç kimse zm. Hiçbiri, kimse. 

 h.+niĳ 21a/03 

híç Ģey → híç zad. 

 h. 1b/05, 1b/05, 2a/02, 2a/04, 

2a/06, 13b/05, 29a/12, 29b/09, 

33a/12, 34b/12, 40b/04, 40b/09, 

41a/02, 41a/09 

 h.+de 2a/05 

 h.+din 41a/09 

 h.+e 14b/05, 25b/13, 38b/02 

híç zad zm. Hiçbir Ģey. ↔ hiç Ģey, zad, 

her zad. 

 h. 7b/14, 16a/08, 19a/05, 21b/10, 

27a/12, 35b/04 

 h.+a 17b/08 

hidāyet  <Ar. a. Doğru yola 

yönlendirmek. 
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 h.+(ėtmek) 42a/06 

 h.+(sulšān-ı serír-i hidāyet) 

32a/14 

h.+(Ģems-i felek-i hidāyet) 2b/01 

 h.+iniĳ 4b/11 

ģikāyet <Ar. a. Anlatma, aktarma. 

 ģ. 40a/13 

 ģ.+(ģikāyet ve niĢān vėrmek) 

40a/12 

 ģ.+i(1) 40a/14 

ģikmet <Ar. a. Hikmet, bilgelik. 

 ģ. 8b/01 

 ģ.+i(1) 29a/02 

 ģ.+i+(ģikmet-i kāmil) 42a/08 

 ģ.+i+(iķtiżā‘-i ģikmet-i bāliġa-yı 

rabbāní) 36b/04 

 ģ.+ilen 23a/12, 24a/04 

ĥilāf <Ar. a. Terslik, aykırılık, 

mualefet. 

 ĥ.+(ėtmek) 45a/04 

 ŝ.+ınadur 40a/14 

ĥilāfet <Ar. a. Halifelik. 

 ĥ.+(ėtmek) 44b/09 

 ĥ.+e 45a/06 

 ĥ.+in 4b/05 

 ĥ.+lerin 4b/06 

ĥilķat  <Ar. a. YaratılıĢ. 

 ĥ. 34a/01 

 ĥ.+de 29a/12 

ģimāyet <Ar. a. Himaye, destek. 

 ģ.+inde 35a/04 

ģis(s) <Ar. a. His, duyu, duygu. 

 ģ. 11a/14, 12b/10 

 ģ.+(ehl-i ģis) 21a/13 

 ģ.+(ŝāģib-i ģis) 40b/12 

 ģ.+de 11a/13 

 ģ.+dedür 12b/10 

 ģ.+e 17b/05 

 ģ.+ilen 21a/14 

ģissí <Ar. (ģiss‘e mensup) sf. 
Duyusal. 

 ģ. 40a/12 

 ģ.+(berāhín-i ‗aķlí ve ģissí) 

43b/01 

 ģ.+(ķuvvet-i hissí) 39a/05 

ģissíyye <Ar. (‗ģissí‘nin diĢili) → ģissí. 

 ģ.+(eĢyā-ı ‗aķlíyye ve ģissíyye) 

40a/10 

 ģ.+leri+(ķuvā-yı ģissíyye) 

39b/03 

ĥišāb <Ar. a. Sözü yüzyüze söyleme. 

 ĥ.+ına 6b/05, 6b/11 



237 
 

ĥoĢ-vaķt <Far-Ar. sf. Mutlu, sevinçli. 

 ĥ. 7b/13, 33b/10, 35a/12, 42b/08 

 ĥ.+(ėtmek) 44b/02 

ĥoĢ-vaķtluķ <Far-Ar-Tür. a. Mutluluk, 

sevinç. 

 ĥ.+da 35a/05 

ģub(b) <Ar. a. Sevgi, sevme. 

 ģ.+ı(1)+(ģubbı) 7a/04, 45b/14 

 ģ.+üĢ+(hubbü‘Ģ-Ģehevāti 

mine‘n-nisā) 7b/10 

ģubāb <Ar. a. Köpük. 

 ģ. 33a/14 

ģuccet <Ar. a. Delil, kanıt. 

 ģ.+dür 16a/13 

ģuccetu‘llāh <Ar. a.tam. Allah‘ın keskin 

kanıtı. 

 ģ.+ul+(ģuccetu‘llāhü‘l-ķāšı‗) 

3b/09 

ģudūś <Ar. a. Sonradan ortaya çıkma, 

yok iken varolma. 

 ģ.+ındın 27a/09 

ĥulāŝa <Ar. a. Bir bahsin özü, kısaca 

esası. 

 ĥ. 2a/13 

 ĥ.+yı+(ĥülāŝa-yı ‗aķāyidümi) 

2b/07 

ĥulefā‘ <Ar. (‗ĥalífe‘nin çoğulu) a. 
Halifeler. 

 ĥ. 32a/12 

 ĥ.+i+(ĥulefā‘-i aĥyār) 27b/10 

 ĥ.+i+(ĥulefā‘-i śülśe) 4b/05 

ĥ+ül+(halife+i ĥulefā‘ül‘ālemín) 

5a/02 

 ĥ.+larıĳ 32a/10 

ģulle <Ar. a. Cennet elbisesi. 

 ģ. 34a/05 

ģulūl <Ar. a. Ġçine gizlice giriĢ, 

geçiĢme. 

 ģ. 2a/06, 2a/06, 40b/07 

 ģ.+(ėtmek) 26b/02, 26b/02 

ģulūlsız <Ar-Tür. zf. Hulul etmeden. 

25b/05 

ģūr <Ar. (‗ģavrā‘‘ın diĢili; iri, kara 

gözlüler) a. Cennet kızları, huri. 

 ģ. 33b/13, 35b/11 

ĥurrem  <Far. sf. sevinçli, Ģen. 

 ĥ.+dürler 35b/03 

ĥuŝūŝan <Ar. zf. Özellikle. 

 ĥ. 2b/05, 6b/09 

ģużūr <Ar. a. Hazır bulunma. 

 ģ. 39b/10 
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ģużżār <Ar. (‗ģażır‘ın çoğulu) a. Hazır 

bulunanlar. 

 ģ.+ı+(ģużżār-ı meclis) 13a/13 

ģükemā <Ar. (‗ģakím‘in çoğulu) a. 
Bilgeler. 

 ģ. 14a/14, 24b/14 

ģükm <Ar. a. Hüküm, yargı. 

 ģ.+i 40a/01 

 ģ.+i(1) 21a/04 

 ģ.+ilen 22a/11 

 ģ.+indin 44b/10 

 ģ.+ine 21a/05 

ģüsn <Ar. a. Güzellik. 

 ģ. 33b/04, 33b/08, 38a/07 

 ģ.+(nihāyet-i ģüsn) 34b/14 

 ģ.+i(1) 15b/14 

ģüsnā <Ar. (‗ģasen‘in diĢili) sf. En 

güzel. 

 esmā‘-i ģüsnā  (esmā‘ü‘l-hüsnā, 

esmā‘u‘llāhi‘l-ģüsnā) Allah‘ın 

99 adı. 32b/10 

Ĥ
v
āce Sulšān ‗Alí k.a. Hace Ali 

SiyahpuĢ, ġeyh Sadreddin 

Musa‘nın oğlu ve halifesi ve 

ġeyh Safiyeddin‘in torunu (öl. 

1426). 

 Ĥ. 2b/10 

 Ĥ.+din 16a/04 

 Ĥ.+dur 5a/02 

Ĥ
v
āce Sulšān ‗Alí eŝ-Ŝafeví k.a. → 

Ĥ
v
āce Sulšān ‗Alí. 

 Ĥ. 20b/12 

ĥ
v
āh <Far. bağ. Ġster. 

 ĥ. 12b/11, 12b/11, 26b/01, 

26b/01, 29a/01, 29a/01, 35a/08, 

35a/09 

ĥ
v
āhiĢ <Far. a. Ġstek, rica. 

 ĥ.+lerdin 6b/09

 

I, ‗I 

 ‗ıllíyyín <Ar. (‗‗ıllíyy‘in çoğulu) a. 
Göğün meleklerin ve 

müminlerin ruhunun bulunduğu 

7. katı; cennetin yukarı katı 

(‗siccin‘in karĢıtı). 

 ı. 42b/01 

 ı.+(imāmü‘l-

melā‘iket‘ül+‘ıllíyyín) 2a/13 

 ı.+(melā‘ike-yi ‗ıllíyyín) 8b/07 

 ı.+(melāyike-yi ‗ıllíyyín) 40a/07 

 ı.+e+(maķām-ı ‗ıllíyyín) 8a/02 

ıraķ sf. Irak, uzak. ↔ yıraķ. 
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 ı. 25b/03 

 ı.+(ėtmek) 43a/03 

 ı.+durlar 30a/08 

ıraķluķ a. Uzaklık. ↔ yıraķluķ. 

 ı. 7b/09 

 ı. (ėtmek) 9a/06 

 ı.+ı(1) 25b/04 

ıĢıķ a. IĢık. 

 ı. 36b/03, 36b/05 

 ı.+ı 4b/12 

 ı.+ı+(gün) 4b/12 

 ı.+ın 9a/08 

 ı.+ındın 10b/03 

 ı.+ıylan+(ıĢıġıylan) 9a/01 

ıĢıķluķ  a. Aydınlık, ıĢıklılık. 

 ı.+ı(1) 36a/12 

ıżšırār <Ar. a. Zorunluluk.  

 ı.+dın 33b/01 

 

Ġ, ‗Ġ, Ì 

i- f. Ġmek (ek-fiil), varolmak, 

bulunmak. 

 i.-di 14a/02, 14a/03, 33a/13, 

34b/11, 36b/05, 36b/05, 42a/14, 

42b/01, 44a/05, 45a/02, 45a/02, 

45a/04, 45a/08 

 i.-diler 42b/02, 44a/02, 44b/05, 

44b/07, 44b/08 

‗ibādet <Ar. a. Ġbadet, tapınama. 

 ‗i. 9a/04, 9a/12, 11a/11, 42a/11 

 ‗i.+(ėylemek) 29b/02 

 ‗i.+(vācibāt-ı ‗ibādet) 9a/07 

 ‗i.+ine 42a/06, 42a/09 

‗ibādu‘llāh <Ar. a. Allah‘ın kulları. 

 ‗i. 6b/05, 6b/11 

‗ibārāt <Ar. (‗‗ibāret‘in çoğulu) a. 
Ġbareler.  

 ‗i. 2b/13 

‗ibāret <Ar. a. Ġbare. 

 ‗i. 30b/06 

ibn-i ‗amm <Ar. a. Amca oğlu. 

 i.+ine 2a/14 

ibšāl <Ar. a. Ġptal, çürütme, 

hükümsüz bırakma. 

 i.+(ėtmek) 4b/05 

 i.+ında 14a/02, 14a/07, 14b/01 

ibtidā <Ar. a. BaĢlangıç, en önce. 

 i.+sı 2a/10 
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ibtihāc <Ar. a. Sevinç, sevinme, iç 

açıklığı. 

 i. 33b/08 

ícād <Ar. a. Ġcat, vücūda getirme. 

 í.+(ėylemek) 18a/07, 18a/10, 

42a/10 

 í.+(ėtmek) 11b/11, 18a/07, 

18a/08, 18a/09, 18a/11, 20a/13, 

29b/03, 33b/05, 37b/12, 42a/09 

 í.+da 19a/13, 19a/13 

 í.+ınıĳ 41b/13 

 í.+ül+(bā‘iś-i ícādü‘l-‗ālemín) 

2a/14 

i‗cāz <Ar. a. Mucizelik olan Ģey. 

 i. 45b/11 

 i.+(ŝāģib+i icaz) 43a/01 

icāze <Ar. a. Ġzin. 

 i. 5a/06 

ictimā‗ <Ar. a. Toplanma, bir araya 

gelme. 

 i.+(esbāb-ı ictimā‗ ve iftirāķ) 

14a/05 

 i.+ları 29b/06 

ictināb <Ar. a. Çekinme, sakınma. 

 i.+(ėtmek) 6b/08 

içün e. Ġçin. 

 i. 7b/13, 8a/09, 8a/12, 17a/14, 

26a/12, 26a/13, 26b/14, 31a/02, 

31a/04, 31b/09, 32a/08, 32a/12, 

34a/12, 34a/13, 34b/05, 34b/11, 

35a/05, 36b/09, 38a/01, 38a/02, 

38a/06, 38b/12, 42b/01, 43a/02, 

44b/11, 45a/05 

 i.+dür 8b/01 

idrāk <Ar. a. Ġdrak, algılama.  

 i. 39a/06, 39a/11 

 i.+(ālet-i idrāk) 39a/11 

 i.+(ėtmek) 11a/14, 13a/01, 

20b/14, 39a/03, 39a/08, 39a/10, 

40b/12 

 i.+dur+(mā-bihi‘l-idrāk) 39a/12 

ifāża <Ar. a. Feyiz vermek, bol bol 

dağıtmak ve akıtmak. 

 i.+(ėtmek) 42b/06 

iftirāķ <Ar. a. AyrıĢma. 

 i.+ı+(esbāb-ı ictimā‗ ve iftirāķ) 

14a/05 

igine a. Ġğne. 

 i. (igine delügi) 36b/01 

iģāša <Ar. a. Tam kavramak, etrflıca 

anlamak. 

 i.+(ėylemaķ) 12b/05 

 i.+(ėylemek) 26a/08 

 i.+(ėtmek) 34a/11 
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 i.+(iģāša ėylemek) 13b/08 

 i.+sı 12b/06, 37b/04 

 i.+sı+(ėtmek) 37a/02 

iĥbār <Ar. a. Haber verme. 

 i.+(ėtmek) 45b/01 

iģdāś <Ar. a. Yeniden yapmak, 

meydana koymak. 

 i.+(ėylemaķ) 27a/03 

iģde‘l-ma‗nā <Ar. sf. Tek anlamlı. 

 i.+dur 16b/12 

iĥlāŝ <Ar. a. Ġçtenlik, riyasız sevgi ile 

bağlılık. 

 i. 7a/12 

 i.+ları 27b/12 

ihmāl <Ar. a. Ġhmal, savsama. 

 i.+ı(2) 6a/08 

iģsās <Ar. a. Duyma. 

 i.+(ėtmek) 10b/08 

iĥtilāf <Ar. a. Ġhtilaf, uyuĢmazlık. 

 i.+(ġāyet-i iĥtilāf) 11b/11 

ihtimām <Ar. a. Özenme, fazlaca dikkat 

ve gayret etme. 

 i. 3a/02 

i.+(ġāyet-i ihtimām) 3a/02 

iģtiyāc <Ar. a. Ġhtiyaç. 

 i. 11a/06, 12a/12, 13b/06, 

26b/06, 33b/01 

 i.+(olmaķ) 4a/08 

 i.+dın 27a/07 

 i.+ı(1) 34a/06, 38a/04 

 i.+ları 24b/11, 24b/12 

 i.+ların 42a/13 

iĥtiyār  <Ar. a. Seçme, razı olma. 

 i.+(ėtmek) 7b/13, 21a/12 

iķdām <Ar. a. GiriĢim, gayretle ve 

düzgün çalıĢmak. 

 i.+(etmaķ) 6b/07 

 i.+ı(1)dur 11a/09 

iki 1. sf. Ġki. 

 i. 11a/12, 12b/04, 13a/07, 

13a/08, 15b/07, 18a/04, 18b/01, 

29b/05, 37b/08, 38a/13, 39a/14, 

39b/14, 41a/13, 44b/06 

 2. a. Ġki (2). 

i.+(on iki) 45b/01 

 i.+nci 10b/04, 10b/11, 20b/09 

 i.+ncisi 16b/03, 18b/03 

 i.+si 41b/06 

ikiluķ a. Ġkilik. 

 i. 15b/03 

iķrār <Ar. a. Açıkça söyleme. 
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 i.+ı(1) 4a/11 

 i.+ı(1)dur 4a/13 

iķtidā <Ar. ‗اِلرِذاء‘ a. (Dini öndere) 

uymak, örnek almak, takipçi 

olmak. 

 i.+(ėtmek) 46a/14 

iktifā <Ar.  a. Yeter bulma. 

 i.+(ėtmek) 6a/11, 38a/11 

iķtiżā <Ar. a.. Lazım gelme, 

gerektirme. 

 i.+i+(iķtiżā-i ģikmet-i baliġa-yı 

rabbāní) 36b/04 

ilāh <Ar. a. Tanrıça. 

 i.+larınıĳ 6b/10 

ilāhí <Ar. (‗ilāh‘a mensup) sf. Ġlahi, 

tanrısal. 

 i.+(cennāt-ı ķuds-ı ilāhí) 36a/12 

 i.+(ma‗ālim-i esrār-ı ilāhí) 

27b/10 

 i. (muķarrib-i dergāh-ı ilāhí) 

9a/14 

 i.+din+(cenāb-ı aķdes-i ilāhí) 

38b/04 

 i.+din+(envār-ı cemāl-ı ilāhí) 

12b/06 

 i.+dürler+(müstaġriķ-i envār-ı 

ilāhí) 38b/03 

 i.+dürler+(vālih-i envār-ı ilāhí) 

38a/14 

 i.+ye+(cenāb-ı ķuds-ı ilāhí) 

34b/06 

 i.+ye+(ma‗ārif-i yaķíni-yi ilāhí) 

7a/03 

ilāhíyye <Ar. (‗ilāhí‘nin diĢili) → ilāhí. 

 i.+(‗arefü‘l-‗urefā fi‘l-

ma‗ārifü‘l-ilāhíyye) 5b/10 

 i.+din 9a/11 

 i.+dür+(aĥlāķ-ı ilāhíyye) 7a/09 

ile bağ. Ġle. ↔ ilen. 

 i. 6b/09, 15b/05, 16a/07, 17a/09, 

17a/10, 18b/14, 21a/01, 22a/03, 

28a/02, 31a/12, 39a/11, 43a/14 

ila‘llāhi‘l-ma‗būd <Ar. Ġbadet edilen 

Tanrı‘ya. 

 i.+(faķír-i ila‘llāhi‘l-ma‗būd) 

2b/06 

ilen bağ. Ġle. ↔ ile. 

 i. 1b/06, 1b/11, 1b/11, 2a/01, 

2a/02, 2a/05, 2a/05, 2a/06, 

2a/06, 2b/13, 3a/01, 3b/14, 

4a/01, 4a/11, 4a/12, 4a/13, 

4b/05, 6a/09, 6b/02, 6b/14, 

7a/05, 8a/08, 8a/08, 8a/09, 

8b/10, 9a/04, 9a/11, 9a/12, 

9a/13, 10b/05, 11b/04, 11b/11, 

15a/03, 16a/09, 18a/01, 19a/03, 

19a/04, 19b/01, 20b/13, 21b/12, 

21b/14, 22b/07, 22b/13, 24a/07, 
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24b/02, 24b/03, 24b/04, 25a/03, 

25b/05, 25b/10, 26b/03, 26b/05, 

26b/09, 27b/09, 28a/07, 28b/12, 

29a/02, 29b/12, 30a/09, 30b/02, 

30b/06, 31a/03, 31a/06, 31b/09, 

31b/14, 32a/09, 35b/09, 36b/03, 

36b/11, 37a/08, 37a/14, 37b/01, 

38b/01, 38b/06, 38b/10, 39a/02, 

39a/06, 39a/07, 39a/08, 39a/10, 

39a/11, 39b/06, 39b/08, 39b/08, 

39b/09, 39b/09, 39b/12, 39b/13, 

40a/01, 40a/03, 40b/02, 40b/02, 

40b/05, 40b/07, 40b/07, 40b/12, 

40b/13, 40b/14, 41b/03, 41b/08, 

42a/08, 42b/03, 42b/05, 43a/12, 

43a/13, 43b/01, 43b/10, 43b/14, 

44b/02, 44b/14, 46a/10, 46a/11 

 i.+dür 8a/06, 8a/08, 8b/01, 

9a/13, 39a/07, 40a/06 

ilģād <Ar. a. Dinden çıkma, dinsizlik. 

 i.+dın 27a/01 

ilhām <Ar. a. Ġlham, esinlenme. 

 i.+ı+(ilhām-ı ġaybí) 6b/12 

ilhāmāt <Ar. (‗ilhām‘ın çoğulu) a. 
Ġlhamlar. ↔ ilhām. 

 i.+ür+(mehbišu‘l-ilhāmātü‘r-

rabbāníyye) 5a/08 

illā <Ar. bağ. ġundan baĢka, Ģunun 

dıĢında. ↔ meger. 

 i. 24b/04, 38b/10 

‗ilm <Ar. a. Ġlim, bilim. 

 ‗i. 1b/11, 2a/02, 10a/11, 20a/01, 

28b/01, 28b/04, 29a/02, 31a/08, 

37a/02, 39b/05, 39b/12 

 ‗i.+(‗ilm ehli) 10b/11 

 ‗i.+dür 10a/12, 25b/01 

 ‗i.+i(1) 16a/03, 20a/04, 20a/06, 

21a/02, 21a/02, 25b/07, 25b/07, 

28b/11, 28b/12 

 ‗i.+i(1)dür 16a/05, 16a/06 

 ‗i.+i(2) 8b/08 

 ‗i.+í 16a/07, 26b/09 

 ‗i.+ídür 16a/02, 20b/09 

 ‗i.+i+(‗ilm-i ģaķíķí-yi yaķíni) 

10a/12 

 ‗i.+i+(‗ilm-i zāyid) 16a/09 

 ‗i.+ilen 12a/06, 16a/02, 21a/03, 

24a/04, 26b/06 

 ‗i.+indin 25b/07 

 ‗i.+ine 15b/14 

 ‗i.+ini 16b/12 

 ‗i.+iniĳ 45b/07 

 ‗i.+lerdin 16a/02 

‗ilmí <Ar. (‗‗ilm‘e mensup) sf. Ġlmî, 

bilimsel. 

 ‗i. 11a/10, 25b/05, 28a/14 
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‗ilmü‘l-yaķín <Ar. a. Güvenmenin üç 

yolundan biri, bilerek inanma. 

↔ ‗aynü‘l-yaķín, ģaķķu‘l-yaķín. 

 ‗i. 11a/08 

 ‗i.+dür 10b/01 

imām <Ar. a. Hz. Ali‘nin neslinden 

gelen, Ġmâmî ġiilik‘te dini önder 

sayılan 12 kiĢiden her biri. 

 i. 45a/13, 46b/07 

 i.+a+.(on iki) 45b/02 

 i.+dın 3b/07 

 i.+ı+(imām-ı ehlü‘l-meĢārıķ 

ve‘l-meġārib) 30b/05 

 i.+i+(imām-ı ķā‘im) 46a/05 

i.+ül+(imāmü‘l-‗ālemín) 3a/13 

 i.+ül+(imāmü‘l-berāyā) 3b/08 

i.+ül+(imāmü‘l-cinn ve‘l-ins) 

3b/05 

i.+ül+(imāmü‘l-ĥāfiķayn) 3b/06, 

37b/01 

i.+ül+(imāmü‘l-ins ve‘l-cinn) 

3a/12 

 i.+ül+(imāmü‘l-kevneyn) 3b/09 

 i.+ül+(imāmü‘l-melā‘iketü‘l-

‘ıllíyyín) 2a/13 

i.+ül+(imāmü‘l-mü‘minín) 

3b/03 

 i.+ül+(imāmü‘l-müslimín) 

2b/03, 3a/14 

 i.+ül+(imāmü‘l-müttaķín) 4b/08, 

13b/10, 30b/04, 37a/04 

Ġmām ‗Alíyye‘r-Rıżā k.a. ġiilik‘te 8. 

imamın adı. 

 ‗i. 3b/05 

imāmet <Ar. a. Ġmamlık, imam olma. 

 i.+i(1) 4a/13 

Ġmāmíyye <Ar. öz.a. Hz. Ali‘nin 

Peygamber‘in gerçek halifesi 

olduğunu ve ardıllığın onun 

evladının üzerinde devam 

ettiğine inanan fırkaların genel 

adı. 

 Ġ. 19b/09, 20a/02 

ímān <Ar. a. Ġman, inanma. 

 í.+(muķtedā-yı ehl-i ímān ve 

tevģíd) 3a/09 

 í.+ınıĳ 9b/07 

imdi zf. ġimdi. <ET. ‗amtı‘ 

 i. 30a/12, 43b/04 

 i.+ki 28b/14 

 i.+ye+(imdiye dėk) 45a/10 

imkān <Ar. a. Ġmkan, olanak. 

 i.+ı(1) 16a/12, 16a/13 

imtidād <Ar. a. Uzay, feza. 
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 i. 22a/05, 23b/01 

 i.+da 23b/01 

in‗ām <Ar. a. Nimetlendirme. 

 i.+(ėtmek) 8a/05, 11b/05, 

11b/05, 15b/10, 38a/08, 42a/13 

 i.+ı(1)dur 15b/02 

‗ināyet <Ar. a. lütuf ve yardımda 

bulunma. 

 ‗i.+(ėtmek) 8a/05, 39a/05 

in‗idām <Ar. a. Yok olma, mahvolma. 

 i.+ında 15a/11 

inkār  <Ar. a. Ġnkar, tanımama. 

 i.+(ėtmek) 45a/05, 45a/05 

 i.+ı 4a/12 

inķısām <Ar. a. Kısımlara ayrılma, 

bölünme, parçalanma. 

 i. 16b/04 

insān <Ar. a. Ġnsan. 

 i. 8a/09, 8a/13, 8b/02, 14b/03, 

28a/14, 31a/04, 32a/01, 37a/02, 

37b/07, 41b/14, 42a/03, 42a/05, 

42a/08 

 i.+a 28b/03 

 i.+da 28b/05, 40a/03 

 i.+dın 37a/06 

 i.+dın+(bení nev‗-i insān) 

42b/12 

 i.+dur 41b/13, 41b/14 

 i.+ı(2) 23a/13, 31b/14 

 i.+ıĳ 8a/07, 8a/11, 8a/14, 8a/14, 

28b/04 

irāde <Ar. a. Ġrade. 

 i. 28b/02, 31a/08 

 i.+(ėylemek) 20b/14 

 i.+(ėtmek) 45a/02 

 i.+(olmaķ) 28b/03 

 i.+si 20b/11, 20b/13, 20b/13 

 i.+ye 31a/09 

i‗rāż <Ar. a. Belirme, yüze çıkma. 

 i. 2a/07, 24b/08 

irelü a. Ġleri. 

 i. 23b/06, 23b/12, 41a/13 

 i.+de 40a/07 

 i.+dür 1b/06, 26a/12 

i.+ki 41b/03 

irĢād <Ar. a. (tarikatta) Yol gösterme, 

yetiĢtirme. 

 i. 4b/06, 5a/14, 5b/01 

 i.+(almaķ) 5a/13, 27b/06 

 i.+(ėtmek) 27b/04 

 i.+(irĢād ehli) 7a/10 

 i.+(olmaķ) 5b/03 
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 i.+(ŝāģibü‘l-irĢād ve‘l-

mütekellimín) 5a/05 

i.+(süģre-yi irĢād) 5a/08 

 i.+ına 5a/06, 6b/12 

iśbāt <Ar. a. Ġsbat, tanıt. 

 i. 30a/07 

 i.+ı+(maģv u iśbāt-ı levģí) 

14b/01 

 i.+ında 42a/07 

isi a. Isı, sıcaklık. 

 i.+sin 10b/08 

isiluķ a. Sıcaklık. 

 i. 21b/04 

Ġslām <Ar. öz.a. Ġslam. 

 i.+dın+(ehl-i Ġslām) 23b/08 

ism <Ar. a. Ġsim, ad. 

 i.+i+(ism-i źāt) 31a/03, 31b/06 

iste- f. Ġstemek. 

 i.-yaķ 15a/09 

 i.-yek 31b/14 

istemek Ġstemek. 

 i.+(isti‗ānet) 46b/06 

isti‗ānet <Ar. a. Yardım isteme. 

 i.+(istemek) 46b/06 

istid‗ā <Ar. a. Rica ile istemek, istekte 

bulunmak. 

 i.+(ėtmek) 2b/07, 14a/05 

isti‗dād <Ar. a. Yetenek, kabiliyet gücü. 

 i. 37a/13 

 i.+dın 35a/03 

isti‗dādsız zf. Ön hazırlık olmadan.  

 i. 37a/14 

istiģkām <Ar. a. Sağlamlık, 

dayanıklılık. 

 i.+ılan+(nihāyet-i niţām ve 

istiģkām) 11b/12 

istimā‗ <Ar. a. Kulak vermek, dinlemek. 

 i.+(ėtmek) 6b/04 

isti‗māl <Ar. a. Kullanım. 

 i.+(ėtmek) 11a/06 

 i.+ına 6a/12 

istirĢād  <Ar. a. Yol arama, Hak yoluna 

girmek isteme. 

 i.+ı(1)nıĳ+(ĥırķa-yı istirĢād) 

5a/09 

iĢ a. ĠĢ, eylem. 

 i. 31a/11 

 i.+í 31a/10 

 i.+lerde 46b/05 
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iĢāret <Ar. a. ĠĢaret, göstererek 

bildirme. 

 i.+(buyurmaķ) 13a/05, 34b/09 

 i.+(ėtmek) 37a/04 

 i.+(ol-) 37b/03 

 i.+dür 10a/14 

iĢtirāk <Ar. a. Ortak olma. 

 i. 28b/07 

i‗šā <Ar. a. BahĢetme, ihsan etme. 

 i.+(ėtmek) 20b/10, 42a/13 

išā‗at <Ar. a. Ġtaat, uyma. 

 i. 9a/04, 39b/12 

 i.+(‗adem-i išā‗at) 34b/09 

 i.+(ėtmek) 7a/12, 43b/12 

 i.+(nihāyet-i išā‗at) 34b/08 

 i.+ı(1)ylan 9a/05 

 i.+ındın 42a/12 

 i.+ınıĳ 43b/10 

 i.+i(1) 6b/06 

 i.+ine 45b/03 

i‗tibār <Ar. a. Ġtibar, saygınlık. 

 i. 8b/10 

i‗tidal <Ar. a. Ilımlılık. 

 i. 11a/07 

 i.+a 40b/11 

i‗tiķād <Ar. a. (Manevi olarak) 

bağlanmak, inanmak. 

 i. 25b/10 

 i.+(ėtmek) 14b/06, 29a/05 

 i.+ı(1) 13a/14, 46b/08 

 i.+ı(2) 43b/06 

 i.+ımuz 46b/06 

 i.+ın 28a/01 

 i.+ıĳ 43b/07 

 i.+larda 28a/05 

 i.+ları 3a/07 

 i.+um 27b/03 

 i.+umuz 13a/11, 38a/11 

išmínān <Ar. a. Ġnanma, güvenme. 

 i. 6b/01 

ittifāķ <Ar. a. Hep birlikte uzlaĢma. 

 i.+ı(1)dur 20a/02 

 i.+ları 31a/13 

ittiģād <Ar. a. Birlik olma, birlleĢme. 

 i. 2a/06, 29a/05, 29a/08 

 i.+a 29a/04, 29a/05 

 i.+ı(2) 29b/08 

ittiŝāf <Ar. a. Vasıf alma, vasıflanma. 

 i.+ı+(ittiŝāf-ı ef‗āl) 32b/08 

itür- f. Yitirmek, kaybetmek. 
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 i.-meĳüz+(yol itürmek) 11b/01 

iy a. Koku. <ET. ‗yıd‘. 

 i.+ler 13b/08

 

Ķ, K 

ķabāģat <Ar. a. Kabahat, kusurlu olma, 

çirkin iĢ yapma.  

 ķ.+ı(1) 45a/02 

ķabíģ <Ar. sf. Çirkin, kusurlu. 

 ķ. 45a/01, 45a/08 

ķābil <Ar. sf. Olabilir. 

 ķ. 22a/05 

 ķ.+dür+(ġayr-ı ķābil) 22a/06 

 ķ.+e 22a/05 

 ķ.+i(1) 8a/06, 18a/03, 19b/04 

 ķ.+i(1)dür 14a/14 

 ķ.+i+(ķābil-i ģareket) 22b/12 

ķābiliyyet <Ar. a. Becerik, yapabilirlik.  

 ķ.+leri 27b/12 

ķabl <Ar. zf. Önce.  

 ķ.+dın 26a/12 

ķabliyyet <Ar. a. Öncelik. 

 ķ.+lerdin 1b/06 

ķablluķ <Ar-Tür. a. Öncellik. 

 ķ. 26a/12 

ķabūl <Ar. a. Kabul. 

 k.+(ėtmek) 26a/04, 40b/10 

ķaç- f. Kaçmak. 

 ķ.-ub 7b/09 

ķaçan zf. [ķáçan] Ne zaman (ÇAT. 

haçan). <ET. ‗ķāçan‘. ↔ haçan. 

 ķ. 29a/02 

ķaçan ki zf. Ne zaman ki, … -dığında. 

 ķ. 8a/13 

ķaçmaķ Kaçmak. 

 ķ. 9a/07 

ķad <Ar. ‗ّلَذ‘ a. Boy. 

 ķ. 26a/10 

ķadar <Ar. ķadr ‗لَذر‘ e. Kadar, 

ölçüsünde. 

 ķ. 11a/07, 35b/05, 42a/14, 

45a/10 

 ķ.+a 38a/11 

 ķ.+ına 11a/06 

 ķ.+ınca 36b/02 

ķadem <Ar. a. Adım 

 ķ. 9b/02 



249 
 

 ķ.+i(1) 32a/10, 32a/11 

 ķ.+i(1)dür 32a/10, 32a/11 

 ķ.+lerindin 9b/02 

Ķāēí Vecíhüddín ‗Ömer Elbekrí k.a. 
XII. y.y. mutasavvıflarından. 

 Ķ.+din 5b/04 

ķadím  <Ar. sf. Eskiden beri varoln. 

 ķ. 16b/14, 23b/06, 23b/09 

 ķ.+dür 17a/04, 23b/10, 27a/10 

 ķ.+e+(ĥālıķ-ı ķadím) 1b/01 

ķādir <Ar. sf. Yapabilen, herĢeye gücü 

yeten. 

 ķ. 2a/10, 11b/12, 20a/04, 31a/07, 

32b/06 

 ķ.+dür 2a/01, 18a/02, 18a/03, 

18a/03, 19a/10, 26b/06, 27a/09, 

31a/08, 37b/12, 37b/13 

 ķ.+ídür 20a/10, 26a/02, 33a/12 

 ķ.+i+(ģażret-i ķādir-i źu‘l-celāl) 

33b/10 

 ķ.+i+(ķādir-i ber-kemāl) 34a/04 

ķadr <Ar. a. Ölçü, oran, miktar. 

 ķ. 6a/09, 22a/01, 22a/01 

 ķ.+i+(ķadr-i maķdūr) 6a/09 

 ķ.+i+(ķadr-i ţuhūr) 40b/14 

 ķ.+iyle 27b/12 

 ķ.+i(1) 21a/08 

 ķ.+in+(bilmek) 8b/11 

kāfí <Ar. sf. Yeterli. 

 k. 42b/01 

ķal- f. Kalmak. 

 ķ.-a+(boĢ) 46a/04 

 ķ.-acaķsız 4a/10 

 ķ.-dılar+(bāķí) 44b/07 

 ķ.-maz 46a/12 

 ķ.-ur 7a/14 

ķalíl <Ar. sf. Az. 

 ķ.+í 44b/06 

ķamer <Ar. a. Ay (Yer‘in uydusu olan 

gezegen). 

 ķ.+(Ģaķķ-ı ķamer) 43b/01 

kāmil <Ar. sf. Kamil, ergin, olgun, 

kemâle ermi olan. 

 k. 5b/14, 20a/01, 34b/04 

 k.+(ģażret-i Ģeyĥ-i kāmil) 27b/06 

 k.+(Ģeyĥ-i kāmil) 27b/07 

 k.+dür+(nūr-ı kāmil) 34b/03 

 k.+i(1)+(ģikmet-i kāmil) 42a/08 

kāmilín <Ar. (‗kāmil‘in çoğulu) → 

kāmil. 

 k.+(ķušbu‘l-kāmilín) 35a/13 
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ķamu sf. Hep, bütün. <ET. ‗ķamaġ‘. ↔ 

hamu. 

 ķ. 1b/02, 1b/03, 1b/06, 1b/09, 

2a/04, 2a/05, 2a/10, 8a/04, 

8b/01, 8b/03, 9b/06, 9b/09, 

9b/10, 11b/05, 11b/06, 11b/13, 

12a/01, 12b/11, 16b/10, 16b/10, 

17a/01, 17a/02, 18a/02, 18b/05, 

19a/10, 19b/12, 20a/12, 20a/13, 

20a/14, 20a/14, 20b/02, 20b/04, 

20b/07, 21b/01, 21b/03, 23a/02, 

23a/07, 23a/13, 23b/09, 24a/07, 

24a/08, 25b/04, 25b/05, 25b/08, 

25b/08, 25b/08, 26a/11, 26a/14, 

26b/04, 26b/10, 27b/11, 28b/10, 

29a/01, 30a/04, 30a/05, 34a/03, 

34a/09, 34a/11, 34a/12, 34a/12, 

34b/06, 34b/14, 35a/01, 35a/02, 

35a/04, 35a/05, 35a/08, 36a/02, 

36a/04, 36b/08, 37b/05, 39b/04, 

40a/01, 40b/06, 40b/10, 41a/04, 

41b/01, 41b/01, 42b/11, 42b/12, 

43a/06, 43a/08, 43a/10, 43a/10, 

43a/11, 43b/04, 44a/01, 44a/08, 

44b/04, 45a/08, 45b/08, 45b/09, 

46b/02, 46b/05, 46b/07 

 ķ.+dın 34b/07 

 ķ.+muz 4a/04 

 ķ.+nıĳ 11b/13, 11b/14, 37b/11 

 ķ.+sı 11b/07 

 ķ.+sıdur 26b/07 

 ķ.+sını 38a/07 

 ķ.+sınıĳ 17a/01, 20b/03, 

23b/03, 24a/03, 26a/11, 29a/13 

 ķ.+ya 21b/06, 27b/02, 46b/03, 

46b/04 

ķamu cihetdin zf. Her yönden. 

 ķ. 2a/03, 11b/08, 20a/12 

ķansu sf. Hangi. ↔ hanķı, hanķısı. 

 ķ. 8b/02 

ķa‗r <Ar. a. Derinlik, dip. 

 ķ.+ine 7a/05 

ķaranķu a. Karanlık. 

 ķ. 36a/09 

ķaranķuluķ a. Karanlık. 

 ķ. 36b/05 

ķarārgāh <Ar-Far. a. Karargâh, 

konuĢlanma yeri. 

 ķ.+dur 9b/05 

 ķ.+ı(1) 7b/03, 9b/05 

ķardaĢ a. KardeĢ. 

 ķ. 34a/02 

 ķ.+ı 3a/13 

 ķ.+lar 38a/05 

 ķ.+larımuz 6a/06, 33a/10, 

33b/07 

 ķ.+larımuz+(šaríķat ķardaĢları) 

3a/06 



251 
 

ķarıluķ a. YaĢlılık. 

 ķ. 35b/12 

ķarín <Ar. a. Yakın, yanyana. 

 ķ.+(ėtmek) 4a/01, 36a/06 

 ķ.+i(1) 25b/14 

ķarĢu a. KarĢı. <ET. ‗ķarĢı‘. 

 ķ. 2a/04, 29b/07 

 ķ.+sı 17b/10 

ķaŝd <Ar. a. Kaıt, niyet. 

 ķ.+(ėtmek) 14b/02, 14b/03 

kāĢif <Ar. sf. KeĢfeden, açığa çıkaran. 

 k.+ül+(kāĢifü‘l-esrār) 5b/05 

 k.+ül+(kāĢifü‘l-esrār ve‘l-

ma‗āní) 5b/12 

KāĢifü‘ż-żarr <Ar. (sf. Zararı açığa 

çıkaran) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esmâ-i hüsnadan). 

 k. 33a/07 

ķaš‗ <Ar. a. Kesme. 

 ķ.+ı+(bā‘iś-i ķaš‗-ı ‗alāķa) 

10b/14 

ķāšı‗ <Ar. sf. Keskin. 

 ķ.+(ģuccetu‘llāhü‘l-ķāšı‗) 3b/09 

ķatla a. Kat, defa, kere. 

 ķ. 34b/01 

ķavām <Ar. a. Ayakta kalma. 

 ķ.+ı+(ķavām-ı ehl-i yaķín) 7a/10 

ķaví <Ar. sf. Güçlü, kuvvetli. 

 ķ.+(nüfūs-ı cismāní-yi ķaví) 

39a/08 

 ķ.+raķ 15b/08 

ķavím <Ar. sf. Doğru, düzgün. 

 ķ.+(e‘d-dā‗i ile‘ŝ-ŝırāšu‘l-ķavím) 

5a/07 

 ķ.+ül+(e‘d-dā‗i ile‘d-dínü‘l-

ķavímü‘l-mübín) 5a/04 

 ķ.+ini+(dín-i ķavím) 46a/09 

ķavl <Ar. a. Söz. 

 ķ. 45a/08 

ķāyid <Ar. ‗لائِذ‘ a. Önder. 

 ķāyid-i ġurri‘l-muģaccelín Bayz 

alınlıların (mec. çok ibadet 

edenlerin) önderi. 30b/04 

ķāyil <Ar. ‗لائِل‘ sf. Razı, inanmıĢ, 

boyun eğmiĢ. 

 ķ. 19b/10 

 ķ.+(olmaķ) 6a/07 

 ķ.+dürler 29a/04 

ķāyim <Ar. ‗لائِن‘ sf. Ayakta duran, 

dayalı, dayanmıĢ. ↔ ķā‘im. 

 ķ. 14b/04, 40a/08 

 ķ.+(imām-ı ķāyim) 46a/05 

 ķ.+(olmaķ) 43a/08 
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 ķ.+dür 14a/11, 22a/01 

 ķ.+dürler 20b/07 

 ķ.+ídür 26a/03 

kāyināt  <Ar. ‗ٌاخ  a. Ver edilenlerin ‘کائِ

hepsi, evren. 

 k.+(server-i kā‘ināt) 34b/10 

Ķāżí‘l-ģācāt <Ar. (Tüm ihtiyaçları 

karĢılayan) öz.a. Allah‘ın 

isimlerinden (esma-i hüsnadan). 

 ķ. 33a/06 

ķażíyye <Ar. a. Olgu, önerme. 

 ķ.+din 44a/04 

kebír  <Ar. sf. Büyük. 

 k.+(‗ālem-i kebír) 37a/03 

kefere <Ar. (‗kāfir‘in çoğulu) a. 
Kâfirler.  

 k.+i+(kefere-yi zenādıķa) 23b/13 

kehf <Ar. a. mec. Sığınak (<mağara). 

 k.+ül+(kehfü‘l-evliyā) 5a/03 

kelām <Ar. a. Söz. 

 k.+ı+(kelām-ı mecíd) 42a/02, 

45b/03, 45b/09 

 k.+ı+(kelām-ı mu‗ciz-niţām) 

13a/06 

 k.+ı+(kelām-ı Ģeríf) 17a/03 

kelime <Ar. a. Kelime, sözcük. 

 k.+yi+(kelime-yi šayyibe) 4a/14, 

27b/02, 43b/04, 43b/05 

kemāl <Ar. a. Kâmillik, olgunluk, 

erginlik. 

 k. 8a/11, 33b/08 

 k.+a 32b/11, 34a/12 

 k.+da+(ġāyet-i kemāl) 34b/14 

 k.+dın 36b/08 

k.+ı(1) 8b/01 

 k.+ı(1)ylan 33a/12 

 k.+ına 42b/07 

 k.+lar 32b/11 

kemālāt <Ar. (‗kemāl‘in çoğulu) → 

kemāl. 

 k. 35a/05 

kerāmāt <Ar. (‗kerāmet‘in çoğulu) a. 
Kerâmetler. 

 k. 6b/12 

kerem <Ar. sf. Kerem, cömertlik. 

 k.+i(1) 38b/06 

 k.+i(1)+(baģr-ı kerem) 33a/13 

keríme <Ar. (‗kerím‘in diĢili) sf. Kerem 

sahibi, cömert. 

 k.+(mażmūn-ı āye-yi keríme) 

6b/02 

kerkü a. Dülger keseri (ÇAT. ‗kerki‘). 
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 k. 39a/11 

kerrūbí <Ar. a. Meleklerin büyüğü. 

 k.+ler 40a/07 

 k.+lerdürler 37b/10 

 k.+lere 8b/12 

 k.+leri 8b/07 

keśíf <Ar. sf. Yoğun, koyu. 

 k. 36b/05 

 k.+(vücūd-ı keśíf) 37a/08 

 k.+dür 35b/07 

keśír <Ar. sf. Çok, kesret üzere olan, 

bol. 

 k. 12a/03 

keśret <Ar. a. Çokluk, bolluk. 

 k. 12a/02, 12a/03, 16a/14, 

16b/06, 19b/04, 29a/08, 29b/12, 

31a/14, 31b/04 

 k.+leri 29a/09, 29b/13 

keĢf <Ar. a. KeĢif. 

 k. 11a/12 

 k.+i+(keĢf-i ŝūrí) 11a/12 

keĢtí <Far. a. Gemi. 

 k.+sine 7a/12 

kevākib <Ar. (‗kevkeb‘in çoğulu) a. 
Yıldızlar. 

 k. 21b/08, 41b/11 

 k.+i(2) 21b/07 

kevneyn <Ar. (‗kevn‘in tesniyesi) a. Ġki 

evren (dünya ve ahiret).  

 k.+(imāmü‘l-kevneyn) 3b/09 

keyfiyyet <Ar. a. Keyfiyet, nasıllık, 

nitelik. 

 k. 26a/10 

 k.+indin 12a/11 

kėç- f. Geçmek. 

 k.-mekdedür 14a/02 

 k.-meyeydi 14a/02 

 k.-üb 4a/08 

kėçmiĢ  a. GeçmiĢ olan, geçmiĢ 

zamanda bulunan. 

 k.+lere 28b/14 

kėçür- f. IĢığı kapatmak, söndürmek. 

 k.-esiz 9a/04 

ķıble <Ar. a. Kıble. 

 ķ.+tül+(kıbletü‘l-müvaģģidín) 

37b/02 

ķıl- f. Kılmak, yapmak. 

 ķ.-a+(namāz) 46b/01 

 ķ.-ar+(namāz) 46a/14 

 ķ.-asız+(maģrūś) 9b/12 

 ķ.-duķ+(naţar) 32a/04 

 ķ.-duķ+(taŝavvur) 12a/12 
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 ķ.-mıĢ+(namāz) 46b/01 

 ķ.-mıĢdur+(gerek) 19a/11 

ķısm <Ar. a. Kısım, bölük, parça. 

 ķ. 15b/06, 15b/06, 18a/05, 

18a/06, 24b/02, 25b/09, 25b/11, 

38b/08, 39b/01, 39b/10, 39b/13 

 ķ.+da 15b/07, 15b/08, 15b/08 

 ķ.+dur 11a/12, 16a/01, 18a/04, 

18b/01, 20b/07, 37b/09 

 ķ.+ı(1) 18a/04 

ķıyām <Ar. a. Ayağa kalkma, 

ayaklanma. 

 ķ. 34a/06, 40a/06 

 ķ.+ı 34a/07 

 ķ.+ı(1) 38b/09 

 ķ.+ları 38b/09 

ķıyāmet <Ar. a. Kıyamet. 

 ķ.+(ķıyāmet güni) 45b/05 

 ķ.+de 13a/11 

ķıyās <Ar. a. Kıyas. 

 ķ.+(ėtmek) 19a/02 

ki <Far. ‗َک‘ bağ. Ki.  

 k. 1b/01, 1b/03, 1b/04, 1b/04, 

1b/05, 1b/10, 1b/11, 2a/06, 

2a/07, 2a/08, 2a/08, 2a/09, 

2b/01, 2b/03, 2b/07, 2b/09, 

2b/12, 2b/13, 3a/03, 3a/06, 

3a/08, 3b/12, 3b/13, 4a/03, 

4a/05, 4a/06, 4a/07, 4a/08, 

4a/09, 4a/10, 4a/11, 4a/12, 

4b/01, 4b/06, 4b/07, 4b/09, 

4b/11, 5a/09, 5a/11, 6a/06, 

6a/07, 6a/09, 6a/11, 6b/07, 

6b/09, 6b/14, 7a/01, 7a/01, 

7a/03, 7a/05, 7a/06, 7a/08, 

7a/09, 7a/09, 7a/10, 7b/03, 

7b/03, 7b/05, 7b/05, 7b/06, 

7b/06, 7b/09, 7b/10, 7b/14, 

7b/14, 7b/14, 8a/05, 8a/06, 

8a/06, 8a/07, 8a/10, 8a/10, 

8a/13, 8b/02, 8b/03, 8b/07, 

8b/11, 8b/14, 9a/01, 9a/03, 

9a/05, 9a/06, 9a/09, 9a/09, 

9b/01, 9b/01, 9b/03, 9b/05, 

9b/05, 9b/06, 9b/08, 9b/09, 

10a/11, 10a/13, 10b/01, 10b/03, 

10b/04, 10b/09, 10b/12, 10b/13, 

11a/01, 11a/07, 11a/08, 11a/08, 

11a/11, 11a/12, 11a/13, 11a/14, 

11a/14, 11b/01, 11b/02, 11b/03, 

11b/03, 11b/04, 11b/07, 11b/08, 

11b/11, 11b/12, 11b/14, 12a/03, 

12a/07, 12a/12, 12a/13, 12a/13, 

12a/14, 12b/01, 12b/01, 12b/03, 

12b/04, 12b/07, 12b/07, 12b/07, 

12b/08, 12b/09, 12b/09, 12b/13, 

12b/14, 13a/01, 13a/02, 13a/06, 

13a/07, 13a/07, 13a/09, 13a/09, 

13a/10, 13a/11, 13a/11, 13a/12, 

13a/12, 13a/14, 13a/14, 13b/01, 

13b/01, 13b/02, 13b/02, 13b/04, 

13b/08, 13b/09, 13b/11, 13b/13, 

13b/14, 13b/14, 13b/14, 14a/02, 

14a/02, 14a/04, 14a/05, 14a/06, 
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14a/06, 14a/06, 14a/07, 14a/08, 

14a/08, 14a/09, 14a/10, 14a/10, 

14a/11, 14a/11, 14a/12, 14a/12, 

14a/14, 14b/01, 14b/02, 14b/02, 

14b/02, 14b/04, 14b/04, 14b/06, 

14b/06, 14b/07, 14b/08, 14b/09, 

14b/10, 14b/10, 14b/11, 14b/11, 

14b/11, 14b/12, 14b/13, 14b/13, 

14b/14, 15a/01, 15a/02, 15a/03, 

15a/04, 15a/05, 15a/06, 15a/08, 

15a/08, 15a/09, 15a/10, 15a/13, 

15a/14, 15a/14, 15b/02, 15b/07, 

15b/09, 15b/09, 15b/10, 15b/11, 

15b/11, 15b/12, 15b/13, 15b/14, 

16a/01, 16a/01, 16a/02, 16a/03, 

16a/03, 16a/05, 16a/05, 16a/07, 

16a/07, 16a/08, 16a/08, 16a/08, 

16a/10, 16a/11, 16a/12, 16a/13, 

16a/14, 16b/01, 16b/02, 16b/03, 

16b/04, 16b/04, 16b/05, 16b/05, 

16b/08, 16b/08, 16b/09, 16b/11, 

16b/11, 16b/12, 16b/12, 16b/12, 

16b/13, 16b/14, 16b/14, 17a/03, 

17a/04, 17a/05, 17a/06, 17a/06, 

17a/06, 17a/07, 17a/07, 17a/08, 

17a/08, 17a/08, 17a/09, 17a/10, 

17a/11, 17a/12, 17a/13, 17a/13, 

17a/14, 17b/01, 17b/02, 17b/02, 

17b/03, 17b/05, 17b/06, 17b/07, 

17b/07, 17b/08, 17b/09, 17b/09, 

17b/10, 17b/10, 17b/11, 17b/11, 

17b/12, 17b/13, 18a/01, 18a/01, 

18a/02, 18a/03, 18a/04, 18a/04, 

18a/05, 18a/05, 18a/06, 18a/08, 

18a/09, 18a/10, 18a/14, 18b/05, 

18b/06, 18b/06, 18b/07, 18b/08, 

18b/08, 18b/09, 18b/09, 18b/10, 

18b/10, 18b/11, 18b/12, 18b/13, 

18b/13, 18b/14, 18b/14, 19a/01, 

19a/01, 19a/02, 19a/03, 19a/05, 

19a/07, 19a/07, 19a/10, 19a/10, 

19a/11, 19a/14, 19a/14, 19a/14, 

19b/02, 19b/03, 19b/06, 19b/09, 

19b/09, 19b/09, 19b/12, 19b/14, 

20a/02, 20a/02, 20a/05, 20a/07, 

20a/09, 20b/03, 20b/04, 20b/04, 

20b/05, 20b/05, 20b/06, 20b/06, 

20b/07, 20b/08, 20b/08, 20b/09, 

20b/10, 20b/11, 20b/11, 20b/12, 

20b/13, 20b/13, 21a/06, 21a/06, 

21a/07, 21a/08, 21a/08, 21a/09, 

21a/09, 21a/10, 21a/11, 21a/11, 

21a/11, 21a/14, 21a/14, 21a/14, 

21b/01, 21b/01, 21b/02, 21b/04, 

21b/05, 21b/06, 21b/07, 21b/09, 

21b/09, 21b/11, 21b/13, 21b/13, 

21b/14, 21b/14, 22a/01, 22a/02, 

22a/03, 22a/04, 22a/04, 22a/05, 

22a/05, 22a/06, 22a/06, 22a/07, 

22a/08, 22a/09, 22a/09, 22a/10, 

22a/13, 22a/13, 22a/14, 22b/02, 

22b/02, 22b/04, 22b/04, 22b/06, 

22b/08, 22b/08, 22b/08, 22b/09, 

22b/10, 22b/11, 23a/02, 23a/02, 

23a/03, 23a/04, 23a/06, 23a/06, 

23a/07, 23a/07, 23a/08, 23a/09, 

23a/10, 23a/11, 23a/12, 23a/13, 

23a/14, 23b/01, 23b/02, 23b/02, 

23b/03, 23b/06, 23b/06, 23b/07, 

23b/08, 23b/09, 23b/10, 23b/10, 

23b/11, 23b/11, 23b/14, 24a/05, 

24a/06, 24a/07, 24a/11, 24a/11, 

24a/12, 24a/13, 24a/13, 24a/13, 

24a/14, 24b/01, 24b/02, 24b/03, 
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24b/06, 24b/06, 24b/07, 24b/07, 

24b/07, 24b/08, 24b/09, 24b/10, 

24b/10, 24b/10, 24b/11, 24b/11, 

24b/13, 24b/14, 25a/02, 25a/02, 

25a/03, 25a/03, 25a/05, 25a/09, 

25a/10, 25a/11, 25a/11, 25a/12, 

25a/13, 25a/14, 25b/01, 25b/02, 

25b/05, 25b/05, 25b/06, 25b/06, 

25b/10, 25b/10, 25b/11, 25b/11, 

25b/12, 25b/12, 25b/13, 25b/14, 

26a/01, 26a/02, 26a/02, 26a/03, 

26a/03, 26a/04, 26a/04, 26a/04, 

26a/05, 26a/05, 26a/06, 26a/06, 

26a/06, 26a/09, 26a/12, 26a/13, 

26b/06, 26b/08, 26b/09, 26b/11, 

26b/13, 26b/14, 26b/14, 27a/01, 

27a/02, 27a/03, 27a/04, 27a/04, 

27a/07, 27a/08, 27a/09, 27a/10, 

27a/11, 27a/11, 27a/13, 27b/03, 

27b/03, 27b/04, 27b/05, 27b/11, 

27b/13, 27b/14, 28a/01, 28a/03, 

28a/04, 28a/07, 28a/07, 28a/08, 

28a/10, 28a/11, 28a/11, 28a/13, 

28a/13, 28a/14, 28b/01, 28b/01, 

28b/01, 28b/02, 28b/02, 28b/02, 

28b/04, 28b/06, 28b/06, 28b/07, 

28b/08, 28b/08, 28b/10, 28b/11, 

28b/11, 28b/12, 28b/13, 28b/13, 

28b/14, 29a/01, 29a/01, 29a/03, 

29a/04, 29a/05, 29a/07, 29a/08, 

29a/11, 29a/14, 29b/01, 29b/02, 

29b/02, 29b/05, 29b/05, 29b/06, 

29b/08, 29b/09, 29b/13, 30a/01, 

30a/03, 30a/05, 30a/06, 30a/08, 

30a/10, 30a/10, 30a/11, 30a/11, 

30a/12, 30a/12, 30a/12, 30a/14, 

30a/14, 30b/01, 30b/02, 30b/14, 

31a/01, 31a/02, 31a/02, 31a/03, 

31a/04, 31a/05, 31a/06, 31a/06, 

31a/07, 31a/08, 31a/10, 31a/14, 

31b/02, 31b/03, 31b/03, 31b/04, 

31b/05, 31b/05, 31b/06, 31b/07, 

31b/08, 31b/09, 31b/09, 31b/10, 

31b/11, 31b/11, 31b/12, 31b/12, 

31b/13, 32a/01, 32a/02, 32a/03, 

32a/03, 32a/04, 32a/04, 32a/05, 

32a/08, 32a/10, 32a/11, 32a/12, 

32a/12, 32a/12, 32b/01, 32b/02, 

32b/02, 32b/03, 32b/05, 32b/07, 

32b/07, 32b/08, 32b/08, 32b/09, 

32b/11, 32b/11, 32b/11, 32b/13, 

33a/11, 33b/02, 33b/03, 33b/07, 

33b/08, 33b/09, 33b/11, 33b/12, 

33b/12, 33b/13, 33b/14, 34a/04, 

34a/06, 34a/11, 34a/12, 34a/12, 

34a/13, 34a/14, 34b/02, 34b/03, 

34b/04, 34b/05, 34b/06, 34b/11, 

34b/11, 34b/11, 34b/12, 34b/14, 

35a/05, 35a/07, 35a/11, 35a/14, 

35b/02, 35b/04, 35b/04, 35b/05, 

35b/06, 35b/07, 35b/07, 35b/09, 

35b/13, 35b/13, 36a/01, 36a/01, 

36a/01, 36a/02, 36a/02, 36a/03, 

36a/04, 36a/09, 36a/10, 36a/10, 

36b/01, 36b/03, 36b/05, 36b/06, 

36b/08, 36b/09, 36b/10, 36b/12, 

36b/13, 36b/13, 36b/14, 37a/01, 

37a/02, 37a/03, 37a/06, 37a/07, 

37a/09, 37a/10, 37a/12, 37a/13, 

37b/04, 37b/04, 37b/05, 37b/06, 

37b/07, 37b/07, 37b/08, 37b/08, 

37b/09, 37b/09, 37b/10, 37b/11, 

37b/12, 37b/12, 37b/13, 37b/13, 

38a/01, 38a/01, 38a/02, 38a/03, 
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38a/03, 38a/04, 38a/05, 38a/07, 

38a/09, 38a/09, 38a/12, 38b/03, 

38b/05, 38b/06, 38b/06, 38b/07, 

38b/09, 38b/11, 38b/12, 38b/13, 

38b/13, 39a/01, 39a/03, 39a/04, 

39a/05, 39a/07, 39a/09, 39a/09, 

39a/10, 39a/11, 39a/14, 39b/01, 

39b/02, 39b/05, 39b/06, 39b/07, 

39b/11, 39b/14, 40a/01, 40a/02, 

40a/04, 40a/06, 40a/07, 40a/08, 

40a/09, 40a/11, 40a/12, 40b/02, 

40b/03, 40b/04, 40b/04, 40b/06, 

40b/07, 40b/07, 40b/08, 40b/12, 

40b/14, 41a/04, 41a/05, 41a/05, 

41a/06, 41a/09, 41a/10, 41a/11, 

41a/12, 41b/03, 41b/05, 41b/09, 

41b/12, 42a/03, 42a/04, 42a/05, 

42a/08, 42a/09, 42a/10, 42a/11, 

42a/14, 42b/02, 42b/03, 42b/04, 

42b/05, 42b/06, 42b/08, 42b/09, 

42b/11, 42b/12, 42b/13, 42b/13, 

43a/01, 43a/02, 43a/02, 43a/03, 

43a/04, 43a/06, 43a/06, 43a/07, 

43a/07, 43a/08, 43a/08, 43a/09, 

43a/13, 43a/13, 43b/01, 43b/03, 

43b/03, 43b/04, 43b/10, 43b/11, 

43b/13, 43b/14, 44a/05, 44a/05, 

44a/06, 44a/08, 44a/14, 44b/02, 

44b/06, 44b/07, 44b/08, 45a/02, 

45a/03, 45a/05, 45a/06, 45a/06, 

45a/08, 45a/08, 45a/10, 45a/12, 

45b/03, 45b/05, 45b/08, 45b/12, 

45b/14, 46a/03, 46a/06, 46a/12, 

46a/12, 46b/01 

kibār <Ar. (‗kebír‘in çoğulu) sf. 
Büyükler, büyük rütbeliler. 

 k.+(ŝaģābe-yi kibār) 44a/02 

kibi e. Gibi, +e banzer. ↔ kimi. 

 k. 8b/04, 8b/09, 8b/11, 13b/09, 

14b/04, 17b/07, 25b/03, 31a/04, 

31a/07, 31b/06, 32b/07, 35b/07, 

35b/14, 36b/05, 37a/12, 39a/12 

 k.+dür 39a/12 

kim  bağ. Ki. ↔ ki. 

 k. 11b/05, 11b/14, 12b/12, 

23a/02, 24b/02, 28b/03, 36b/02, 

37a/07, 38b/07, 41a/01, 45a/04, 

46a/08 

 k. (her ne kim) 12b/09, 12b/10, 

12b/10, 41a/01 

kimi e. Gibi, +e banzer. ↔ kibi. 

 k. 10b/07, 13b/08, 13b/08, 

14b/03 

kimse 1. a. ġahıs, kiĢi. 

 k. 4a/11, 42b/04 

 k.+dür 7a/06, 46a/06 

 k.+niĳ 42b/10 

 k.+ye 29b/02, 42a/06, 42b/02, 

42b/08 

 2. zm. Kimse, her hangi bir kiĢi. 

 k.+din 25b/14 

 k.+ye 6b/06 

kímyā <Ar. ‗کیویاء‘ <Yun. ‗xêmeá‘ a. 
Simya, Basit cisimleri birbirine 
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(özellikle bakırı altına) 

dönüĢtürmeyi amaçlayan eski 

bilim dalı; Tasavvufta nakıs ruhu 

kemale erdirmenin simgesi. 

 k. 7b/06, 7b/07 

kirām <Ar. (‗kerím‘in çoğulu) a. Eli 

açık, cömert kimseler. 

 k.+ıĳ+(silsile-yi necíbe-yi 

kirām) 4b/11 

kíĢ <Far. a. Mezhep. 

 k.+imüzde 29b/01 

kiĢi a. Adam, erkek. 

 k. 13a/13 

kitāb <Ar. a. Kitap. 

 k.+ında 10a/05 

 k.+í 43b/02 

kiźb <Ar. a. Yalan. 

 k. 17a/12 

 k.+din 6b/10 

ķor a. Kor. 

 ķ.+dın 7b/09 

ķoy- f. Koymak, bırakmak. 

 ķ.-alar+(ad) 31a/06, 31a/10 

ķoymaķ Koymak. 

ķ.+(yėrine ķoymaķ) 19a/07 

köhne <Far. sf. Köhne, eskimiĢ. 

 k.+(eskü ve köhne ėtmek) 1b/08 

 k.+(ėtmek) 35a/14 

 k.+(olmaķ) 26a/03 

kölge a. Gölge. 

 k.+sidür 34a/08 

köĳül  a. Gönül. 

 k.+leri 6b/11 

kör <Far. ‗کْر‘ sf. Kör. 

 k. 4a/13, 7b/01 

kör bašınluķ a. Ġç gözü kör olma. 

 k.+ındın 13b/13 

körluķ <Far-Tür. a. Körlük. 

 k.+ı(1) 23b/14 

köynek a. Gömlek. <ET. ‗köŋlek‘ 

 k.+ine+(köynegine) 44a/10 

ķudret <Ar. a. Kudret, güç, erk. 

 ķ. 18a/01, 20a/01, 31a/09, 

38a/05 

 ķ.+e 26b/06 

 ķ.+i(1) 2a/02, 20a/04, 26b/10 

 ķ.+i+(ķudret-i zāyid) 2a/01 

 ķ.+iyle 20a/06 

ķuds <Ar. a. Pâk olma, kutsallık. 

 ķ. 9a/10, 42a/08, 42b/05 

 ķ.+(lisanü‘l-ķuds) 5b/07 
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 ķ.+ı+(cenāb-ı ķuds-ı ilāhí) 

34b/06 

 ķ.+ı+(cennāt-ı ķuds-ı ilāhí) 

36a/12 

ķudsí <Ar. (‗ķuds‘a mensup) sf. 
Kutsal. 

ķ+(ģadís-i ķudsí) 32b/04 

 k.+de+(aģādíś-i ķudsí) 41b/14 

ķudsíyye <Ar. (‗ķudsí‘nin diĢili) → 

ķudsí. 

 k.+(ŝāhibü‘l-envārü‘l-ķudsíyye) 

5a/07 

 k.+yi(2)+( dāĥil-i envār-ı 

ķudsíyye-yi ilāhíyye) 9a/10 

ķudūm  <Ar. a. Uzak ve uzun bir yoldan 

gelmek. 

 k.+ı(1)+(nūr-ı ķudūm) 43a/14 

ķudve  <Ar. a. Halkın uyup takip 

ettikleri kimse. 

 ķ.+yi+(ķudve-yi evliyā‘ ve 

müvaģģidín) 2b/01 

ķulaķ a. Kulak. 

 ķ. 39b/03 

 ķ.+ı 19a/02 

 ķ.+ı(1) 34a/11 

 ķ.+ı+(bāšın ķulaķı) 6b/02 

 k.+ılan 19a/03, 20a/11 

ķulluķ a. Hizmet, huzur. 

 ķ.+ında 44a/02 

ķulūb <Ar. (‗ķalb‘in çoğulu) a. 
Kalpler. 

 ķ.+(maģbūb-ı erbāb-ı ķulūb) 

5b/13 

Ķur‘ān öz.a. Kur‘an-ı Kerim. 

 Ķ.+ı+(Ķur‘ān-ı Mecíd) 10a/11, 

10a/13, 43b/03 

ķurb <Ar. a. Yakınlık. 

 ķ. 7a/08, 9a/12, 28a/06, 42b/04, 

43b/12 

 ķ.+(ķurb maķāmı) 3a/01 

 ķ.+ına 4a/03, 4a/10, 8a/03, 

8b/08, 43b/11 

ķurretü‘l-‗ayn <Ar. a. Göz ıĢığı; mec. 
çok sevilen ve göz aydınlığına 

sebep olan. 

 ķ. 3b/06 

 ķ.-i+( ķurretü‘l-‗ayn-i edvār-ı 

risālet) 2b/02 

ķurtar- f. Kurtarmak. 

 ķ.-a 7a/08 

 ķ.-dı 37b/01 

 ķ.-duĳuz 25a/10 

 ķ.-madın 6a/14 

 ķ.-ub 4a/12, 6b/11, 6b/14, 7a/02 
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 ķ.-ur 15a/02 

ķurtul- f. Kurtulmak, felah bulmak. 

 ķ.-ub 7a/06, 7a/12, 14b/14, 

28a/02 

 ķ.-ur 9b/06 

 ķ.-urlar 15a/10 

ķuŝūr <Ar. (‗ķaŝr‘ın çoğulu) a. 
Kasırlar, köĢkler. 

 ķ. 33b/13 

ķušb <Ar. a. Dini bir meslek veya 

grubun baĢı, zamanın en büyük 

mürĢidi, tek Ģeyh. 

 ķ.+ı+(ķušb-ı ‗ārif) 29b/01 

 ķ.+ul+(ģażret-i ķušbu‘l-aķšāb) 

5a/09, 15a/01, 16b/09 

 ķ.+ul+(ģażret-i ķušbu‘l-‗ārifín) 

19a/08 

 k.+ul+(ģażret-i ķušbu‘l-evliyā) 

5a/07, 16a/11, 27b/05, 35a/06 

 ķ.+ul+(ģażret-i ķušbu‘l-evliyā 

ve‘l-mürĢidín) 27b/07 

 ķ.+ul+(ģażret-i ķušbu‘l 

mürĢidín) 18a/14, 41a/03  

 ķ.+ul+(ķušbu‘l-aķšāb) 15a/01, 

15a/07 

 ķ.+ul+(ķušbu‘l-‗ārifín) 4b/10 

 ķ.+ul+(ķušbu‘l-aŝfiyā) 2b/08, 

4b/13, 17b/04, 19b/02 

 ķ.+ul+( ķušbu‘l-evliyā) 20b/12, 

25a/01 

 ķ.+ul+(ķušbu‘l-evliyā‘e‘l-

hādíyín) 2b/01 

 ķ.+ul+(ķušbu‘l-evtād) 5b/08 

 ķ.+ül+(ķušbu‘l-kāmilín) 35a/13 

 ķ.+ul+(ķušbu‘l-mürĢidín) 8b/14, 

20b/06, 27b/06, 29a/07, 39a/13 

Ķušbeddín Ebūbekr Ebherí k.a. ―Pîr-i 

Zehr-nûĢ‖ lakabıyla tanına 

Güney Azerbaycanlı mutasavvıf 

ve Ebu-Necib Sühreverdi‘nin 

öğrencisi idi (öl. 1181). 

 Ķ.+dendür 5b/01 

ķuvā <Ar. (‗ķuvvet‘in çoğulu) a. 
Kuvvetler, güçler. 

 ķ. 21a/02, 39a/10, 40a/02 

 ķ.+dın 39b/03 

 ķ.+larınıĳ 40b/14 

 ķ.+sı 39a/12, 39b/09 

 ķ.+yı+(ķuvā-yı cismāní) 40a/02 

 ķ.+yı+(ķuvā-yı cüsdāní) 38b/10 

 ķ.+yı+(ķuvā-yı ģissíyye) 39b/03 

 ķ.+yı+(ķuvā-yı müte‗addid) 

39a/01 

 ķ.+yı+(ķuvā-yı ţāhir) 17a/14 

ķuvve <Ar. ‗َُْج  ↔.a. Kuvvet, güç ‘ل

ķuvvet. 
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 ķ.+yi+(ķuvve-yi Ģeheví) 11a/03 

ķuvvet <Ar. a. Kuvvet, güç. ↔ ķuvve. 

 ķ. 19b/04, 20b/07, 20b/08, 

20b/11, 35a/03, 38b/14 

 ķ.+dür 39b/04 

 ķ.+e 17a/14 

 ķ.+i(1)ni 17b/14 

 ķ.+i+(ķuvvet-i ‗āmm) 20b/07 

 ķ.+i+(ķuvvet-i ģissí) 39a/05 

 ķ.+i+(ķuvvet-i rūģāní) 20b/04, 

20b/10 

 ķ.+i+(ķuvvet-i Ģehvāní ve 

ġażabí) 8a/11 

 ķ.+inde 40b/02, 40b/03, 40b/04 

 ķ.+ler 20a/14 

ķuvvetlü <Ar-Tür. sf. Kuvvetli, güçlü. 

ķ. 11a/06 

ķuyaĢ Kıp. a. GüneĢ (<ET. ‗ķuny ±aĢ‘) 

↔ gün. 

 ķ. 36b/02 

 ķ.+a 36b/02 

 ķ.+ınıĳ 4a/01 

 ķ.+ıĳ 46b/04 

küdūret <Ar. a. Bulanıklık. 

 k.+i+(küdūret-i nefsāní) 36a/06 

küfr <Ar. a. Küfür, imansızlık. 

 k. 4a/11, 4a/14, 21b/12, 29b/01, 

45a/08, 45b/14 

 k.+dür 17b/12, 17b/13 

 k.+lerine 44b/11 

kül(l) <Ar. a. Tüm, bütün. 

 k.+(āmir-i kül) 40a/01 

 k.+(cevher-i kül) 24b/07, 24b/08 

 k.+(fermān-fermā-yı kül) 39a/07 

 k.+(mürĢidü‘l-kül) 4b/13, 

19b/03 

 k.+(nefs-i kül) 24a/06, 25a/05 

 k.+dür+(muģarrik-i kül) 24a/08 

 k.+i+(küll-i ĥalāyıķ) 43b/03 

 k.+i+(mašlūb-ı küll-i šālib) 

30b/05 

küllí <Ar. (‗küll‘e mensup) sf. Külli, 

tümel. 

 k.+(cevher-i küllí) 21a/10 

 k.+(nefs-i küllí) 21a/09 

küllíyyāt <Ar. a. Bütünlükler (karĢıtı: 

cüz‘íyyāt). 

 k. 29a/01 

Kümeyl bin Ziyād k.a. Hz. Ali‘nin 

sahabesinden. 

 K. 30b/03 

K.+e‘n+(Kümeyl bin Ziyāde‘n-

Neĥa‗í) 6a/01 
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künh <Ar. a. Töz, bir Ģeyin asıl 

cevheri. 

 k.+i+(künh-i źāt) 17a/10, 26b/01 

 k.+ini 31b/05, 31b/07 

küreken <Moğ. a. Güveyi, damat. 

 k.+i(1)dür 5a/11 

 k.+idür 2b/09 

kürsí <Ar. a. ArĢ‘ın altındaki gök katı. 

 k.+de 41b/11 

 

L 

lafţ <Ar. a. Söz, söylem.  

 l.+ı(1) 31a/04 

 l.+ında 15b/13 

 l.+ınıĳ 32a/02 

laġv <Ar. a. Lağvetme. 

 l. 38b/13 

laģţa <Ar. a. Lahza, an. 

 l. 14a/03, 18a/10, 30a/04 

lākin <Ar. ‗لٰکي‘ bağ. Lakin, ama. ↔ 

líkin. 

 l. 10b/07, 10b/08, 11b/03, 

15b/08, 16a/09, 17b/01, 19b/13, 

20a/11, 22b/03, 23b/10, 24a/09, 

24a/09, 25a/07, 28a/12, 32a/01, 

37b/13, 39b/04, 40a/11, 40a/13, 

41b/08, 42b/01, 43a/06, 44b/04, 

45a/05 

lāmi‗ <Ar. sf. Parıldayan, parlak. 

 l.+(nūru‘llāhu‘l-lāmi‗) 3b/09 

la‗net <Ar. a. Lanet. 

 l.+e 44b/14 

 l.+i(1)+(olmaķ) 2b/04 

lašíf <Ar. sf. HoĢ ve yumuĢak. 

 l. 37a/08 

lā-yezāl <Ar. sf. Zevâl bulmaz, yok 

olmaz. 

 l.+dur 12b/02 

lāyıķ <Ar. sf. Layık, yakıĢır. 

 l. 4a/08, 13a/04, 24a/11, 24a/13, 

34a/12, 34a/14, 42b/07 

 l.+dur 12a/07 

 l.+ı(1) 2a/12, 7a/04, 7a/06 

 l.+ı+(lāyıķ-ı ‗aķl) 41a/06 

 l.+raķ 24a/10 

lāzım <Ar. sf. Lazım, gerekli. 

 l. 37b/09, 43a/06, 43a/06 

 l.+(gelmek) 12a/03, 12b/07, 

13b/06, 14b/11, 16b/06, 22b/08, 

23b/06, 24b/14, 28b/07, 45a/06 
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 l.+(gėlmek) 38a/04 

 l.+(olmaķ) 12a/05, 13a/07, 

22a/10 

 l.+dur 11b/12, 15b/07, 17a/14, 

22a/04, 22a/06, 22a/07, 23a/07, 

23b/12, 24a/13, 24b/13, 38a/04, 

43a/02 

 l.+ı(1)dur 18b/02 

lemģa <Ar. a. Bir göz kırpımı. 

 l.+í 20b/08 

lem-yezel <Ar. sf. Zâil olmaz, zeval 

bulmaz, yok olmayan. 

 l. 12b/02 

lešāfet <Ar. a. Latiflik, yumuĢaklık, 

hoĢluk. 

 l.+(nihāyet-i lašāfet ü nezāket) 

35b/08 

levģí <Ar. (levģ‘a mendup) sf. BaĢka 

yazıdan alınmıĢ olan (‗arĢí‘nin 

karĢıtı). 

 l.+(maģv u iśbāt-ı levģí) 14b/01 

levn <Ar. a. Renk. 

 l. 34a/06 

leźźāt <Ar. (leźźet‘in kırık çoğulu) a. 
Lezzetler. 

 l. 35a/05 

líkin <Ar. ‗لٰکي‘ → lākín. 

 l. 8b/03, 28a/09 

lisān <Ar. a. Dil. 

 l.+ül+(lisānü‘l-ķuds) 5b/07 

lušf <Ar. a. Lütuf. 

 l.+ídür 8a/03 

 l.+larındın 8a/04 

lüģūķ <Ar. a. Katılmak, sonradan 

eklenmek. 

 l.+ı(1)ylan 26b/05 

 

M 

mā‘ <Ar. a. Su. 

 m.+dın 25a/13 

mā-ģarrema‘llāh <Ar. a. Allah‘ın haram 

kıldığı Ģey. 

 m. 11a/09 

mā-sivā‘llāh <Ar. a. Allah‘ın 

dıĢındakiler, Allah‘tan baĢka 

herĢey. 

m. 11a/10 

ma‗ālim <Ar. (ma‗lem‘in çoğulu) a. 
Ġzler, eserler. 
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 m.+i+(ma‗ālim-i esrār-ı ilāhí) 

27b/10 

ma‗āní <Ar. (ma‗nā‘nın çoğulu) a. 
Ma‗nālar. 

 m. 11a/14, 14a/11, 28a/09, 

28a/10 

 m.+(kāĢifü‘l-eśrār ve‘l-ma‗āní) 

5b/12 

 m.+de 8a/09 

 m.+den 28a/12 

ma‗ārif  <Ar. (ma‗rifet‘in çoğulu) a. 
Bilgiler. 

 m.+(ŝāģibül mefāĥir ve‘l-

ma‗ārif) 5b/09 

 m.+(sāyirü‘l-medāric fi‘l-

ma‗ārif) 5b/09 

 m.+i+(ma‗ārif-i rabbāní) 9a/08, 

43b/01 

 m.+i+(ma‗ārif-i yaķíní-yi ilāhí) 

7a/03 

 m.+ül+(a‗refü‘l-‗urefā fi‘l-

ma‗ārifü‘l-ilāhíyye) 5b/10 

ma‗āĢ <Ar. a. Geçim, geçinme. 

 m. ėtmek Geçimini sağlamak. 

36b/04 

ma‗āźa‘llāh <Ar. ―Allah‘a sığındık‖ 

(Allah yanılgıdan korusun). 

 m. 30a/11 

mā-bihi‘l-idrāk <Ar. sf. Kendisiyle idrak 

edilen. 

 m. 39a/12 

mādām  <Ar. bağ. Madem, böyle olunca. 

 m. 39b/01 

mādde <Ar. a. Madde. 

 m. 40a/04, 40a/08, 40a/09, 

40a/09 

 m.+din 18b/02 

 m.+leri 40b/11 

māddesiz <Ar-Tür. zf. Madde olmadan. 

 m. 37a/14, 38a/07 

māddí <Ar. (‗mādde‘ye mensup) sf. 
Maddi. 

 m. 24b/13 

 m.+dürler 25a/02 

ma‗den <Ar. a. Maden, kaynak. 

 m. 41b/13 

 m.+ür+(ma‗denü‘r-rümūz) 5a/14 

ma‗dūm <Ar. sf. Yok edilmiĢ olan. 

 m. 30a/04 

 m.+(olmaķ) 18a/10, 20b/09 

 m.+durlar 15b/01, 15b/06, 

29b/10, 30a/01, 30a/06, 40b/09 

maġlūb <Ar. sf. Mağlup, yenilmiĢ. 

 m.+(olmaķ) 26a/02 
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maģal(l) <Ar. a. Mahal, yer. 

 m. 24b/08, 29b/03 

 m.+i(1) 2a/07 

 m.+i(1)dür 24b/08 

 m.+inde 8a/10 

 m.+lerdin 29b/04 

maģbūb <Ar. sf. Sevilen. 

 m.+ı+(maģbūb-ı erbāb-ı ķulūb) 

5b/13 

maģcūb <Ar. sf. Mahçup. 

 m. 27a/12 

maģdūd <Ar. sf. Sınırlı. 

 m. 13b/07, 36a/02, 37a/13 

maģfí <Ar. sf. Gizli. 

 m. 13a/08, 16a/08, 28b/03, 

29a/02 

 m.+dür 13a/09 

maģfūţ <Ar. sf. Korunan, saklı. 

 m.+(olmaķ) 3a/01 

maĥlūķ <Ar. a. YaratılmıĢ (varlık), 

yaratık. 

 m. 17b/07, 24a/05, 24b/09, 

24b/12, 28b/09, 39b/04 

 m.+(olmaķ) 21a/03 

 m.+a 34a/06 

 m.+da 28a/11, 28a/11, 28a/14 

 m.+dur 17a/13 

 m.+durlar 25a/07, 25a/07 

maĥlūķāt <Ar. a. (‗maĥlūķ‘un diĢil 

çoğulu) Yaratıklar. 

 m. 12b/11, 20a/06, 33a/14 

 m.+a 15a/13, 15b/02, 30a/04 

 m.+da 28a/10, 41a/04 

 m.+ı(1) 19b/01 

 m.+ılan 28a/08 

 m.+ında 20a/06 

 m.+ıĳ 27a/08 

 m.+lan 20a/14 

 m.+lardın 30a/06 

maģmūd <Ar. sf. Hamd edilen, övülen. 

 m. 43b/06, 43b/07 

maģrem <Ar. sf. Maģrem (sır söylenecek 

denli yaķín kimse). 

 m.+i+(maģrem-i esrārür 

rabbāníyye) 6a/03 

maģrūm <Ar. sf. Mahrum, yoksun. 

 m.+(olmaķ) 43b/13 

maģrūs  <Ar. sf. Himâye edilen, korunan, 

gözetilen. 

 m.+(ķılmaķ) 9b/11 

maģŝūr  <Ar. sf. Etrafı çevrilmiĢ, 

kuĢatılmıĢ. 
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 m. 27a/12 

 m.+(maģŝūr u muģāš) 2a/08 

 m.+(olmaķ) 18b/04 

maģsūs <Ar. sf. Hissedilen, duyulur. 

 m. 8b/06, 11a/13, 13a/13, 13b/07, 

17b/01, 21a/08, 22b/08, 29a/01 

maĥŝūŝ <Ar. sf. Özel. 

 m. 33b/09 

 ģareketí maĥŝūŝı Özel bir 

hareketi 23a/08 

maģsūse <Ar. (‗maģsūs‘un diĢili) → 

maģsūs. 

 m.+yi+(emr-i cüz‘í-yi maģsūse-

yi deníye) 8b/09 

 m.+yi+(eĢyā-yı maģsūse-yi 

ĥasíse-yi deníyye) 8b/13 

maģv <Ar. (yıkım) a. Nefsini yıkarak 

beĢeri noksanlardan kurtuluĢ hâli. 

 m. 13a/02, 38a/13 

 m.+(maģv u iśbāt-ı levģí) 14a/14 

 m.+ı(1) 39a/03 

maģż  <Ar. zf. Sırf, salt, sadece. 

 m. 33b/01 

maĥzen <Ar. a. Mahzen, Hazine ve 

define gibi Ģeyleri koyacak yer.  

 m.+ül+(maģzenü‘l-esrār) 5a/14 

maķām <Ar. a. Maķām, rütbeli yer. 

 m. 6b/05, 18b/03 

 m.+(ėtmek) 42b/08 

 m.+da 4a/02, 28b/08, 36a/07 

 m.+ı(1)dur 13a/02 

 m.+ı+(maķām-ı ‗ıllíyín) 8a/02 

 m.+ı+(maķām-ı ma‗lūm) 36b/10 

 m.+ıdur 33b/14 

 m.+ına 4a/02, 6b/02, 7a/08, 7b/06 

 m.+ınıĳ+(ķurb) 3a/01 

 m.+lara 27b/13 

 m.+ları 7a/05 

maķāŝıd <Ar. (maķŝad‘ın çoğulu) a. 
Maksatlar, erekler. 

 m.+ı+(maķāŝıd-ı ġ‘aźāb) 8a/12 

maķbūlluķ <Ar-Tür. a. Makbul olma. 

 m.+da 24b/12 

maķdūr <Ar. sf. Mümkün, kudret 

dāĥilinde. 

 m. 6b/06 

 m.+(ķadr-ı maķdūr) 6a/09 

 m.+ı(1)ylan 26b/10 

maķdūrluķ <Ar-Tür. a. Mümkün olma, 

yeterlik. 

 m.+ı(1) 22a/07 

maķŝad <Ar. a. Maksat, erek. 
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 m.+a 11a/10 

 m.+a+(yėtürmek) 4a/06 

 m.+ı+(maķŝad-ı aŝlí) 7a/08 

maķŝūd <Ar. sf. Ġstenen, güdülen. 

 m. 26b/11 

 m.+a 7b/01 

 m.+ı(1) 8a/14 

ma‗ķūl <Ar. sf. Akla uygun, akıllıca. 

 m. 13a/03, 13a/12, 28b/13, 

29a/01, 32a/01 

 m.+ı(2) 17b/12 

ma‗ķūle <Ar. (‗ma‗ķūl‘un diĢili) → 

ma‗ķūl 

 m. 45a/03 

ma‗lūm <Ar. sf. Bilinen, belli. 

 m.+(olmaķ) 23b/14, 25a/05, 

30a/05 

 m.+ı 1b/11 

 m.+ı(1) 8b/10, 26b/09 

 m.+ı+(maķām-ı ma‗lūm) 36b/10 

 m.+ları 8b/11 

ma‗mūl <Ar. sf. Amel edilen, yapılmıĢ. 

 m. 43b/09 

ma‗nā <Ar. ‗ٰهعٌی ‘ a. Mana, anlam. 

 m. 11a/02, 11b/02, 13a/03, 

14a/09, 14a/10, 14a/11, 14a/13, 

15a/09, 15a/10, 15a/11, 16b/11, 

17b/02, 17b/09, 25b/05, 27a/12, 

28a/11, 28a/14, 28b/02, 28b/03, 

28b/08, 31a/02, 31a/03, 31a/03, 

31a/04, 31a/05, 31b/09, 31b/09, 

31b/11, 31b/11, 32a/07, 32a/14, 

32b/03, 33b/09 

 m.+da 13a/04, 15a/06, 16a/07, 

22b/02, 26b/03 

 m.+dın 11b/07, 17a/04, 32a/06, 

34b/04 

 m.+dur 15a/06, 32a/02 

 m.+lar 14b/04 

 m.+lara 31a/12 

 m.+larda 15b/12, 28a/08, 28a/12 

 m.+lardur 30a/11 

 m.+nı 13a/03, 14a/09, 16a/03, 

16b/08, 17b/03, 17b/13, 30a/14, 

30b/02, 31b/12, 32a/11, 37a/10 

 m.+nıĳ 31b/10 

 m.+sı 14b/10, 15a/08, 15b/11, 

16a/05, 16b/03, 16b/06, 16b/11, 

16b/13, 16b/14, 17a/06, 19b/05, 

19b/07, 19b/08, 20a/01, 20b/04, 

24a/10, 25a/11, 26a/14, 28b/05, 

29b/05, 29b/08, 31a/08, 31a/09, 

32a/01, 32b/08 

 m.+sıdur 28b/08 

 m.+sın 28a/01 

 m.+sında 19b/06 
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 m.+sındın 16b/06, 16b/07, 

18a/01, 22b/11, 22b/11, 31b/01, 

40b/04 

 m.+sınıĳ 26b/05 

 m.+sıylan 28b/06 

 m.+ya 13a/05, 14a/11, 18b/05, 

26b/07, 30a/14, 32a/03, 32b/10, 

34b/09, 37a/04, 37a/13, 37b/03 

mānend <Far. e. Benzer, gibi, eĢ. 

 m.+i(1) 15b/10 

ma‗neví <Ar. sf. Manevi, tinsel. 

 m. 11a/12, 11a/14 

 m.+din+(melāhí-yi ŝūrí ve 

ma‗neví) 9a/06 

manţūr <Ar. sf. Göz önünde 

bulundurulan. 

 m.+(olmaķ) 31a/03 

 m.+i+(manţūr-ı naţar) 7a/07 

maraż <Ar. a. Hastalık. 

 m. 6a/13 

 m.+dın 7a/01 

ma‗rifet <Ar. a. Bilgililik. 

 m. 13a/01, 33b/06, 42a/09 

 m.+(derecāt-ı ma‗rifet ve 

muģabbet) 36b/12 

 m.+i(1) 41b/14 

 m.+idür 33b/06, 42a/11 

 m.+ine 8b/05, 42a/06 

ma‗rifetu‘llāh <Ar. a.tam. Tanrısal 

sırlara, iman ve Kur‘an 

hakikatlerine vāķi‗f olma.  

 m. 35a/01 

maríż <Ar. sf. Hasta. 

 m.+i+(maríż-i muší‗) 6a/11 

ma‗rūf <Ar. sf. Bilinen, tanınmıĢ. 

 m. 32a/03 

 m.+dur 26b/01 

ma‗rūż <Ar. sf. Ortaya çıkan, 

arzolunmuĢ. 

 m. 29b/03 

 m.+lardın 29b/04 

maŝlaģat <Ar. a. ĠĢin uygunluğu. 

 m.+ı(1) 44b/11, 45a/05 

ma‗ŝūm <Ar. sf. Masum, günahsız. 

 m. 42b/14, 43a/12 

 m.+durlar 45b/07 

mašlab <Ar. a. Ġstek, istenilen, taleb 

edilen. ↔ mešālib. 

 m. 10b/10, 11a/02, 14a/07 

 m.+(riyāżet-i ĥaŝŝ-ı her mašlab) 

11a/03 

 m.+a 10b/10, 11a/03, 18b/10 

 m.+a+(‗ayn-ı mašlab) 10b/10 
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 m.+da+(‗ayn-ı mašlab) 10b/10 

 m.+ı(2) 8b/02 

mašlūb <Ar. sf. Ġstenilir, istenen. 

 m. 10b/05, 10b/06 

 m.+a 10b/05 

 m.+ı+(mašlūb-ı küll-i šālib) 

30b/05 

 m.+ıĳ 10b/07 

māyil  <Ar. ‗هائِل‘ sf. Meyilli, eğilimli. 

 m.+i+(1) 16b/04 

maţhar  <Ar. a. ↔ meţāhir. 

 m.+ı(1) 41a/01, 45b/07 

 m.+ıdurlar 38b/06 

māżí <Ar. a. GeçmiĢ. 

 m. 39b/09 

mażmūn <Ar. a. Kavram, anlam. 

 m.+i+(mazmun+ı aye+yi kerime) 

6b/02 

mebādā <Far. ünl. Olmaya ki, sakın. 

 m. 9a/03 

mebde‘ <Ar. a. BaĢlangıç. 

 m. 21b/07, 21b/10, 22b/10, 

23b/04, 25a/04, 25a/05 

 m.+din 24b/03 

 m.+dur 21a/14 

 m.+dür 21a/11, 21b/01, 21b/02, 

21b/04, 21b/05, 21b/09, 22a/13 

 m.+dürler 21b/07 

 m.+i(1) 12b/01, 22a/04, 22a/14, 

23a/12, 23b/04, 23b/09, 41a/01 

 m.+í 23a/10 

 m.+ídür 12b/01 

 m.+i+(mebde‘-i mücerred) 

24a/11 

 m.+leri 23a/02 

mebde‗iyyet <Ar. a. BaĢlangıç olma 

durumu. 

 m. 24a/10 

mecbūr <Ar. sf. Mecbur. 

 m.+(olmaķ) 21a/02 

mechūl <Ar. sf. Meçhul, bilinmez. 

 m.+ı(1) 16a/09, 16a/09 

mecíd <Ar. sf. Yüksek değerli, Ģerefli. 

 m.+de+(Ķur‘ān-ı Mecíd) 10a/11, 

10a/14 

 m.+dür+(Ķur‘ān-ı Mecíd) 43b/03 

 m.+inde+(kelām-ı mecíd) 42a/02, 

45b/04, 45b/09 

meclis <Ar. a. Meclis, oturum/toplantı 

yeri. 

 m.+din+(ģużżār-ı meclis) 13a/14 

mecmū‗ <Ar. sf. Toplam, bütün. 
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 m.+ı(1) 22b/10 

medāric <Ar. (‗medrec‘in çoğulu) a. 
Dereceler, basamaklar. 

 m.+(sāyirü‘l-medāric fi‘l-

ma‗ārif) 5b/09 

meded <Ar. a. Ġmdat, yardım. 

 m. 9a/04 

 m.+i(1) 3b/14 

mefāĥir <Ar. (‗mefĥaret‘in çoğulu) a. 
Övünülecekler. 

 m.+(ŝāģib‘ül-mefāĥir ve‘l-

ma‗ārif) 5b/09 

mefĥar <Ar. sf. Övünmeye sebep olan. 

 m.+ül+(mefĥarü‘l-‗āĢıķín) 5b/11 

mefķūd <Ar. sf. KaybolmuĢ, olmayan, 

gayr-ı mevcut. 

 m.+dur 15a/11 

mef‗ūl <Ar. sf. Yapılan, edilgin. 

 m. 24b/12 

meġārib <Ar. (‗maġrib‘in çoğulu) a. 
Batılar, batıdaki ülkeler. 

 m.+(imām-ı ehlü‘l-meĢārıķ ve‘l-

meġārib) 30b/05 

 m.+i(2) 46a/11 

meger <Far. bağ. ġundan baĢka, Ģunun 

dıĢında. ↔ illā. 

 m. 6b/06, 13a/02, 14b/06, 

15b/13, 17a/10, 17b/06, 20a/07, 

26b/11, 26b/12, 30b/01, 32a/08 

mehbiš <Ar. a. Ġnilecek yer. 

 m.+i+(mehbiš-i envār-ı ġayr-ı 

mütenāhí) 27b/10 

 m.+ul+(mehbišu‘l-ilhāmātü‘r-

rabbāníyye) 5a/07 

mekān <Ar. a. Mekan, yer. 

 m. 2a/05, 18b/03, 23b/05, 24a/02, 

26a/08, 27a/04, 37a/12 

 m.+a 37b/05 

 m.+da 46a/12 

 m.+dadur 26a/09 

 m.+dın 24a/01 

 m.+ı(1) 27a/05 

 m.+í 46a/12 

mekāní <Ar. (‗mekān‘a mensup) sf. 
Mekana bağlı. 

 m. 13b/07 

mekānsızluķ <Ar-Tür. sf. Mekansızlık. 

 m. 18b/02 

mekrūhāt <Ar. (‗mekrūh‘un Ģoğulu) sf. 
Mekruh (din açısından yasak 

değil, çirkin olan) iĢler. 

 m. 6a/13, 9b/06 
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melāhí <Ar. (‗milhā‘nın çoğulu) a. 
Oyunlar, eğlenceler. 

 m.+yi+(melāhí-yi ŝūrí ve 

ma‗neví) 9a/06 

melāģide <Ar. (‗mülģid‘in çoğulu) a. 
Dinsizler, imansızlar. 

 m. 13b/13 

melā‘ik <Ar. (‗melek‘in çoğulu) a. 
Melekler. → melāyik. 

 m.+í 41a/06 

melā‘ike <Ar. (‗melā‘ik‘in diĢili). → 

melāyike, melā‘ik. 

 m.+dürler 38b/11 

 m.+tül+(imāmü‘l-melā‘iketü‘l-

‗ıllíyyín) 2a/13 

 m.+yi+(melā‘ike-yi ‗ıllíyyín) 

8b/07 

melāyik <Ar. ‗الئِک‘ (‗melek‘in çoğulu) 
a. Melekler. ↔ melā‘ik. 

 m. 34b/13, 39b/01, 39b/02, 

39b/06, 40a/04, 41a/11, 41b/02, 

41b/05 

 m.+din 39b/05 

melāyike <Ar. → melā‘ike. 

 m. 39b/10, 39b/13 

 m.+yi+(melāyike-yi ‗ıllíyyín) 

40a/07 

 m.+yi+(melāyike-yi muķarrebín) 

41a/04 

mele‘ <Ar. a. Dolu mekan, kâinatın 

boĢluk ve hiçlikten oluĢmaması. 

 m.+i+(mele‘-i a‗lā) 8b/12, 9a/10 

melek <Ar. a. Melek. 

 m. 39a/01, 39a/07, 39b/05, 

39b/14 

 m.+dür 41a/11 

 m.+í 39a/01, 39b/04 

melekūt <Ar. a. Melekler alemi. 

 ‗ālem-i melekūt Ruhlar alemi. 

38b/08 

me‘mūr <Ar. sf. Memur, görevli. 

 m. 6b/12, 39a/03 

 m.+dur 40a/01 

men‗ <Ar. a. Men, yasaklama. 

 m.+(ėtmek) 43b/08 

menāhí <Ar. (‗menhiyy‘in çoğulu) sf. 
MenedilmiĢler, yasaklanmıĢlar. 

 m. 9a/06 

menfí <Ar. a. Olumsuz. 

 m.+dür 26a/14 

menhíyye <Ar. (‗menhí‘nin diĢili) sf. 
Nehy edilen, (Ģeriatça) 

yasaklanmıĢ olan. 
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 m.+yi+(ā‗māl-ı menhíyye-yi 

deníyye) 6b/08 

menķūl <Ar. sf. NakledilmiĢ, aktarılmıĢ. 

 m.+dur 12b/12 

mensūb <Ar. sf. Bir nesneye/kimseye 

nisbeti olan, bağlantısı olan, ilgisi 

bulunan. 

 m. 27a/11 

menzil <Ar. a. Menzil, konak. 

 m.+de 44a/02 

 m.+i+(menzil-i Ģeríf) 44a/05 

 m.+inde 44a/01 

merātib <Ar. (‗mertebe‘nin kırık çoğulu) 
a. Mertebeler, basamaklar. 

 m. 42a/12 

 m.+inde 11a/10 

merģamet <Ar. a. Merhamet, acıyıĢ. 

 m.+ine 8b/08 

merkez  <Ar. a. Merkez. 

 m.+e 41b/12 

mertebe <Ar. a. Mertebe, basamak. 

 m. 6b/02, 6b/05, 10b/04, 10b/11, 

10b/12, 41a/14 

 m.+de 35b/09, 37a/09, 41a/07, 

41b/06 

 m.+din 18b/03, 36b/10 

 m.+dür 33b/09 

 m.+ĳüzdin 30a/13 

 m.+si 9a/12, 9a/14, 10b/01, 

41b/06 

 m.+sidür 10b/09, 10b/11, 10b/12 

 m.+sin 28a/06 

 m.+sinde 42b/07 

 m.+sindin 41b/06 

 m.+sine 7a/01 

 m.+ye 8b/08, 30b/01 

mesāfet <Ar. ‗هَطافَح ‘ a. mesāfe. 

 m. 2a/05 

meśel <Ar. a. Mesel, örnek durum, 

benzer. 

 m.+i(1) 6a/10, 6b/13, 45b/11 

 m.+i(1)dür 6a/11, 6b/13, 45b/12 

meśelā <Ar. ‗ًثال‘ e. Mesela, sözgeliĢi. 

 m. 8b/06, 11a/03, 22b/05, 41b/11 

mesned <Ar. a. Dayanacak yer, dayanak, 

istinatgâh. 

 m. 7a/06 

mesrūr  <Ar. sf. Sevinçli. 

 m.+(olmaķ) 33b/05 

 m.+durlar 35a/12 

meĢā‗ir <Ar. (‗meĢ‗ar‘ın kırık çoğulu) 

Duyular. 
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 m.+din 42a/14 

meĢaķķat <Ar. a. Zorluk, sıkıntı, zahmet. 

 m.+ine 6a/14 

meĢārıķ <Ar. (‗meĢrıķ‘ın çoğulu) a. 
GüneĢin doğduğu taraflar, doğu 

tarafları. 

 m. 46a/11 

 m.+(imām-ı ehlü‘l-meĢārıķ ve‘l-

meġārib) 30b/05 

meĢāyiĥ <Ar. (‗meĢíĥa‘nın, o da ‗Ģeyĥ‘in 

çoğulu) a. ġeyhler, pirler, 

ihtiyarlar. 

 m.+(Ģeyĥu‘l-meĢāyiĥ) 5a/08 

meĢġūl <Ar. sf. MeĢgul. 

 m. 35a/10 

 m.+(olmaķ) 38b/01 

 m.+durlar 38a/14 

meĢhūr  <Ar. sf. MeĢhur, ünlü. 

 m. 43b/09, 44a/09 

 m.+dur 32a/03, 44b/13, 45a/08 

metā <Ar. zm. Ne zaman? 

 m. 26a/10 

mešālib <Ar. (‗mašlab‘ın çoğulu) a. 
Ġstekler, arzular, talep edilenler. 

→ mašlab. 

 m.+e 8a/13 

 m.+i+(mašālib-i Ģehvet) 8a/12 

metín <Ar. sf. Metanet sahibi, sağlam. 

 m.+i+(dín-i metín-i mübín) 

44b/12 

mevād(d) <Ar. (‗mādde‘nin çoğulu) a. 
Maddeler. 

 m.+dın 35a/02 

mevc <Ar. a. Dalga. 

 m. 33a/14 

mecvūd <Ar. sf. Varolan, bulunan. 

 m. 1b/01, 11b/03, 15a/08, 

15b/06, 17b/10, 21a/08, 22a/03, 

22b/08, 29b/09, 29b/14, 30a/01, 

30a/02, 32b/06, 33a/11, 33a/12, 

40a/05 

 m.+(ėtmek) 12a/06, 22b/09, 

23a/12, 24a/08, 38a/02 

 m.+(olmaķ) 12a/03, 14b/14, 

15a/09, 18a/06, 21b/08, 21b/10, 

22b/05, 22b/07, 23b/09, 24a/12, 

24b/01, 24b/03, 24b/14, 28b/04, 

30a/03, 33b/01, 34b/01, 37a/14, 

37b/14, 40a/10, 40a/10, 40b/06, 

41a/01, 41a/09, 41a/12, 41a/14, 

41b/02 

 m.+dur 1b/10, 15b/04, 26b/04, 

29b/09, 30a/03, 30a/08, 34a/14, 

35a/05, 35a/07, 40b/03, 41a/01 

 m.+durlar 15a/14, 15b/05, 

37a/08, 39b/11, 40a/09, 40a/12 

 m.+ı+(mecvūd-i ġayr-ı muģtāc) 

20a/09 
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 m.+lara 28b/14 

 m.+larına 40a/11 

 m.+larınıĳ 40b/01 

mevcūdāt <Ar. (‗mevcūd‘un çoğulu) a. 
Varolanlar, varlıklar. 

 m. 24a/08 

 m.+a+(cemí‗-i mevcūdat) 20b/08 

 m.+dındur 39b/11 

mecvūdluķ <Ar-Tür. a. Mevcudiyet, 

varolma. 

 m.+ında 15a/12, 22b/03 

mevhūm <Ar. sf. Mevhum, kuruntuya 

dayalı. 

 m. 12b/11, 13a/12, 13b/06 

mevķūf <Ar. sf. Bağımlı. 

 m.+dur 7b/08, 23b/11 

 m.+durlar 32a/04 

Mevlānā Celāleddín Rūmí k.a. Ünlü 

mutasavvıf (1207-1273). 

 m. 36a/07 

mevŝūf  <Ar. sf. VasfedilmiĢ, nitelenmiĢ. 

 m. 26b/12, 26b/14, 27a/02, 

42b/09 

 m.+(olmaķ) 42b/10 

 m.+dur 31a/09 

 m.+durlar 34b/14 

 m.+ı(1) 26b/13 

 m.+ı+(mevŝūf-ı her ad) 31a/06 

 m.+í 27a/01 

mevżū‗ <Ar. a. Varlığı için ‗hāl‘ ve 

‗‗arż‘a gerek olmayan (‗maģall‘in 

karĢıtı). 

 m.+da 29b/06 

 m.+ı(1) 29b/07 

meyl <Ar. a. Meyil, eğilim. 

 m. 20b/14 

meźāhib <Ar. (‗meźheb‘in çoğulu) a. 
Mezhepler. 

 m.+iniĳ 23b/13 

 m.+iĳ 13b/13 

meţāhir <Ar. (‗maţhar‘ın çoğulu) → 

maţhar. 

 m.+i(1) 6b/12 

 m.+i+(meţāhir-i füyūżāt-ı 

raģmāníyye) 27b/10 

meźheb <Ar. a. Mezhep. 

 m. 14a/01 

 m.+dür 14b/08 

 m.+i(1) 24b/06, 27b/04, 28b/10 

 m.+i(2) 14b/08, 21a/12 

 m.+i+(meźheb-i bāšıl-ı nā-ģaķ) 

22a/12 
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 m.+indeyüz 19b/10 

 m.+ine 24a/06 

 m.+iniĳ 18a/13 

 m.+iĳ 23a/14 

 m.+leri 21b/11, 21b/13, 22a/12 

 m.+üm 27b/03 

meźkere <Ar. a. Hatır, yâd. 

 m.+leri 39b/08 

meźkūr <Ar. sf. ZikredilmiĢ, anılmıĢ. 

 m.+(olmaķ) 28a/01 

meźmūm <Ar. sf. KınanmıĢ, kötülenmiĢ, 

ayıplanmıĢ. 

 m. 43b/06, 43b/08 

miķdār <Ar. a. Ölçü, oran, kadar. 

 m. 26b/03 

mille <Ar. ‗هِلَح ‘ a. Millet, ulus. 

 m.+(ģażret-i tācü‘l-mille ve‘d-

dín) 36b/07 

 m.+(tācü‘l-mille ve‘d-dín) 4b/10 

minber  <Ar. a. Minber. 

 m.+e 44a/08, 44a/10 

 m.+í 44a/08 

 m.+iĳ 44a/13 

miśāl <Ar. a. Benzer, örnek. 

 m. 40a/11, 40b/05 

 m.+da 40a/14 

 m.+ı(1) 17b/09, 26a/13, 27b/01 

mizāc <Ar. a. Mizaç, yaradılıĢ, huy. 

 m.+(ŝıģģat-ı mizāc) 6a/13 

 m.+a(ŝıģģat-ı mizāc) 6b/14 

mu‗ālece <Ar. a. Tedavi. 

 m.+siniĳ 6a/11 

mu‗allim <Ar. a. Öğretmen. 

 m. 42a/05 

 m.+i+(mu‗allim-i mušlaķ) 42a/04 

mu‗allimsiz <Ar-Tür. zf. Öğretmeni 

olmadan. 

 m. 42a/04 

Mu‗aššile <Ar. öz.a. Tanrı ad ve 

sıfatlarını nefyeden fırkalara 

(özellikle Batınilere) takılan 

lakap (karĢıtı: ŝıfātiyye). 

 m. 18a/13 

mu‗aźźeb <Ar. sf. Azap içinde bulunan. 

 m.+dur 45b/13 

mūcib <Ar. sf. Gerektiren. 

  m.+i(1) 42b/04 

mūcid <Ar. sf. Ġcat eden, var kılan. 

 m. 32b/07 

 m.+i(1) 41a/02 

 m.+i(1)dür 2a/09, 11b/13, 24a/04 
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 m.+idür 37b/11 

mu‗ciz-niţām <Ar. sf. Mucize düzenli. 

 m.+ıyla+(kelām-ı mu‗ciz-niţām) 

13a/06 

muġāyir <Ar. sf. Aykırı, uymaz, ters. 

 m. 26b/09, 26b/13 

 m.+(olmaķ) 26b/13 

 m.+dür 20b/13, 28b/05 

muģabbet <Ar. a. Sevgi. 

 m. 33b/07 

 m.+dür 33b/06 

 m.+dür+(derecāt-ı ma‗rifet ve 

muģabbet) 36b/12 

 m.+i 4a/01 

 m.+i(1) 6b/07, 33a/13 

 m.+i+(muģabbet+i ģaķíķí) 

33b/08 

muģaccelín <Ar. (‗muģaccel‘in çoğulu) 

sf. Teninin bir yeri beyaz olan. 

 ķāyid-i ġurri‘l-muģaccelín (beyaz 

alınlıların önderi) Hz. Ali‘ye 

verilen bir lakap (aĢırı aptes ve 

‗ibādetten alnı, eli, ayağı 

beyazlaĢmıĢ olanların önde 

geleni) 30b/04 

muģaķķiķínín <Ar. (‗muģaķiķ‘in çoğulu) 

sf. Hakikatı araĢtırıp bulanlar. 

 m.+(ģażret-i rüknü‘l-

muģaķķiķín) 5a/03 

 m.+(seyyidü‘l-muģaķķiķín) 

4b/13 

 m.+(sulšānü‘l-muģaķķiķín) 

4b/09, 6a/03 

 m.+(zübdetü‘l-muģaķķiķín) 

37a/07 

muģāl <Ar. sf. Ġmkansız, olamayan. 

 m. 18a/03, 18a/04, 19b/13, 

25a/04, 29b/06 

 m.+a 18a/03, 18a/03 

 m.+dur 12a/02, 12b/05, 12b/06, 

13b/12, 18a/04, 18a/05, 18a/05, 

18a/06, 26b/02, 27a/14, 28a/10, 

42a/03, 46a/03 

muĥālefet <Ar. a. Muhalefet, karĢı 

durma. 

 m. 12a/01 

 m.+i(1) 6b/09 

muĥālif <Ar. sf. Muhalif, ters düĢen. 

 m.+i+(muĥālif-i niţām ve tertíb) 

12a/01 

 m.+ler 13a/11 

Muģammed k.a. Hz. Muhammed (571-

632). 

 m.+(āl-i Muģammed) 46a/05 
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Muģammed bin ‗Abdullāh k.a. → 

Muģammed. 

 m. 43a/14 

Muģammed el-Bekrí k.a. Ġslam alimi (ö. 

400/1009) 

 M.+din 5b/05 

Muģammed Muŝtafā → Muģammed. 

 M. 2a/14, 25a/08 

muģarrek <Ar. sf. Harekete geçirilmiĢ. 

 m.+dürler 39b/12 

muģarrik <Ar. sf. Harekete getiren, 

hareket veren. 

 m. 23b/03 

 m.+dür 23b/04 

 m.+e 23b/02, 23b/03, 23b/11 

 m.+i(1) 39b/11 

 m.+i(1)dür 16b/10, 23a/03 

 m.+í 23a/09 

 m.+i+(muharrik-i kül) 24a/08 

muģāš <Ar. sf. Ġhâta olunmuĢ, etrafı 

çevrilmiĢ. 

 m. 13a/03, 28b/13 

 m.+(maģŝūr u muģāš) 2a/08 

 m.+(olmaķ) 17b/06, 18b/04, 

40b/07 

 m.+lar 17b/06 

muĥayyel <Ar. sf. Hayal edilmiĢ, düĢ 

olarak tasarlanmıĢ. 

 m. 12b/11, 13a/12, 13b/07, 

17a/14, 17a/14, 17b/01 

 m.+i(2) 17b/12 

muģib(b) <Ar. sf. Seven, muhabbet eden. 

 m.+ler 2b/12, 6a/10, 33b/09 

 m.+lerdin 33b/07 

 m.+lerine 2b/04 

 m.+lerini 3b/11 

 m.+raķdur 34b/07 

 m.+üz 3b/11 

muģíš <Ar. sf. Ġhâta eden, kapsayıcı. 

 m.+(olmaķ) 18b/03 

 m.+dür 2a/10, 12b/07, 13b/09, 

37b/05, 37b/05 

muģkem <Ar. sf. Sağlam, sıkı, pek.  

 m. 10a/05 

 m.+(ėtmek) 43b/14 

muģtāc  <Ar. sf. Muhtaç. 

 m. 11b/05, 11b/06, 12a/13, 

13a/09, 13a/13, 13b/02, 14b/05, 

14b/12, 20b/07, 21b/14, 22a/14, 

22b/04, 22b/06, 23b/02, 25b/13, 

27a/03, 27a/07, 32a/04, 42b/02 

 m.+(mecvūd-ı ġayr-ı muģtāc) 

20a/09 
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 m.+(olmaķ) 2a/08, 2a/09, 12a/03, 

14b/11, 16a/14, 16b/01, 22a/04, 

22a/11, 22b/08, 24a/11, 26a/04 

 m.+(olmaķ) 35b/08 

 m.+a 22a/04 

 m.+dur 14a/09, 14a/10, 21b/06, 

22a/03, 22a/05, 22a/06, 22a/10, 

23b/03, 23b/03, 32a/06, 38a/01, 

38a/03  

 m.+dur+(ġayr-ı muģtāc) 32a/05 

 m.+durlar 11b/07, 12a/12, 

14a/12, 14b/04, 22b/10, 24a/09, 

24a/12, 24b/12, 27a/06 

 m.+ıĳ 22a/04 

 m.+lar 34a/03 

 m.+lardın 14a/04 

 m.+ları 12a/14, 33b/03 

 m.+raķdur 14a/04, 22a/11 

 m.+uz 4a/04 

muģtācün ileyh <Ar. sf. Kendisine 

ihtiyaç duyulan, gereken. 

 m.+dür 38a/02 

muĥtar <Ar. sf. Ġstediğini yapmakta 

serbest olan. 

 m.+dur 21a/03 

muĥtaŝar <Ar. sf. ÖzetlenmiĢ, 

kısaltılmıĢ. 

 m. 38a/09 

 m.+í 2b/12 

muĥtelif <Ar. sf. ÇeĢitli. 

 m. 11b/13, 22b/14, 40a/03, 

45a/09 

 m.+(ef‗āl-ı muĥtelif) 40a/03 

 m.+dür 22b/13, 31a/12 

 m.+iĳ+(ģarekāt-ı muĥtelif) 

23a/11 

muķābil <Ar. sf. KarĢılık olan, karĢılığı, 

karĢı taraf. 

 m.+i(1) 2a/04, 29b/07 

muķaddem <Ar. sf. Öncelikli. 

 m.+dür 41a/13 

muķaddes <Ar. sf. Kutsal. 

 m.+(źāt-ı muķaddes) 22b/01, 

26b/12, 27a/07, 29a/13, 29b/11, 

30a/03 

 m.+(źāt-ı Ģeríf-i muķaddes) 

11b/08 

 m.+de 32a/07 

 m.+de+(źāt-ı muķaddes) 1b/10, 

15b/03, 20a/08 

 m.+din+(źāt-ı muķaddes) 15b/05, 

33a/13 

 m.+dür 29a/11 

 m.+dür+(źāt-ı muķaddes) 20b/02 
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 m.+e+(źāt-ı basíš-i muķaddes) 

32a/06 

 m.+e+(źāt-ı muķaddes) 1b/07, 

13b/08, 19b/04, 21a/04, 24a/02, 

27a/06 

 m.+i(1)+(ģaķíķat-i muķaddes) 

15b/05 

 m.+i(1)+(źāt-ı muķaddes) 23b/14 

 m.+i+(źāt-ı muķaddes) 33b/04 

 m.+i+(źāt-ı muķaddes-i 

mušahher) 30a/08 

 m.+iĳ+(źāt-ı muķaddes) 33a/13 

muķaddime <Ar. a. Önsöz. 

 m. 4b/06 

muķārebetsiz <Ar-Tür. zf. Akrabalığı 

olmadan.    

m. 25b/04 

muķarreb <Ar. sf. YakınlaĢmıĢ, 

yakınlaĢtırılmıĢ. 

 m.+i+(muķarreb-i dergāh-ı ilāhí) 

9a/14 

 m.+ler 10b/12 

 m.+lerdin 33b/11 

 m.+lerindin 6b/04 

muķarrebín <Ar. (‗muķarreb‘in çoğulu) 

→ muķarreb. 

 m.+(melāyike-yi muķarrebín) 

41a/04 

muķassim <Ar. sf. Ayıran, bölen (payı), 

üleĢtiren.  

 m.+idür 20b/01 

muķavvim <Ar. sf. Doğrultucu, biçimine 

koyan. 

 m.+i+(muķavvim-i ‗urve-yi 

vüśķā-yı Ģerí‘at-i nebeví) 6a/02 

muķtedā <Ar. a. Önde giden (din adamı), 

müçtehit, kendisine uyulan 

(önder). 

 m. 4b/11 

 m.+ı(1) 5a/10 

m.+yı+(muķtedā-yı ehl-i ímān ve 

tevģíd) 3a/09 

 m.+yı+(muķtedā-yı ehl-i yaķín) 

27b/14 

 m.+yı+(muķtedā-yı müvaģģidín) 

2b/09 

munda Bu gösterme zamirinin bulunma 

hali, bunda. ↔ bu. 

 m. 31b/03 

mundın Bu zamirinin ayrılma hâli, 

bundan. ↔ bu. 

m. 4b/03 

muĳlar zm. Bu gösterme zamirinin 

çoğulu, bunlar. ↔ buĳlar. 

 m.+dın 22b/12 

 m.+ıĳ 22b/09 
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murād <Ar. a. Ümit ederek beklenen, 

arzu edilen Ģey. 

 m. 25a/13, 31b/13, 33b/09 

 m.+umuz 31b/13, 32a/01 

Murteżā ‗Alí k.a. Hz. Ali. 

 m. 6b/06 

murteżaví <Ar. (‗murteżā‘ya mensup) sf. 
Hz. Ali ile iliĢkin. 

 m.+(šaríķat-i murteżaví) 38a/12 

muŝavver <Ar. sf. Tasavvur olunan, 

tasvirli. 

 m. 34a/10 

muŝšafaví <Ar. (‗muŝšafā‘ya mensup) sf. 
Hz. Muhammet‘le ilgili. 

 m.+(muţhir-i āśār-ı šaríķate‘l-

muŝšafaví) 6a/02 

 m.+(Ģerí‗at-ı muŝšafaví) 38a/11 

mušahher <Ar. sf. Pâk, temiz kılınmıĢ. 

 m. 36a/13 

mušahhere <Ar. (‗mušahher‘in çoğulu) 

→ mušahher. 

 m.+(Ģerí‗at-ı mušahhare) 9a/05, 

9b/11 

muší‗ <Ar. sf. Ġtaat eden, boyun eğen. 

 m. 39a/02 

 m.+(maríż-i muší‗) 6a/11 

 m.+(olmaķ) 34b/10, 43a/02 

 m.+dür 21a/05 

 m.+leri 7a/05 

 m.+lerindin 7b/04 

mušlaķ <Ar. sf. Mušlaķ.  

 m.+(ģafíż-i mušlaķ) 35a/04 

 m.+(mu‗allim-i mušlaķ) 42a/04 

 m.+(tecerrüd-i mušlaķ) 18b/04 

 m.+(ţulmet-i mušlaķ) 24a/13, 

24a/13 

 m.+dın+(nur-ı mušlaķ) 24a/13 

 m.+dur+(ĥālıķu‘l-ĥalķ-ı mušlaķ) 

41b/05 

 m.+dur+(nur-ı mušlaķ) 24a/13 

mušlaķā <Ar. zf. Mutlaka, kesinlikle. 

 m. 16a/09 

muţhir <Ar. sf. Ġzhar edici, gösterici. 

 m.+i+(muţhir-i āśār-ı šaríķate‘l-

muŝšafaví) 6a/02 

mużır(r) <Ar. sf. Zarar veren. 

 m. 9a/01 

m.+u+(mużırr u nāfi‗) 9a/02 

mużil(l) <Ar. sf. Yoldan çıkarıcı, ayak 

kaydırıcı, yanılsatıcı. 

 m.+dürüller+(żall u mużil) 3a/04 

 m.+leriĳ+(šāyfa-yı mücessime-

yi żāll u mużil) 21b/11 
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muţšarib <Ar. sf. Iztırap çeken, sıkıntılı. 

 m. 40b/01 

mübārek <Ar. sf. Kutlu. 

 m. 44a/10 

 m.+i+(źāt-ı mübārek-i Ģeríf) 

1b/02 

müberrā <Ar. sf. Kötülükten uzak 

kalmıĢ. 

 m. 24a/03, 27b/01, 28a/12, 

33a/12, 34a/03, 35a/03 

 m.+(ėtmek) 36a/07 

 m.+(olmaķ) 43a/11 

 m.+dur 2a/03, 2a/10, 17b/06, 

23b/14, 24a/02, 26b/06 

mübġıż <Ar. sf. Kin besleyen (muģibb‘in 

karĢıtı). 

 m.+larına 2b/04 

mübín <Ar. sf. Açıkça beyan eden 

(hakkı). 

 m.+(aŝģāb-ı mübín) 33b/14 

 m.+(dín-i mübín) 4a/12 

 m.+(e‘d-dā‗í ile‘d-dínül-

ķavímü‘l-mübín) 5a/04 

 m.+de+(dín-i metín-i mübín) 

44b/12 

 m.+niĳ+(ģażerāt-ı eyimme-yi 

dín-i mübín) 7b/03 

mübtelā <Ar. sf. DüĢkün, tutkun, 

tutulmuĢ. 

 m.+(ėtmek) 45a/01 

mücāhedāt <Ar. (mücāhede‘nin çoğulu) 

→ mücāhede. 

 m. 10b/05 

mücāhedātsız <Ar-Tür. zf. Mücahedeler 

göstermeden. 

m. 10b/13 

mücāhede <Ar. a. Çaba gösterme, 

uğraĢma, çarpıĢma (din uğruna). 

 m. 10b/14, 11a/01 

mücāvir <Ar. a. KomĢu, yan yana. 

 m. 38b/12 

 m.+dürler 41a/07 

 m.+i(1) 24b/06 

mücerred <Ar. sf. Soyut. 

 m. 24a/06, 24a/14, 24b/04, 

38b/02 

 m.+(mebde‘-i mücerred) 24a/11 

 m.+(olmaķ) 18b/02 

 m.+dür 18b/05 

 m.+dürler 38b/08 

 m.+e 18b/03 

 m.+üź+(mücerredü‘ź-źāt) 38b/13 
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mücerredsiz <Ar-Tür. zf. Mücerret 

olmadan 

m. 24b/05 

mücessime <Ar. a. Ġnsan biçiminde ilâh 

tasavvur edip suretlendiren bâtıl 

bir inanıĢ (Antropomorfizm, 

müĢebbihe). 

 m.+(šāyfa-yı mücessime) 21b/11 

müdāvemet <Ar. a. Devamlılık. 

 m. 43b/07 

 m.+(ėtmek) 11a/05, 11a/07 

müdebbir <Ar. sf. Tedbir alan, önceden 

düĢünerek iĢleri ayarlayan. 

 m.+i(1) 24a/04 

 m.+idür 39b/05 

 m.+idürler 40a/08 

müdrek <Ar. sf. AlgılanmıĢ, kavranmıĢ. 

 m. 17a/14 

müdrik  <Ar. sf. Algılayan, kavrayan. 

 m. 37a/01, 39a/09 

 m.+dür 37a/06 

müfíż  <Ar. sf. Feyizlendiren, bolluk 

veren. 

 m.+i+(müfíż-i müte‗āl) 11b/05 

müfriš <Ar. sf. Haddini aĢan, ölçüsüz, 

aĢkın. 

 m. 11a/03 

müheyyā <Ar. sf. HazırlanmıĢ olan. 

 m. 35a/05 

 m.+(olmaķ) 43b/13 

 m.+sı 6b/12 

mükāĢifín <Ar. (‗mükāĢif‘in çoğulu) sf. 
MükâĢefede bulunanlar. 

 m.+(sulšānü‘l-mükāĢifín) 5b/04 

mükemmem <Ar. sf. Kemiyetli, 

kemiyetlenmiĢ, nicelenmiĢ 

(zıddı: mükeyyef). 

 m. 22a/08 

 m.+(ġayr-i mükemmem) 22a/08 

mükemmemluķ <Ar-Tür. a. Mükemmem 

(nicelenmiĢ) olma. 

 m.+ı(1) 22a/07 

mükerrer <Ar. sf. Tekrarlı, tekrar 

olunmuĢ. 

 m. 28b/01, 31b/06 

mülaģide <Ar. (mülģid‘in kırık çoğulu) 
a. Dinsizler, imansızlar.  

 m.+dın 21a/06 

mülaŝıķ <Ar. sf. Ġltisaklı, bitiĢik, yapıĢık, 

yanyana. 

 m. 38b/11 

mülāzemet Ar. a. Süreğenlik, sımsıkı 

bağlılık. 

 m.+i+(Ģevķ-i mülāzemet) 27b/14 
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mülk <Ar. a. 1. Yer yurt, mülk, mal 

varlığı.  

 m. 41b/10, 41b/10 

 m.+leri 41b/09 

 2. Mâlik olmak. 

 m.+(‗ālem-i mülk) 39a/04 

m.+e 28a/06 

mülteźź <Ar. sf. Lezzet almıĢ, zevk 

bulmuĢ. 

 m.+(olmaķ) 33b/10 

mümeśśel <Ar. sf. Temsil edilmiĢ; 

cisimleĢmiĢ. 

 m. 40b/04 

 m.+(olmaķ) 40a/10, 40b/03 

mü‘minín <Ar. a. Müminler, inananlar. 

m.+(emíre‘l-mü‘minín) → 

emíre‘l-mü‘minín. 

m.+(hādíyü‘l-mü‘minín) 3b/01 

m.+(imāmü‘l-mü‘minín) 3b/03 

mümkin <Ar. sf. Mümkün, olanaklı. 

 m. 13a/02, 19b/07, 25b/13, 

36a/10 

 m.+(olmaķ) 14b/07, 16b/01, 

24a/11, 27a/14 

 m.+de 19b/08, 19b/08 

 m.+din 11b/03 

 m.+dir+(ġayr-ı mümkin) 19b/06 

 m.+dür 12b/14, 13a/01, 18a/05, 

36b/09 

 m.+dürler 24a/05 

mümkināt <Ar. (mümkin‘in çoğulu) a. 
Mümkün olanlar, imkanda 

olanlar. 

 m. 11b/01, 11b/11 

mümtāz <Ar. sf. Ayırt edilmiĢ, ayrı 

tutulan. 

 m.+(olmaķ) 9a/01 

mümted <Ar. ‗ّهُورَذ ‘ sf. Uzayan, uzanmıĢ, 

çekilmiĢ, sürekli. 

 m.+(cism-i mümted) 22a/10 

mün‗akis <Ar. sf. YansımıĢ, akseden. 

 m. olmaķ Yansımak. 36b/06 

münāsebet <Ar. a. Uygunluk. 

 m. 25a/13 

 m.+(olmadın) 41a/09 

 m.+i(1) 24b/04 

münāsib <Ar. sf. Uygun. 

 m. 11a/05, 11a/07, 34a/14, 

42b/07 

 m.+ dür 34b/03, 41a/05  

 m.+dür+(ġayr-i münāsib) 25a/04 

 m.+i(1) 11a/02 
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münaţţım <Ar. sf. Düzenleyici. 

 m. 11b/14 

münevver <Ar. sf. AydınlatılmıĢ. 

 m. 4a/12, 36b/05 

 m. ėtmek Aydınlatmak. 9b/11, 

36a/06, 43a/14 

 m.+(münevver ve müzeyyen 

ėtmek) 4b/12 

 m.+(olmaķ) 15a/03, 36b/03 

 m.+dür 9b/01, 36a/13 

 m.+dür+(źāt-ı münevver) 34a/09 

münezzeh <Ar. sf. ArınmıĢ, arındırılmıĢ. 

 m. 1b/03, 1b/09, 2a/10 

 m.+(ėtmek) 36a/06 

 m.+dür 17a/11, 24a/03, 27b/01, 

28a/12, 34a/03, 34a/12 

 m.+dürler 38b/02 

münferid <Ar. sf. Tek baĢına, yalnız, 

kendi baĢına. 

 m.+dür+(ferid ü münferid) 2a/03 

münģarif <Ar. sf. Yoldan çıkmıĢ, sapık, 

çarpık. 

 m. 7a/14 

 m.+(ėtmek) Yoldan çıkarmak, 

sapmak. 7a/04 

münķād <Ar. sf. Bağlılık gösteren, 

boyun eğen. 

 m.+(olmaķ) 43a/02 

münķalib <Ar. sf. Dönüp değiĢmiĢ, 

baĢka bir hale girmiĢ olan. 

 m.+(olmaķ) 22b/04 

müntaţam <Ar. sf. Düzenli, derli toplu, 

düzgün sıralanmıĢ. 

 m.+(olmaķ) 28a/03 

müntehí <Ar. sf. Sona eren, biten. 

 m.+(ėtmek) 27b/13 

 m.+dür 4b/07 

mürāca‗at <Ar. a. Müracaat, baĢvurma. 

 m.+(ėtmek) 44a/01 

müraĥĥaŝ <Ar. sf. Ġzin ve talimat verilen 

kimse. 

 m. 6b/12 

mürebbí <Ar. sf. Terbiyeci, yetiĢtiren, 

eğiten. 

 m.+si 24a/04 

mürekkeb <Ar. sf. BileĢik. 

 m. 2a/09, 13a/11, 14a/09, 21b/06, 

22b/04, 22b/06 

 m.+de 22b/03 

 m.+din 24a/01 

 m.+dürler 22b/11 

 m.+ler 22b/08 

 m.+lerde 41b/12 
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mürekkebe <Ar. (‗mürekkeb‘in diĢili) → 

mürekkeb. 

 m.+(eĢyā‘-i mürekkebe) 21a/14 

mürettib <Ar. sf. Tertip eden, sıraya 

koyan, sıralayan. 

 m.+i(1) 11b/14, 24a/04 

müríd <Ar sf. Ġrade eden, isteyen; 

tarikata giren talebe. 

 m.+dür 1b/02, 12a/05, 31a/08 

 m.+i(2) 7a/01 

mürídín <Ar. (‗müríd‘in çoğulu) → 

müríd. 

 m.+(hādíye‘l-mürídín) 27b/08 

mürselín <Ar. (‗mürsel‘in çoğulu) sf. 
GönderilmiĢ elçiler 

(peygamberler). 

 m.+(ĥātemü‘l-enbiyā ve‘l-

mürselín) 2a/14 

 m.+(seyyidü‘l-mürselín) 34b/04 

 m.+din+(ĥātemü‘l-mürselín) 

32b/04 

mürĢid <Ar. sf. ĠrĢat eden, doğru yolu 

gösteren, eriĢtiren (tarikat piri). 

 m. 3b/14, 4a/05, 4a/07, 4a/09, 

5b/06, 5b/07, 6b/14, 7a/09, 

19b/03, 19b/06, 42a/03 

 m.+(ģażret-i mürĢid) 19b/09 

 m.+e 4a/04 

 m.+et+(mürĢide‘š-šālibín fí‘l-

ālemín) 4b/09 

 m.+i(1) 5a/09 

 m.+i(1)dür 4b/11 

 m.+í 42a/05 

 m.+i+(mürĢid-i ‗ābid) 29b/01 

 m.+i+(mürĢid-i aŝfiyā) 30b/03 

 m.+indin 27b/05 

 m.+ler 3a/07, 6b/13 

 m.+lerimüz 46b/07 

 m.+leriĳdin 6a/07 

 m.+lerümüzün 6a/06 

 m.+ül+(mürĢidü‘l-kül) 4b/13, 

19b/02 

 m.+ül+(mürĢidü‘l-‗ālemín) 5a/01 

 m.+ümdür 27b/04 

 m.+ümüz 30b/02 

mürĢidín <Ar. (‗mürĢid‘in çoğulu) → 

mürĢid. 

 m.+(burhānu‘l-mürĢidín) 31b/01 

m.+(hādíyü‘l-mürĢidín) 3a/07 

 m.+(ģażret-i ķušbu‘l mürĢidín) 

41a/03 

 m.+(ģażret-i ķušbu‘l-evliyā ve‘l-

mürĢidín) 27b/08 
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 m.+(ģażret-i necmü‘l-evliyā ve‘l-

mürĢidín) 5b/02 

 m.+(ģażret-i seyyidü‘l-mürĢidín) 

5a/01 

 m.+(ķušbu‘l-mürĢidín) 8b/14, 

18b/01, 20b/06, 27b/07, 29a/07, 

39a/13 

 m.+(Ģeyĥu‘l-mürĢidín) 15a/07 

mürĢidluķ <Ar-Tür. a. MürĢit olm 

durumu. 

 m. 7a/04 

mürĢidsiz <Ar-Tür. zf. MürĢit olmadan. 

 m. 4a/03 

müsellaš <Ar. sf. Tasallut eden, hakim 

olan. 

 m.+(olmaķ) 7a/06 

müsebbibü‘l-esbāb <Ar. sf. Nedenlere 

neden olan, sebeplerin sebebi 

(Tanrı sıfatlarından). 

m. 41b/04 

müslimín <Ar. (‗müslim‘in çoğulu) a. 
Müslümanlar. 

m.+(hādíyü‘l-müslimín) 4b/08 

 m.+(imāmü‘l-müslimín) 2b/03 

müslümān <Ar. a. Müslüman. 

 m.+lar 45a/05, 45a/09, 45a/10 

müstaġní <Ar. sf. Kimseye ihtiyacı 

olmayan, gönlü tok. 

 m. 11b/10 

 m.+dür 1b/02, 11b/06, 12a/14, 

20a/12, 43b/09 

 m.+dürler 24a/09, 36a/12, 36b/08 

müstaġraķ <Ar. sf. GarkolmuĢ, dalmıĢ, 

batmıĢ. 

 m.+durlar 35a/11, 39a/03 

 m.+ı(1) 35a/01 

 m.+i+(müstaġraķ-ı envār-ı ilāhí) 

38b/03 

müsta‗id(d) <Ar. sf. Kabiliyetli, 

yetenekli. 

 m.+(olmaķ) 4a/02, 28a/06, 

43b/11 

müstaķbel <Ar. a. Gelecek. 

 m. 39b/10 

müstaķím <Ar. sf. Ġstikametli, doğru, 

düz. 

 m.+(ġayr-ı müstaķím) 23a/09 

 m.+(ŝırāš-ı müstaķím) 9b/03 

müstecāb <Ar. sf. Ġcabet olunmuĢ, 

istediği kabul edilen. 

 m.+(olmaķ) 43a/01 

müstefíż <Ar. sf. Feyiz alan, yarar sahibi 

olan. 

 m.+(olmaķ) 6a/10, 42b/05 

müsteģaķ(ķ) <Ar. sf. Hakeden, haketmiĢ. 
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 m.+ı(1) 2a/11 

müsteken(n) <Ar. sf. YerleĢmiĢ, 

yurtlanmıĢ. 

 m.+dür 39b/02 

 m.+dürler 39b/02 

müsterĢid <Ar. sf. ĠrĢad edilmesini 

isteyen. 

 m.+ler 2b/13 

müĢābehet <Ar. a. BenzeyiĢ, benzerlik, 

benzeĢme. 

 m. 15b/12, 19b/05, 19b/05, 

19b/09, 20a/07, 25a/13, 28a/13 

 m.+i 19b/01 

 m.+i(1) 20a/05, 20a/13, 28a/12 

müĢāhede <Ar. a. Gözlem. 

 m.+(ėtmek) 10b/06, 36a/05 

 m.+sin+(ėtmek) 10b/11 

 m.+sindin 33b/04, 35a/11 

müĢārik <Ar. sf. Ortak. 

 m. 25b/14 

müĢebbih <Ar. sf. Benzeten, benzetme 

yapan. 

 m.+dür 29a/06 

MüĢebbihe <Ar. öz.a. → Mücessime. 

 m. 28b/10 

müĢerref <Ar. sf. ġereflenmiĢ.  

 m. 34a/05 

 m.+(ėtmek) 43b/05 

 m.+(olmaķ) 6b/11, 33b/08 

müĢevveĢ <Ar. sf. KarmakarıĢık, 

anlaĢılmaz. 

 m. 40b/02 

 m.+dür 40b/01 

müĢrik <Ar. sf. (Tanrı‘ya) ortak kabul 

eden, Ģirk iĢleyen. 

 m. 28b/09, 29a/06 

 m.+dürler 29a/07 

 m.+ler 28a/02, 28a/07 

müĢtāķ <Ar. sf. Arzu ve iĢtiyak göstere, 

fazla istekli. 

 m.+ıdılar 42a/09 

 m.+lar 6a/13 

 m.+larına 42a/11 

müĢterek <Ar. sf. Ortak. 

 m.+dür 18b/09 

müšahher  <Ar. sf. PâklanmıĢ, teniz 

kılınmıĢ. 

 m.+(źāt-ı muķaddes-i müšahher) 

30a/08 

 m.+de+(źāt-ı müšahher) 29a/12 

 m.+dürler 35a/03 
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mütaŝavver <Ar. sf. Tasavvur edilen, 

tasvir edilmiĢ, akıl alır. 

 m. 17a/09, 36a/04, 36a/11 

 m.+dür 36a/10 

müte‗addid <Ar. sf. Birçok sayıda, türlü 

türlü. 

 m.+(ķuvā+yı müteddid) 39a/01 

 m.+dür 40a/02 

müte‗āl <Ar. sf. Yüce. 

 m.+(müfíż-i müte‗āl) 11b/05 

 m.+(źāt-ı müte‗āl) 19b/01, 

28b/02 

 m.+(źāt-ı Ģeríf-i müte‗āl) 41b/04 

 m.+nıĳ+(źāt-ı müte‗āl) 15b/10 

müte‗ālí <Ar. sf. Yüksek olan, yükselen. 

 m.+(źāt-ı müte‗ālí) 16b/01, 

20b/01, 26a/01, 28b/12, 32a/03 

 m.+de+(źāt-ı Ģeríf-i müte‗ālí) 

16a/13 

 m.+din+(źāt-ı müte‗āl) 29b/14 

 m.+ye+(źāt-ı bí-zevāl-i müte‗ālí) 

34b/07 

 m.+ye+(źāt-ı ġaní-yi müte‗ālí) 

11b/07 

 m.+ye+(źāt-ı müte‗ālí) 19a/06 

müte‗alliķ <Ar. sf. Alakalı, bir Ģeye 

bağlı, iliĢkin. 

 m. 39b/01, 39b/01 

 m.+(olmaķ) 38b/02 

 m.+dür 24a/06 

mütebddil <Ar. sf. BaĢkalaĢmıĢ, 

dönüĢmüĢ. 

 m.+(olmaķ) 22b/04 

mütecellí <Ar. sf. Tecelli eden, meydana 

çıkan, görünen. 

 m.+(olmaķ) 36b/02, 36b/03 

mütecezzí <Ar. sf. Parça parça ayrılan. 

 m.+(ġayr-ı mütecezzí) 20a/12 

müteġayyir <Ar. sf. BaĢkalaĢan, bir 

hâlden baĢk hâle geçen. 

 m. 27a/13 

 m.+dürler 22b/04 

 m.+(ġayr-ı müteġayyir) 20a/10 

 m.+(olmaķ) 1b/08 

müteģaķķaķ <Ar. sf. Doğru haber, 

doğrulanmıĢ. 

 m.+dür 25a/14, 29a/10 

müteģammil <Ar. sf. Tahammül eden, 

dayanabilen. 

 m.+ídür 26a/03 

müteģarrik <Ar. sf. Harekete geçen, 

hareketli. 

 m. 23b/02, 23b/11, 23b/12 
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 m.+e 23b/11 

mütekellimín <Ar. (‗mütekellim‘in 

çoğulu) a. Ġslâm ve iman 

esaslarını, hakaik-ı Kur'aniye ile 

isbat ve izaha çalıĢan büyük 

Ġslâm âlimleri; Ġlm-i Kelâm 

âlimleri. 

 m. 23b/08 

 m.+(ŝāģibü‘l-ġarve‘l-

mütekellimín) 6a/03 

 m.+(ŝāģibü‘l-irĢād ve‘l-

mütekellimín) 5a/05 

mütekeśśir <Ar. sf. Tekessür eden, 

çoğalan. 

 m. 16b/14 

 m.+(ġayr-ı mütekeśśir) 20a/12 

müteleźźiź <Ar. sf. Lezzet duyan. 

 m. 35a/12 

mütemekkin <Ar. sf. Temekkün eden, 

mekânlanan, yerleĢen. 

 m.+(olmaķ) 42b/08 

mütemeyyiz <Ar. sf. Ayırt edilen, 

seçilen. 

 m. 9a/02 

mütenāhí <Ar. sf. Nihayete eren, sonu 

gelen. 

 m. 27a/11, 36a/02 

 m.+(‗avālim-i ġayr-ı mütenāhí) 

35b/14 

 m.+(ġayr-ı mütenāhí) 23a/06, 

38a/08 

 m.+(mehbiš-i envār-ı ġayr-ı 

mütenāhí) 27b/11 

 m.+dürler 37a/13 

mütevaŝŝıl <Ar. sf. Vasıl olan, ulaĢan, 

kavuĢan. 

 m.+(olmaķ) 2b/14 

mütevātir <Ar. sf. Art arda gelen, ardıĢık. 

 m. 32b/01, 32b/05, 44b/13 

 m.+dür 44a/09 

müteveccih <Ar. sf. YönelmiĢ; farkeden. 

 m.+(etmaķ) 8b/13 

 m.+(ėtmek) 8b/04, 8b/05, 8b/12 

 m.+(olmaķ) 5a/06, 8b/06, 9a/03, 

23b/05, 38b/01, 38b/01 

 m.+dür 10b/14 

 m.+dürler 39a/04 

mütevellid <Ar. sf. Doğan, dünyaya 

gelen. 

 m. 25b/14 

mütteģid <Ar. sf. BirleĢmiĢ. 

 m. 2a/02 

müttaķín <Ar. (‗müttaķí‘nin çoğulu) sf. 
Takvalılar. 
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 m.+(imāmü‘l-müttaķín) 13b/10, 

30b/04, 37a/04 

müttaŝıl <Ar. sf. BitiĢik, aralıksız, 

kavuĢan. 

 m. 4b/07 

 m.+durlar 40b/10 

müvāfıķ <Ar. sf. Uygun, yerinde, uz, 

denk. 

 m.+(ġayr-ı müvāfıķ) 40b/02 

müvaģģid <Ar. sf. Allah‘ın birlğine 

inanan. 

 m.+lerdin 25b/10 

müvaģģidín <Ar. (‗müvaģģid‘in çoğulu) 

→ müvaģģid.  

 m.+(ķıbletü‘l-müvaģģidín) 

37b/02 

 m.+(ķudve-yi evliyā ve 

müvaģģidín) 2b/01 

m.+(muķtedā-yı müvaģģidín) 

2b/09 

 m.+(seyyidü‘l-müvaģģidín) 

30b/03 

 m.+(siracü‘l-müvaģģidín) 37a/07 

müvaŝŝıl <Ar. sf. UlaĢtıran, kavuĢturan. 

 m.+(olmaķ) 8b/08, 11a/11 

müvāţabet <Ar. a. Gözetme, gözetleme. 

 m.+(etmaķ) 6b/07, 11a/11 

 m.+(ėtmek) 6a/09 

 m.+ine 43b/08 

müvekkel <Ar. sf. Vekil edilmiĢ. 

 m.+(ėtmek) 38b/05 

 m.+dür 39a/01 

 m.+dürler 39b/14 

müzeyyen <Ar. sf. Ziynetli, bezenip 

süslenmiĢ. 

 m. 34a/05 

 m.+(ėtmek) 43b/01 

 m.+(münevver ve müzeyyen 

ėtmek) 4b/12 

 

N 

nā-bínā <Far. sf. Görmez, kör. 

 n. 4a/14 

nā-bud <Far. sf. Madum, yok olan, 

bulunmayan. 

 n.+dur 8b/03 

nācí  <Ar. sf. Kurtarıcı. 

 n. 45b/13 

nā-çār <Far. sf. Çaresiz, mecbur. 

 n.+(olmaķ) 31b/12 
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nāfi‗ <Ar. sf. Yararlı. 

 n. 9a/02 

 n.+din 9a/01 

nā-ģaķ <Far-Ar. sf. Haksız. 

 n.+(meźheb-i bāšıl-i nā-ģaķ) 

22a/13 

nā-ĥoĢ <Far. sf. HoĢ olmayan. 

 n. 6a/12 

naģv <Ar. a. Yol, yöntem. 

 n. 24a/07 

nā‘ib <Ar. sf. Halife, birisinin yerine 

oturan, kaim-makam. ↔ nāyib. 

 n.+i(1) 3a/11, 3a/14 

na‗ím <Ar. a. Bolluk ve bahtiyarlık 

içinde yaĢayıĢ; Cennet'in sekiz 

kısmından dördüncü tabakası. 

 n.+din 33b/10 

 n.+i+(na‗ím-i cennāt) 4a/09 

na-kāmluķ <Far-Tür. a. Talihsizlik, 

bahtsızlık. 

 n.+da 7a/14 

nāķıŝ <Ar. sf. Noksan, eksik. 

 n. 20a/02 

 n.+ları 34a/04 

naķl <Ar. a. Aktarma, rivayet etme. 

 n.+(ėtmek) 4b/07, 22b/14 

naķŝ <Ar. a. Eksiklik, noksan, kusur. 

 n. 45b/09 

 n.+dın 33a/12 

 n.+lardın 34a/03 

naķĢ <Ar. a. ġekil, resim. 

 n.+lar 14a/14 

naķż <Ar. a. ÇeliĢme. 

 n.+(olmaķ) 32b/12 

nā-ma‗ķūl <Far-Ar. sf. Makul olmayan, 

akıl dıĢı. 

 n.+lar 21b/12 

 n.+raķ 45a/03 

namāz <Far. ‗وًَاز ‘ <Peh. ‗nemāç‘ a. 
Namāz. 

 n.+(ķılmaķ) 46a/14, 46b/01, 

46b/01 

nār <Ar. a. AteĢ (mec. cehennem). 

 n.+a+(duĥūl-ı nār) 3a/04 

 n.+a+(ĥālıķ-ı cennet ve nār) 

3a/04 

 n.+ı+(nār-ı cehím) 45a/01 

Naŝārā <Ar. (‗Naŝrāní‘nin çoğulu) öz.a. 
Hıristiyanlar. 

 N. 24b/06 

nā-Ģāyist <Far. sf. YakıĢmaz, yakıĢıksız, 

uygunsuz, layık olmayan. 
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 n. 45a/02, 45a/08 

nā-tevān <Far. sf. Güçsüz, iktidarsız, 

hâlsiz. 

 n.+(olmaķ) 26a/03 

nāyib <Ar. ‗ِة  .nā‘ib → ً‘ائ

 n. 4b/13 

naţar <Ar. a. BakıĢ, göz atma. 

 n.+(ėtmek) 12a/12 

 n.+(ķılmaķ) 32a/03 

 n.+(manżūr-ı naţar) 7a/07 

nażāyir <Ar. ‗ظائِر‘ً (‗naţíre‘nin çoğulu) 
a. Benzerler, örnekler. 

 n.+idin 8a/08 

naţíf <Ar. sf. Temiz, arı. 

 n.+dürler 37a/09 

nāzil <Ar. sf. Ġnen. 

 n.+(olmaķ) 36b/10, 44a/05 

naţír <Ar. sf. Benzer, eĢ olan. 

 n. 2a/02 

 n.+i(1) 27b/01 

naţm <Ar. a. Düzen. 

 n.+ına+(taķrír naţmına 

geltürmek) 2b/11 

ne (I) zm. Ne?, hangi Ģey? 

 n. 4a/10, 8a/04, 14b/01, 14b/02, 

15a/08, 15b/11, 15b/13, 16a/01, 

16a/10, 16a/13, 16b/12, 17a/06, 

19a/10, 20b/04, 21a/10, 24a/05, 

25a/11, 25b/09, 26a/09, 27b/01, 

29a/04, 29a/06, 29a/10, 29a/14, 

29b/08, 31a/13, 32a/02, 32a/12, 

32b/02, 32b/08, 35b/05 

 n.+din 23a/03, 24b/07 

 n.+dindür 16b/08 

 n.+dür 12b/08, 14a/11, 16b/03, 

16b/14, 17a/09, 17b/09, 18b/07, 

18b/10, 19a/08, 19b/12, 19b/13, 

21a/07, 29b/05, 30a/12 

n.+(ne içün) 14b/11 

ne (II) <Far. bağ. Ne…, ne… (ikileme 

olarak cümlelere olumsuz anlam 

katar) 

 n. 1b/07, 1b/08, 1b/09, 2a/06, 

17a/04, 17a/04, 22b/01, 22b/01, 

22b/10, 22b/10, 26a/01, 26a/01, 

26a/08, 26a/10, 26a/10, 26a/10, 

26a/10, 26b/03, 26b/03, 26b/10, 

26b/14, 26b/14, 27b/01, 27b/01, 

29b/03, 29b/03, 29b/03, 29b/03 

nebāt <Ar. a. Bitki. 

 n. 21b/03, 23a/13, 41b/13 

 n.+da 40a/02 

nebātíyye <Ar. (‗nebātí‘nin diĢili) sf. 
Bitkisel. 

 n.+dürler 39a/05 

nebeví <Ar. (nebí‘nin ism-i mensubu) sf. 
Nebiye ait, peygamberle ilgili. 
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 n.+(muķavvim-i ‗urve-yi vüsķā-

yı Ģerí‗at-ı nebeví) 6a/02 

nebí <Ar. a. Nebi, Tanrı elçisi. 

 n. 42a/06, 42b/08, 42b/09, 43a/12 

necāt <Ar. a. KurtuluĢ. 

 n. 4a/02, 7b/05, 7b/06 

 n.+a (sāhil-i necāt) 7a/13 

neccār <Ar. a. Marangoz. 

 n. 39a/11, 39a/12 

necíbe <Ar. (necíb‘in diĢili) sf. Soylu. 

 n.+yi+(silsile-yi necíbe-yi kirām) 

4b/11 

necm <Ar. a. Yıldız. 

 n.+ül+(ģażret-i necmü‘l-evliyā 

ve‘l-mürĢidín) 5b/02 

nef‗ <Ar. a. Yarar, çıkar. 

 n.+i(1) 46b/02, 46b/04 

nefret <Ar. a. Nefret. 

 n.+ine 42b/13 

nefs <Ar. a. Benlik, özbenlik, nefis. 

 n. 10b/13, 12b/10, 24b/07, 

39b/01, 39b/01 

 n.+de 12b/10 

 n.+e 7a/10 

 n.+i(1) 10b/05 

 n.+i+(nefs-i küll) 24a/06, 25a/05 

 n.+i+(nefs-i küllí) 21a/09 

 n.+ine 7a/06 

nefsāní <Ar. (‗nefs‘e mebnsup) sf. 
Nefisle ilgili, nefse ait.  

 n. 6b/09 

 n.+(ķudret-i nefsānıí) 36a/06 

 n.+yi+(‗alāyıķ-ı nefsāní-yi 

ţulmāní) 6a/14 

nefy <Ar. a. Olumsuzlama. 

 n.+i+(nefy-i Ģerík) 28a/01 

 n.+inde 28b/07 

nehy <Ar. a. Çekindirme. 

 n.+(ėtmek) 43a/02 

 n.+leri 46a/01 

nehyu‘llāh Allah‘ın çekindirdiği. 

46a/01 

nemene zf. Nasıl? (ÇAT. ‗ne?, hangi 

Ģey?‘) ↔ ET. neme ‗ne ise‘, 

nemen ‗nasıl‘. 

 n.+dür 28b/13 

nev‗ <Ar. a. Nevi, tür. 

 n. 6b/13, 11a/11, 12b/08, 26b/07, 

28a/01, 28b/10, 32b/11, 38b/11, 

39b/06 

 n.+din 13a/01, 34b/13, 39a/14 

 n.+dür 32a/01 

 n.+i+(bení nev‗-i insān) 42b/12 
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 n.+indin 16a/01, 42a/05 

 n.+lerindin 42b/02 

nevāde <Ar. a. Torun. 

 n.+sidür 5a/12 

nevāhí <Ar. (‗nehy‘in çoğulu) a. (ġeriata 

göre) YasaklanmıĢ olanlar. 

 n.+lerine+(evamir ü nevāhí) 

7a/11 

 n.+ye 43a/05 

nezāket <Ar. <Far. ‗nāzik‘ a. Nezaket, 

naziklik. 

 n.+dedürler+(nihāyet-i lešāfet ü 

nezāket) 35b/09 

nėce zf. Nasıl? 

 n. 8a/13, 14b/12, 17b/13, 18b/13, 

18b/14, 20a/08, 20a/08, 29a/01, 

29b/01, 36a/01, 39a/10 

 n.+(nėce ve nėçe) 2a/10 

 n.+dür 16b/02, 16b/07, 17b/01, 

20b/12, 28b/11, 30b/14 

 n.+ki 35b/08 

nėce kim zf. Nitekim.  

n. 12a/07, 13b/08, 13b/10, 

17a/03, 23b/05, 31a/11, 31b/14, 

36b/11, 46a/07 

nėceluķ a. Nasıllık, keyfiyet. 

 n. 28b/12 

 n.+dın 28b/11 

nėçe zf. Ne kadar? Kaç? 

 n. 21a/12, 21b/09, 21b/12, 37b/09 

 n.+din+(nece ve neçe) 2a/10 

 n.+dür 32b/12 

nėçün zf. Niçin, neden? 

 n. 15b/02 

nėçün ki bağ. Çünkü. 

 n. 7b/07, 11b/13, 16b/14, 28a/03, 

36b/14 

nidā <Ar. a. Nida, seslenme, çağırma. 

 n.+sı 46a/12 

nidd <Ar. a. EĢ, denk, benzer. 

 n.+i(1) 27b/01 

nifāķ  <Ar. a. Nifak. 

 n. 45b/14 

nihāyet <Ar. a. Son, son derece. 

 n. 26a/10, 38a/07 

 n.+de 19a/10 

 n.+i(1) 35b/13, 36a/01 

 n.+i+(nihāyet-i behcet) 35a/04 

 n.+i+(nihāyet-i ģüsn) 34b/14 

 n.+i+(nihāyet-i išā‗at) 34b/08 

 n.+i+(nihāyet-i lešafet ü nezāket) 

35b/08 
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 n.+i+(nihāyet-i niţām ve 

istiģkam) 11b/12 

 n.+i+(nihāyet-i sa‗y u ġayret) 

3a/01 

 n.+i+(nihāyet-i Ģefķat) 33b/01 

 n.+leri 37a/13 

ni‗met <Ar. a. Nimet, rızık ve iyilik. 

 n. 8a/04 

 n.+in 11b/05, 28a/06 

 n.+ler 33b/14 

nisbet <Ar. a. Ġlinti, bağlılık. 

 n. 24b/02, 35b/10 

 n.+(ėtmek) 34a/10 

 n.+(vėrmek) 20a/08, 27a/05, 

45a/07 

 n.+i(1) 24b/02, 32a/09 

 n.+le 24b/13 

 n.+leri 22b/13 

niĢān <Far. a. NiĢan, belirti, iz. 

 n. 32a/06 

 n. vėrmek Göstermek. 40a/12 

niye zf. Niye, niçin, neden? 

 n. 14a/06, 16b/05 

 n.+kim 3a/02, 4a/03, 8a/06, 

10b/13, 11b/10, 13a/05, 15b/01, 

19b/10, 35a/14, 37b/14, 38b/13, 

39a/14, 41a/09, 41a/13 

niye ki bağ. Çünkü. <Far. ‗َک  ‘چرا

 n. 29a/08 

niţām <Ar. a. Düzen. 

 n. 11b/13, 39b/13 

 n.+(muĥālif-i niţām ve tertíb) 

12a/01 

 n.+(nihāyet-i niţām ve istiģkām) 

11b/12 

 n.+ı(1) 15b/14, 19a/09 

 n.+ındın 23a/11 

noķŝān <Ar. a. Noksan, eksiklik. 

 n. 11a/06, 34a/06, 34a/12, 

34b/07, 42a/13 

 n.+dur 23b/07 

 n.+lardın 1b/03 

n‘ola Ne olur? <ne + ola. 

 n. 19b/05, 24b/10 

n‘ola ki bağ. Ancak, fakat. <ne ola ki. 

 n. 19a/14 

Nūģ k.a. BeĢ büyük peygamberden 

biri olan Hz. Nuh. 

 N.+(sefíne-yi Nūh) 45b/12 

nūr <Ar. a. Nur, ıĢık. 

 n. 34a/13, 36b/02 
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 n.+dın 15a/03, 36a/02, 36a/13 

 n.+dur 34a/10, 34a/11 

 n.+el+(nūru‘l-‗ābidin) 3b/04 

 n.+ı(1) 9a/09, 9b/07 

 n.+ı(1)ndın 4a/14 

 n.+ı+(nūr-ı díde) 3b/05 

 n.+ı+(nūr-ı kāmil) 34b/03 

 n.+ı+(nūr-ı ķudūm) 43a/14 

 n.+ı+(nūr-ı mušlaķ) 24a/13 

 n.+ı+(nūr-ı tamām) 34b/01 

 n.+ına 4a/01, 4a/12, 36a/05 

 n.+ındın 30a/03, 36a/12 

 n.+ındındur 36a/12 

 n.+ídür 15a/04, 34a/05 

 n.+i+(nūr-ı mušlaķ) 24a/13 

 n.+lardın 41b/01 

 n.+ul+(ģażret-i nūru‘l-evliyā) 

36b/01 

 n.+ül+(nūru‘l-aŝfiyā) 4b/14 

nūrāní <Ar. (‗nūr‘a mensup) sf. Nurlu, 

aydın, ıĢıklı. 

 n. 34b/14, 35a/13, 35a/14 

 n.+(olmaķ) 36b/03 

 n.+raķ 41a/05 

nūru‘llāh <Ar. a.tam. Allah‘ın ıĢığı. 

 n.+ul+(nūru‘llāhu‘l-lāmi‗) 3b/09 

nübüvvet <Ar. a. Nebilik, peygamberlik. 

 n. 42a/07 

 n.+in 43b/01 

 n.+inedür 43b/02 

nüfūs <Ar. (‗nefs‘in çoğulu) a. 
Nefisler.  → nefs. 

 n. 39a/14, 39b/12, 40b/05, 

41a/07, 41a/08, 41b/07, 41b/08 

 n.+(enísü‘n-nüfūs) 5b/06, 5b/14 

 n.+dın 39a/02 

 n.+ı+(nüfūs-ı cismāní-yi ķaví) 

39a/08 

nüfūź <Ar. a. Nüfuz, sızma. 

 n.+(ėtmek) 7a/07, 9a/10 

nüsĥa <Ar. a. Nüsha. 

 n.+sın 7b/07 

nüzūl <Ar. a. Ġnme. 

 n. 24a/02, 42a/13 

 n. buyurmaķ Ġndirmek. 42a/10 

 n. ėtmek Ġnmek. 44a/01, 44a/05, 

46a/13 

 n.+ı(1) 44b/02 
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O 

o 1. sf. O, uzakta bulunan 

nesne/kimse. ↔ ol. 

 o. 7b/05, 23a/12, 37b/14, 41a/02 

2. zm. Teklil 3. kiĢi. 

 o. 19a/01, 22a/08 

 o.+dur 22a/13 

 o.+na 8b/01, 10b/14, 11a/07, 

26a/01, 31b/06, 36b/12, 43a/02, 

44b/05 

 o.+nadur 2a/11 

 o.+nda 2a/06, 14b/09, 24a/12, 

26a/10, 33b/14, 36b/06 

 o.+ndadur 37a/03 

 o.+ndan 3a/11, 17b/06, 20b/14 

o.+ndın 1b/04, 1b/05, 2a/11, 

3a/13, 3b/02, 3b/04, 3b/05, 

3b/06, 3b/08, 4a/07, 4a/10, 5a/01, 

7b/07, 7b/14, 15a/03, 21a/03, 

21a/14, 21b/01, 23a/06, 24a/14, 

24b/07, 24b/10, 25a/02, 26a/14, 

27a/05, 27a/12, 28b/03, 29a/02, 

31a/06, 34b/07, 38a/03, 38a/09, 

38b/07, 41a/06, 41b/02, 41b/10, 

41b/12, 42b/14, 43a/07, 43a/11, 

44a/14, 43b/13, 44a/11, 45a/03, 

45a/11, 45a/13, 45a/14 

 o.+ndındur 9b/09, 20b/04, 21b/02 

 o.+nı 1b/08, 5b/05, 7a/04, 8b/12, 

26a/06, 44b/12 

 o.+nıĳ 1b/03, 1b/04, 1b/11, 

2a/04, 3a/14, 3b/01, 3b/05, 3b/09, 

4b/11, 5b/01, 6b/09, 8a/12, 

8b/01, 8b/04, 8b/04, 9a/01, 9a/03, 

9a/08, 9a/09, 9a/12, 9a/13, 9a/13, 

9b/10, 10b/08, 11a/08, 17a/14, 

22a/14, 22b/03, 26b/09, 27a/01, 

27a/04, 27b/01, 31b/05, 34a/07, 

34a/08, 34a/12, 38a/01, 38a/01, 

38a/06, 40b/04, 42a/11, 42b/11, 

43a/01, 43a/08, 43b/03, 44b/08 

 o.+nıĳ+(onıĳ+çün) 9a/12, 

34b/08 

 o.+nıĳla 8a/01, 15a/09 

 o.+nıĳladur 21b/03 

 o.+nıĳlan 9a/12, 9b/01, 10a/12 

o biri sf. Öbür, öteki. ↔ ol bir. 

 o.+niĳ 22b/13 

od a. Od, ateĢ. <ET. ‗ot‘. 

 o. 10b/03, 10b/07, 21b/04, 

22b/02 

 o.+a 10b/08 

 o.+dın 7b/09 

 o.+ıĳ 10b/07 

oġul a. Oğul. 

 o. 13a/09  

 o.+ı(1) 3a/14, 3b/02, 3b/03, 

3b/05, 3b/06, 3b/08, 3b/09 
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 o.+ınıĳ 4a/13, 4b/04 

oķĢamaķluķ a. Benzerlik. 

 o. 15b/13 

oķĢayıĢ a. BenzeyiĢ, benzerlik. 

 o. 2a/03, 19b/01 

 o.+ı 16b/02 

 o.+ı(1) 16a/01, 17b/08, 28a/12 

ol  1. sf. O. ↔ o. 

 o. 1b/01, 1b/07, 1b/10, 2a/14, 

2b/04, 2b/09, 2b/12, 2b/12, 

3a/08, 3a/09, 3a/10, 3a/11, 3a/13, 

3a/14, 3b/01, 3b/02, 3b/03, 

3b/04, 3b/06, 3b/07, 3b/07, 

3b/11, 3b/12, 4a/02, 4a/14, 4a/14, 

4b/12, 4b/14, 5a/05, 5a/11, 5a/12, 

5a/12, 5a/14, 5b/02, 5b/03, 5b/05, 

5b/05, 5b/06, 5b/07, 5b/09, 

5b/10, 5b/11, 5b/13, 5b/14, 

6a/01, 6a/08, 6a/09, 6a/10, 6a/10, 

6b/07, 7a/06, 7b/01, 7b/04, 

7b/05, 7b/08, 7b/12, 8a/13, 

8b/07, 8b/11, 8b/13, 9a/02, 

9b/04, 9b/05, 9b/06, 9b/10, 

10b/04, 10b/06, 10b/13, 11a/03, 

11a/07, 11a/11, 11b/04, 11b/05, 

11b/07, 11b/08, 11b/09, 11b/10, 

12a/06, 12a/14, 12b/01, 12b/02, 

12b/02, 12b/08, 12b/09, 12b/12, 

13a/02, 13a/10, 13a/10, 13b/07, 

13b/09, 13b/14, 13b/14, 14a/05, 

14a/09, 14a/10, 14a/10, 14a/11, 

14a/12, 14a/12, 14a/14, 14a/14, 

14b/01, 15a/03, 15b/03, 15b/04, 

15b/04, 15b/05, 15b/06, 15b/09, 

15b/12, 16a/02, 16a/04, 16a/06, 

16a/08, 16a/13, 16a/14, 16b/01, 

16b/05, 16b/13, 16b/13, 17a/05, 

17a/12, 17b/04, 17b/06, 17b/09, 

17b/09, 17b/11, 18a/05, 18a/05, 

18a/06, 18a/07, 18b/08, 18b/09, 

19a/06, 19a/12, 19b/01, 19b/03, 

19b/04, 19b/05, 19b/06, 19b/11, 

19b/13, 19b/13, 20a/03, 20a/08, 

20b/01, 20b/01, 20b/02, 20b/03, 

20b/07, 20b/10, 20b/11, 20b/14, 

21a/01, 21a/01, 21a/04, 21a/04, 

21a/11, 21a/11, 21a/12, 22a/04, 

22a/05, 22a/06, 22a/09, 22a/12, 

22a/13, 22b/01, 22b/07, 22b/13, 

23b/02, 23b/13, 24a/02, 24a/06, 

24a/10, 24b/01, 24b/02, 24b/03, 

24b/03, 24b/04, 24b/04, 24b/09, 

24b/10, 24b/11, 25a/03, 25a/12, 

25b/10, 25b/11, 25b/12, 26a/01, 

26a/07, 26a/07, 26a/12, 26b/02, 

26b/02, 26b/03, 26b/11, 26b/12, 

26b/12, 26b/12, 27a/02, 27a/05, 

27a/06, 27a/07, 27a/08, 27a/10, 

27a/13, 27b/06, 27b/07, 27b/09, 

27b/11, 27b/13, 28a/06, 28a/09, 

28a/09, 28a/10, 28a/11, 28b/02, 

28b/04, 28b/04, 28b/05, 28b/12, 

29a/11, 29a/12, 29a/12, 29a/13, 

29b/02, 29b/11, 29b/14, 30a/02, 

30a/03, 30a/05, 30a/07, 30a/08, 

30a/10, 31a/02, 31a/02, 31a/02, 

31a/03, 31a/03, 31a/04, 31a/05, 

31a/05, 31a/05, 31a/06, 31a/07, 

31a/10, 31a/10, 31a/11, 31a/11, 

31b/03, 31b/04, 31b/05, 31b/06, 
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31b/07, 31b/07, 31b/07, 31b/09, 

31b/10, 31b/10, 31b/10, 31b/11, 

31b/11, 31b/12, 31b/13, 31b/13, 

31b/14, 32a/01, 32a/02, 32a/02, 

32a/03, 32a/03, 32a/04, 32a/05, 

32a/05, 32a/06, 32a/07, 32a/09, 

32a/12, 32a/13, 32b/01, 32b/02, 

32b/10, 32b/11, 32b/11, 32b/11, 

32b/12, 32b/13, 32b/13, 33a/13, 

33a/13, 33a/14, 33b/03, 33b/03, 

33b/04, 33b/06, 33b/08, 33b/09, 

33b/10, 33b/11, 33b/13, 33b/14, 

34a/04, 34a/05, 34a/08, 34a/09, 

34a/13, 34a/13, 34b/01, 34b/02, 

34b/03, 34b/06, 34b/07, 34b/09, 

34b/13, 34b/13, 34b/14, 35a/04, 

35a/05, 35a/07, 35a/07, 35a/11, 

35a/12, 35a/14, 35a/14, 35b/01, 

35b/02, 35b/04, 35b/06, 35b/09, 

35b/10, 35b/11, 35b/13, 36a/01, 

36a/04, 36a/09, 36a/10, 36a/11, 

36a/12, 36a/13, 36a/13, 36b/02, 

36b/03, 36b/05, 36b/05, 36b/08, 

36b/08, 36b/09, 36b/09, 36b/10, 

36b/13, 37a/05, 37a/08, 37a/09, 

37a/09, 37a/12, 37a/14, 37b/04, 

37b/04, 37b/06, 38a/01, 38a/06, 

38a/07, 38a/08, 38a/10, 38b/07, 

38b/13, 39a/01, 39a/04, 39a/05, 

39a/06, 39a/08, 39b/02, 39b/05, 

39b/06, 39b/10, 40a/02, 40a/04, 

40a/05, 40a/11, 40a/12, 40b/01, 

40b/08, 40b/12, 41a/01, 41a/05, 

41a/05, 41a/07, 41a/12, 41b/04, 

41b/05, 41b/05, 42a/09, 42a/11, 

42a/13, 42a/14, 42b/01, 42b/01, 

42b/04, 42b/06, 42b/09, 42b/11, 

42b/13, 43a/02, 43a/03, 43a/04, 

43a/08, 43a/09, 43b/02, 43b/03, 

43b/10, 43b/11, 43b/14, 43b/14, 

44a/02, 44a/04, 44a/04, 44a/05, 

44a/08, 44a/08, 44a/13, 44b/02, 

44b/07, 44b/07, 44b/09, 44b/12, 

45a/04, 45a/10, 45a/11, 45b/02, 

45b/04, 46a/04, 46a/06, 46a/07, 

46a/08, 46a/09, 46a/11, 46a/12, 

46a/14, 46a/14, 46b/02, 46b/05, 

46b/06, 46b/07  

ol  2. zm. O (3. teklik kiĢi zamiri). 

 o. 4a/12, 7b/14, 9a/06, 10b/01, 

10b/09, 33b/02, 37b/13 

 o.+dur 2a/11, 4a/08, 5a/09, 6a/07, 

7a/05, 8a/02, 8a/02, 9a/14, 

10a/13, 10b/04, 10b/09, 11a/08, 

11a/13, 11a/14, 18a/04, 18a/04, 

21b/13, 23b/04 

ol bir sf. Öbür, öteki. ↔ o biri. 

 o. 36b/06, 41a/14 

 o.+ine 22b/05 

ol biri sf. Öbür, öteki. ↔ o biri 

 o.+niĳ 41b/06 

ol- f. Olmaķ. 

 o.-a 2a/07, 4a/12, 7a/01, 7a/08, 

7a/09, 7a/10, 8a/10, 8b/11, 

10b/06, 10b/06, 10b/07, 10b/08, 

10b/09, 10b/10, 11a/04, 11a/05, 

11a/06, 11a/08, 11b/12, 12a/03, 

12b/07, 12b/11, 13a/07, 13a/08, 

13a/08, 13a/12, 13b/01, 13b/03, 
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13b/05, 13b/08, 13b/09, 14b/09, 

14b/12, 15b/08, 15b/09, 16a/07, 

16a/07, 16a/07, 16b/06, 16b/14, 

17a/02, 17a/05, 17a/12, 17a/14, 

17b/01, 17b/07, 19a/01, 19a/02, 

19b/01, 19b/06, 19b/09, 20a/05, 

20a/06, 20a/06, 21a/02, 21a/03, 

21b/10, 22a/05, 22a/07, 22a/08, 

22a/08, 23a/06, 23a/09, 23a/10, 

23a/12, 23a/12, 23b/02, 23b/06, 

23b/09, 23b/10, 24a/13, 24b/03, 

24b/10, 25a/03, 25b/14, 25b/14, 

26b/06, 26b/10, 27a/12, 27b/14, 

28a/05, 28a/11, 28a/11, 28b/07, 

28b/08, 29b/06, 31a/03, 31a/05, 

31a/05, 31b/09, 31b/11, 31b/11, 

31b/14, 32a/01, 32b/08, 34a/10, 

34b/13, 36a/02, 36a/11, 38a/01, 

38a/09, 38b/13, 41a/06, 42b/04, 

42b/09, 42b/12, 42b/14, 42b/14, 

43a/01, 43a/06, 43a/08, 43a/11, 

43a/12, 46b/01 

 o.-a+(arı ve müberrā) 43a/11 

 o.-a+(ber-šaraf) 14a/08 

 o.-a+(cāyiz) 19b/11 

 o.-a+(cem‗ ve bir) 14a/03 

 o.-a+(ģall) 2a/07 

 o.-a+(ģāŝıl) 6a/13 

 o.-a+(iģtiyāc) 4a/08 

 o.-a+(ķāyim) 43a/08 

 o.-a+(la‗neti) 2b/04 

 o.-a+(maģŝur u muģāš) 2a/08 

 o.-a+(mecbūr) 21a/02 

 o.-a+(mecvūd) 24b/03 

 o.-a+(mevŝūf) 42b/10 

 o.-a+(muģāš) 17b/06 

 o.-a+(muģtāc) 2a/08, 2a/09, 

12a/03, 22a/11, 35b/08 

 o.-a+(mümkin) 27a/14 

 o.-a+(münāsib) 11a/02 

 o.-a+(müstecāb) 43a/01 

 o.-a+(müteveccih) 8b/06 

 o.-a+(müvaŝŝal) 11a/11 

 o.-a+(ŝādir ve mecvūd) 34b/01 

 o.-a+(ŝādir) 24b/11, 31a/10 

 o.-a+(sebeb) 43a/04 

 o.-a+(Ģebíh) 43a/10 

 o.-a+(šālib) 44b/09 

 o.-a+(terkíb) 22a/07 

 o.-a+(vāķi‗) 43a/09 

 o.-a+(vāsıša) 42b/03 

 o.-a+(ţāhir) 11b/01 

 o.-abilmez+(mecvūd) 18a/06 

 o.-abilmezler+(ŝādir) 25a/04 

 o.-abilür 11a/13, 29a/02 

 o.-abilür+(mecvūd) 37b/14 
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 o.-acaķdur 7b/01, 8b/08, 13a/13, 

37b/14 

 o.-aķ 25b/10 

 o.-aķ+(nā-çār) 31b/12 

 o.-alar 12a/07, 23b/12, 30a/01, 

30a/02, 36a/07, 43b/11 

 o.-alar+(behremend) 9b/05 

 o.-alar+(ber-ķarār) 9b/03 

 o.-alar+(mecvūd) 24a/12 

 o.-alar+(muġāyir) 26b/13 

 o.-alar+(muģtāc) 22b/08 

 o.-alar+(muší‗ ve münķād) 

43a/02 

 o.-alar+(müstefíż ve berĥurdār) 

6a/10 

 o.-alar+(müvaŝŝal) 8b/08 

 o.-alar+(rāżí) 6a/12 

 o.-alar+(ŝādir ve mecvūd) 24b/14 

 o.-alar+(ser-efrāz ve mesrūr) 

33b/05 

 o.-alar+(żarūr) 18a/12 

 o.-amaz 24b/08 

 o.-anda 28b/04 

 o.-ar 8b/04, 13a/03, 22b/14 

 o.-ar+(mecvūd) 22b/05 

 o.-ar+(ŝādir) 24b/10 

 o.-ar+(zāyil) 22b/05 

 o.-asız 7b/06,  

o.-asız (mülteźź) 33b/11 

 o.-asız+(müntaţam) 28a/03 

 o.-asız+(müstā‗id) 4a/02 

 o.-aydı 37a/02 

 o.-dı 23a/10, 32a/06, 45a/11, 

45a/11 

 o.-dı+(bā‗iś) 45a/09 

 o.-dı+(beyān) 38a/10 

 o.-dı+(lāzım) 22a/10 

 o.-dı+(ma‗lūm) 23b/14, 25a/05, 

30a/05 

 o.-dı+(meźkūr) 28a/01 

 o.-dı+(nāzil) 44a/06 

 o.-dı+(nūrāní ve mütecellí) 

36b/03 

 o.-dı+(śābit) 23b/03, 43a/12 

 o.-dı+(ŝādir ve mecvūd) 41a/12 

 o.-dı+(vaŝf) 33b/13 

 o.-dı+(ţāhir) 7a/09, 17a/04, 

18a/13, 22a/09, 23b/13, 24a/05, 

24b/05, 43a/06 

 o.-dı+(ţāhir) 11b/07, 12a/13, 

13b/12 

 o.-dı+(ţāhir ve mecvūd) 41a/14 
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 o.-dılar 44b/06 

 o.-dılar+(ĥalífe) 44b/12 

 o.-dılar+(mecvūd) 33b/01 

 o.-dılar+(müheyyā) 43b/13 

 o.-dılar+(müteveccih) 5a/06 

 o.-dılar+(rāci‗) 44b/11 

 o.-dılar+(ŝādir ve mecvūd) 

41a/09, 41b/02 

 o.-duķı+(muģtāc) 16a/14 

 o.-duķı+(muší‗) 34b/10 

 o.-madı+(ţāhir) 32a/07 

 o.-madın 40a/09, 40a/10, 41a/09 

 o.-maduķı+(muģtāc ve mümkin) 

16b/01 

 o.-maķdadur 14a/03 

 o.-mamıĢ+(dāĥil) 10b/09 

 o.-masa 39b/13 

 o.-maya 8a/07, 12a/01, 13b/02, 

13b/07, 13b/07, 14a/04, 14b/12, 

18b/07, 21a/02, 21a/08, 21a/08, 

21a/08, 21b/03, 21b/04, 21b/10, 

22a/03, 22a/08, 23b/06, 23b/10, 

24b/14, 25b/10, 29a/01, 29a/09, 

29a/09, 29b/13, 31b/08, 31b/13, 

36a/01, 36b/05 

 o.-maya+(daĥlı) 13b/03 

 o.-maya+(manţūr) 31a/03 

 o.-maya+(muģtāc) 22a/04 

 o.-maya+(mümkin ve muģtāc) 

24a/11 

 o.-maya+(naķż) 32b/12 

 o.-maya+(revā) 16b/05 

 o.-maya+(yolı) 15b/12 

 o.-maya+(ţāhir) 42b/13 

 o.-mayacaķdur 13a/13 

 o.-mayacaķsız 28a/05 

 o.-mayalar 8a/13, 40b/08 

 o.-mayanda 9a/02 

 o.-mayaydı 40b/06 

 o.-mayubdur+(bellü ve ţāhir) 

11b/02 

 o.-maz 4a/04, 9a/03, 13a/03, 

17a/10, 17a/14, 26a/05, 26a/09, 

31b/07, 39b/13 

 o.-maz+(‗āciz) 26a/02 

 o.-maz+(bā‗iś) 11a/02 

 o.-maz+(ber-šaraf) 26a/04 

 o.-maz+(eksük) 35b/05, 35b/11 

 o.-maz+(ĥalķ) 41a/10 

 o.-maz+(ģaŝıl) 10b/13, 32a/07, 

35b/11 

 o.-maz+(köhne ve nā-tevān) 

26a/03 



303 
 

 o.-maz+(maġlūb) 26a/03 

 o.-maz+(mecvūd) 21b/10 

 o.-maz+(muģiš) 18b/03 

 o.-maz+(muģtāc) 26a/05 

 o.-maz+(müteġayyir) 1b/08 

 o.-maz+(ŝādir) 24b/05 

 o.-maz+(ŝādir ve mecvūd) 40a/10 

 o.-maz+(vāķi‗) 26a/07 

 o.-maz+(ţāhir) 38b/10 

 o.-maz+(zāyil) 8a/14 

 o.-maz+(zelíl) 26a/05 

 o.-mazdı+(mecvūd) 40b/06 

 o.-mazlar+(mecvūd) 37a/14 

 o.-mazlar+(müte‗alliķ) 38b/02 

 o.-mazlar+(müteveccih) 38b/02 

 o.-mazlar+(müteveccih ve 

meĢġūl) 38b/01 

 o.-mazlar+(nazil ve said) 36b/10 

 o.-mazlar+(rāżí) 6b/02 

 o.-mazlar+(rāżí ve ķāyil olmaķ) 

6a/07 

 o.-mıĢ 4a/12, 17a/14 

 o.-mıĢ+(yavuķ) 10b/06 

 o.-mıĢdur 7b/14 

 o.-mıĢdurlar 6b/13 

 o.-ub 4a/06, 6b/05, 33b/07 

 o.-ub+(artuķ) 30a/13 

 o.-ub+(behrever) 33b/04 

 o.-ub+(dāĥil) 10b/10, 42b/07 

 o.-ub+(def‗) 6a/13 

 o.-ub+(ĥālí) 6a/09 

 o.-ub+(irĢād) 5b/03 

 o.-ub+(maģfūţ) 3a/01 

 o.-ub+(musallaš) 7a/07 

 o.-ub+(münevver) 36b/03 

 o.-ub+(müstefíż) 42b/05 

 o.-ub+(müĢerref) 6b/11 

 o.-ub+(mütemekkin) 42b/08 

 o.-ub+(mütevaŝŝıl) 2b/14 

 o.-ub+(rāci‗) 18a/10, 20b/09, 

30a/04 

 o.-ub+(rāżí) 6a/14 

 o.-ub+(ümídvār) 6a/12 

 o.-ubdullar+(ţāhir) 3a/02 

 o.-ubdur+(iĢāret) 37b/03 

 o.-ubdur+(mecvūd ve ţāhir) 

12a/03 

 o.-ubdur+(ŝādir ve ţāhir) 27a/06 

 o.-ubdur+(vāķi‗) 25a/11 

 o.-ubdur+(ţāhir ve bellü) 43a/13 
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 o.-ubdurlar 6b/05 

 o.-ubsız 7b/04 

 o.-ullar 9a/13 

 o.-ullar+(ma‗dūm) 18a/10 

 o.-undı+(źikr) 21b/11 

 o.-uĳuz 7b/14 

 o.-uĳuz+(āgāh) 3a/05, 6a/06, 

11b/01, 42a/07 

 o.-uĳuz+(müstā‗id) 28a/06 

 o.-uĳuz+(müteveccih) 9a/03 

 o.-uĳuz+(yıraķ ve bízār) 7b/08 

 o.-ur 7b/03, 8b/05, 8b/06, 8b/09, 

8b/11, 9a/09, 9a/11, 9a/13, 

12b/03, 13a/12, 13b/10, 14a/05, 

14a/08, 14a/12, 18b/14, 26a/09, 

28b/02, 32b/02, 36a/01, 40a/03, 

40b/03, 40b/11, 45a/11 

 o.-ur+(bā‗iś) 11a/01 

 o.-ur+(bāšıl) 22a/11 

 o.-ur+(ber-šaraf) 39b/14 

 o.-ur+(ģaŝıl) 9a/12 

 o.-ur+(lāzım) 13a/07 

 o.-ur+(mecvūd) 22b/07, 23b/09 

 o.-ur+(mümeśśel) 40b/04 

 o.-ur+(mümkin) 14b/07 

 o.-ur+(mümtāz) 9a/02 

 o.-ur+(mün‗akis) 36b/06 

 o.-ur+(münevver) 15a/03 

 o.-ur+(münķalib ve mütebeddil) 

22b/05 

 o.-ur+(mütecellí) 36b/02 

 o.-ur+(ŝādir) 21a/03 

 o.-ur+(vāķi‗) 8b/02 

 o.-ur+(ţāhir) 22b/02, 23a/11, 

36b/07, 41b/10 

 o.-ur+(ţāhir ve mecvūd) 41a/01 

 o.-ur+(zāyil) 22b/06 

 o.-urdı 12a/01, 36b/05 

 o.-urdı+(lāzım) 12a/05 

 o.-urlar 30a/04, 40b/12 

 o.-urlar+(fāyiż) 41a/08 

 o.-urlar+(ma‗dūm) 20b/09 

 o.-urlar+(mecvūd) 14b/14, 

15a/10, 21b/08, 24b/01 

 o.-urlar+(mecvūd ve mümeśĥil) 

40a/10 

 o.-uruz+(irāde) 28b/03 

 o.-uruz+(müteveccih) 23b/05 

olmaķ Olmak. 

 o. 9a/14, 19b/08 

 o.+(ģaŝıl olmaķ) 13b/05 

 o.+(muģāš) 40b/07 
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 o.+(mücerred) 18b/02 

 o.+(müĢerref) 33b/08 

 o.+(yırak) 6b/08 

 o.+da 22b/06, 24b/12 

 o.+dın 21a/13 

 o.+ı(2) 13b/12, 13b/12 

olmamaķ Olmak fiilinin olumsuzu. 

 o. 16a/09, 16a/13, 16a/14, 

16b/05, 16b/14, 18b/11, 28b/08, 

28b/08 

 o.+ı(1) 18b/10 

 o.+(maģŝūr ve muģāš) 18b/04 

olun- f. Olunmak. 

 o.-a+(yāft olunmaķ) 15b/07 

 o.-dı+(beyān) 40a/04 

 o.-dı+(vaŝf) 42b/08 

 o.-dı+(źikr) 40a/07 

 o.-maz+(Ģek) 28b/01 

 o.-maz+(vaŝf) 26b/11 

 o.-ubdur 31a/04 

 o.-ubdur+(va‗de) 33b/14 

 o.-ubdur+(ţabš) 2b/11 

 o.-ur+(beyān) 2b/13 

 o.-ur+(tevehhüm) 17a/12 

on a. On (10). 

 o. 35b/14 

 o.+(on iki) 45b/01 

o.+(on bir) 4a/13, 4b/04 

oĳa  Ona (o zamirinin yönelme hali). 

9a/04, 10a/13, 20a/11, 26a/08, 

38b/08 

Oniki Ġmām öz.a. Ġmāmí ġiilik‘te Hz. Ali 

ve onun evladından oluĢan ve Hz. 

Peygamber‘in doğrudan ardılları 

sayılan 12 imam. 

 o. 7a/10 

onlar → oĳlar. 

 o. 24a/14 

 o.+dın 30a/08 

oĳlar  zm. Onlar (3. çokluk Ģahıs 

zamiri). 

 o. 8a/09, 8a/12, 8b/07, 8b/09, 

11b/12, 25a/03, 25a/13, 35b/09, 

36b/09, 36b/11, 42b/03 

 o.+a 6a/09, 13b/09, 21a/10, 

23a/05, 23b/08, 38b/02, 40b/13, 

42a/05, 42a/14, 42a/14, 45a/06 

 o.+adur 38b/09 

 o.+dın 4b/01, 25a/07, 35b/11, 

39a/06, 40a/05, 40b/10, 41b/05 

 o.+durlar 39b/12, 45b/02, 45b/05, 

45b/07, 45b/08 

 o.+ı 12a/06 
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 o.+ı(2) 38b/05, 42a/05 

 o.+ın 9b/02 

 o.+ıĳ 2b/04, 3b/11, 26b/14, 

29a/04, 40b/14 

 o.+uĳ 35a/11, 38b/03, 41a/01, 

41b/09, 45b/03, 45b/11, 45b/12, 

45b/14, 45b/14, 46a/02 

ora zf. Ora, o yer. 

 o.+ya 9b/06 

otur- f. Oturmak. 

 o.-ub 7a/12 

 

Ö 

öl- f. Ölmek. 

 ö.-ürler 21b/03 

öldür- f. Öldürmek. 

 ö.-en 20b/02 

 ö.-ür 26a/02 

öli sf. Ölü. ↔ ölü. 

 ö.+dürler 14b/05 

ölmaķ → ölmek.  

 ö. 26a/01, 30b/01 

ölmek Ölmek. ↔ ölmaķ. 

 ö. 20a/10 

ölü  sf. Ölü. ↔ öli. 

 ö. 30a/06, 35a/08 

 ö.+dür 35a/07 

öz zm. Kendi. 

 ö. 1b/02, 2b/07, 5b/04, 7a/06, 

8b/10, 11b/02, 11b/04, 13a/06, 

15b/01, 15b/04, 15b/06, 17a/03, 

18a/10, 18b/14, 18b/14, 19a/05, 

19a/05, 19a/07, 20b/09, 22b/07, 

23a/04, 23a/04, 24a/07, 27b/04, 

29a/02, 29b/09, 29b/10, 29b/10, 

29b/13, 30a/02, 30a/04, 30a/06, 

33b/03, 34b/11, 38b/06, 39b/09, 

40b/02, 40b/13, 41b/10, 42a/08, 

42a/11, 42a/12, 42a/13, 42b/02, 

42b/06, 42b/07, 44a/10, 44b/11, 

44b/12, 45a/04, 46a/09 

 ö.+i 14b/11 

 ö.+i(1) 4a/05, 8b/04, 29a/03 

 ö.+in 4a/07, 4a/11 

 ö.+inde 10b/06 

 ö.+indin 41b/04 

 ö.+ini 4a/13, 12b/04 

 ö.+leri 21b/14, 22b/03 

 ö.+lerin 6a/14, 6b/01, 36a/06, 

44b/14 
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 ö.+lerindin 6b/01, 12a/13, 

15b/01, 29b/13, 44b/08 

 ö.+leriniĳ 23a/01 

 ö.+leriĳ 6b/09 

 ö.+leriĳüzdin 30b/01 

 ö.+ümüzdin 17b/13 

 ö.+ümüze 19a/02 

özge zf. BaĢka. 

 ö. 1b/05, 1b/11, 8a/08, 8b/01, 

8b/03, 10b/14, 11a/01, 11b/03, 

12a/14, 12b/07, 12b/14, 12b/14, 

13a/01, 14a/04, 14b/06, 15b/03, 

16b/03, 17a/05, 20a/05, 22a/12, 

22b/07, 22b/14, 23a/06, 23a/08, 

23a/10, 24b/03, 25a/03, 25b/04, 

26b/10, 28b/04, 30a/01, 31a/03, 

31a/05, 32a/07, 32b/07, 33a/13, 

33b/14, 34a/06, 34b/01, 34b/06, 

35a/09, 38b/01, 38b/01, 39b/05, 

40a/06, 41a/14, 41b/02, 41b/07, 

41b/10, 41b/11, 45a/03, 46a/07 

 ö.+din 12a/14, 12b/07, 13b/05, 

21a/02, 22a/08, 23a/07 

 ö.+dindür 23a/04 

 ö.+dür 25b/07, 31a/09 

 ö.+si 23a/05 

 ö.+sidür 14a/09 

 ö.+sindin 13b/05 

 ö.+ye 4a/05, 14a/10, 23b/02, 

24a/12, 32a/04, 32a/05 

 

P 

pād-zehr <Far. a. Panzehir. 

 p.+din 9a/01 

pay a. Pay, hisse. 

 p.+ıĳuz 33b/10 

penāh <Far. a. Sığınacak. 

 p.+ına 9a/07 

perestiĢ <Far. a. Tapınma, ‗ibādet. 

 p. 2a/11 

perhíz <Far. sf. Sakınma, çekinme 

(yiyeceklerden). 

 p. 6b/14 

perverdgār <Far. (besleyen) a. Tanrı‘nın 

bir sıfatı. 

 p.+ı+(perverdgār-ı ‗ālem) 9a/11 

pes <Far. bağ. Demek ki, o zaman, 

öyleyse. 

 p. 7a/09, 8a/14, 8b/10, 8b/11, 

9a/03, 9b/01, 11a/02, 11b/03, 

11b/10, 12a/01, 12a/03, 12a/04, 

12a/05, 12b/01, 12b/02, 12b/06, 

13a/11, 13b/05, 13b/06, 13b/06, 

13b/07, 13b/07, 13b/07, 14a/03, 

14a/04, 14a/10, 15a/03, 15b/03, 
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15b/03, 15b/04, 15b/06, 16b/03, 

16b/06, 16b/10, 17a/04, 18a/11, 

18b/07, 19a/06, 19b/05, 19b/14, 

20a/07, 21b/10, 22a/03, 22a/08, 

22a/11, 22b/05, 22b/05, 22b/09, 

23a/04, 23a/07, 23a/09, 23a/10, 

23b/03, 23b/09, 23b/12, 23b/13, 

24a/01, 24a/11, 24a/13, 24b/05, 

24b/06, 24b/13, 25a/05, 25b/05, 

27a/09, 27a/10, 27a/11, 27a/12, 

27a/14, 28a/05, 28b/05, 28b/13, 

29b/06, 29b/07, 29b/08, 29b/11, 

29b/12, 29b/14, 30a/02, 30a/05, 

30a/08, 30a/12, 31b/07, 31b/08, 

32a/05, 33b/05, 33b/07, 34a/04, 

34b/02, 34b/08, 35a/03, 36a/04, 

36a/13, 37a/02, 37a/05, 38a/01, 

40b/11, 40b/12, 40b/14, 41a/14, 

41b/13, 42a/04, 42a/10, 42b/04, 

42b/09, 45a/12 

peyġamber <Far. a. Peygamber (genelde: 

Hz. Muhammed). 

 p. 42a/06, 42b/09, 43a/06, 

43a/06, 43a/08, 43a/09, 44b/10 

 p.+e 43a/07, 43a/10 

 p.+iĳ 43a/07 

pıçaķçı a. Bıçakçı. 

 p. 31a/12 

pír <Far. a. Tarikatın kurucusu ve 

önde geleni. 

 p. 6a/06 

 p.+i(1) 5a/09 

piĢvāluķ <Far-Tür. a. Önderlik. 

 p. 7a/04 

pür-m‗anā <Far-Ar. sf. Anlam dolu. 

 p.+dur 28b/01

 

R 

rab(b) <Ar. a. Rab.  

 r.+i+(ģażret-i rabb-i celíl) 35a/10 

rabbāní <Ar. (‗rabb‘e mensup) sf. 
Tanrısal, Rab‘la iliĢkili. 

 r.+(‗ārif-i rabbāní) 36a/07 

 r.+(ma‗ārif-i rabbāní) 9a/08, 

43b/01 

 r.+dür+(iķtiżā‘-i ģikmet-i bāliġa-

yı rabbāní) 36b/04 

rabbāníyye <Ar. (‗rabbāní‘nin diĢili) → 

rabbāní. 

 r.+(maģrem-i esrārü‘r-

rabbāníyye) 6a/03 

 r.+(mehbišu‘l-ilhāmātü‘r-

rabbāníyye) 5a/08 
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rabbü‘l-‗ālemín <Ar. a.tam. Dünyaların 

sahibi. 

 r.+(ģażret-i rabbü‘l-‗ālemín) 

8a/03 

rāci‗ <Ar. sf. Geri dönen; ilintili. 

 r.+(olmaķ) 18a/10, 20b/09, 

30a/04, 44b/11 

rāġıb <Ar. sf. Rağbetli, meraklı. 

 r. 44b/05, 44b/05, 44b/07, 44b/08 

raģmān <Ar. sf. Rahmet eden. 

 r.+(ĥalífetü‘r-raģmān) 3b/10 

raģmāníyye <Ar. (‗raģmān‘a mensup, 

diĢil) sf. Rahmet edene ait. 

 r.+(meţāhir-i füyużāt-ı 

raģmāníyye) 27b/10 

raģmet <Ar. a. Merhamet, Ģefkat, acıma. 

 r. 40b/13 

 r.+i(1) 2b/04 

 r.+idür 8b/12, 9a/05 

 r.+indin 43b/13 

 r.+ine 6a/12 

 r.+lerdin 8a/03 

 r.+ün+(raģmetü‘n-li‘l-‗ālemín) 

2b/03 

rāżí <Ar. sf. Razı, memnun. 

 r. 6b/01 

 r.+(ėtmek) 6b/01 

 r.+(olmaķ) 6a/07, 6a/12, 6a/14, 

6b/02 

recím <Ar. sf. TaĢlanası, lanetlenmiĢ. 

 r.+(Ģeyšān-ı recím) 9a/08 

red(d) <Ar. a. Reddetme. 

 r.+(ėylemek) 14b/08 

ref‗ <Ar. a. Giderme. 

 r.+(ėylemek) 43a/09 

 r.+(ėtmek) 15a/14, 17b/13, 

37b/08, 45b/08 

 r.+inde 28b/07 

reng <Far. a. Renk. 

 r. 13b/08 

 r.+i 8b/06 

restgār <Far. sf. KurtulmuĢ. 

 r.+dur 45b/13 

Resūlu‘llāh <Ar. (Allah‘ın elçisi) öz.a. 
Hz. Muhammed. 

 R. 43b/13 

 R.+dın 44b/14 

revā <Far. a. YakıĢır, uygun, yerinde. 

 r. 11b/09, 19b/04, 19b/07, 

19b/08, 20a/03, 20a/04, 24a/02, 

25b/13, 26a/01, 26b/03, 26b/03, 

27a/08, 31b/04 
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 r.+(bilmek) 6a/08 

 r.+(olmaķ) 16b/05 

revān <Far. sf. Akar, akıcı. 

 r.+dur 35b/02 

revíye <Ar. a. ĠĢlerde düĢünme, yapılıĢ 

tarzı. 

 r.+i+(revíye-i ģareket) 40b/02 

reyb <Ar. a. KuĢku, Ģüphe. 

 r. 7a/02, 34b/03 

reźíle <Ar. (‗reźíl‘in diĢili) sf. Alçak, 

âdi, soysuz. 

 r.+(cemā‗at-i reźíle) 14b/01 

 r.+din+(aĥlāķ-ı reźíle) 6b/09 

Rezzāķ <Ar. (sf. Rızık veren) öz.a. 
Tanrı‘nın adlarından. 

 r. 32b/07 

rıżā <Ar. a. Razı olma, isteklilik. 

 r.+sındın 44b/10 

 r.+sıylan 21a/03 

rızķ <Ar. ‗رِزق‘ <Peh. ‗rōçík‘ (Far. 

‗rūzí‘) a. Rızık, günlük azık. 

 r.+lar 20b/01 

rics <Ar. a. Pislik, murdarlık. 

 r. 45b/09 

risāle <Ar. a. Risale, kitapçık, tez. 

 r.+de 38a/09, 38a/10 

risālet <Ar. a. Elçilik, peygamberlik. 

 r. 4a/01, 43b/13 

r.+(ķurretü‘l-‗ayn-ı edvār-ı 

risālet) 

 r. 2b/02 

riyāset <Ar. a. Reislik, baĢkanlık. 

 r. 7a/04 

riyāżāt <Ar. (‗riyāżet‘in çoğulu) → 

riyāżet. 

 r. 10b/05, 10b/12 

riyāżet <Ar. a. Riyazet, nefsin isteklerini 

kırma amaçlı eziyet. ↔ riyāżāt. 

 r. 11a/01, 11a/02 

 r.+i(1) 11a/09, 11a/10 

 r.+i+(riyāźet-i ĥaŝŝ-ı her mašlab) 

11a/02 

rūģ <Ar. a. Ruh, tin. 

 r. 2a/08, 8a/08, 18b/06, 18b/07, 

39a/12, 40b/01 

 r.+a 39a/01 

 r.+dur 18b/06 

 r.+ı(1)dur 18b/07, 18b/08 

 r.+ıdurlar 40b/08 

 r.+ıĳ 18b/07 

 r.+lar 40b/10 

 r.+lardın 41b/01 
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 r.+ları 24a/09, 40a/02 

rūģāní <Ar. (‗rūģ‘a mensup) sf. Ruhla 

ilgili, ruhsal. 

 r. 20a/14 

 r.+(emrāż-ı rūģāní) 6a/14 

 r.+(ġıēa-yı rūģāní) 20b/10 

 r.+(ķuvve-i rūģāní) 20b/04 

 r.+dür+(ķuvvet-i rūģāní) 20b/10 

 r.+ler 34b/13, 35a/11 

rūģāníyān <Ar. sf. ‗Rûhânî‘ olanlar. 

 r.+dur 25a/04 

rūģāníyyín <Ar. (‗rūģāní‘nin çoğulu). → 

rūģāní. 

 r.+dürler 24a/14 

rūzgār <Far. a. Zaman, devir, felek. 

 r. 14a/02, 14a/04, 14a/05, 21b/10, 

21b/10, 23b/04 

 r.+ı(2) 13b/14, 23b/01 

rücū‗ <Ar. a. Geri dönme, dönüĢ. 

 r.+ı(1) 2a/11, 20b/03, 42b/01 

rükn <Ar. a. Direk, temel. 

 r.+ül+(ģażret-i rüknü‘l-

muģaķķiķín) 5a/03 

 r.+ül+(rüknü‘l-aŝfiyā) 5b/01 

rümūz <Ar. (‗remz‘in çoğulu) a. Sırlar. 

 r.+(ĥāzinü‘r-rümūz) 5b/14 

 r.+(ma‗denü‘r-rümūz) 5a/14 

 r.+(tercümānü‘r-rümūz) 5b/11 

rü‘yet <Ar. a. Görme.  

 r. 40b/06

 

S, Ś, Ŝ 

sābıķín  <Ar. (‗sābıķ‘ın çoğulu: daha 

önce olanlar) a. [Ġmamiye 

literatüründe] Hz. Ali‘ye 

müracaat edenlere verilen lakap.  

 s. 9a/14  

śābit <Ar. sf. Yerinde duran ve hareket 

etmeyen. 

 ś. 33a/11 

 ś. ėtmek Ġsbat etmek. 43b/02 

 ś. olmaķ Ġsbat olmak. 23a/10, 

23b/03, 43a/12 

 ś.+dür 23a/01 

 ś.+dür+(yaķín-i śābit) 7a/01 

 ś.+ídür 1b/09, 20a/09, 26a/04 

 ś.+leri 18a/09 

śābi‗šāt <Ar. (‗śābite‘nin çoğulu) sf. 
DeğiĢmez, durağan olanlar.  

 ś. 18a/12 
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ŝādıķ <Ar. sf. Sadık, sadakatlı, dürüst. 

 s. 40a/14 

ŝādir <Ar. sf. Çıkan. 

 ŝ. olmaķ Çıkmak. 21a/03, 24a/13, 

24b/03, 24b/05,  24b/09, 24b/11, 

24b/14, 25a/04, 27a/06, 31a/10, 

34b/01, 40a/10, 41a/09, 41a/12, 

41b/02 

Ŝafeví <Ar. öz.a. ġeyh Safiyeddin‘in 

öğretilerine dayanan ve aynı 

isimli devletle resmileĢen bir 

tarikat. 

 Ŝ. 38a/05 

 Ŝ.+lerdin 3a/06, 33a/11 

Ŝafevíler → Ŝafeví. 

 ŝ. 42a/08 

ŝaġír <Ar. sf. Küçük, ufak. 

 ŝ. 37a/03 

Ŝaģābe <Ar. (‗ŝāģib‘in çoğulu: sahip 

çıkanlar) öz.a. Hz. Muhammed 

sağ iken mü'min olarak görmüĢ, 

mü'min olarak vefat etmiĢ erkek 

müslüman. 

 Ŝ. 44b/04, 44b/04 

 Ŝ.+yi+(Ŝaģābe-yi kibār) 44a/02 

ŝāģib <Ar. sf. Sahip. 

 ŝ.+i+(ŝāģib-i hāźe‘l-‗aŝr ve 

zamān) 3b/10 

 ŝ.+i+(ŝāģib-i ģis) 40b/12 

 ŝ.+i+(ŝāģib-i i‗cāz) 43a/01 

 ŝ.+ül+(ŝāģibü‘l-envārü‘l-

ķudsíyye) 5a/07 

 ŝ.+ül+(ŝāģibü‘l-ġarve‘l-

mütekellimín) 6a/03 

 ŝ.+ül+(ŝāģibü‘l-irĢād ve‘- 

mütekellimín) 5a/05 

 ŝ.+ül+(ŝāģibü‘l-mefāĥir ve‘l-

ma‗ārif) 5b/09 

 ŝ.+üz+(ŝāģibü‘z-zamān) 46a/05 

ŝāģib-kelām <Ar. sf. Söz sahibi, 

söz ustası. 

 ŝ.+durlar 35a/10 

saĥíf <Ar. sf. Kıt akıllı, dar düĢünceli. 

 s. 22a/12 

sāģil <Ar. a. Sahil, kıyı. 

 s.+i+(sahil+i necat) 7a/13 

saĥlan- f. Saklanmak, korunmak, 

tutulmak. ↔ saķla-. 

 s.-ur 40b/03 

ŝā‗id <Ar. sf. Yükselen, yukarı çıkan, 

kalkan. 

 ŝ. olmaķ Yükselmek. 36b/10 

sākin <Ar. sf. Hareketsiz, kendi halinde 

bir yerde oturan. 

 s.+dürler 23a/04 
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saķla- f. Saklamak, korumak, bir yerde 

tutmak. ↔ saĥlan-. 

 s.-yan 14a/09 

s.-yan+(saklayanı(1)) 34a/08 

 s.-yubdur 38a/07 

sālār <Far. BaĢkumandan, baĢbuğ. 

 s.+ı+(sālār-ı aŝfiyā) 2a/13 

 s.+ı+(server ü sālār-ı evliyā ve 

aŝfiyā) 6a/01 

ŝalevāt <Ar. (‗ŝalāt‘ın çoğulu) a. 
Namazlar, dualar (özellikle 

Peygamber‘e memnuniyet ve 

bağlılık için yapılan dualar). 

 ŝ. 2a/12 

ŝāliģiyye <Ar. (‗ŝāliģ‘in diĢili) sf. 
Hayırlı, yararlı olan. 

 ŝ.+(a‗māl-ı ŝāliģiyye) 6b/08 

sālik <Ar. sf. Bir tarikat yolunda giden. 

 s. 10b/04 

 s.+e 11a/13 

 s.+i+(sālik-i ‗ām) 11a/08 

 s.+ler 10b/12 

salšanat <Ar. a. Saltanat, sultanlık. 

 s.+ı(1) 7a/10 

 s.+ları 36b/13 

ŝamed <Ar. sf. Kendisine muhtaç olunan 

ihtiyaçsız (Tanrı). 

 ŝ. 33a/11 

ŝāni‗ <Ar. sf. Sanatkarca yapan, 

iĢleyen. 

 ŝ.+i(1) 24a/04 

 ŝ.+i+(ŝāni‗-i ‗ālem) 34a/02 

sa‗y <Ar. a. Çaba, gayret, çalıĢma. 

 s. ėtmek ÇalıĢmak. 3b/14, 4a/06, 

27b/14, 33b/07 

 s.+(nihāyet-i sa‗y ve ġayret) 

3a/02 

sāyir (I) <Ar. ‗ضائِر‘ sf. Diğer, baĢka. 

 s. 15a/03, 19a/04, 20a/04, 34a/11, 

43a/13 

sāyir (II) <Ar. sf. Seyreden, aĢan. 

 s.+ül+(sāyirü‘l- medāric fi‘l-

ma‗ārif) 5b/09 

sebeb <Ar. a. Sebep, araç, aracı.  

 s.+dür 41b/03 

 s.+i(1) 17a/09, 23b/04, 42b/04, 

43b/10 

 s.+i(1)+(olmaķ) 43a/04 

 s.+i+(sebeb-i ģayāt) 25a/14, 

25b/01 

 s.+idür 17a/11 

sebze <Far. a. Sebze. 

 s.+si 35b/03 

sefíne <Ar. a. Gemi. 
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 s.+i+(sefíne-i Nūģ) 45b/12 

śeķaleyn <Ar. (‗śeķal‘ın tesniyesi) a. 
Ġnsanlar ve periler, cin ve insan. 

ś.+(hādíyü‘ś-śeķaleyn) 3a/13 

selām <Ar. a. Selam, selamet, sağlık. 

 s. 2a/12 

semāvāt <Ar. (‗semā‘‘ın çoğulu) a. 
Semalar, gökler. 

 s. 7a/07 

semāvātíyye <Ar. (‗semāvāt‘a mensup; 

diĢil) sf. Semalara ait, göklerle 

iliĢkin. 

 s.+niĳ+(ecsām-ı semāvātíyye) 

39b/11 

semāví <Ar. (‗semā‘‘a mensup) sf. 
Semayla iliĢkin, göksel. 

 s. 39b/04 

semāvíyyāt <Ar. (‗semāví‘nin çoğulu) → 

semāví. 

 s.+adur 39a/14 

 s.+a+(ervāģ-ı semāvíyyāt) 8b/07 

 s.+da 39b/02 

śemere <Ar. (‗śemer‘in diĢili) a. Meyve, 

yemiĢ, ürün. 

 ś.+sindin 6a/10, 33b/07 

 ś.+tül+(śemeretü‘l-evliyā) 4b/14 

semí‗ <Ar. sf. Her Ģeyi iĢiten ve duyan 

(Allah). 

 s. 1b/02, 12a/05, 18b/13, 18b/13, 

19a/06, 32b/06 

sen zm. Sen (2. teklik Ģahıs). 

 s.+din 34b/12 

sened <Ar. a. Senet, veika, tapu, 

dayanılacak belge. 

 s.+ül+(senedü‘l-‗ārifín) 30b/03 

ser <Far. a. BaĢ. 

 s.+(gözi) 9b/09 

ser-efrāz <Far. sf. BaĢı dik, alnı 

açık. 

 s. 6b/05 

 s.+(olmaķ) 33b/05 

ser-gerdān <Far. sf. BaĢı dönmüĢ, 

ĢaĢkın, hayran, sersem. 

 s. 7a/14 

ser-sebz <Far. sf. YemyeĢil; taze. 

 s. 35b/03 

Serí Saķaší k.a. Ünlü evliyalardan (öl. 

Bağdat: 867?). 

 S.+din 5b/09 

serír <Ar. a. Taht. 

 s.+i+(sulšān-ı serír-i hidāyet) 

32a/14 

server <Far. sf. BaĢkan, baĢ, efendi. 
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 s.+(server ü sālār-ı evliyā ve 

aŝfiyā) 6a/01 

 s.+i+(ģażret-i server-i enbiyā) 

2a/12 

 s.+i+(ģażret-i server-i evliyā) 

25a/08, 30b/03 

 s.+i+(server-i aŝfiyā) 32a/14 

 s.+i+(server-i kainat) 34b/09 

 s.+ül+(ģażret-i serverü‘l-enbiyā) 

32b/04 

sevķ <Ar. a. Sevketme, sürme. 

 s.+ı(1) 8a/13 

seyyāl <Ar. sf. Akar, akıcı. 

 s.+(cism-i seyyāl) 25a/12 

seyyid <Ar. sf. Efendi. 

 s. 5a/12 

 s.+i+(ģażret-i seyyid-i beĢer) 

43a/13 

 s.+i+(seyyid-i her dü serā) 25a/08 

s.+i+(seyyid-i vaŝíyyín) 2b/01 

 s.+iĳ 5a/11, 5a/12 

 s.+ül+(ģażret-i seyyid‘ül-

mürĢidín) 5a/01 

 s.+ül+(ģażret-i seyyidü‘l-

vaŝíyyín) 37a/03 

 s.+ül+(seyyidü‘l-‗ārifín) 5a/01 

 s.+ül+(seyyidü‘l-muģaķķiķín) 

4b/13 

 s.+ül+(seyyidü‘l-mürselín) 

34b/04 

 s.+ül+(seyyidü‘l-müvaģģidín) 

30b/03 

 s.+ül+(seyyidü‘l-vaŝíyyín) 4b/08, 

37b/02 

 s.+üt+(seyyidü‘š-šāyife) 5b/08 

Seyyid Cemāleddín k.a. ġeyh Seyyid 

Muhammed Cemâleddîn Tebrîzî, 

ġeyh Zâhid Geylânî‘nin piri. 

 S.+dür 5a/10 

sezāvār <Far. sf. Uygun, lâyık, yakıĢır. 

 s.+dur 34a/13 

 s.+ı(1)dur 19a/12 

sėv- f. Sevmek. 

 s.-erüz 3b/11 

ŝıfāt <Ar. (‗ŝıfat‘ın çoğulu) a. Sıfatlar. 

 ŝ. 13a/10, 20a/04, 26b/08, 33a/12 

 ŝ.+(cemí‗-i ŝıfāt) 28b/09 

 ŝ.+(esmā‘-i ŝıfāt) 32b/05 

 ŝ.+(ŝıfāt adı) 30b/14 

 ŝ.+da 19b/09, 19b/10 

 ŝ.+dın 26b/07, 26b/12, 27a/13, 

27b/02 

 ŝ.+dın+(ġayr-ı ŝıfāt) 27a/14 
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 ŝ.+ı(1) 20a/03 

 ŝ.+ı+(ŝıfāt-ı zāyid) 19b/10 

 ŝ.+ıla 26b/11 

 ŝ.+ına 42b/10 

 ŝ.+ında 1b/08, 1b/09, 22b/01 

 ŝ.+ını 20a/08 

 ŝ.+ıĳ 26b/10 

ŝıfat <Ar. a. Sıfat. 

 ŝ. 22a/05, 26b/12, 26b/13, 

27a/01, 28b/04, 29b/05, 29b/06 

 ŝ.+(esmā‘-i ŝıfat) 31a/07 

 ŝ.+dın 31b/10 

 ŝ.+dur 26b/14 

 ŝ.+ı(1) 31a/05, 34b/07 

 ŝ.+ı+(ŝıfat-ı zāyid) 27a/01 

 ŝ.+ınıĳ 33b/02 

 ŝ.+ıylan 31b/09 

 ŝ.+ıynaĳ 31a/06 

 ŝ.+ídür 28b/04 

ŝıfatluķ <Ar-Tür. a. Sıfatlık, sıfat olma 

durumu. 

 ŝ. 26b/08 

ŝıfatsız <Ar-Tür. zf. Sıfatı yokken. 

 ŝ. 31b/12 

ŝıfātu‘llāh <Ar. a.tam. Allah‘ın sıfatları. 

 ŝ. 42b/09 

ŝıģģat <Ar. a. Sağlık. 

 ŝ.+ı+(ŝıģģat-ı ģaķíķí) 7a/03 

 ŝ.+ı+(ŝıģģat-ı mizāc) 6a/13, 

6b/14 

sıķ- f. Sığmak. 

 s.-maz 14b/09 

ŝırāš <Ar. a. GeniĢ yol. 

 ŝ.+ı+(ŝırāš-ı müstaķím) 9b/03 

 ŝ.+ul+(ŝırāšu‘l-ķavím) 5a/07 

ŝırāšu‘l-müstaķím <Ar. sf.tam. Doğru 

yol. 

 ŝ.+(eddā‗i ile‘ŝ-ŝırāšu‘l-

müstaķím) 5a/02, 7a/07 

 s.+de 7a/03 

 s.+din 7a/04, 7a/13 

sır(r) <Ar. a. Sır, gizem. 

 s.+(gözi) 9b/08 

 s.+ul+(sırru‘l-‗ārifín) 5b/04 

śiķl~siķal <Ar. a. Ağırlık. 

 ś. 35b/11 

silk <Ar. a. Yol. 

 s.+inde 28a/02 

silsile <Ar. a. Silsile, ard arda gelen 

tarikat pirleri zinciri. 

 s.+niĳ 4b/06, 31a/13 



317 
 

 s.+siniĳ 20a/02 

 s.+yi+(silsile-yi necíbe-yi kirām) 

4b/11 

sipās <Far. a. ġükretme, dua etme. 

 s.+(Ģükr ü sipās) 1b/01, 2a/11 

sírāb <Far. sf. Suya kanmıĢ, tok. 

 s.+(ėtmek) 33b/03 

sirāc <Ar. a. IĢık, kandil. 

 s.+ül+(sirācü‘l-aŝfiyā) 36b/01 

 s.+ül+(sirācü‘l-müvaģģidín) 

37a/07 

s.+ül+(sirācü‘l-mürĢidín) 2b/10 

sitāyiĢ <Far. a. Övgü, methetme. 

 s. 1b/01 

siz zm. Siz (2. çokluk Ģahıs). 

 s. 7b/03, 14b/12, 15a/04, 16b/11, 

28a/13, 29b/08, 31b/06, 32b/13, 

37b/11, 39a/09 

 s.+de 23b/07 

 s.+e 7b/05, 7b/14 

 s.+i(2) 4a/09, 8a/02 

 s.+iĳ 30a/13 

 s.+ler 17b/06 

 s.+lerdin 27b/13 

soĳra zf. Sonra. 

 ŝ. 3a/11, 3a/13, 3a/14, 3b/01, 

3b/02, 3b/03, 3b/04, 3b/05, 

3b/06, 3b/07, 3b/09, 4a/11, 

4b/04, 4b/12, 4b/14, 5a/01, 

24b/01, 24b/10, 25a/07, 27b/03, 

30b/02, 31b/06, 34a/01, 37a/06, 

38a/03, 38b/07, 41a/06, 41a/08, 

41b/02, 41b/03, 41b/10, 41b/12, 

43a/07, 43b/13, 44a/11, 44a/12, 

44a/14, 44b/06, 45a/13, 45a/14, 

46a/03 

 ŝ.+dur 26a/13 

 ŝ.+kı 41b/03 

soĳraluķ a. Sonralık, ba‘diyet. 

 s.+ı(1) 1b/06 

sor- f. Sormak. 

 s.-alar 42b/14 

 s.-aruķ 21a/06 

 s.-dılar 17b/13, 19a/07 

 s.-dum 32b/10 

soruĢ- f. Birine sormak, birlikte sormak. 

 s.-dılar 14a/12, 14b/12, 16a/04, 

16a/12 

 s.-duĳuz 30a/12 

sönmek f. Sönmek. 

 s.+i(1)+(sönmegi) 9b/07 

söyle- f. Söylemek. 
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 s.-di 15b/14, 16a/11, 18a/14, 

25b/10, 27b/03, 29a/07, 29a/14, 

30b/01, 32a/09, 32b/05, 37a/06, 

37b/04 

 s.-di+(cevab) 37b/13 

 s.-diler 15b/07, 15b/14, 16a/05, 

16a/07, 16a/13, 16b/03, 16b/04, 

16b/11, 17a/08, 17b/07, 17b/09, 

17b/10, 18a/02, 18a/02, 18b/06, 

18b/07, 18b/10, 18b/14, 19a/09, 

19b/05, 19b/08, 19b/12, 23a/03, 

23a/05, 23a/14, 23b/05, 24a/04, 

24b/01, 24b/06, 24b/10, 25a/10, 

25b/05, 28a/07, 28a/13, 28b/06, 

28b/12, 28b/14, 29a/04, 29a/06, 

29a/10, 29b/08, 30a/09 

 s.-duķ 23b/02 

 s.-düm 32a/11, 32b/02, 32b/06 

 s.-düĳüz 16b/11, 37b/06 

 s.-ler 30a/11 

söylemek Söylemek. 

 s. 26a/08 

söyleĢ- f. SöyleĢmek, birbiriyle 

konuĢmak. 

 s.-üller 35a/09 

 s.-ürler 39b/07 

söz a. Söz, kelam. 

 s. 13a/04 

 s.+den 14b/09 

 s.+i(1) 43a/08, 43a/08 

 s.+i(2) 16a/11 

 s.+ler 45a/07 

 s.+lerdin 28b/09, 45a/12 

 s.+leri 22b/07 

su a. Su. 

 s. 21b/01, 22b/03, 22b/05, 

25a/12, 25a/12, 25a/14, 25b/01 

 s.+lar 35b/02 

su‘āl <Ar. a. Soru. 

 s. 19b/13, 28b/13 

 s.+(ėylemek) 16b/14 

 s.+(ėtmek) 12a/10, 12b/03, 

12b/08, 12b/13, 13a/01, 14a/10, 

14b/01, 14b/06, 15a/04, 15a/07, 

15b/13, 16a/03, 16a/10, 16b/01, 

16b/07, 17a/05, 17b/01, 17b/03, 

17b/14, 18a/06, 18a/13, 18b/05, 

18b/08, 18b/13, 19a/06, 19a/09, 

19a/13, 19b/11, 19b/14, 20a/07, 

20b/03, 20b/11, 21a/05, 25b/02, 

25b/09, 28b/10, 29a/14, 29b/05, 

30b/02, 30b/14, 31a/12, 32a/02, 

32a/08, 36a/01, 36a/03, 36a/09, 

36b/13, 37a/12, 37b/04, 37b/05, 

37b/09, 37b/11, 39a/08, 39b/06, 

41a/10 

 s.+ı(2)+(ėtmek) 15a/01, 19b/02 

ŝubģ <Ar. a. Sabah. 

 ŝ. 10b/03 
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suķm~seķam <Ar. a. Ġllet, hastalık. 

 s. 35b/11 

sulšān <Ar. a. Sultan. 

 s.+ı(1) 29a/14 

 s.+ı+(sulšān-ı serír-i hidāyet) 

32a/14 

 s.+ül+(ģażret-i sulšānü‘l ‗ārifín) 

35a/13, 39a/13 

 s.+ül+(ģażret-i sulšānü‘l- aŝfiyā) 

25a/01 

 s.+ül+(ģażret-i sulšānü‘l-evliyā) 

5a/05, 8b/14, 9b/07, 14a/01, 

14a/06, 17b/03, 19b/02, 31b/01, 

37a/11 

 s.+ül+(sulšānü‘l-aŝfiyā) 16a/11, 

27b/08 

 s.+ül+(sulšānü‘l-evliyā) 4b/13 

 s.+ül+(sulšānü‘l-muģaķķiķín) 

4b/09, 6a/03 

 s.+ül+(sulšānü‘l-mükāĢifín) 

5b/04 

Sulšān Burhāneddín k.a. Sultan 

Burhâneddin Geylânî, müellifin 

babası. → ġeyĥ Burhāneddín. 

 s. 12a/11, 14b/12, 20b/04, 35b/12 

 s.+din 12a/10, 39a/09 

Sulšān Maģmūd bin Sulšān Burhāneddín 

bin ġeyĥ Cemāleddín bin 

Ķušbu‘l-evliyā‘ ġeyĥ Zāhid k.a. 

Kitabın müellifi, ġeyh Zâhid 

Geylânî‘nin oğlan torunu 

(14.~15. y.y.). 

S. 02b/07 

Sulšān ġeyĥ Ŝafíyeddín k.a. → ġeyĥ 

Safíyeddín. 

 S. 16b/09, 18a/09 

 S.+din 27b/07 

Sulšān ġeyh Zāhid k.a. → ġeyĥ Zāhid. 

 S. 36b/07 

ŝūret <Ar. a. GörünüĢ, biçim, kılık. 

 ŝ. 3a/03, 8a/08, 8a/10, 22b/07, 

40b/09 

 ŝ.+din 14b/02, 14b/03 

 ŝ.+dür 14b/02, 16a/03, 21a/07 

 ŝ.+e 34a/10 

 ŝ.+i 14b/03, 14b/03 

 ŝ.+i(1) 17b/07, 17b/08, 26a/13, 

27b/01, 45a/03  

 ŝ.+ídür 34a/10 

ŝūrí <Ar. (‗ŝūret‘e mennsup) sf. 
GörünüĢe ait, dıĢsal. 

 ŝ. 11a/12 

 ŝ.+(keĢf-i ŝūrí) 11a/13 

 ŝ.+(melāhí-yi ŝūrí ve ma‗neví) 

9a/06 

sūsmār  <Far. a. Kertenkele. 
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 s. 43b/01 

susuz sf. Susuz, susamıĢ. 

 s. 33b/02 

ŝu‗ūd <Ar. a. Yükselme, yukarı çıkma 

(karĢıtı: nüzūl). 

 ŝ. 24a/02 

ŝuver  <Ar. (‗ŝūret‘in çoğulu) a. 
Suretler. 

 ŝ. 35a/02 

 ŝ.+leriniĳ 38b/06 

sübülu‘llāh <Ar. (sübül: ‗sebíl‘in çoğulu) 

a.tam. Allah‘ın yolları.  

 s. 45b/06 

süģre <Ar. a. Ġlk sabah, seher vaktinin 

evveli. 

 s.+yi+(süģre-yi irĢād) 5a/08 

śülśe <Ar. (‗śülś‘ün diĢili) sf. Üç, üçlü. 

 s.+niĳ+(ĥulefā‘-i śülśe) 4b/05 

sünen <Ar. (‗sünnet‘in çoğulu) a. 
Sünnetler, gelenekler. 

 s. 9a/07 

sürme a. Sürme, kirpik diplerine sürülen 

siyah boya. 

 s.+sindin 9b/11 

 s.+yi+(sürme-yi dide-yi baŝíret) 

27b/12 

sürūr <Ar. a. Sevinç, neĢeli olma. 

 s. 36b/13 

 s.+dur 33b/08 

 

ġ 

Ģād <Far. sf. Sevinçli, Ģen. 

 Ģ. 7b/13 

Ģāfí <Ar. sf. Yeter görünen, kifâyet 

eden. 

 Ģ. 42b/14 

Ģāh <Far. a. ġah. 

 Ģ.+ı+(ģażret-i Ģāh-ı velāyet) 

32a/14 

Ģāhid <Ar. sf. Tanık. 

 Ģ.+dür 23a/01 

 Ģ.+dürler 45b/05 

Ģaķ(ķ) <Ar. a. Yarma. 

 Ģ.+ı+(Ģaķķ-ı ķamer) 43b/01 

Ģaķķa <Ar. sf. Eziyetli, meĢakkat dolu, 

güç. 

 Ģ.+(a‗māl-ı Ģaķķa) 6a/14 

Ģāmil <Ar. sf. Kapsayan, içeren. 

 Ģ.+(burhān-ı Ģāmil) 27b/06 
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 Ģ.+dür 2b/12, 27b/02 

Ģan <Ar. ‗غَأى‘ a. ġan, Ģeref. 

 Ģ.+ında 29a/04 

Ģarš <Ar. a. ġart. 

 Ģ.+ıdur 29a/08 

Ģāyed <Far. zf. Belki. 

 Ģ. 19b/09 

Ģāyi‗ <Ar. sf. DuyulmuĢ, yaygın. 

 Ģ.+dür 43b/04 

Ģebaģ <Ar. a. Karaltı, cüsse. 

 Ģ.+ı 27b/01 

 Ģ.+ı(1) 26a/13 

Ģebāhet <Ar. a. Benzerlik. 

 Ģ.+din 2a/03 

Ģebíh <Ar. sf. Benzer. 

 Ģ. 29b/04 

 Ģ.+(olmaķ) 43a/10 

 Ģ.+dür 28a/09 

 Ģ.+i(1) 28a/08 

Ģefķat <Ar. a. ġefkat, acıyıĢ. 

 Ģ.+ı(1) 33a/14, 40b/13 

 Ģ.+ılan+(nihāyet-i Ģefķat) 33b/02 

 Ģ.+ı(1)ylan 9b/04 

Ģehādet <Ar. a. Tanıklık. 

 Ģ.+i(1) 43b/02 

 Ģ.+i(1)dür 45a/12 

Ģeheví <Ar. sf. ġehvetle ilgili. 

 Ģ.+(ġayāt-ı ġażābí ve Ģeheví) 

8a/14 

 Ģ.+(ķuvve-yi Ģeheví) 11a/03 

Ģehsüvār <Far. sf. Usta binici. 

 Ģ.+lar 27b/11 

Ģehvāní <Ar. sf. ġehvetle ilgili.  

 Ģ.+(ķuvvet-i Ģehvāní ve gażabí) 

8a/11 

Ģehvet <Ar. a. ġehvet. 

 Ģ. 9a/03 

 Ģ.+e+(mešālib-i Ģehvet) 8a/12 

 Ģ.+i(2) 11a/04 

Ģek(k) <Ar. a. KuĢku. 

 Ģ. 7a/02, 22a/01, 31b/02, 34b/03, 

45b/13 

 Ģ.+(olunmaķ) 28b/01 

 Ģ.+í 28a/05 

Ģems <Ar. a. GüneĢ. 

 Ģ.+i+(Ģems-i felek-i hidāyet) 

2b/01 

Ģer(r)  <Ar. a. ġer. 

 Ģ.+indin 9a/08 

Ģerāfet <Ar. a. ġereflilik. 
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 Ģ. 8a/10 

 Ģ.+inde 38b/08 

Ģeref <Ar. sf. ġeref, onur. 

 Ģ. 8b/10 

Ģerí‗at <Ar. a. ġeriat. 

 Ģ.+ı+(muķavvim-i ‗urve-yi 

vüśķā-yı Ģerí‗at-ı nebeví) 6a/ 

 Ģ.+ı+(Ģerí‗at-ı ġarra) 9a/04 

 Ģ.+ı+(Ģerí‗at-ı Muŝšafaví) 38a/11 

 Ģ.+ı+(Ģerí‗at-ı mušahhare) 9a/05, 

9b/10 

 Ģ.+ınıĳ 6b/06 

 Ģ.+ídur 3a/08 

 Ģ.+umuz 3a/08 

Ģeríf <Ar. sf. ġerefli, onurlu. 

 Ģ. 8b/05, 8b/08 

 Ģ.+(‗ālem-i Ģeríf) 38a/10 

 Ģ.+(źāt-ı Ģeríf) 15b/05, 17a/12, 

21a/01, 21a/04, 29a/12 

 Ģ.+de+(‗ālem-i Ģeríf) 35a/07, 

38a/06 

 Ģ.+de+(menzil-i Ģeríf) 44a/05 

 Ģ.+de+(źāt-ı Ģerif) 16a/14, 

16b/05, 25b/12, 26b/13, 28a/09  

 Ģ.+din+(źāt-ı Ģeríf) 17a/05, 

24b/09, 30a/02, 32a/13 

 Ģ.+dür 8b/03, 8b/10 

 Ģ.+dür+(źāt-ı Ģeríf) 20b/01 

 Ģ.+e+(źāt-ı Ģeríf) 15b/04, 19a/12, 

20a/03, 27a/05 

 Ģ.+edür+(źāt-ı Ģeríf) 20b/03 

 Ģ.+i(2) 38b/07 

 Ģ.+i(2)+(cevher-i Ģeríf) 8b/13 

 Ģ.+ídür+(źāt-ı Ģeríf) 31b/03 

 Ģ.+i+(źāt-ı Ģeríf) 16a/07, 16a/10, 

22a/14, 26b/07 

 Ģ.+i+(źāt-ı Ģeríf-i feyyāż) 30a/07 

 Ģ.+i+(źāt-ı Ģeríf-i muķaddes) 

11b/08 

 Ģ.+i+(źāt-ı Ģeríf-i müte‗āl) 41b/04 

 Ģ.+i+(źāt-ı Ģeríf-i müte‗ālí) 

16a/13 

 Ģ.+ilen+(źāt-ı Ģeríf) 19b/05 

 Ģ.+inde+(kelām-ı Ģeríf) 17a/03 

 Ģ.+ine+(źāt-ı Ģeríf) 20a/05 

 Ģ.+iyle+(źāt-ı Ģeríf) 18b/14, 

19a/05, 19a/05 

 Ģ.+iylen+(źāt-ı mübarek-i Ģeríf) 

1b/02 

 Ģ.+raķ 8a/01 

Ģerife <Ar. (‗Ģeríf‘in diĢili) → Ģeríf. 

 Ģ.+(āye-yi Ģerífe) 44b/02 
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Ģerík <Ar. sf. Ortak. 

 Ģ. 18b/12, 23b/01, 28a/09, 29b/04 

 Ģ.+(nefy-i Ģerík) 28a/01 

 Ģ.+dürler 8a/09 

 Ģ.+i(1) 2a/02, 15b/10, 26a/01, 

27b/01, 28a/08 

Ģevķ <Ar. ġevk. 

 Ģ.+i(1) 30a/13 

 Ģ.+i+(Ģevķ-i mülāzemet) 27b/14 

 Ģ.+idin 7b/12 

 Ģ.+ümüz 30a/14 

Ģey‘ <Ar. ‗غیَء‘ a. ġey, nesne. ↔ zad. 

 Ģ. 8a/10, 19b/13, 24b/04, 26b/02, 

34a/04, 35a/08, 37a/06, 38b/01, 

41a/05, 41a/14 

Ģ.+de 14a/12 

 Ģ.+din 14b/06, 37b/08 

 Ģ.+dür 14a/14, 30a/09 

 Ģ.+e 14a/12, 14a/14, 20b/14, 

26b/02, 38b/01 

 Ģ.+i(2) 20b/14 

 Ģ.+i+(Ģey-i źı-eśer ve ‗alāmet) 

10b/02 

 Ģ.+ler 35a/09 

 Ģ.+niĳ 12a/02 

Ģeysiz  <Ar-Tür. zf. ġey olmadan. 

24b/03, 24b/04 

Ģeyĥ <Ar. a. ġeyh. 

 Ģ. 5b/02, 5b/05, 5b/06, 5b/09, 

5b/10, 5b/11, 5b/13, 13a/12, 

13a/14, 14b/02, 14b/04, 14b/08, 

15a/01, 15a/05, 15a/08, 15b/09, 

15b/14, 16a/03, 16a/11, 16a/12, 

16b/03, 16b/04, 17a/06, 17b/07, 

17b/11, 17b/14, 18a/14, 18b/07, 

19a/02, 19a/07, 19b/01, 19b/13, 

20a/02, 21a/11, 23a/14, 23b/07, 

23b/10, 24a/11, 24b/01, 24b/11, 

25a/12, 25b/02, 25b/10, 27b/06, 

28a/07, 28a/10, 28b/13, 28b/14, 

29a/07, 31b/02 

 Ģ.+(ģażret-i Ģeyĥ) 5a/11, 15a/02, 

16b/11, 19a/09 

 Ģ.+i+(ģażret-i Ģeyĥ-i kāmil) 

27b/06 

 Ģ.+i+(Ģeyĥ-i büzürgvār) 27b/09 

 Ģ.+i+(Ģeyĥ-i kāmil) 27b/07 

 Ģ.+iĳ+(ģażret-i Ģeyĥ) 5a/09 

 Ģ.+ul+(ģażret-i Ģeyĥu‘l-‗ārifín) 

18a/08, 35b/05 

 Ģ.+ul+(Ģeyĥu‘l-‗ārifín) 20b/06 

 Ģ.+(Ģeyĥu‘l-meĢāyiĥ) 5a/08 

 Ģ.+ul+(Ģeyĥu‘l-mürĢidín) 15a/07 

 Ģ.+ut+(Ģeyĥu‘š-šāyife) 5b/14 

ġeyĥ Aģmed Esved Díneverí k.a. Ünlü 

mutasavvıfladan (öl. 978). 



324 
 

 ġ.+din 5b/06 

ġeyĥ Burhāneddín k.a. → Sulšān 

Burhāneddín. 

 ġ. 2b/11, 5a/03, 41a/11 

ġeyh Cemāleddín k.a. → ġeyh Zâhid 

Geylânî‘nin oğlu.  

 ġ. 2b/09, 5a/11, 14b/08 

ġeyĥ Cemāleddín ‗Alí k.a. → ġeyh 

Cemāleddín. 

 ġ. 35b/06 

 ġ.+din 20b/05 

ġeyĥ Cemāleddin bin Zāhid k.a. → ġeyh 

Cemāleddín. 

 ġ. 5a/04 

ġeyĥ Dāvūd eš-Šā‘i k.a. Ġlk 

mutasavvıflardan (öl. 781). 

 ġ.+din 5b/12 

ġeyĥ Ebū Necíb es-Sühreverdí k.a. 
Gazali‘nin müritlerinden ünlü bir 

mutasavvıf (1097-1168). 

 ġ.+din 5b/02 

ġeyĥ Ģabíb k.a. Habib-i Acemî, 

tasavvufun eski Ģeyhlerinden, 

Hasan Basrî‘nin müridi ve Davud 

Tâ‘î ise onun müridi idi (öl. 

120/738). 

 ġ.+din 5b/13 

ġeyĥ Ġbrāhím Zāhid k.a. → ġeyĥ Zāhid. 

 ġ. 4b/10 

 ġ.+iĳ 5a/08 

ġeyĥ MemĢād ed-Díneverí k.a. Büyük 

mutasavvıflardan (öl. 299/912). 

 ġ.+din 5b/07 

ġeyĥ Rükneddín Sücāsí k.a. 13. y.y. sufi 

Ģeyhlerinden. 

 Ģ.+din 5a/14 

ġeyĥ Ŝadreddín k.a. ġeyh Sadreddin 

Musa, ġeyh Safiyeddin‘in oğlu 

ve halifesi (öl. 1391). 

 ġ. 2b/10, 5a/01 

 ġ.+din 15a/01, 15a/07, 27b/05 

ġeyh Ŝadreddín eŝ-Ŝafeví k.a. → ġeyh 

Ŝadreddín. 

 Ģ. 36b/01 

 Ģ.+din 19a/08 

ġeyĥ Ŝafiyeddín k.a. Safevî tarikatının 

kurucusu ve ġeyh Zâhid 

Geylanî‘nin damadı ve halifesi 

(1252-1334). 

 Ģ. 5a/05, 9b/07, 14a/07, 17b/04, 

29a/07, 35a/13 

 Ģ.+din 37a/11 

ġeyĥ Ŝafíyeddín Ġsģāķ k.a. → ġeyĥ 

Ŝafiyeddín. 

 ġ.+dur 4b/14 
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ġeyĥ Sulšān Burhāneddín k.a. → Sulšān 

Burhāneddín. 

 ġ. 13b/04, 14a/13 

ġeyĥ ġehābeddín Maģmūd Tebrízí k.a. 
ġeyh Zahid‘den önce gelen 

Ģeyhlerden (702/1302). 

 ġ.+din 5a/13 

ġeyĥ Zāhid k.a. Tâceddin Ġbrahim (ġeyh 

Zahid Geylânî), Geylan doğumlu 

ünlü sufi (1218-1301); ġeyh 

Safiyeddin‘in mürĢidi. 

 ġ. 8b/14, 14a/01, 18b/01, 20b/06, 

35a/06, 37a/07, 39a/13, 41a/03 

 ġ.+din 19b/03, 27b/08 

ġ+(ġeyĥ Zāhid Ģażretleri) 

25a/02 

ġeyĥzāde Melik Šayfūr k.a. Müellifin 

oğlu. 

 ġ. 2b/06 

Ģey‘iyyet <Ar. a. Nesnelik, Ģey olma 

durumu. 

 Ģ. 1b/05, 30a/09, 30a/10 

Ģeyšān <Ar. a. ġeytan. 

 Ģ.+ı+(Ģeyšān-ı recím) 9a/08 

ġí‗a <Ar. öz.a. ġii, Hz. Ali ve 

evlatlarını izleyenler.  

 ġ. 2b/04 

Ģiddet <Ar. a. ġiddet, sertlik. 

 Ģ. 19b/10 

Ģifā <Ar. ‗غفاء‘ a. ġifa, iyileĢme. 

 Ģ. 6a/12 

Ģinevā <Far. sf. Duyan, iĢiten. 

 Ģ.+dur 36a/03 

Ģíríní <Far. a. Tatlı (yiyecekler). 

 Ģ.+ler 11a/04 

Ģirk <Ar. a. ġirk, Allah‘a ortak 

koĢmak. 

 Ģ. 25b/10 

 Ģ.+dür 19a/03 

Ģirket <Ar. a. Ortaklık, ortak koĢma. 

 Ģ. 37b/08 

 Ģ.+(‗adem-i Ģirket) 28b/08 

 Ģ.+din 29a/05 

 Ģ.+i(1) 20a/06 

Ģíve <Far. a. Tarz, üslup. 

 Ģ.+si 6a/06 

Ģol  sf. ġu.  

 Ģ. 23a/11, 43b/05 

Ģu‗ūrlu <Ar-Tür. sf. Bilinçli. 

 Ģ.+durlar 35a/08 

Ģübühāt <Ar. (‗Ģübhe‘nin çoğulu) a. 
ġüpheler, ikircimler. 

 Ģ.+dın 3a/01 
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Ģübhe <Ar. a. ġüphe, kuĢku, ikircim. 

 Ģ. 7a/02 

Ģükr <Ar. a. ġükretme. 

 Ģ.+(Ģükr ü sipās) 1b/01, 2a/11 

Ģükūk <Ar. (‗Ģekk‘in çoğulu) a. 
ġüpheler. 

 Ģ. 3a/01

 

T, Š 

tā <Far. e. +a kadar, oluncaya dek. 

 t. 13a/04, 28a/02, 41b/12, 45a/14 

tā  <Far. zf. Diye, olmak için. 

 t. 6a/13, 11a/10 

ta‗alluķ <Ar. a. Bağlılık, iliĢkinlik, ait 

olma. 

 t.+ları 39a/14 

 t.+da 42a/13 

ta‗aŝsub <Ar. a. Körü körüne bağlılık. 

 t.+dın 4a/08 

šā‗at <Ar. a. Ġbadet, itaat etme. 

 š.+ıdur 46a/01 

 š.+ları 46a/01 

šabaķa <Ar. a. Sınıf, topluluk. 

 š.+durlar 21b/09 

šabí‗at <Ar. a. Doğa. 

 š. 21a/06, 21a/07, 42b/06 

 š.+ındın 22a/09 

šabíb <Ar. a. Doktor. 

 š. 6b/13 

 š.+i+(šabíb-i ģāźıķ) 6a/11 

Tābi‗ín <Ar. (‗tābi‗í‘nin çoğulu) öz.a. 
Hz. Muhammed sağ iken görmüĢ 

olan mü'minlerle (Ashab‘la) 

görüĢmüĢ ve onlardan ders almıĢ 

olan sâlih müslümanlar. 

 t.+(evliyā‘-i tābi‗ín) 27b/11 

 t.+(züdetü‘l-evliyā‘e‘t-tābi‗ín) 

4b/09 

ta‗bír <Ar. a. Yorum. 

 t.+(ėtmek) 31b/12 

 t.+i(1) 25b/01 

tāc <Far. a. Taç. 

 t.+ül+(ģażret-i tācü‘l-mille ve‘d-

dín) 36b/07 

 t.+ül+(tācü‘l-evliyā) 5b/01 

 t.+ül+(tācü‘l-mille ve‘d-dín) 

4b/10 

ta‗cíl <Ar. a. Acele ettirme, 

hızlandırma. 

 t.+(ėtmek) 26a/03 
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taġyír <Ar. a. DeğiĢme, baĢkalaĢma. 

 t. 14b/09 

 t.+(ėtmaķ) 27a/12 

 t.+ler+(ėtmek) 44b/12 

taģayyür <Ar. a. ġaĢakalma, ĢaĢırma, 

hayran olma, hayret etme. 

 t. 13a/05, 32a/08 

šāhir <Ar. sf. Temiz, arınmıĢ, pâk. 

 š.+(ėtmek) 45b/09 

šāhirín <Ar. (‗šāhir‘in çoğulu) → šāhir. 

 š.+(eyimme-yi šāhirín) 25b/11 

taģķíķ <Ar. a. Doğruluğunu araĢtırma. 

 t. 26a/06 

taģlíl <Ar. a. Eritme, çözümleme. 

 t. 40b/05 

 t.+e 35b/08 

taģrík <Ar. a. Hareketlendirme.  

 t.+(ėtmek) 38b/12 

tahrír <Ar. a. Yazma. 

 t. 2b/11 

taģríŝ <Ar. a. Hırslandırma. 

 t.+(ėtmek) 43a/05 

taģŝíl <Ar. a. Hâsıl etme, elde etme 

(bilim vs.). 

 t.+(ėtmek) 28a/02 

 t.+i(1) 6b/06, 10a/11 

 t.+inde 3a/01, 9a/08 

 t.+ine 43b/07 

taķdír <Ar. a. Değerlendirme. 

 t.+(ėylemek) 26a/07 

taķlíd <Ar. a. Taklit. 

 t. 4a/08, 10a/12 

taķlíl <Ar. a. Azaltma. 

 t. 11a/04 

taķrír <Ar. a. Ġyice sözlü/yazılı ifade 

etme, belirtme. 

 t. 2b/11, 18a/04, 22a/03, 31a/12 

 t.+din 28b/06 

šaleb <Ar. a. Talep, isteme. 

 š.+i(1)dür 19b/13 

šālib <Ar. sf. Talep eden, isteyen, 

istekli. 

 š. 9b/01, 10b/10, 44b/05 

 š.+(mašlūb-ı küll-i tālib) 30b/05 

 š.+(olmaķ) 44b/09 

 š.+e 4a/06, 10b/06, 11a/14 

 š.+i 10b/07 

 š.+i(1) 7a/08, 44b/06, 44b/07 

 š.+i(2) 11a/11 

 š.+i+(šalib-i hevā) 3a/03 
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 š.+ler 10a/11 

 š.+lerdin 35b/14 

 š.+lere 4b/05 

 š.+leri 2b/14, 3b/14, 27b/03, 

38a/12 

 š.+leriĳ 30a/13 

šālibín  <Ar. (‗šālib‘in çoğulu) → šālib. 

 š.+(hādíyü‘š-šālibín) 5b/06 

 š.+(mürĢidü‘š-šālibín fi‘l-‗ālemín) 

4b/09 

ta‗lím <Ar. a. Öğretim. 

 t.+(ėtmek) 39a/04, 42b/03 

tāmmü‘l-ĥılķa sf. Tam yaratılmıĢ. 

t. 42b/12 

šama‗ <Ar. a. Tamah, açgözlülük, 

doymazlık. 

 š.+(ėtmek) 28a/06 

 š.+ına 6a/12 

tamām <Ar. sf. Tam, tamam.  

 t. 34a/10 

 t.+(ėtmek) 34a/03, 38b/07, 

43b/14 

 t.+dın+(nur-ı tamām) 34b/01 

 t.+raķdur 42b/12 

tamāmiyyet <Ar. a. Tamamlık, tamlık. 

 t.+din 34b/01 

tamāmluķ <Ar-Tür. a. Tamamlık, tamlık. 

 t. 40a/13 

 t.+dın 34a/04, 34a/13 

 t.+ı(1) 15b/14 

tanı- f. Tanımak. ↔ tanu-. 

 t.-yak 20a/08 

tanımaķ Tanımak. ↔ tanumak. 

 t. 12b/04, 12b/08, 12b/14, 17b/14 

 t.+lan 33b/04 

tanu- f. Tanımak, bilmek. ↔ tanı-. 

 t.-rlar 32a/13, 32a/14, 40b/13 

 t.-ruķ 13a/10 

 t.-yalar 42a/12 

tanul- f. Tanınmak. 

 t.-dı 32a/05 

 t.-ur 8a/01, 9a/11, 12b/09 

tanumaķ Tanımak. ↔ tanımak. 

 t. 10b/02, 46b/05 

 t.+a 8b/07 

 t.+ı(1) 33b/06 

tanut-  f. Tanıtmak. 

 t.-aķ+(tanudaķ) 31b/14 

Taĳrı öz.a. Tanrı, Allah. 
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 T. 8b/11, 12b/07, 12b/13, 13a/13, 

13b/14, 14a/06, 14b/09, 15a/10, 

17b/12, 17b/12 

 T.+da 13b/05, 20a/01 

 T.+dan 13b/03 

 T.+dın 19b/06 

 T.+dur 13b/14, 21a/06, 21a/10, 

22a/13, 22b/01 

 T.+nı 12b/08 

 T.+ya 14b/11 

Taĳrı Te‗ālā öz.a. Yüce Tanrı. 

 T. 8a/01, 8a/02, 12b/09, 13a/14, 

18b/04, 19a/05, 24b/04, 28b/06, 

29b/06, 30b/01, 36b/11, 39a/04, 

41a/03, 45b/06, 46a/01 

 T.+da 16b/06, 19b/07, 20a/01, 

20a/06, 21a/01, 25b/09 

 T.+dın 6b/01, 17a/01, 20b/08, 

24a/14, 32b/03, 32b/03, 41b/04 

 T.+dur 17a/02 

 T.+nı 6b/01, 17a/08, 17b/02, 

19a/02, 32a/13 

 T.+nıĳ 12b/11, 13a/04, 14a/13, 

14b/10, 15b/14, 16a/06, 16b/13, 

19a/08, 20a/05, 20b/11, 20b/13, 

44b/10, 46a/02 

 T.+ya 16b/08, 31a/13, 32b/12 

taĳrı tanıyan sf. Allah‘ı bilen, Tanrı‘ya 

inanan. 

 t. 28a/05 

taĳrıluķ a. Tanrılık, tanrı olma durumu. 

 t. 19b/03, 19b/07, 19b/08 

 t.+(ġayr-ı taĳrıluk) 19b/06 

 t.+da 13b/03, 22a/02 

tap- f. Bulmak. 

 t.-asız+(ģayāt) 10a/12 

tapul- f. Bulunmak, ortaya çıkmak. 

 t.-dı 45a/10 

 t.-ur 17b/02 

tapun- f. Bulunmak, ortaya çıkmak, icat 

edilmek, yaratılmak. 

 t.-maz 41a/10 

šaraf <Ar. a. Taraf, yan. 

 š.+da 7b/01 

 š.+ına 8a/02 

 š.+ına+(anıĳ) 21a/01 

ta‗ríf <Ar. a. Tanımlama. 

 t.+i(1)+(ėtmek) 10a/11 

šaríķ <Ar. a. Yol. 

 š.+ına 6b/07 

 š.+len 44a/08 

šaríķa <Ar. (‗šaríķ‘in diĢili) → šaríķ. 

 š.+(hādíyü‘š-šaríķa) 5a/03 

 š.+sın 7a/13 
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šaríķat <Ar. a. Tarikat. 

 š. 5a/10, 33a/10, 33b/07, 34a/01 

 š.+(šaríķat ķardaĢları) 3a/06 

 š.+el+(muţhir-i āśār-ı šaríķatü‘l-

muŝšafaví) 6a/02 

 š.+í 42b/04 

 š.+i+(šaríķat-ı murteżaví) 38a/12 

taŝavvur <Ar. a. Zihinde Ģekillendirme, 

tasarlama. 

 t.+(ėtmaķ) 17a/10 

 t.+(ėtmek) 17a/08, 17b/02, 

23b/05, 23b/07, 23b/08, 25b/06 

 t.+(ķılmaķ) 12a/12 

 t.+ındın 12a/12 

taŝavvuríyye <Ar. (‗taŝavvur‘a mensup; 

diĢil) sf. Tasavvurla ilgili, 

tasarlamalı, tasımlanabilir. 

 t.+(eĢyā-yı taŝavvuríyye) 40b/06 

taŝdíķ <Ar. a. Doğruluğunu kabul etme, 

doğrulama, onama. 

 t.+ine 43b/05 

taĢ a. TaĢ. 

 t. 35a/08 

šavíl <Ar. sf. Uzun. 

 š. 13b/01, 14a/08 

šāyife <Ar. ‗طائِفح‘ a. Sınıf, takım, grup. 

 š. 7b/03, 13b/14, 21b/02, 38b/05 

 š.+(seyyidü‘š-šāyife) 5b/08 

 š.+(Ģeyĥu‘š-šāyife) 6a/01 

 š.+din 21a/13 

 š.+dürler 38a/13 

 š.+i+(šāyife-yi mücessime) 

21b/10 

 š.+niĳ 33b/11, 38a/13 

 š.+si 22a/02 

 š.+ye 14a/01 

 š.+yi+(šāyife-yi deníyye) 23b/01 

ta‗yín <Ar. a. Belirleme, belli etme. 

 t.+(ėtmek) 43a/07, 44b/09 

 t.+i(1) 43b/14 

 t.+in 45a/05 

šayy <Ar. a. Geçme, katetme, aĢma. 

 š.+(ėtmek) 4a/04, 7a/08 

šayyibe <Ar. (‗šayyib‘in diĢili) sf. Temiz, 

hoĢ, hoĢ kokulu. 

 š.+(kelime-yi šayyibe) 4a/14, 

27b/02, 43b/04, 43b/05 

tāze <Far. sf. Taze, yeni. 

 t. 15a/13 

tāze-be-tāze <Far. zf. Taza taze, yepyeni. 

 t. 20b/08 
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te‗ālā <Ar. sf. Yüce, adı büyük (genelde 

Allah‘a saygı hitabı olarak). 

 t. 46a/08 

 t.+(ģażret-i ģaķ te‗ālā) 40b/13 

Te‗ālā Allāh <Ar. öz.a. Yüce Tanrı. 

 T. 26b/09, 29a/06 

tebāyün <Ar. a. Ġki Ģey arasında 

uyuĢmazlık, baĢkalık, aykırılık. 

 t. 29a/09 

teblíġ <Ar. a. Bildirme, propaganda. 

 t.+in+(ėtmek) 43b/14 

Tebríz y.a. Azerbaycan‘ın tarihi 

baĢkenti. 

 t. 5a/06 

tecellí <Ar. a. Belirgin olma, görk 

kazanma. 

 t.+siniĳ 34b/02 

tecerrüd <Ar. a. Soyutlanma. 

 t. 18b/01, 18b/02, 41a/07 

 t.+dür 18b/03 

 t.+e 18b/04 

 t.+i(1) 41a/05 

 t.+i+(tecerrüd-i mušlaķ) 18b/04 

 t.+inden 18a/14 

tecziye <Ar. a. Çözülme, parçalanma. 

 t. 1b/09 

tedbír <Ar. a. Tedbir, önlem. 

 t. 15b/14 

 t.+i(1) 39a/02, 39a/07 

 t.+i(1)+(ėtmek) 40b/11 

 t.+ine 39a/03 

tefaģģuŝ <Ar. a. Ġç yüzünü dikkatle 

araĢtırma. 

 t. 4a/08 

tefāvüt <Ar. a. Uygunsuzluk, farklılık. 

 t. 31b/08 

 t.+leri 36b/12 

 t.+i(1) 32a/09 

tefażżul <Ar. a. BağıĢlama, iyilik. 

 t. 33b/01 

 t.+(ėtmek) 15b/10, 35b/14 

tefekkür <Ar. a. DüĢünme. 

 t.+(ėtmek) 32a/08 

tefríš <Ar. a. Gerektiğinden daha 

düĢük, normalden az (karĢıtı: 

ifrāš). 

 t. 11a/05 

teĥallüf <Ar. a. Uygunsuzluk, aykırılık. 

 t.+(ėtmek) 45b/13 

te‘ĥír <Ar. a. Geciktirme, erteleme. 

 t. 6a/08 
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tehlíl <Ar. a. ―Lā ilāhe…‖ sözünü 

tekrarlamak. 

 t.+ine 35a/10, 38a/14 

tehniyet <Ar. a. Kutlamak. 

 t.+(ėtmek) 44b/04 

tek e. Gibi. ↔ dėk. 

 t. 4b/12, 25b/04 

tekebbür <Ar. a. Büyüklenme, 

kibirlenme. 

 t.+(ėtmek) 43b/11 

tekellüm <Ar. a. KonuĢma, söz etme. 

 t.+(ėtmek) 36a/05 

tekeśśür <Ar. a. Çoğalma. 

 t.+din 1b/10 

 t.+i(1) 26b/04 

 t.+ilen 26b/08 

tekśír <Ar. a. Çoğaltma. 

 t.+(ėden) 11b/09 

te‘líf <Ar. a. ÇeĢitli Ģeyleri birleĢtirip 

karıĢtırma, yoğurma. 

 t. 40b/05 

telķín <Ar. a. Telkin, zihinde yer 

ettirme. 

 t. 5a/06 

telvín <Ar. a. Renk verme, boyama. 

 t. 36b/09 

temās(s) <Ar. a. Birbirine değme. 

 t. 2a/04 

temkín <Ar. a. Ölçülülük, ağırbaĢlılık. 

 t. 36b/09 

tenāvül <Ar. a. Yemek yeme. 

 t.+(ėtmek) 35b/05, 35b/07 

 t.+idin 35b/10 

tenezzül <Ar. a. Ġnme, düĢme. 

 t.+(ėtmek) 14b/07 

terbiyet <Ar. a. Eğitim, eğitme. 

 t.+(ėtmek) 38b/12, 39a/04 

 t.+ine 39a/04 

tercümān <Ar. a. Tercüman, çeviren. 

 t.+ür+(tercümānü‘r-rümūz) 5b/11 

terġíb <Ar. a. Özendirme, 

isteklendirme. 

 t.+(ėtmek) 43b/07 

terk <Ar. a. Bırakma, terketme. 

 t.+(ėtmek) 7b/10, 11a/04 

 t.+i(1) 11a/09 

 t.+i(1)dür 11a/10 

 t.+ine 6a/13 

terkíb <Ar. a. BirleĢtirme. 

 t. 11b/08, 12b/03, 24b/14, 

31a/06, 40b/05 
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 t.+(ėden) 11b/09 

 t.+(ėtmek) 14a/09 

 t.+(olmaķ) 22a/07 

 t.+dür 13a/08 

 t.+i(1) 25b/12 

 t.+i(2) 25a/01 

 t.+in+(ėtmek) 22b/09 

 t.+lerde 41b/12 

tertíb <Ar. a. Düzene koyma, sıralama. 

 t. 39b/13, 41b/03 

 t.+inde+(muĥālif-i nizām ve 

tertíb) 12a/01 

 t.+indin 11b/14, 23a/11 

 t.+ini 34a/01 

 t.+len 19a/11 

tesbíģ <Ar. a. ―Sübhānallāh‖ deme. 

 t. 35a/10, 38a/14 

 t.+(ėtmek) 39b/07 

te‗śír <Ar. a. Etki, etkileme. 

 t.+indin 21b/08 

teĢbíh <Ar. a. Benzetme. 

 t.+din 29a/05 

 t.+dür 28b/10 

teĢvíĢ <Ar. a. KarıĢtırma, bulandırma. 

 t.+ine 45a/09 

tevānā‘í <Far. a. Becerik, yapabilirik. 

 t. 18a/02 

tevātür <Ar. a. ArdıĢıklık. 

 t. 43a/13 

teveccüh <Ar. a. Yönelme. 

 t.+(ėtmek) 8b/03, 8b/09 

 t.+i 38a/13 

 t.+iniĳ 9b/11 

 t.+len 11a/14 

tevehhüm <Ar. a. Kurgu korkuya 

kapılmak. 

 t. 17b/11 

 t.+(ėtmek) 28a/13 

 t.+(olunaķ) 17a/12 

 t.+í 17b/10 

 t.+ídür 17a/12 

tevhíd <Ar. a. Birleme, birliğe inanma. 

 t. 28a/01, 29b/08 

 t.+din+(muķtedā-yı ehl-i ímān ve 

tevhíd) 3a/09 

te‘víl <Ar. a. Döndürmek ve 

incelemek. 

 t.+(ėtmek) 44b/13 

te‘yíd <Ar. a. Doğrulama. 

 t. 13a/04 
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 t.+lerindindür 13a/04 

teźellül  <Ar. a. AĢağılanma, alçalma. 

 t.+ilen 30a/14 

tėk e. (+A) dek, kadar, ilâ. (KrĢ. 

dėk/tek ‗gibi‘). 

 t. 44a/14, 44b/01 

tıĢarı a. DıĢarı. ↔ tıĢaru. 

 t. 13b/03, 13b/10, 22a/07 

tıĢaru  a. DıĢarı. ↔ tıĢarı. 

 t. 13b/09 

 t.+dur 28b/12 

til a. Dil. ↔ dil. 

 t. 39b/03, 39b/08 

 t.+i(1) 34a/11, 36b/11, 39b/08 

 t.+len 20a/12 

tiri sf. Diri. ↔ dirü, tirig. 

 t. 12a/04, 30a/05, 35a/07, 40b/09 

tirig sf. Diri. → tiri~dirü. 

 t. 35b/03 

 t.+ídür 20a/10, 26a/01 

tiriglik a. Dirilik. ↔ tirigluķ~tiriglük. 

 t.+(baġıĢlamaķ) 25a/10 

 t.+(ėtmek) 36b/03 

 t.+(vėrmek) 22b/09 

tirigluķ a. Dirilik. ↔ tiriglik~tiriglük. 

 t.+ları 14b/05 

tiriglük  a. Dirilik. ↔ tiriglik~tirigluķ. 

 t.+i(1)+(tiriglügi) 30a/07 

tirilmaķ Dirilmek. 

 t. 30b/02 

tirilt- f. Diriltmek, can vermek. 

 t.-en+(tirilden) 20b/02 

 t.-ür+(tirildür) 26a/02 

tíĢe <Far. a. Keser, balta. 

 t. 39a/12 

šiynet <Ar. a. Huy, yaratılıĢ. 

 š.+i(1) 42b/10 

tofraķ a. Toprak. ↔ Topraķ. 

 t.+ın 27b/11 

toķsan a. Doksan. 

 t.+(toķsan toķuz) 32b/12 

toķuz a. Dokuz. 

 t.+(toķsan toķuz) 32b/13 

tol- f. Dolmak. 

 t.-ar 46a/07 

tolu sf. Dolu. 

 t.+dur 46a/08 

topraķ a. Toprak. ↔ tofraķ. 

 t. 21a/14 
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töre- f. Türe-, ortaya çıkmak. 

 t.-r 29a/05 

šūl <Ar. a. Uzunluk. 

 t. 13b/03, 13b/04 

 t.+da 29a/14 

šulū‗ <Ar. a. Doğma, doğuĢ, 

gündoğumu. 

 š.+(ėtmek) 22b/14 

 š.+ı(1) 10b/04, 36a/11, 46b/03 

tut- f. Tutmak. 

 t.-an 7a/13 

 t.-ar 9a/09 

 t.-ub 44a/13 

 t.-ubdur+(yolın tutmak) 7a/11 

tüĢ- f. DüĢmek. 

 t.-en 36b/02 

 t.-tiler 45a/04 

tütün a. Duman. 

 t. 10b/03 

 

U, Ū, ‗U 

u <Ar. bağ. Ve (kalın sıralı 

ikilemelerde). 

 u. 1b/01, 1b/01, 1b/02, 2a/01, 

2a/04, 2a/05, 2a/08, 2a/12, 2a/12, 

3a/03, 8b/12, 9a/02, 9a/02, 9b/11, 

11b/14, 13b/01, 13b/03, 13b/03, 

13b/04, 13b/04, 14a/08, 33b/13, 

35a/12, 35b/11, 38a/05 

ucalt- f. Yükseltmek, yüceltmek. 

 u.-ub 44a/13 

uça sf. Yüksek, yüce (ÇAT. ‗uca‘). 

 u.+raķ 35b/01 

‗uķūl <Ar. (‗‗aķl‘ın çoğulu) a. Akıllar. 

 ‗u. 37b/10 

ulū‘l-elbāb <Ar. a.tam. Akıl sahipleri 

(bk. Kur‘an: 39/9)  

 u. 10a/11 

ulū‘l-emr <Ar. a. Emir sahipleri. 

 u. 45b/02 

‗umde <Ar. a. Ġnanılacak Ģey, prensip, 

temel fikir. 

 ‗u. 21b/11 

‗umķ <Ar. a. Derinlik. 

 ‗u. 13b/03, 13b/04 

umūr <Ar. (‗emr‘in çoğulu) a. ĠĢler. 

 u. 24b/11 

 u.+í 24b/01 

 u.+ıĳ 8b/05 
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‗unŝur <Ar. a. Unsur, öğe. 

 ‗u.+lardın 22b/02 

ur- f. Vurmak. ↔ vur-. 

 u.-asız+(ėtegine ėl urmak) 4a/09 

 u.-dı+(ėtegine ėl urmak) 45b/12 

 u.-maya+(baĢ) 43a/12 

‗urefā <Ar. (‗‗ārif‘in çoğulu) a. Arifler, 

irfan sahibi olanlar.  

 ‗u.+(a‗refü‘l-‗urefā fi‘l-

ma‗ārifü‘l-ilāhíyye) 5b/10 

 ‗u.+(ekmelü‘l-‗urefā) 5b/14 

‗urūż <Ar. a. Belirme, görünme, ortaya 

çıkma, yüz gösterme. 

 ‗u. 1b/10 

 ‗u.+ı(1) 26b/05 

‗urve <Ar. a. Tutacak yer, yapıĢacak 

sap, kulp. 

 ‗u.+yi+(muķavvim-i ‗urve-yi 

vüśķa-yı Ģerí‗at-ı nebeví) 6a/02 

uŝūl <Ar. (‗aŝl‘ın çoğulu) a. Ġlkeler. 

 u. 18a/07, 18a/12 

uĢaķ a. Çocuk, evlat. 

 u.+ı(1) 26a/01 

‗uţamā‘ <Ar. (‗‗aţím‘in çoğulu) sf. 
Konum ve onur bakımından 

büyükler.  

 ‗u.+i+(‗uţamā‘-i ümmet) 44a/01 

 

Ü 

ü <Ar. bağ. Ve (ince sıralı 

ikilemelerde) 

 ü. 1b/01, 1b/01, 1b/01, 1b/01, 

1b/02, 1b/02, 1b/09, 2a/02, 2a/02, 

2a/03, 2a/09, 2a/11, 3a/03, 3a/11, 

4a/03, 4a/04, 4a/05, 4a/07, 4a/09, 

4a/11, 4a/14, 6a/01, 6a/06, 6b/12, 

7a/11, 8b/08, 8b/11, 10a/12, 

11a/09, 12a/05, 12a/05, 13b/01, 

14a/08, 33a/14, 34b/03, 34b/11, 

35a/01, 35a/09, 35b/03, 35b/08, 

36a/06, 38a/07, 39b/08, 39b/08, 

39b/08 

üç 1. a. Üç (3) sayısı. 

 ü. 41a/14 

 ü.+(yėtmiĢ üç) 45a/09 

 2. sf. Üç. 

 ü. 10b/01, 20b/07 

ü.+ünci 10b/09, 10b/12, 20b/10 

ümidvār <Far. sf. Umutlu. 

 ü.+(olmaķ) 6a/12 

ümmet <Ar. a. Ümmet. 
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 ü. 43a/09, 44a/08, 45a/09 

 ü.+(ĥavaŝs-ı ümmet) 43b/09 

 ü.+de 45b/11 

 ü.+ine 43a/07 

ü.+(‗uţemā‘-i ümmet) 44a/02 

üst a. Üst. 

 ü.+ünde 44a/13 

üstüvār <Far. sf. Dayanıklı, sağlam. 

 ü. 9b/03 

üz- f. Üzmek, koparmak, ayırmak. 

 ü.-meyüb (ėl) 9b/02 

üzre zf. Üzerinde, üstünde. 

 ü. 21b/08 

 

V 

vācib <Ar. sf. Gerekli, lüzumlu. 

 v.+dur 43a/07 

vācibāt  <Ar. (‗vācib‘in çoğulu) → vācib. 

 v. 11a/09 

 v.+ı+(vācibāt-ı ‗ibādet) 9a/07 

va‗de <Ar. a. Söz, vaat. 

 v.+(olunmaķ) 33b/14 

vāfi <Ar. sf. Bol olan, kifayet eden. 

 v. 42b/14 

vaģdet <Ar. a. Birlik. 

 v. 16b/05, 16b/06, 26b/05, 

29a/08, 29a/09, 29a/10, 29b/12, 

30a/09, 30a/10 

 v.+leri 29a/09 

vāģid <Ar. sf. Bir, tek. 

 v. 1b/01, 32b/06 

 v.+dür 12a/04, 30a/09, 41a/13 

 v.+ídür 1b/10, 20a/12 

vaģy <Ar. a. Vahiy, ergi. 

 v. 43a/12 

vāķı‗a <Ar. a. Vuku bulmuĢ, 

gerçekleĢmiĢ olay, olmuĢ olan.

  

 v. 44a/05 

vāķıf <Ar. sf. Bilen, haberi olan. 

 v.+ul+(vāķıfu‘l-ġuyūb) 5b/13 

vaķi‗  <Ar. sf. GeçmiĢ olan, 

gerçekleĢen, olan. 

v. 26a/07 

 v.+(olmaķ) 8b/02, 25a/11, 

26a/07, 28a/05, 43a/09 

 v.+dur 41a/13, 42a/01 

vaķt <Ar. a. Vakit, zaman. 
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 v. 40b/03, 43b/14 

 v.+ında 18a/08, 46b/03 

vālih <Ar. sf. Hüzünden aklı gitmiĢ, 

hayrette kalmıĢ, ĢaĢırmıĢ. 

 v. 35a/01 

 v.+i+(vālih-i envār-ı ilāhí)) 

38a/14 

var 1. sf. Mevcut, var; bulunmakta. 

↔ bar (1). 

 v. 31b/08, 40a/05 

v.+(ėtmek) 12a/06 

v.+(olmaķ) 14a/12 

v.+dur 16b/10, 22a/08, 27a/13, 

41a/11 

 v.+durlar 30a/02 

2. a. (Ġyelik ekiyle birlikte) 

Sahiptir. ↔ bar (2). 

 v. 15a/08, 16b/11, 17a/01, 

17a/06, 20b/04, 22b/03, 23a/01, 

28a/12, 32a/09, 37b/04 

 v.+dur 10b/01, 23a/08 

varı zf. [várı] Hepsi, bütünü, tamamı, 

tümü. ↔ varu ~ barı. 

 v. 2a/03, 8a/03, 9a/09, 18a/10, 

21b/05, 21b/12, 21b/13, 24a/05, 

32a/04, 33a/12, 33a/12, 35b/02, 

35b/03, 38b/03 

 v.+nıĳ 2a/09, 2a/10, 23a/11 

vāriś <Ar. sf. Mirasçı. 

 v.+i(1) 25b/14 

varluķ a. Varlık, vücut. 

 v. 1b/11, 11b/05, 15a/05, 18a/03, 

22a/04, 26b/04, 40a/04 

 v.+da 14a/12 

 v.+ı(1) 1b/06 

 v.+ında 18a/12 

 v.+ları 12a/13 

varu zf. [váru] → varı~barı. 

 v. 34a/03, 35a/02 

vaŝf <Ar. a. Vasıf, nitelik. 

 v. 31b/13, 32a/01 

 v.+(ėtmek) 36b/13, 38b/03, 

40b/07 

 v.+(olmaķ) 33b/13 

 v.+(olunmaķ) 26b/11, 42b/08 

 v.+a 31b/13 

 v.+ı(1) 38a/08 

 v.+ı(1)ylan 26b/08 

 v.+ında 33b/11, 35b/06 

 v.+ındın 38a/10 

 v.+lar 28b/10 

vāsıša <Ar. a. Vasıta, aracı. 

 v. 3a/10, 25a/03 
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 v.+(olmaķ) 42b/03 

 v.+dur 42b/05 

 v.+sı 38b/04 

vāsıšasız <Ar-Tür. zf. Aracı bulunmadan. 

 v. 24a/13, 34a/13 

vaŝí  <Ar. sf. Vesayet eden, vekil.  

 v. 2a/14, 43a/09 

 v.+ye 43a/08 

vaŝíyy <Ar. → vaŝí. 

 v. 3a/11 

v.+i+(vaŝíyy-i seyyidü‘l-

mürselín) 3a/07 

vaŝíyyín <Ar. (‗vaŝíyy‘in çoğulu) → 

vasí. 

 v.+(ģażret-i seyyidü‘l-vaŝíyyín) 

37a/04 

 v.+(seyyidü‘l-vaŝíyyín) 37b/02 

vaż‗ <Ar. a. Koyma, bırakma, konma. 

 v.+(ėtmek) 31a/02, 31b/09 

 v.+(olunmaķ) 31a/04 

 v.+ı(1) 21a/08, 22a/08 

vāżıģ <Ar. sf. Açık, besbelli. 

 v. 4b/05 

ve <Ar. bağ. Ve. 

 v. 1b/02, 1b/03, 1b/03, 1b/03, 

1b/04, 1b/04, 1b/04, 1b/05, 

1b/06, 1b/07, 1b/08, 1b/08, 

1b/08, 1b/08, 1b/08, 1b/09, 

1b/10, 1b/11, 1b/11, 2a/01, 2a/02, 

2a/03, 2a/03, 2a/04, 2a/06, 2a/06, 

2a/07, 2a/07, 2a/07, 2a/09, 2a/09, 

2a/10, 2a/10, 2a/10, 2a/11, 2a/11, 

2a/11, 2a/13, 2a/13, 2a/13, 2a/14, 

2a/14, 2b/01, 2b/01, 2b/01, 

2b/02, 2b/02, 2b/03, 2b/03, 

2b/04, 2b/04, 2b/04, 2b/08, 

2b/08, 2b/09, 2b/09, 2b/10, 

2b/10, 2b/11, 2b/11, 2b/11, 

2b/12, 2b/13, 2b/13, 2b/14, 

2b/14, 3a/01, 3a/02, 3a/02, 3a/03, 

3a/03, 3a/04, 3a/04, 3a/06, 3a/06, 

3a/07, 3a/07, 3a/08, 3a/09, 3a/09, 

3a/10, 3a/10, 3a/11, 3a/11, 3a/12, 

3a/13, 3a/13, 3a/14, 3a/14, 3b/01, 

3b/02, 3b/03, 3b/04, 3b/05, 

3b/07, 3b/08, 3b/10, 3b/11, 

3b/11, 3b/12, 3b/12, 3b/14, 

4a/01, 4a/02, 4a/04, 4a/04, 4a/07, 

4a/08, 4a/08, 4a/08, 4a/14, 4a/14, 

4a/14, 4a/14, 4b/04, 4b/05, 4b/07, 

4b/08, 4b/08, 4b/09, 4b/09, 

4b/10, 4b/11, 4b/11, 4b/12, 

4b/12, 4b/13, 4b/13, 4b/13, 

4b/14, 4b/14, 5a/01, 5a/01, 5a/02, 

5a/03, 5a/03, 5a/06, 5a/06, 5a/08, 

5a/09, 5a/10, 5a/11, 5a/12, 5a/13, 

5a/13, 5a/14, 5a/14, 5b/01, 5b/01, 

5b/01, 5b/01, 5b/02, 5b/03, 

5b/05, 5b/05, 5b/06, 5b/06, 

5b/07, 5b/09, 5b/10, 5b/11, 

5b/13, 5b/14, 6a/01, 6a/01, 6a/02, 

6a/03, 6a/04, 6a/06, 6a/07, 6a/07, 

6a/08, 6a/08, 6a/08, 6a/10, 6a/10, 
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6a/12, 6a/13, 6a/14, 6b/01, 6b/02, 

6b/05, 6b/05, 6b/05, 6b/06, 

6b/07, 6b/07, 6b/07, 6b/08, 

6b/08, 6b/08, 6b/09, 6b/09, 

6b/10, 6b/10, 6b/12, 6b/12, 

6b/13, 6b/14, 7a/01, 7a/02, 7a/02, 

7a/02, 7a/02, 7a/02, 7a/03, 7a/04, 

7a/04, 7a/08, 7a/10, 7a/11, 7a/11, 

7a/12, 7a/13, 7a/14, 7a/14, 7b/01, 

7b/02, 7b/04, 7b/05, 7b/07, 

7b/08, 7b/08, 7b/08, 7b/09, 

7b/12, 7b/13, 7b/13, 8a/01, 8a/02, 

8a/02, 8a/02, 8a/03, 8a/03, 8a/05, 

8a/05, 8a/07, 8a/07, 8a/09, 8a/10, 

8a/10, 8a/11, 8a/11, 8a/11, 8a/12, 

8a/12, 8a/13, 8a/14, 8b/01, 8b/01, 

8b/02, 8b/03, 8b/04, 8b/05, 

8b/05, 8b/05, 8b/06, 8b/07, 

8b/07, 8b/07, 8b/07, 8b/08, 

8b/08, 8b/08, 8b/09, 8b/09, 

8b/09, 8b/10, 8b/12, 8b/12, 

8b/12, 8b/13, 8b/14, 9a/01, 9a/01, 

9a/01, 9a/02, 9a/02, 9a/02, 9a/03, 

9a/04, 9a/04, 9a/04, 9a/04, 9a/05, 

9a/06, 9a/06, 9a/06, 9a/07, 9a/07, 

9a/07, 9a/08, 9a/09, 9a/10, 9a/11, 

9a/12, 9a/12, 9a/12, 9a/13, 9a/13, 

9a/14, 9a/14, 9b/03, 9b/04, 9b/05, 

9b/05, 9b/06, 9b/06, 9b/07, 

9b/07, 9b/09, 9b/10, 10a/04, 

10a/10, 10a/10, 10a/12, 10a/12, 

10a/14, 10b/01, 10b/01, 10b/02, 

10b/02, 10b/02, 10b/04, 10b/05, 

10b/06, 10b/06, 10b/08, 10b/08, 

10b/09, 10b/09, 10b/10, 10b/11, 

10b/11, 10b/12, 10b/13, 10b/14, 

11a/01, 11a/01, 11a/03, 11a/04, 

11a/04, 11a/05, 11a/05, 11a/06, 

11a/08, 11a/08, 11a/09, 11a/09, 

11a/10, 11a/11, 11a/11, 11a/11, 

11a/12, 11a/12, 11a/14, 11b/01, 

11b/01, 11b/02, 11b/02, 11b/02, 

11b/03, 11b/05, 11b/05, 11b/05, 

11b/05, 11b/05, 11b/05, 11b/06, 

11b/06, 11b/07, 11b/08, 11b/08, 

11b/09, 11b/09, 11b/10, 11b/10, 

11b/11, 11b/12, 11b/12, 11b/13, 

11b/13, 11b/14, 11b/14, 12a/01, 

12a/02, 12a/02, 12a/03, 12a/04, 

12a/04, 12a/04, 12a/05, 12a/06, 

12a/06, 12a/07, 12a/11, 12a/12, 

12a/12, 12a/14, 12b/02, 12b/03, 

12b/04, 12b/05, 12b/05, 12b/06, 

12b/07, 12b/09, 12b/10, 12b/10, 

12b/10, 12b/10, 12b/11, 12b/11, 

13a/03, 13a/04, 13a/05, 13a/08, 

13a/08, 13a/08, 13a/08, 13a/09, 

13a/10, 13a/10, 13b/03, 13b/05, 

13b/06, 13b/06, 13b/07, 13b/08, 

13b/09, 13b/10, 13b/10, 13b/12, 

13b/12, 13b/13, 13b/14, 14a/02, 

14a/03, 14a/03, 14a/05, 14a/08, 

14a/09, 14a/09, 14a/09, 14a/14, 

14a/14, 14b/04, 14b/04, 14b/05, 

14b/05, 14b/07, 14b/08, 14b/09, 

14b/09, 14b/10, 14b/11, 14b/12, 

14b/14, 15a/02, 15a/03, 15a/09, 

15a/10, 15a/11, 15a/11, 15a/11, 

15a/13, 15b/02, 15b/02, 15b/05, 

15b/05, 15b/06, 15b/06, 15b/08, 

15b/08, 15b/08, 15b/09, 15b/10, 

15b/10, 15b/12, 15b/13, 15b/13, 

15b/14, 15b/14, 16a/01, 16a/02, 

16a/09, 16a/11, 16a/14, 16b/01, 
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16b/01, 16b/04, 16b/07, 16b/08, 

16b/10, 16b/10, 16b/11, 16b/12, 

16b/14, 17a/01, 17a/02, 17a/02, 

17a/03, 17a/04, 17a/05, 17a/06, 

17a/06, 17a/07, 17a/07, 17a/08, 

17a/10, 17a/10, 17a/11, 17a/12, 

17a/13, 17a/13, 17a/13, 17b/01, 

17b/03, 17b/04, 17b/04, 17b/05, 

17b/05, 17b/05, 17b/06, 17b/06, 

17b/06, 17b/07, 17b/08, 17b/09, 

17b/10, 17b/10, 17b/13, 17b/14, 

18a/04, 18a/04, 18a/05, 18a/06, 

18a/07, 18a/11, 18a/12, 18a/13, 

18a/13, 18b/02, 18b/02, 18b/03, 

18b/03, 18b/03, 18b/04, 18b/04, 

18b/04, 18b/04, 18b/07, 18b/09, 

18b/10, 18b/11, 18b/11, 18b/12, 

18b/12, 18b/13, 18b/14, 19a/01, 

19a/01, 19a/03, 19a/03, 19a/04, 

19a/04, 19a/04, 19a/05, 19a/06, 

19a/10, 19a/10, 19a/11, 19a/11, 

19a/11, 19a/12, 19a/13, 19a/14, 

19b/01, 19b/02, 19b/02, 19b/04, 

19b/04, 19b/07, 19b/07, 19b/08, 

19b/10, 19b/11, 19b/11, 19b/12, 

19b/13, 19b/14, 20a/01, 20a/01, 

20a/01, 20a/04, 20a/04, 20a/06, 

20a/06, 20a/06, 20a/08, 20a/08, 

20a/09, 20a/10, 20a/10, 20a/10, 

20a/10, 20a/11, 20a/11, 20a/11, 

20a/12, 20a/12, 20a/12, 20a/13, 

20a/13, 20a/13, 20a/14, 20a/14, 

20a/14, 20b/01, 20b/01, 20b/02, 

20b/02, 20b/02, 20b/03, 20b/06, 

20b/07, 20b/07, 20b/10, 20b/11, 

20b/14, 21a/01, 21a/02, 21a/02, 

21a/03, 21a/03, 21a/03, 21a/05, 

21a/05, 21a/05, 21a/06, 21a/07, 

21a/08, 21a/08, 21a/09, 21a/09, 

21a/13, 21b/01, 21b/02, 21b/02, 

21b/02, 21b/03, 21b/04, 21b/04, 

21b/05, 21b/06, 21b/07, 21b/07, 

21b/08, 21b/08, 21b/09, 21b/09, 

21b/10, 21b/11, 21b/11, 21b/12, 

21b/12, 21b/12, 22a/01, 22a/01, 

22a/02, 22a/04, 22a/05, 22a/06, 

22a/07, 22a/07, 22a/08, 22a/09, 

22a/09, 22a/10, 22a/12, 22a/12, 

22a/14, 22b/02, 22b/03, 22b/03, 

22b/04, 22b/04, 22b/04, 22b/05, 

22b/06, 22b/07, 22b/07, 22b/09, 

22b/09, 22b/10, 22b/10, 22b/11, 

22b/11, 22b/12, 22b/12, 22b/13, 

22b/14, 22b/14, 22b/14, 23a/01, 

23a/03, 23a/03, 23a/11, 23a/12, 

23a/12, 23a/13, 23a/13, 23a/13, 

23a/14, 23b/01, 23b/01, 23b/01, 

23b/02, 23b/02, 23b/03, 23b/04, 

23b/04, 23b/04, 23b/06, 23b/07, 

23b/08, 23b/09, 23b/11, 23b/11, 

23b/12, 23b/14, 23b/14, 23b/14, 

24a/01, 24a/01, 24a/01, 24a/01, 

24a/01, 24a/02, 24a/02, 24a/02, 

24a/02, 24a/03, 24a/03, 24a/04, 

24a/04, 24a/04, 24a/04, 24a/04, 

24a/04, 24a/05, 24a/07, 24a/08, 

24a/08, 24a/10, 24a/11, 24a/12, 

24a/13, 24a/13, 24a/13, 24a/14, 

24b/03, 24b/08, 24b/08, 24b/10, 

24b/12, 24b/13, 24b/14, 24b/14, 

25a/01, 25a/01, 25a/04, 25a/04, 

25a/04, 25a/06, 25a/06, 25a/07, 

25a/08, 25a/08, 25a/10, 25a/13, 

25a/13, 25a/14, 25b/01, 25b/03, 
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25b/04, 25b/05, 25b/07, 25b/07, 

25b/07, 25b/08, 25b/08, 25b/08, 

25b/09, 25b/12, 25b/13, 25b/13, 

25b/14, 25b/14, 26a/01, 26a/01, 

26a/01, 26a/02, 26a/02, 26a/03, 

26a/03, 26a/03, 26a/03, 26a/04, 

26a/04, 26a/05, 26a/05, 26a/05, 

26a/06, 26a/06, 26a/07, 26a/07, 

26a/08, 26a/08, 26a/08, 26a/09, 

26a/10, 26a/10, 26a/10, 26a/10, 

26a/10, 26a/11, 26a/11, 26a/11, 

26a/12, 26a/13, 26a/13, 26a/13, 

26a/14, 26a/14, 26a/14, 26b/01, 

26b/01, 26b/01, 26b/02, 26b/03, 

26b/03, 26b/04, 26b/05, 26b/06, 

26b/08, 26b/10, 26b/11, 26b/11, 

26b/12, 26b/13, 26b/13, 26b/13, 

26b/14, 27a/01, 27a/01, 27a/01, 

27a/02, 27a/03, 27a/03, 27a/04, 

27a/05, 27a/06, 27a/06, 27a/06, 

27a/07, 27a/08, 27a/08, 27a/09, 

27a/10, 27a/11, 27a/11, 27a/12, 

27a/12, 27a/13, 27a/14, 27b/01, 

27b/01, 27b/01, 27b/01, 27b/01, 

27b/01, 27b/02, 27b/02, 27b/03, 

27b/03, 27b/04, 27b/04, 27b/05, 

27b/06, 27b/06, 27b/07, 27b/09, 

27b/10, 27b/10, 27b/10, 27b/12, 

27b/13, 27b/14, 28a/01, 28a/06, 

28a/08, 28a/08, 28a/08, 28a/09, 

28a/09, 28a/10, 28a/10, 28a/11, 

28a/12, 28a/12, 28a/12, 28a/14, 

28a/14, 28b/01, 28b/01, 28b/03, 

28b/03, 28b/05, 28b/06, 28b/07, 

28b/07, 28b/09, 28b/10, 28b/12, 

28b/14, 28b/14, 29a/01, 29a/01, 

29a/01, 29a/02, 29a/02, 29a/05, 

29a/06, 29a/08, 29a/09, 29a/09, 

29a/09, 29a/10, 29a/11, 29a/13, 

29b/01, 29b/01, 29b/02, 29b/03, 

29b/03, 29b/03, 29b/03, 29b/04, 

29b/04, 29b/04, 29b/04, 29b/04, 

29b/04, 29b/07, 29b/07, 29b/09, 

29b/09, 29b/10, 29b/12, 29b/12, 

29b/13, 30a/01, 30a/02, 30a/02, 

30a/03, 30a/03, 30a/05, 30a/05, 

30a/06, 30a/06, 30a/06, 30a/07, 

30a/07, 30a/09, 30a/09, 30a/09, 

30a/10, 30a/10, 30a/11, 30b/01, 

30b/03, 30b/03, 30b/04, 30b/04, 

30b/04, 30b/05, 30b/14, 31a/01, 

31a/02, 31a/03, 31a/04, 31a/05, 

31a/05, 31a/07, 31a/08, 31a/08, 

31a/08, 31a/08, 31a/09, 31a/09, 

31a/10, 31a/10, 31a/14, 31b/01, 

31b/04, 31b/04, 31b/05, 31b/10, 

31b/11, 31b/13, 32a/03, 32a/04, 

32a/06, 32a/06, 32a/06, 32a/07, 

32a/08, 32a/10, 32a/10, 32a/12, 

32a/13, 32a/13, 32a/14, 32a/14, 

32b/03, 32b/04, 32b/04, 32b/06, 

32b/06, 32b/06, 32b/06, 32b/06, 

32b/06, 32b/07, 32b/07, 32b/07, 

32b/13, 33a/11, 33a/11, 33a/11, 

33a/11, 33a/11, 33a/12, 33a/12, 

33a/12, 33a/13, 33a/14, 33a/14, 

33b/01, 33b/01, 33b/01, 33b/01, 

33b/02, 33b/03, 33b/03, 33b/04, 

33b/04, 33b/04, 33b/05, 33b/05, 

33b/05, 33b/06, 33b/06, 33b/06, 

33b/07, 33b/08, 33b/08, 33b/08, 

33b/08, 33b/09, 33b/09, 33b/09, 

33b/10, 33b/10, 33b/12, 33b/13, 

33b/13, 33b/13, 33b/14, 33b/14, 
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34a/01, 34a/01, 34a/02, 34a/02, 

34a/03, 34a/03, 34a/03, 34a/04, 

34a/04, 34a/05, 34a/05, 34a/05, 

34a/06, 34a/07, 34a/07, 34a/07, 

34a/07, 34a/08, 34a/08, 34a/09, 

34a/09, 34a/09, 34a/10, 34a/10, 

34a/11, 34a/11, 34a/11, 34a/11, 

34a/11, 34a/12, 34a/12, 34a/13, 

34a/13, 34a/13, 34a/14, 34a/14, 

34b/01, 34b/02, 34b/03, 34b/04, 

34b/04, 34b/06, 34b/06, 34b/07, 

34b/08, 34b/08, 34b/09, 34b/10, 

34b/12, 34b/12, 34b/12, 34b/12, 

34b/13, 34b/13, 34b/14, 34b/14, 

35a/01, 35a/01, 35a/01, 35a/02, 

35a/02, 35a/02, 35a/02, 35a/02, 

35a/03, 35a/03, 35a/03, 35a/04, 

35a/04, 35a/04, 35a/05, 35a/05, 

35a/05, 35a/06, 35a/06, 35a/07, 

35a/07, 35a/08, 35a/08, 35a/08, 

35a/09, 35a/09, 35a/09, 35a/09, 

35a/09, 35a/09, 35a/10, 35a/10, 

35a/10, 35a/10, 35a/11, 35a/12, 

35a/12, 35a/12, 35a/12, 35a/13, 

35a/13, 35b/01, 35b/01, 35b/01, 

35b/01, 35b/02, 35b/02, 35b/03, 

35b/03, 35b/03, 35b/03, 35b/03, 

35b/04, 35b/04, 35b/05, 35b/07, 

35b/08, 35b/11, 35b/11, 35b/11, 

35b/11, 35b/12, 35b/12, 35b/14, 

36a/02, 36a/02, 36a/02, 36a/02, 

36a/03, 36a/03, 36a/05, 36a/05, 

36a/06, 36a/06, 36a/09, 36a/10, 

36a/10, 36a/11, 36a/11, 36a/11, 

36a/12, 36a/12, 36a/13, 36a/13, 

36a/14, 36b/01, 36b/03, 36b/03, 

36b/03, 36b/04, 36b/04, 36b/05, 

36b/05, 36b/05, 36b/05, 36b/05, 

36b/06, 36b/07, 36b/08, 36b/09, 

36b/09, 36b/10, 36b/12, 36b/13, 

36b/13, 37a/01, 37a/01, 37a/02, 

37a/04, 37a/06, 37a/07, 37a/08, 

37a/10, 37a/11, 37a/12, 37a/13, 

37a/13, 37a/14, 37b/01, 37b/02, 

37b/02, 37b/03, 37b/05, 37b/06, 

37b/06, 37b/07, 37b/10, 37b/10, 

37b/10, 37b/10, 37b/11, 37b/14, 

38a/01, 38a/03, 38a/05, 38a/05, 

38a/07, 38a/09, 38a/12, 38a/13, 

38a/13, 38a/14, 38a/14, 38a/14, 

38b/01, 38b/01, 38b/02, 38b/02, 

38b/03, 38b/04, 38b/05, 38b/07, 

38b/08, 38b/08, 38b/08, 38b/10, 

38b/10, 38b/11, 38b/11, 38b/12, 

38b/12, 38b/13, 38b/14, 38b/14, 

39a/01, 39a/02, 39a/02, 39a/02, 

39a/03, 39a/04, 39a/04, 39a/05, 

39a/05, 39a/06, 39a/08, 39a/09, 

39a/12, 39a/12, 39a/13, 39b/01, 

39b/01, 39b/02, 39b/03, 39b/03, 

39b/04, 39b/05, 39b/06, 39b/06, 

39b/07, 39b/08, 39b/08, 39b/08, 

39b/09, 39b/10, 39b/10, 39b/10, 

39b/10, 39b/11, 39b/12, 39b/12, 

39b/12, 39b/13, 39b/13, 39b/14, 

40a/01, 40a/01, 40a/01, 40a/01, 

40a/02, 40a/03, 40a/03, 40a/03, 

40a/04, 40a/04, 40a/04, 40a/04, 

40a/05, 40a/05, 40a/05, 40a/06, 

40a/06, 40a/07, 40a/08, 40a/08, 

40a/08, 40a/09, 40a/09, 40a/10, 

40a/10, 40a/10, 40a/10, 40a/11, 

40a/12, 40a/13, 40a/14, 40a/14, 

40b/01, 40b/02, 40b/02, 40b/03, 
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40b/03, 40b/04, 40b/05, 40b/05, 

40b/05, 40b/05, 40b/06, 40b/06, 

40b/08, 40b/09, 40b/09, 40b/10, 

40b/10, 40b/10, 40b/11, 40b/13, 

40b/14, 41a/01, 41a/01, 41a/01, 

41a/01, 41a/02, 41a/03, 41a/04, 

41a/05, 41a/06, 41a/07, 41a/07, 

41a/07, 41a/08, 41a/08, 41a/09, 

41a/10, 41a/12, 41a/13, 41a/13, 

41a/13, 41a/14, 41a/14, 41a/14, 

41a/14, 41b/01, 41b/01, 41b/01, 

41b/01, 41b/02, 41b/02, 41b/03, 

41b/04, 41b/05, 41b/05, 41b/05, 

41b/07, 41b/07, 41b/07, 41b/08, 

41b/08, 41b/08, 41b/10, 41b/10, 

41b/10, 41b/11, 41b/11, 41b/12, 

41b/12, 41b/13, 41b/13, 41b/13, 

41b/13, 41b/14, 41b/14, 42a/02, 

42a/03, 42a/03, 42a/03, 42a/04, 

42a/05, 42a/06, 42a/06, 42a/06, 

42a/07, 42a/07, 42a/09, 42a/10, 

42a/11, 42a/11, 42a/12, 42a/12, 

42a/13, 42a/13, 42a/13, 42a/13, 

42a/14, 42b/02, 42b/03, 42b/04, 

42b/04, 42b/06, 42b/07, 42b/08, 

42b/09, 42b/10, 42b/10, 42b/10, 

42b/11, 42b/12, 42b/12, 42b/12, 

42b/13, 42b/14, 42b/14, 43a/01, 

43a/01, 43a/02, 43a/02, 43a/03, 

43a/03, 43a/04, 43a/04, 43a/05, 

43a/05, 43a/05, 43a/07, 43a/08, 

43a/09, 43a/10, 43a/10, 43a/11, 

43a/11, 43a/11, 43a/11, 43a/12, 

43a/12, 43a/12, 43a/13, 43a/13, 

43a/14, 43b/01, 43b/01, 43b/01, 

43b/02, 43b/02, 43b/04, 43b/05, 

43b/05, 43b/06, 43b/06, 43b/06, 

43b/06, 43b/06, 43b/07, 43b/07, 

43b/07, 43b/08, 43b/08, 43b/08, 

43b/08, 43b/08, 43b/09, 43b/09, 

43b/09, 43b/10, 43b/11, 43b/11, 

43b/12, 43b/13, 43b/13, 43b/13, 

43b/14, 44a/01, 44a/01, 44a/02, 

44a/02, 44a/04, 44a/06, 44a/09, 

44a/10, 44a/10, 44a/11, 44a/14, 

44b/01, 44b/04, 44b/05, 44b/05, 

44b/05, 44b/07, 44b/07, 44b/09, 

44b/10, 44b/10, 44b/11, 44b/12, 

44b/12, 44b/13, 44b/13, 44b/14, 

44b/14, 45a/01, 45a/01, 45a/01, 

45a/02, 45a/02, 45a/03, 45a/04, 

45a/05, 45a/06, 45a/07, 45a/07, 

45a/08, 45a/08, 45a/09, 45a/10, 

45a/10, 45a/11, 45a/13, 45a/13, 

45a/13, 45a/14, 45b/02, 45b/02, 

45b/04, 45b/05, 45b/06, 45b/06, 

45b/06, 45b/07, 45b/07, 45b/07, 

45b/08, 45b/08, 45b/09, 45b/09, 

45b/09, 45b/11, 45b/11, 45b/11, 

45b/13, 45b/13, 45b/13, 45b/13, 

45b/14, 45b/14, 46a/01, 46a/01, 

46a/02, 46a/02, 46a/03, 46a/04, 

46a/05, 46a/06, 46a/08, 46a/09, 

46a/10, 46a/11, 46a/11, 46a/12, 

46a/13, 46a/14, 46a/14, 46b/02, 

46b/02, 46b/03, 46b/05, 46b/07, 

46b/07, 46b/07, 46b/07 

ve ġayre <Ar. a. Ve saire.  

 v. 21b/02, 39b/03, 40a/02  

ve illā <Ar. bağ. Yoksa, değilse, 

öyle olmasaydı. 

 v. 4a/10, 12a/05, 13a/03, 36a/07 
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vech <Ar. a. Yüz (mec.), biçim, tarz. 

 v. 1b/09, 13a/08 

 v.+dendür 34a/14 

 v.+din 8b/07, 10b/13, 12b/04, 

12b/14, 13a/07, 13a/08, 13a/10, 

23a/02, 31a/10 

 v.+dindür 32a/12 

 v.+i(1) 2a/06, 13a/07, 13a/10, 

31a/06 

 v.+ilen 16b/12, 16b/13, 31a/13 

 v.+ilendür 16b/13 

 v.+iylen 31b/04, 40a/13 

 v.+len 32b/02, 39a/04, 40b/01, 

43b/09, 45a/06d 

 v.+ül+(vechü‘l-ebrār) 5a/13 

vehm <Ar. a. Kurgu, belirsiz düĢünce. 

 v. 17b/06, 39b/08 

 v.+e 17b/05 

 v.+ilen 19a/04 

 v.+ler 26a/07 

velāyet <Ar. a. Velilik, erenlik. 

 v. 4a/12, 4b/11, 36a/05 

 v.+(ģażret-i Ģāh-ı velāyet) 32a/14 

veled <Ar. a. Oğul. 

 v.+i(1) 25b/13 

velí <Ar. a. Veli, baba. 

 v. 6b/07 

velíkin <Ar. bağ. Ve lâkin, fakat. 

 v. 18a/03 

vesāšet <Ar. a. Aracılık, araya girme. 

 v.+i(1) 40a/09, 41b/08 

vėr- f. Vermek. 

 v.-ak+(nisbet) 20a/08, 27a/05 

 v.-di 14a/06 

 v.-di+(cevab vėrmek) 12b/14 

 v.-diler+(nisbet) 45a/07 

 v.-e 23a/06 

 v.-e+(ģareket) 23a/12 

 v.-e+(tiriglik) 22b/09 

 v.-ebile+(cevāb) 43a/01 

 v.-ebilürler+(niĢān) 40a/12 

 v.-eler 45a/03 

 v.-medi 8a/05 

 v.-üb+(ĥaber) 4b/01, 34b/05 

 v.-üb+(ģareket vėrmek) 10b/05 

 v.-übdür 38b/14 

 v.-üĳüz 9a/05 

 v.-ür+(ėl) 32b/03 

 v.-ür+(haber) 44a/04 

 v.-ür+(ģareket) 23a/05 
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 v.-ürler+(daĥl) 22a/02 

vilāyet <Ar. a. Vilayet, il. 

 v.+lerde 41b/10 

 v.+lerinde 41b/10 

vur- f. Vurmak. ↔ ur-. 

 v.-ubsız 7b/04 

vuŝūl <Ar. a. KavuĢma, erme. 

 v. 42b/04 

vü <Ar. bağ. Ve. 

 v. 35a/12 

vücūd <Ar. a. Varlık. 

 v. 1b/11, 2a/01, 11b/04, 11b/05, 

14b/09, 14b/11, 15a/02, 15a/03, 

15a/06, 15a/12, 15a/13, 15b/01, 

15b/07, 15b/11, 15b/13, 19a/11, 

30a/10, 34a/05, 37b/01, 41a/06, 

41a/08 

 v.+a+(vücūda getürmek) 18a/11 

 v.+dın 15a/08 

 v.+dur 14b/07 

 v.+ı(1) 12a/04, 14b/12, 15b/09, 

38b/13 

 v.+ı(2) 15a/04, 15a/05, 15b/02 

 v.+ı+(vücūd-ı ģaķíķat) 30a/08 

 v.+ı+(vücūd-ı keśíf) 37a/08 

 v.+ı+(vücūd-ı ţāhiri) 46a/09 

 v.+ıdın+(feyż-i vücūd) 33b/03 

 v.+ında 18a/13 

 v.+ındın 12a/10, 46a/04 

 v.+ını 16b/12 

 v.+ınıĳ 42a/03 

 v.+ídür 20b/08, 30a/10 

 v.+ilen 14b/14, 15b/10 

 v.+ları 15b/01, 40a/04, 40a/06 

vücūh <Ar. (‗vech‘in çoğulu: ‗yüzler‘) 

a. Suretler, yönler. 

 v.+ilen (ba‗żí vücūh-ilen) 19b/01 

vüs‗at <Ar. a. GeniĢlik. 

 v.+ı(1) 35b/13 

vüśķā <Ar. sf. Çok kuvvetli ve sağlam. 

 v.+yı+(muķavvim-i ‗urve-yi 

vüśķā-yı Ģerí‗at-ı Nebeví) 6a/02 

 

Y 



347 
 

yā <Far. bağ. Ya. 

 y. 8a/08, 10b/03, 11a/04, 12b/04, 

12b/07, 13a/12, 13a/12, 13a/13, 

13b/08, 13b/09, 13b/14, 13b/14, 

14b/03, 14b/03, 14b/03, 15a/05, 

16a/07, 17b/06, 17b/12, 18a/07, 

18b/08, 20a/04, 20a/06, 21a/02, 

25b/02, 26b/02, 28a/05, 39a/14, 

39a/14, 41a/11, 41b/11 

yāft <Far. a. Bulunma. 

 y. olunmaķ Bulunmak. 15b/07 

yaġ a. Yağ. 

 y. 9a/04 

yaĥĢı → yaķĢu. 

 y. 35a/01 

yaĥĢıluķ→ yaķĢuluķ. 

 y. 8a/05, 8a/05 

yaķín <Ar. a. Kesin bilme, 

kuĢkusuzluk. 

 y. 10a/12, 19a/14, 28a/02 

 y.+(burhān-ı ehl-i yaķín) 5a/03 

 y.+(ķavām-ı ehl-i yaķín) 7a/10 

 y.+(muķtedā-yı ehl-i yaķín) 

27b/14 

 y.+(yaķín ehli) 10a/14 

 y.+i+(yaķín-i śābit) 7a/01 

 y.+niĳ 10b/01 

yaķíní <Ar. sf. KuĢkusuz bilinmeye 

dair. 

 y.+(‗ilm-i ģaķíķí-yi yaķíní) 

10a/12 

 y.+yi+(ma‗ārif-i yaķíní-yi ilāhí) 

7a/03 

yaķĢu sf. Ġyi. ↔ yaĥĢı. 

 y. 34b/12, 43b/06 

 y.+raķ 43a/10 

yaķĢuluķ a. Ġyilik. ↔ yaĥĢıluķ. 

 y.+ı(1) 8a/14 

yāķūt <Ar. a. Yakut. 

 y. 37b/07, 37b/08 

yalan a. Yalan. 

 y. 6b/10, 17a/13, 45a/06 

yalķuz zf. Yalnız, sadece. 

 y. 6a/07 

yaman sf. Kötü. 

 y. 42b/13, 43a/11 

yamanluķ a. Kötülük. 

 y.+ı(2) 45b/09 

ya‗ní <Ar. bağ. Yani, demek ki 

 y. 2b/02, 7a/10, 11a/05, 13b/08, 

16b/03, 18b/03, 22b/06, 24b/13, 

26a/08, 26a/09, 26a/09, 29a/08, 

29a/08, 29b/05, 30a/01, 37a/10, 

38b/01, 39b/03, 41a/02 



348 
 

yaradan a. Yaradan, halk eden Tanrı. ↔ 

yaratan 

 y.+ı(1) 23a/03 

yarat-  f. Yaratmak. 

 y.-a+(yarada) 37b/13 

 y.-an+(yaradan) 19b/12 

 y.-dı 37b/01 

 y.-dukındın 27a/03 

 y.-mamuĢam 34b/11 

 y.-mıĢ 29a/02 

 y.-mıĢdur 12a/14 

 y.-ub 11b/04, 11b/11 

 y.-ub+(yaradub) 20a/13 

 y.-ubdur 11b/05 

 y.-ur 38a/03 

yaratan sf. Hâlik, halk eden, yaratan. ↔ 

yaradan. 

 y. 2a/01, 2a/07, 29b/03, 34a/08 

 y.+dur 28b/12 

 y.+ı(1) 26a/11 

 y.+ı(1)dur 26b/11 

yaratmaķ Yaratmak. 

 y. 33b/05, 34a/01 

 y.+dan 18b/12 

 y.+dın 27a/04 

ya‗sūb <Ar. a. Arı beyi, baĢkan. 

 y.+üd+(ya‗sūbü‘d-dín) 6a/04, 

30b/04 

yavuķ sf. Yakın. 

 y. 25b/03, 40b/11 

 y.+(olmaķ) 10b/05 

 y.+dur 2a/04, 10b/04, 25b/02, 

25b/04 

 y.+ına 10b/07 

 y.+raķ 30a/07 

yavuķluķ a. Yakınlık.  

 y. 7b/13 

 y.+ı(1) 25b/03 

 y.+ınıĳ 43a/04 

yazı a. Ova.  

 y. 35a/09 

yemín <Ar. a. Sağ; yemin. 

 y.+din+(ehl-i yemín) 9a/13 

yevm <Ar. a. Gün. 

 y.+ine 35b/14 

yėg sf. Yeğ, daha iyi. 

 y.+raķ 8a/01, 43a/10 

yėl a. Yel, rüzgar. 

 y.+idin 9a/03 

yėmiĢ a. Meyve. 
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 y. 35b/07 

 y.+ler 35a/09, 35b/10 

 y.+leri 35b/07, 35b/09 

yėne e. Yine. 

 y. 16a/13 

yėr a. Yer. 

 y. 21b/08, 36b/03, 41b/13 

 y.+(yėr ehli) 36b/03 

 y.+(yėr yüzi) 46a/12 

 y.+de 25b/08, 36a/10 

 y.+dekileri 23a/13 

 y.+dür 9b/06, 22b/03 

 y.+e 25b/03 

 y.+i(1) 36a/02, 36a/13 

 y.+ine 42b/07 

 y.+ine+(yėrine ķoymaķ) 19a/07 

 y.+ine+(yėrine yėtürmek) 9a/06 

 y.+lerde 10a/10 

 y.+lerinde 23a/04, 23a/05 

yėt- f. Yetmek, yetiĢmek. 

 y.-mez 7b/01 

 y.-medin 6b/02 

 y.-meye 13a/04 

 y.-miĢ 10b/06, 10b/08 

 y.-üb 42a/12, 42b/07 

yėtiĢ- f. YetiĢmek, ulaĢmak. 

 y.-aķ 30b/01 

 y.-di 9b/06 

 y.-e 11a/07, 11a/10, 15a/13, 

41b/12 

 y.-e+(behem yėtiĢmek) 24a/14 

 y.-ebile 42a/04 

 y.-ebilmezsiz 30b/01 

 y.-eler 42a/10 

 y.-en 34a/09 

 y.-memiĢ 10b/07 

 y.-meye 20b/09, 30a/04 

 y.-mez+(ėli) 35b/02 

 y.-miĢ 7a/01, 7a/08, 10b/10 

 y.-üb 9b/04 

 y.-üb+(behem) 23b/09 

 y.-übdür 3a/10, 7a/13, 7b/05, 

32b/01, 32b/05 

 y.-üller 27b/13 

 y.-ür 8a/13, 15a/09, 20b/08, 

46b/02, 46b/03, 46b/04, 46b/04 

 y.-ür+(behem) 20b/14, 21b/01 

yėtmiĢ  a. YetmiĢ (70). 

 y.+(yėtmiĢ üç) 45a/09 
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yėtür- f. UlaĢtırmak, yetiĢtirmek. 

 y.-e 4a/07, 11a/11, 43a/05 

 y.-ebile 4a/10, 7a/03, 7a/09 

 y.-ebilmez+(maķŝada) 4a/06 

 y.-eller 6b/14 

 y.-en 8a/02 

 y.-esiz 4a/02 

 y.-üb 27b/13 

 y.-ür 7a/05, 11a/03 

yėtürmaķ → yėtürmek. 

y.+dur+(yėrine yėtürmek) 9a/06 

yėyecek a. Yiyecek. 

 y.+ler 20b/10 

yıraķ sf. Uzak. ↔ ıraķ. 

 y.+(olmaķ) 6b/08, 7b/08 

 y.+dur 2a/05, 25b/02 

yıraķluķ a. Uzaklık. ↔ yıraķ. 

 y.+(ėtmek) 7b/09 

yoķ 1. sf. Yok (‗var‘ın karĢıtı). 

 y. 1b/04, 1b/04, 1b/10, 2a/01, 

2a/02, 12a/02, 17b/09, 19a/02, 

19b/08, 20a/04, 20a/11, 25b/13, 

27a/05, 30a/01 

 y.+dular 12a/06 

 y.+dur 1b/07, 8a/01, 9b/07, 

10a/13, 12a/01, 12b/01, 12b/02, 

13b/02, 14b/05, 14b/10, 15b/01, 

15b/03, 15b/04, 15b/12, 16a/02, 

16a/09, 16b/02, 16b/04, 17a/07, 

17a/07, 17a/08, 17b/08, 17b/09, 

17b/10, 19a/01, 19a/05, 19b/07, 

20a/07, 20a/14, 21a/04, 21b/05, 

22a/01, 22a/08, 22b/01, 24b/04, 

24b/12, 25b/12, 25b/14, 26a/08, 

26a/10, 26a/11, 26a/12, 26a/14, 

26b/09, 27a/01, 27a/04, 27a/14, 

27a/14, 28a/08, 28a/13, 29a/11, 

29a/12, 29b/04, 29b/07, 29b/07, 

29b/08, 29b/14, 31b/03, 34a/06, 

34a/06, 34b/03, 34b/09, 35a/04, 

35a/08, 35b/10, 35b/13, 37a/13, 

38b/01, 38b/09, 39b/03, 39b/10, 

39b/10, 40b/09, 41a/03, 45b/14 

 y.+durlar 29b/13 

 y.+larıdur 39b/04 

 y.+tur 35a/13, 35b/12, 36b/09 

2. a. Değil. 

 y. 1b/10, 2a/01, 2a/04, 2a/05, 

3a/04, 8a/08, 9b/08, 9b/09, 

10a/12, 15a/05, 16b/13, 20a/11, 

20a/11, 20a/11, 21a/02, 25b/07, 

26b/01, 26b/04, 26b/05, 26b/06, 

26b/06, 26b/07, 28b/08, 31b/04, 

32a/01, 32b/10, 37a/08, 37a/13, 

37b/14, 38b/13, 38b/13, 39b/08, 

39b/09, 40b/07, 41b/03 

3. e. Hayır (evetin karĢıtı). 

 y. 30a/11, 32a/09 

yoķluķ a. Yokluk. 
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 y. 15b/12, 35a/03 

 y.+dın 12a/03 

yoķsa bağ. Yoksa. 

 y. 7a/03 

yol a. Yol. 

 y. 4a/05 

 y.+(göstermek) 42b/04, 45b/06 

 y.+(itürmek) 11b/01 

 y.+ı 12a/02 

 y.+ı(1) 1b/07, 1b/10, 12b/02, 

15b/04, 20a/11, 35a/04, 35a/13, 

35b/12 

 y.+ı(1)+(yolı olmamaķ) 15b/12 

 y.+ı(2) 4a/03, 10a/13 

 y.+ın+(tutmaķ) 7a/11 

 y.+ını 15a/12 

yoldaĢ a.  YoldaĢ. 

 y.+larımuz 34a/02 

yuķarı a. Yukarı. ↔ yuķaru. 

 y. 16a/02, 23a/06 

 y.+dur 23a/07 

yuķaru a.  Yukarı. ↔ yuķarı. 

 y. 1b/05, 34b/01, 35b/01, 40a/06 

yuķu a.  Uyku; rüya. 

 y.+da 25b/01 

yulduz a.  Yıldız. 

 y. 13b/14 

 y.+dın 24a/01 

 y.+lar 22b/10, 23a/03 

yulduzluķ a. Yıldızlık, yıldız olma 

durumu. 

 y. 22b/11 

yüz a.  Yüz, çehre; mec. üstü, üzeri. 

 y.+i(1) 36b/05 

 y.+inde+(yėr yüzi) 46a/12 

 y.+indin 36b/06 

 

Z, Ź, Ż, Ţ 

ţabš <Ar. a. Elinden alma, tutup 

alma. 

 ţ.+(ėylemaķ) 6a/07 

 ţ.+(olunmaķ) 2b/11 

 ţ.+ında 40b/01 

zad a. ġey, belirsiz nesne (KrĢ. 

Güney Azerbaycan: zad ~ yad). 

↔ her zad, híç zad. 

 z. 14a/04, 24b/03, 29b/05 

 z.+í 13a/13 

 z.+ídür 21b/14 
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ża‗f <Ar. a. Zaaf, zayıflık, 

güçsüzlük. 

 ż. 19b/04, 19b/10, 35b/12 

Zāhidí <Ar. (‗zāhid‘in ism-i mensubu) 

sf. ġeyh Zahid‘e mensup. → 

ġeyĥ Zāhid. 

 Z. 3a/06, 38a/05 

Zāhidíler <Ar.-Tür. öz.a. ġeyh Zahid‘in 

takipçileri. → Zāhidí. 

 Z. 42a/07 

ţāhir <Ar. a. GörünüĢ. 

 ţ. 2b/13, 4a/07, 11a/14, 22a/11, 

26b/01, 45a/02 

 ţ.+(ėtmek) 43b/02, 46a/08 

 ţ.+(olmaķ) 3a/02, 7a/09, 11a/13, 

11a/14, 11b/02, 11b/07, 12a/03, 

12a/13, 13a/08, 13b/12, 17a/04, 

18a/13, 22a/09, 22b/02, 23a/11, 

23b/13, 24a/05, 24a/13, 24b/05, 

27a/06, 32a/07, 36b/07, 38b/10, 

41a/01, 41a/14, 41b/10, 42b/13, 

43a/06, 43a/13 

 ţ.+de 3a/03, 44b/11, 45a/02 

 ţ.+din+(ķuvā-yı ţāhir) 17b/01 

 ţ.+dür 4a/03, 7b/06, 8a/06, 

8a/07, 11b/02, 11b/14, 14a/04, 

14a/08, 14b/04, 18b/10, 22b/04, 

31a/08, 41a/09, 42b/02, 45a/12 

 ţ.+dürler 11b/03 

 ţ.+i(1) 34a/09, 46a/09 

 ţ.+ídür 1b/04 

 ţ.+lere 25b/09 

 ţ.+raķ 24a/10 

ţ.+(delā‘il-i ţāhir) 2b/14 

ţāhirí <Ar. (‗ţāhir‘in ism-i mensubu) 

sf. GörünüĢe ait, gösteriĢli. 

 ţ. 43a/11 

ża‗íf <Ar. sf. Zayıf, güçsüz. 

 ż. 14b/08 

 ż.+dür 28a/10, 28b/01 

 ż.+raķ 15b/08 

żalāl <Ar. a. Dalal, sapıklık, 

doğruluktan sapma. 

 ż. 4a/14, 21b/06, 21b/12 

 ż.+(ehli) 7a/13 

żalālet <Ar. a. Dalalet, azmak, 

sapkınlık, doğru yoldan 

sapmıĢlık.  

 ż. 7a/14 

żalel <Ar. a. Azmak, kaybolmak, 

yoldan çıkmak. 

 ż.+din 45b/08 

żāl(l) <Ar. sf. AzmıĢ, azdırıcı, dalaette 

olan, sapkın. 

 ż. 3a/03, 21b/11 

żālle <Ar. (‗żāll‘ın diĢili) → żāll.  
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 ż.+(fırķa-yı żālle) 21b/08 

zamān <Ar. ‗زَهاى‘ a. Zaman. 

 z. 13b/09, 17a/11, 18b/03, 

21b/09, 23b/01, 23b/04, 23b/06, 

23b/06, 23b/09, 26a/08, 27a/03, 

27a/04, 32b/02, 35a/14, 37b/04, 

37b/04 

 z.+(ŝāģib-i hāźe‘l-‗aŝr ve zamān) 

3b/10 

 z.+da 17a/11, 17a/12, 23b/09, 

23b/12, 43a/06, 46a/04 

 z.+dan(‗ālem-i zamān) 35b/01 

 z.+dın 17a/09, 17a/11, 23b/06, 

23b/12, 24a/01, 45a/10 

 z.+dur+(ŝāģibü‘z-zamān) 46a/05 

 z.+ında 11a/13, 46b/02, 46a/07, 

46b/03 

 z.+ındadur 42b/11 

 z.+ıĳ 35b/01 

 z.+larda 3a/02, 46a/08 

zamānsızluķ <Ar-Tür. a. Zamansızlık, 

zaman dıĢı olma. ↔ 

mekānsızluķ. 

 z. 18b/02 

żarar <Ar. a. Zarar. 

 ż.+ı(1) 17b/11 

ţarf <Ar. a. Kap, konulan yer 

(karĢıtı: ‗maţrūf‘). 

 ţ.+da 14a/05, 37a/13 

 ţ.+dadur 37a/12 

 ţ.+ı(1) 17a/09, 45b/07 

 ţ.+ı(1)dur 23b/05 

 ţ.+ídür 14a/05 

żarūr <Ar. sf. Zorunlu. 

 ż. 4a/08 

 ż.+(olmaķ) 18a/12 

 ż.+dur 4a/06, 9b/01, 42a/04, 

42b/09, 42b/12, 43a/06, 46b/05 

żarūret <Ar. a. Zorunluk. 

 ż.+din 42b/01 

źāt <Ar. a. Zat, öz. 

 ź. 11b/05, 12a/14, 12b/01, 

15b/04, 18a/05, 19b/12, 19b/13, 

22b/07, 26a/12, 26b/02, 27a/02, 

27a/13, 29a/11, 30b/14, 31a/05, 

31a/06, 31b/08, 32a/05, 32a/05, 

34a/07, 34b/04, 34b/06, 40b/04 

 ź.+(‗ayn-ı źāt) 16a/07 

 ź.+(ġayr-ı źāt) 20a/03 

 ź.+(ism-i źāt) 31a/04, 31b/06 

 ź.+a 12b/02, 12b/02, 15b/12, 

22b/09, 24a/10, 26a/07, 26a/07, 

26b/02, 27a/08, 31a/10, 31b/06, 

31b/07, 32a/02 

 ź.+da 11b/09, 19b/11, 26b/03, 

28b/04, 31a/05, 34b/09 
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 ź.+dın 12a/13, 16a/08, 20a/05, 

31a/10, 31b/10, 32a/07 

 ź.+dur 16a/10, 31a/02 

 ź.+dur+(basíšü‘ź-źāt) 19a/14 

 ź.+ı(1) 14b/07, 16a/05, 16a/06, 

16b/13, 18a/05, 18a/06, 25b/06, 

25b/07, 26b/10, 34a/04 

 ź.+ı(1)dur 14b/10, 16a/06, 

26b/08 

 ź.+ı(1)yla+(künh-i źāt) 17a/10 

 ź.+ı(2) 13a/11 

 ź.+ı+(źāt-ı cevād-ı feyyāż) 

11b/04 

 ź.+ı+(źāt-ı basíš) 18b/14, 31b/14 

 ź.+ı+(źāt-ı basíš-i muķaddes) 

32a/06 

 ź.+ı+(źāt-ı bí-zevāl-ı müte‗ālí) 

34b/07 

 ź.+ı+(źāt-ı feyyāż) 12a/06 

 ź.+ı+(źāt-ı ġaní-yi müte‗ālí) 

11b/07 

 ź.+ı+(źāt-ı muķaddes) 1b/07, 

1b/10, 13b/07, 15b/03, 15b/05, 

19b/04, 20a/08, 20b/02, 21a/04, 

22b/01, 23b/14, 24a/02, 26b/12, 

27a/06, 27a/07, 29a/13, 29b/11, 

30a/03, 33a/13, 33a/13, 33b/04 

 ź.+ı+(źāt-ı muķaddes-i 

müšahher) 30a/08 

 ź.+ı+(źāt-ı mübārek-i Ģeríf) 

1b/02 

 ź.+ı+(źāt-ı münevver) 34a/09 

 ź.+ı+(źāt-ı müte‗āl) 15b/09, 

19b/01, 20b/01, 28b/02 

 ź.+ı+(źāt-ı müte‗ālí) 16b/01, 

19a/06, 26a/01, 28b/12, 29b/14, 

32a/03 

 ź.+ı+(źāt-ı müšahher) 29a/12 

 ź.+ı+(źāt-ı Ģeríf) 15b/04, 15b/05, 

16a/07, 16a/09, 16a/14, 16b/05, 

17a/05, 17a/12, 18b/14, 19a/05, 

19a/05, 19a/12, 19b/05, 20a/03, 

20a/05, 20b/01, 20b/03, 21a/01, 

21a/04, 22a/14, 24b/09, 25b/12, 

26b/07, 26b/12, 27a/05, 28a/09, 

29a/12, 30a/02, 31b/03, 32a/13 

 ź.+ı+(źāt-ı Ģeríf-i feyyāż) 30a/07 

 ź.+ı+(źāt-ı Ģeríf-i muķaddes) 

11b/08 

 ź.+ı+(źāt-ı Ģeríf-i müte‗āl) 

41b/04 

 ź.+ı+(źāt-ı Ģeríf-i müte‗ālí) 

16a/13 

 ź.+ıdın 15b/03 

 ź.+ılan+(künh-i źāt) 26b/01 

 ź.+ına 10b/07, 18a/10, 20b/09 

 ź.+ında 1b/08, 1b/09, 16b/08, 

20a/05, 22a/06, 22b/01, 34a/06 

 ź.+ında+(ģadd-i źāt) 8b/10 
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 ź.+ındın 26b/10, 28b/04, 31a/09 

 ź.+ını 12b/03 

 ź.+ınıĳ 31b/05 

 ź.+ıĳ 12b/04, 18b/11, 31a/05, 

31b/07 

 ź.+ıyla 24a/07 

 ź.+ıylan 29b/09, 29b/10 

 ź.+í 11b/03, 12a/14, 31b/09 

 ź.+ídür 11b/10, 13a/09, 15b/11, 

16a/08, 20a/09, 25b/12, 28b/02 

 ź.+lara 11b/04, 11b/05, 22b/07 

 ź.+ları 11b/04, 11b/05, 18b/09, 

39b/09 

 ź.+larıdın+(ġayr-ı źāt) 22b/12 

 ź.+larına 30a/04 

 ź.+larındın 11b/02, 15b/01, 

15b/06, 29b/10, 29b/13, 30a/02, 

30a/06 

 ź.+larıĳ+(mücerredü‘ź-źāt) 

38b/13 

 ź.+lari 22b/06 

źātí <Ar. (‗źāt‘a mensup) sf. 
Zatından gelen, özsel. 

 ź.+dür 15b/09, 25b/08 

żāyi‗ <Ar. sf. Yitik, heder, ziyan. 

 ż.+(ėtmek) 8b/12 

zāyid <Ar. ‗زائِذ‘ sf. Artan, eklenen, 

fazladan. 

 z. 20a/05 

 z.+(‗ilm-i zāyid) 16a/09 

z.+(ķudret-i zāyid) 2a/01 

 z.+e+(ŝıfāt-ı zāyid) 19b/10 

 z.+i(1)+(ŝıfat-ı zāyid) 27a/01 

zāyil <Ar. ‗زائِل‘ sf. Devamı olmayan, 

tükenen, geçici. 

 z. 15a/11, 26a/14 

 z.+(olmaķ) 8a/14, 14a/08, 

22b/05, 22b/06 

 z.+dür 34b/08 

 z.+dürler 8a/12 

zehr <Far. a. Zehir, ağı. 

 z. 9a/01 

źelíl <Ar. sf. Hor, alçak, aĢağılık. 

 ź.+(olmaķ) 26a/05 

Zenādiķa <Ar. (‗zindíķ‘in <Peh. Zendík 

çoğulu) öz.a. Zındıklar, 

ZerdüĢtiler. 

 Z. 22a/02 

 Z.+larıĳ 22a/12 

 Z.+larıĳ+(kefere-yi Zenādiķa) 

23b/13 

źerre <Ar. a. Zerre, parçacık. 
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 ź.+dür 12b/05 

zevāl <Ar. a. Zâil olma, sona erme, 

tükenme. 

 z. 10a/13, 20a/10, 35a/03 

 z.+dadur 8a/10 

źevāt <Ar. (źāt‘ın çoğulu) a. Zatlar, 

Ģahıslar. 

 ź.+ın 42a/12 

 ź.+ıĳ18b/11 

żıd(d) <Ar. sf. Zıt. 

 ż. 29b/05 

 ż.+ı(1) 29b/04, 29b/07 

ţıl(l) <Ar. a. Gölge.  

 ţ.+ınıĳ34a/08 

Zındıķ <Ar. a. ‗ًِذیك  Peh. Zendík> ‘ز

öz.a. Mecusilerin aydınlık-

karanlık düalizmine inanan bir 

kolu. 

 z.+lar 21a/10, 21a/11 

źí-eśer <Ar. sf. Eser ŝāģibi 

 ź.+(Ģey‘-i źí-eśer ve ‗alāmet) 

10b/02 

źikr <Ar. a. Zikir. 

 ź.+(olunmaķ) 21b/11, 40a/07 

zírā  <Far. bağ. Çünkü, zira. 

 z. 8a/10, 11b/06, 11b/14, 21b/13, 

22b/04, 24a/13, 26a/12, 26a/13, 

29b/13 

zirā ki <Far. bağ. Çünkü, zira. ↔ zírā 

kim. 

 z. 8a/11, 12a/02, 12a/05, 12b/05, 

13a/09, 13b/01, 13b/06, 26b/13, 

34b/01, 36b/05, 38a/10 

zírā kim → zírā ki. 

 z. 40a/14 

źí-vaż‗ <Ar. sf. DuruĢ ve konum sahibi. 

 ź. 22a/09, 22a/09 

żiyā <Ar. ‗ضیاء‘ a. Aydınlık, ıĢık. 

 ż. 33b/04 

ţuhūr <Ar. a. Ortaya çıkıĢ, belirme. 

 ţ. 41a/08, 46a/09 

 ţ.+(ėtmek) 46a/13 

 ţ.+a 24a/12 

 ţ.+a+(ţuhūra gelmek) 34a/05, 

34b/02, 39a/06, 41a/06, 41b/02 

 ţ.+ı(1) 38a/06 

 ţ.+ı+(ķadr-ı ţuhūr) 40b/14 

 ţ.+ınıĳ 46a/07, 46b/02 

ţulm <Ar. a. Zulüm. 

 ţ.+(ėtmek) 26a/06 

 ţ.+dın 46a/08 
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 ţ.+dur 4a/10 

ţulmāní <Ar. sf. Karanlıkla ilgili, 

karanlıkta olan. 

 ţ. 36b/05, 38a/06 

 ţ.+din+(‗alāyıķ-ı nefsāní-yi 

ţulmāní) 6a/14 

 ţ.+dür 36b/05 

ţulmet <Ar. a. Karanlık. 

 ţ.+din 4a/11 

 ţ.+i+(ţulmet-i mušlaķ) 24a/13, 

24a/13 

zübde <Ar. ‗زُتذَج‘ a. Kaymak; bir Ģeyin 

özü; seçkin, önde gelen. 

 z.+yi+(zübde-yi bení Ādem) 

2a/13 

zübdet = zübde. 

z.+ül+(ģażret-i zübdetü‘l-evliyā) 

5a/11 

 z.+ül+(zübdetü‘l-‗ārifín) 37a/11 

 z.+ül+(zübdetü‘l-aŝfiyā) 5b/14 

 z.+ül+(zübdetü‘l-elvliyā) 35b/06 

z.+ül+(zübdetü‘l-muģaķķıķín) 

37a/07 

 z.+ül+(zübdetü‘l-evliyāe‘t-

tābi‗ín) 4b/09 

Züģal <Ar. a. Satürn gezegeni. 

 Z. 41b/11 

zühd <Ar. a. Dünyaya rağbet 

etmemek ve kendini ‗ibādete 

vermek. 

 z. 9a/04 

zülāl <Ar. sf. Duru, saf, berrak. 

 z. 33b/03 

źü‘l-aķšār <Ar. sf. Çaplara sahip, çok 

çaplı olan. 

 ź. 22a/01 

źü‘l-celāl <Ar. sf. Celal sahibi, görkem 

sahibi. 

 ź.+(ģażret-i ķādir-i źu‘l-celāl) 

33b/11 
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4. 

ARAPÇA DUALAR VE ĠBARELER 

DĠZĠNĠ 

 

‗alā Nebíyyinā ve ‗aleyhi‘s-selām (ٌاّعلیَلطالم یًثی  Peygamberimize ve O‘na selam :(عل

olsun. 

46a/13 

‗aleyhi‘r-raģme (َعلیَالرحو): Üzerine rahmet olsun.  

05b/07, 08b/14, 10a/14, 14a/07, 16a/12, 20b/06, 27b/08 

‗aleyhi‘r-raģmet (علیَالرحوح) → ‗aleyhi‘r-raģme  

37a/11 

‗aleyhi‘r-raģmet ve‘r-rıżvān (ضاْى وحّالر  Rahmet ve hoĢnutluk üzerinde :(علیَالرح

olsun.  

5a/06 

‗aleyhi‘ŝ-ŝalevāt ve‘s-selām (خّلطالم ْا   .Ona Ģükürler ve selam olsun :(علیَالصل

04b/04, 30b/06  

‗aleyhi‘s-selām (علیَلطالم): Ona selam; Üzerine esenlik.  

09b/01, 09b/02, 32b/01 

‗aleyhimü‘l-la‗ne (ٌَناللع   .Üzerlerine lanet olsun :(علیِ

13b/13  

‗aleyhimü‘s-selām (نلطالم   .Üzerlerine selam :(علیِ

32a/10  

‗Alíyyün velíyyu‘llāh ve vaŝíyy-i resūlihū (َْل ّصیرض یّلیاهللّ ): Allah‘ın velisi ve 

Hz. Reul‘ün vasiyet ettiği Hz. Ali.  

4a/13 

‗an źālike (عيرلک): Bundan.  

26b/09 
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‗aţumet kelimetuhū (َعظودکلور): Sözünün büyüklüğü artsın/çok.  

34b/03  

‗azze ve celle (ّّجل   .Üstün ve büyük oldu/olsun :(عس

36b/11  

Bismi‘llāhi‘r-raģmāni‘r-raģím (اهللالرحويالرحین  Besmele; Esirgeyen ve bağıĢlayan :(تط

Allah‘ın adıyla.  

03a/05, 12a/07, 33a/10 

Bismi‘llāhi‘r-Rģmāni‘r-Raģím ve Bihí Nesta‗ín (نّتًَطرعیي  :(تطناللهالرحويالرحی

Esirgeyen ve bağıĢlayan Allah‘ın adıyla ve kendisinden yardım diliyoruz.  

1b/baĢlık 

celle celālüh (َجلجلال ): Görkemi büyük.  

29b/11, 41a/12, 44b/02 

celle śenā‘üh ( ثٌاؤٍ جل جلثٌأٍ/ ): [Tanrı‘nın] övgüsü büyüktür.  

28a/03, 42a/04, 45b/03  

celle sulšānüh (ًَجلضلطا ): ġiddet ve satveti büyük.  

35b/13  

celle Ģānüh (ًَجلغا ): ġanı büyük.  

02a/12, 10a/05, 17a/01, 18b/05, 25a/06, 25b/12, 28b/06, 29b/06, 32b/13, 

34a/09, 34a/14, 34b/11, 36a/14, 37a/14, 37b/05, 37b/06, 38a/02, 38b/06, 

42a/08, 41b/04, 46a/11 

celle Ģānühu‘-‗aţím (غاًَالعظین   .Azametli Ģanı büyük :(جل

22b/01 

celle Ģānühu‘l-‗azíz (اًَالعسیس جلغ ): Aziz Ģanı büyük.  

33a/11, 41a/02, 46a/09  

ģubbü‘Ģ-Ģehevāt-i mine‘n-nisā‘ (هيالٌطاء ّالػِْاخ حة ): Kadınlara karĢı düĢkünlük ve 

nefsani arzular (Âl-i Ġmran 3:14‘ten bir parça).  

7b/10 
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ģuccete‘llāh ‗ale‘s-semāvāt ve‘l-arżeyn (وْاخّاالرضیي داهللعلیالط ): Allah‘ın gökler 

ve iki yer üzerindeki kanıtları ve tanıkları.  

25b/11   

‗ıyāźe bi‘llāh (عیاراهلل): Allah‘a sığınırım. Allah korusun. 

04b/03   

ilā āĥirihū (ٍآخر ی   .Sonuna dek :(ال

37b/03  

innā fe-innā (اًا اًاف ): Muhakkak biz, sonra biz. 

18a/09 

inĢā‘allāh Te‗ālā (اهللذعالی   .Yüce Allah isterse :(اًػا

4b/06 

iskenehu‘llāh Te‗ālā fí buģbūģati cinānihí (ًٌَا کٌَاهللذعالیفیتُحثْححج ): Yüce Allah onu 

cennetlerinin orta yerinde yurtlandırsın.  

05b/11  

iskenehu‘llāh Te‗ālā fí ģażreti ķudsihí (َحضرخلذض یفی کٌَاللهذعال  Yüce Allah onu :(اض

kutsal huzurunda yurtlandırsın. 

05b/12 

‗izzet kelimetuhū ve cellet ķudretuhū ve ‗aţumet celāletuhū (َّذ ّدلذر خکلورَّجل عسّ

ظودجاللرَ ): Azizdir sözü ve büyüktür gücü ve görkemi muazzam. 

34a/02  

ķuddisa‘llāh ervāģihüm (ِن ّاح شاهللار ): Allah ruhlarını kutsasın.  

25a/01 

ķuddisa‘llāh rūģihí (َشاهللرّح ): Allah ruhunu kutsasın.  

05a/10, 31b/02, 35a/14 

ķuddisa‘llāh Te‗ālā rūģihí (َذعالیرّح شاهلل ): Yüce Allah ruhunu kutsasın.  

05a/06, 36b/07 
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ķuddise sirruhū (ٍّ   .Mezarı ve toprağı kutsansın. Sırrı (içi) temiz ve kutsal olsun :(لذشضر

14a/01, 16b/09, 18b/01, 20b/12, 37a/07, 41a/03 

ķuddise sirruhu‘l-‗azíz (ٍّالعسیس  Aziz mezarı ve toprağı kutsansın. Aziz sırrı :(لذشضر

(içi) kutsal olsun.  

04b/10, 19b/03, 29b/02, 39a/13 

Lā ilāhe illa‘llāh (الَاالالله ): Allah‘tan baĢka tanrı yoktur (Besmele sözü). 

27b/02 

Lā ilāhe illa‘llāh ve Muģammeden resūlu‘llāh (هحوذرضْلالله االاهللّ  Allah‘tan:(لا

baĢka tanrı yoktur ve Muhammed onun elçisidir. (ġehâdet sözü).  

04a/11 

la‗netu‘llāh (عٌَالله   .Allah lanet eylesin :(ل

21a/06 

Na‗ūźu bi‘llāh minhüm ve mine‘Ģ-ġeytāni‘r-recím (هيالػیطاىالرجین ٌِنّ ًعْرتاللهه ): 

Onlardan ve taĢlanası Ģeytandan Allah‘a sığınırım.  

03a/04 

nevvera‘llāh merķadehū (ٍذ راهللهرل ): Allah yattığı yeri (mezarını) ıĢıklandırsın. 

04b/07 b, 05a/04 

nevvera‘llāh Te‗ālā merķadehū (ٍذ یهرل ًْراللهذعال ): Yüce Allah yattığı yeri (mezarını) 

ıĢıklandırsın. 

05b/13  

nevvera‘llāh żaríģahū (ًَْراللهضریح ): Allah türbesini ıĢıklandırsın. 

05a/13, 05b/03 

raģmetu‘llāh ‗aleyh (َداللهعلی   .Allah‘ın rahmeti üzerinde olsun :(رحو

29a/07  

raģmetu‘llāh Te‗ālā (اهللذعالی   .Yüce Allah bağıĢlasın :(رحو

19a/09 
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raģmetün li‘l-‗ālemín (رحوحللعالویي): Ġki alem için rahmet.  

02b/03 

rażíyu‘llāh Te‗ālā ‗anh (ٌَیع یاللهذعال   .Yüce Allah ondan razı olsun :(رض

05b/08  

šābe śerāh (ٍا   .Toprağı temiz olsun :(طابثر

04b/14, 05b/05, 05b/10  

ŝalevātu‘llāhi ‗aleyhi ve ālih ( آلَ یَّ اهللعل ْا  Allah‘ın uğuru onun ve soyunun :(صل

üzerinde olsun.  

43a/14  

ŝalevātu‘llāhi ‗aleyhüm ecma‗ín (اخاهللعلیِناجوعیي  Allah‘ın uğuru hepsinin :(ص

üzerinde olsun.  

45a/14  

ŝalevātu‘llāhi ve selāmühū ‗aleyh (َخاهللّضالهَعلی  Allah‘ın uğuru ve esenliği :(ص

onun üzerinde olsun.  

02b/02, 04b/08, 13a/05, 37b/02, 38a/12, 45a/11  

ŝalevātu‘llāhi ve selāmühū ‗aleyhi ve ālih ve raģmetu‘llāhi ve berekātühū (ّاخاهلل ص

ّترکاذَ دالله رحو آلَّ یَّ هَعل ال ): Allah‘ın uğuru ve esenliği onun ve soyunun 

üzerinde olsun ve Allah‘ın rahmet ve bereketleri.  

06a/05  

ŝalevātu‘llāhi ve selāmühū ‗aleyhim (ِن خاهللّضالهَعلی  Allah‘ın uğuru ve esenliği :(ص

onların üzerinde olsun.  

07a/11 

ŝalevātu‘llāhi ve selāmühū ve berekātühū ‗aleyhi ve ‗aleyhüm ecma‗ín (َه خاللهّضلا ْا صل

ّترکاذَعلیِناجوعیي ): Allah‘ın uğuru ve esenliği ve kutları onun ve hepsinin 

üzerinde olsun.  

46a/05-06 
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ŝalla‘llāhu ‗aleyhi ve ālih ( آلَ یَّ اهللعل  Allah‘ın uğuru onun ve soyunun üzerinde :(صل

olsun.  

03a/11, 25a/09, 38a/12, 45b/01 

ŝalla‘llāhu ‗aleyhi ve sellem (یَّضلّن اهللعل  Allah‘ın uğuru onun üzerinde olsun ve :(صل

esenlik versin.  

02a/14   

ŝalevātu‘llāhi ve selāmühū ‗aleyhi ve ‗aleyhüm ecma‗ín (ن خاهللّضالهَعلیَّعلیِ ص

  .Allah‘ın uğuru ve esenliği onun ve hepsinin üzerinde olsun :(اجوعیي

03b/10-11 

ve‘s-selāmü ‗alā meni‘t-tebe‗a‘l-hüdā (الِذی معلیهيالرثع ّاطال ): Esenlik hidâyete 

(yönlendirilmeye) uyanların üzerinde olsun.  

46b/08 
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ÖZGEÇMİŞ 

 

1976 yılında Güney Azerbaycan‟ın (Ġran Azerbaycanı‟nın) Hoy Ģehrinde 

doğdu. Ġlk, orta ve lise öğrenimini Fars dilinde Hoy‟da bitirdikten sonra 1996‟dan 

itibaren mahalli basında yazarlık yaptı ve Ankara TÖMER‟de 1 yıl Türk Dili eğitimi 

aldıktan sonra, 2001 yılında Ġstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı‟nda yüksek öğrenimine baĢladı. 2005 yılında adı geçen 

bölümden mezun oldu. 2006 yılında Marmara Üniversitesi Türkiyat Enstitüsü‟nde 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Türk Dili Bölümü‟nde yüksek lisansa baĢladı. 

2006‟dan itibaren Doğu Dilleri Enstitüsü‟nde Fars Dili, Osmanlı Türkçesi ve ÇağdaĢ 

Türkçe okutmanı olarak çalılĢmaktadır. 

 

 

 

 

 


